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EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE 
FIRST EDITION 


The present edition is meant for such of the students as have 
not the means of securing private assistance....A full English 
translation has been given of all difficult verses. But in the case 
of easier ones, the translation stops after giving a rendering of 
the unintelligible parts only. The same has been done with regard 
to the difficult prose passages. Thus there is scope left for the 
boys to exercise their own brain power. A short commentary 
explaining all difficult compounds and giving the prose order 
of difficult verses has been added. In the case of intricate passages 
I have added, sometimes a word, at others, a sentence or two 
to make the sense clear. The exigencies of space, however, did 
not permit me to add full explanations. But what is given is suffi- 
cient to make the text intelligible to a student of ordinary under- 
standing. A snecial feature of the present edition is this—that it 
gives different readings and some additional verses found in two 
MSS consulted by me. 

The student will observe that the reflections and citations 
hich are so profusely interspersed in the first three Tantras 

ecome much less copious in the last two—a circumstance which, 
owever, much adds to the interest, if not to the utility, of the 
compilation. 


Girgaon Back Road M.R.K. 
Bombay-4 
Dec. 1911 
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॥ श्रीः ॥ 
पञ्चतन्लम्‌ | 


कथामुखम्‌ । 


शो नम: श्रीारदागणपातिगुरेभ्यः । महाकविभ्यो नमः ॥ 
र्मा रुद्रः कुमारो हरिवरुणयमा ISTER: कुबेर" 
श्न्द्रादित्यौ सरस्तत्युदषियुगनगा वायुरुदी भुजङ्गाः । 
सिद्धा नघोडशविनो श्रीदितेरांदतिसुता मातरश्चण्डिकाद्चा 
वेदास्तीर्थानि यज्ञा गणत्रहुमुनयः पान्तु नित्यं nura ॥ इति पं क्वचित्‌ । 
AAT वाचस्पतये झुक्राय पराशराय सछुताय। 
चाणक्याय च विदुषे ATSE नयशास्त्रकतृभ्यः ॥ ९ || 
सक्रलायंशास्त्रसारं जगात समालोक्य विष्णु शाम दम्‌ । 
तन्त्रः पञ्चाभिरतचकार खुमनोहरं शास्त्रम्‌ || ३ ॥ 
तद्यथाबुश्नूयते--अस्ति दाक्षिण्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम 
नगरम्‌ aq सकलाधथिसाथेकल्पद्रुभः प्रवरनृपसुकुउमणिमरीचिम+ 
जरीचय्रचर्चितचरणयुगलः सकलकलापारंगतोऽम्ररशक्तिर्नाम राजा 
बभूव । तस्य त्रयः (ar परमदुर्भधप्रो वसुशाक्तरग्रशाक्तरनेकशं* 
क्तिश्चेति नामानो बभूबुः | अथ राजा ताड्शान्नविमुखानालेक्य 
सचिवान हूय प्रोवाच --भोः ज्ञातमेतद्ववद्धिर्येन्मभेते त्रयोपि gau 


ससुताय व्याससहिताय । सकलं च aaa च तस्य सारः तम्‌ । 
आर्थनां सार्थः अर्थिसार्थः याचकसमूहः | anza अविसार्थश्च तस्य 
कल्पद्रुम इवे स्थितः । प्रवराश्च ते नृपांश्च तेषां age ये मणयस्तेषां मरो- 
चीनां किरणानां मअर्यस्तासां wa संघातेन चरितं Toys यस्य । 
परमं दुष्टा मेदा येषां ते परमदु्मेवसः । find मुखं येषां ते (gu rent 

१ इदमधिकं कचित्‌-नमो मनुबृहस्पतित्यासवार्मीकिप्रभातेभ्यः | २ एतत्स्थानेः 
बन्दे सरस्वतीं नित्यं वाड्यनःकायकनभिः । वाङ्समुद्रो यया नद्धो दुस्तर 
fef ॥ प्रणम्य Area गणाथीशमुमासुतम्‌ । Aarts su 
कथामार्गविवर्षनम्‌ ॥ इमे पथे पुस्तकान्तरे | 


N 


qq 


maaga विवेकरहिताब । तदेतान्पश्यतो मे महदपि राज्य न॑ 
सौङ्यमाबददति | अथवा साथ्विदमुश्यते- 
अजातसतमूखे्यो सृसाजातो सुतौ वरम्‌। 
बतस्तो स्वल्पदुःखाय याउज्जीवं जडो दहेत्‌ ॥ ३ ॥ 
वरं Wart Fags नेवाभिगमनं 
वरं जातः प्रेतो वरमपि च कन्येव जनिता ॥ 
वरं वन्ध्या भार्या वरमपि च गर्भेषु वसाति 
में चारिददान्रूपद्रविणगुण ATT: ॥ ४॥ 
कि सया क्रियते धेन्वा या न सूते न दुग्धदा | 
RISE: FAT जातेन यो न AA भक्तिमान्‌ ॥ ९ ॥ 
तदेतेषां यथा बुद्धिप्रबोधनं भवति तथा कोऽप्युपायोऽुष्ठीयताम्‌ । 
भत्र च महत्ता uÑ भुज्ञानानां पण्डितानां पञ्चशती तिष्ठति । ततो 
यया मम मनोरथाः सिद्धिं यान्ति तथानुष्ठीयताम्‌ इति | तत्रैकः 
प्रोवाच--देव द्वादशभिव॑र्षन्यकरणं श्रयते । ततो धर्मश्ज'णि 
मन्वादीमि ajaa चाणक्यादीनि कामशात्राणि वात्स्य।यना- 
दीनि | एवं च ततो धमोथेकामशात्र॥णि ज्ञायन्ते । ततः प्रतिबोधनं 
भवति । अथ तन्मध्यतः सुमतिनाम सचिवः प्राह--अशाश्वतोड्यं 
जीवितब्यबिषयः | प्रभूवकाल्ज्ञेयानि शब्द्शञा्जाणि । AIF 
ma किंचिदेतेषां प्रवेधना4 चिन्त्यतामिति | उक्तं च qq; 
अनन्तपारं किल werqret स्वल्पं तथायु हवस विघ्नाः | 
सारं ततो म्राह्मनपास्य फल्गु हसे य॑था क्षांशनिवाम्बुध्यात्‌ ॥ ६ ॥ 
agaia विष्णुशमी माम ब्राह्मणः सकलशा्नपारे#३छ.त्रसंसदि 
लब्ध Cid: । तस्मे समर्पयतु एतान्‌ a नून द्राकश्रबद्धान्करिष्यति 
इति । स राजा aquo विष्णुशमीणमाहुय प्रोव/च--भो भगवन्‌ 


Age: MWe | यात्रत्‌ जीवस्तावत्‌ । gíüidexid इत्यमरः । मन्वादीनि 
ARIA | अविद्यमानः भन्तः यस्य ताहशः पारः यस्य तत । अनयैः सद्या 
न भवन्तीति अनन्यसटशाः तान्‌ सोर्ङटानित्यर्थः | शासन SER सानः ॥ शासनं quet: 1 1 


१ भत्मात्पर॑-वरमिह वा सुतमरणं मा मर्खत्वं genga येन विबुधजनमध्ये 
जारज 6 ew मनुजः ॥ युणिगणगणनारम्भे न पतति कठिणी ससंञ्रमा 
मस्य । तनाम्बा यदि सुतिनी ag वन्ध्या alga भवति ॥ इत्यधि, कौ, 


कथामुखम्‌ । 3 


मदनुप्रहार्थमेतानर्थशाञ्ं प्रति द्वग्यथानस्य सदृश्ान्विद्त्रासि तथा 
कुरु । तदाहं eb शासनशतेन योजयिष्यामि । अथ 
Awad d राजानमूवे-दत्र श्रूपतां मे तथ्यवचतम्र्‌ । नाह 
विद्याविक्रयं शासनशतेनापि करोमि । पुनरेतांस्तव पृत्रान्मासषद्‌केन 
यदि नीतिशाश्नजञान्न करोमि ततः स्वनामत्यागं करोमि । 
अथासौ राजा तां ब्राह्मणस्थासंभाव्यां mda ge समचिवः 

प्रहे विस्मय'न्वितस्तस्मै सादरं तान्कृमारान्समप्य परां Aida- 
जगाम । विष्णुशर्मणापि तानादाय dau मित्रभेद-मित्रप्राप्ति-काको- 
छूक्ीय-लब्धप्रणाश-अपरीक्षितकारकाणि चेति qur तन्त्राणि रचयित्वा 
पाठितास्ते राजपुत्राः । तेऽपि तान्यधीत्य मासब्रट्केन यथोक्ताः सं- 
बृत्ता:। ततः प्रमृत्येतत्पञ्चतन्त्रकं नाम Hime बाळाववोधार्थ 
भूतळे प्रदत्तम्‌ । किं बहुना i 

अधीते य इद नित्यं नीतिशास्त्रं शृणोति च । 

न पराभवमामोति शक्राइपि करा चन ॥ N 

हति कथामुलम्‌ | 


अथ मित्रमेदभ्‌ | 


अथातः प्रारभप्रते (Wi नाम प्रथमं तन्त्रम्‌ bua. 
fan: SIE — 
वर्धतानों महा-खेंहः सिंहगो इष यो | 
पिझुनेनातिलुब्येन जम्बुफेन विनाशितः ॥ १॥ 
तथा KAA भावः तथा साधु इति वा तथ्ये तस्य वचनम्‌ । मित्रयोः भेद. स एव 
अभेदापचारातन्नामकं dera एवं मेत्रार्णा प्रातिः सैव तन्त्र म्‌ । अपरीक्षितस्य का- 
Td: स एव TAAR तन्त्रम्‌ । काकाश्च उलूकाश्व काकालुकास्तानाधिर्छत्य कृतं तन्त्रं 
काकोलुकीयम्‌ । अधिकृत्य zu ग्रन्थे इति छः ( ईयप्रत्ययः ) । बाला ग्रहण- 
धारणपटवः । eq गोवृषः उत्कृष्टगोश्च तयोः । पिशुनेन खलेन । 
१ अस्मात्परामिःयधिकं क्चित्‌ू-किं बहुना । श्रूयतां ममैष सिंहनादः । 
नाइमर्थलिप्धुर्जैवामि । ममाझीतिवर्षस्य व्यावृत्तसवोन्दरयार्थस्य न किंचिदर्थेन 
प्रयोजनम्‌ My लत्प्राथनातिद्धवर्थ सरखतीविनेदे करिष्यामि । तहिख्यताम- 
Gaal दिवसः । qui षण्मासाभ्यन्तरे तव पुत्रान्नयशास्त्रं प्रत्यनन्यसहृ्ञान्न 
करिष्यामि ततो नाईति देवो देवमार्ग संदर्शयितुम्‌। 
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तद्यथानुश्रूयते अस्ति दाक्षिगात्ये जन दे महिलारोप्यं नाम न- 
अरम्‌ । तत्र धर्मोपाजितभूरिविमरो aaa नाम वगिकपुत्रो 
बभूत । तस्य कदाचिद्रात्रौ शय्पारूइस्य चिन्ता समुत्यत्रा--प्रत्पममु- 
ISA वित्ते$र्थेत्पत्युयायाश्विन्वनीया: SWAT । यत उकं च~ 

न ड़ितब्विद्यतेक्रिचिधइर्थेन न सिद्धयाते। 
"Apr मतिमांस्तस्मादथे नेऊं प्रसाधयेत्‌ ॥ २ ॥ 
यस्यार्थास्तस्य नित्राणे यस्यार्थास्तस्य बान्धत्राः | 
यस्यार्थाः स YASH यस्यार्थाः स च पण्डितः ॥ ३ ॥ 
नसा विद्या न तद्दानं न तच्छिल्पं नसा कला । 
न तस्स्थेर्ये हि धनितां याच haa गीयते ॥ ४ ॥ 
इह लाके हि धनिनां ÀSA स्नायते | 
स्त्रजनोऽपे दरिद्राणां सत्रदा दुजेनाप्रते॥ ५॥ 
अर्गेभ्यो5 पे हि px: सं त्त-यस्ततस्त त: | 
प्रवतन्ते क्रियाः सर्वा: TAA इगापगाः ॥ ३ ॥ 
पूज्यते यहयूक््योडपि यइगम्योऽपि गम्यते । 
बन्द्यते ATM ST स प्रभावों शतस्य च ॥ 9 U 
अशनादिन्द्रि पाणी स्युः का य.ण्यखि BHA | 
QAE NEMA सवसाश्रनमुच्यते ॥ ८ ॥ 
अर्थार्थी जीवलोकाऽयं इमशानमि सेत्रते । 
त्यक्त्वा जनयितारं स्त्रं ned गच्छति दूरतः ॥ ९ ॥ 
गतवयसामपि पुंसां येषामर्था भवन्ति ते तरुणाः । 
SUIT तु ये हीना वृद्धास्ते योवनेऽपि Eg: ॥ You 
स चाथः पुरुषाणां घड्मिरुपायैभेवति--मिश्ञया नृपसेवया कृषि- 
eam विद्योपाजनेन व्यवहारेण agin ary सर्वेषामपि cat 
बा;गञ्येनातिःस्कृ रोऽथलाभः स्यात्‌ । उक्तं च यतः 
कृता मिक्षीरेकेतिंतराते नपो नोचित cet 
काषः Peet विद्या शुरुदिनयवृस्यातिविषमा । 
SARI परक़्रगतम,न्थशमन[- 
ज्ञ मन्ये वाणिङ्य़ात्किम परश वर्तनमिह ॥ ९१ ॥ 
simni भूरिः बहुः a द्रव्यं येन । चिन्ता विचारः । aa- 
लावते स्वजनकदाचःति । वाणिज्येन वणिङ्गर्मणा adder: अतिरस्कृतः 
wares स्यात्‌ । यदा स्फुटो ga: इत्यरथः । भिक्ष। TA: कृता अोपमानास्पदम्‌ । 
१ मिक्षानेकेः इ. पा. रे द्विशअदृश्या प्रचुरगइनः सेवनविधेः, 
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डेपायाना च सर्वेषामुपायः पण्यसंग्रहः | 

ward हास्यते REAGA: संशथार्मकः ॥ १२ ॥ 
तच्च वाणिज्यं सप्तविधमथोगमाय स्यात्‌ । तदथा--गान्धिकव्यवद्ार: 
निक्षेपप्रवशः गोष्ठिककर्म परिवितग्राहृकागमः मिथ्याक्रयकथनं कूठ- 
तुलामानं देशान्तरद्वाण्डानयनं चेति । उक्तं च-- 

पण्यानां गान्धिक पण्यं किमन्यैः काञ्चनादिभिः 

यत्रैकेन च यत्क्रीतं तच्छतेन प्रदीयते ॥ १३ ॥ 

निक्षेपे पतिते दर्म्ये श्रेष्ठी स्तौति स्वदेवताम्‌ । 

निक्षेपी म्रियते तुभ्यं प्रदास्याम्युपयाचितम्‌ ॥ १४ ॥ 

गोष्ठिककर्मनियुक्तः श्रष्ठी चिन्तयति चेतसा qz: । 

वसुधा वसुसंपूर्णा मयाद्य लब्धा किमन्येन ॥ १५ ॥ 

परिचितमागच्छन्तं ग्राहृकमुत्कण्ठया विलोक्यासौ i 

हृष्यति तद्धनलब्धो यद्वत्पुत्रेण जातेन ॥ १६ ॥ 
अन्यश्च । 

पूर्णापूर्णे माने परिचितजनवञ्चनं तथा नित्यम्‌ à 

मिथ्याक्रयस्य कथन प्रकृतिरियं स्यात्किरातानाम्‌ ॥ १७॥ 
भन्यच । 

द्विगुणं त्रिगुणं वित्तं भाण्डक्रयविचक्ष्णाः । 
त्रप्नुबन्त्युद्यमाह्वोका QAMAL गताः ॥ १८ ॥ 
इत्येवं संप्रधार्य मथुरागामीनि भाण्डान्यादाय gaat तिथौ 
गुरुजनानुज्ञातः सुरथाधिरूढः प्रस्थितः। तस्य च मङ्गलवृषभौ dap. 
पकनन्दकनामानो TRIM धूवोढारी स्थितौ । तयोरे$ः संजीवका- 
भिधानो यमुनाकच्छमवठीणे: सन्पड्डपूरमासाद्य कलितचरणो युगभङ्गं 
विधाय निषसाद्‌ । अथ तं तदवस्थमालोक्य वर्धमानः परं qe. 
Be डेशपूर्णा । युरौ Naaz: विनयेना चरणं तया । कुसीदात्‌ वृद्ध थादानात्‌ । 
पर करगतद्रव्यनाशादारिद्यं जायते भतस्तदपि नेष्टम्‌ । कूटं माया तिपरीतदद्चीनम्‌ ॥ 
तत्स्वरूपा तुला तया मानम्‌ । भाण्डान पण्यरस्तूनि । द्विगुणं द्वौ गुणो यस्य । 
विचक्षणा विक्रयकरणे चतुराः । कच्छो जलप्रायः दीरप्रदेश:। कलितचरणः संयव- 
१ faga: २ निजधर्मः ३ वापि. v विधानतः, 
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मग॑मैत्‌ aed च baigaa प्रयाणभन्नमंकरीत्‌ । अर्थ d 
विषण्णमा लोक्य साार्थिकेरमिढितम्‌-भोः श्राष्ठन्‌ किमेव quac 
कृते थिंहृव्य़ाघ्रपमाकुले बहुपाये5स्मिन्वने ensi सार्थस्त्त्रया संदेढे 
नियोजित: । उक्त च-- : 
न ETETEA कृते भूरि नाशयेन्मातिमांन्नरः | 
एतदेवाह पाण्डित्यं यस्स्वल्पाद्धूरिरक्षणम्‌ ॥ १९ ॥ 

भथासौ dau] संजीवकस्य रक्षपुरुषान्निरूप्यारेषसार्थं नत्वा प्र- 
स्थितः | अथ रक्षापुरुषा आपि agii dad विदित्वा संओीवकं परि- 
स्यञ्य ggdi गत्वान्येदुस्तं सार्थवाहं मिथ्याहु:--स्वामिन्‌ AAS- 
सौ संजीवकः । अस्माभिस्तु सार्थवाहस्याभीट इति मत्वा वहिना 
संस्कृतः इति। तच्छ्रुत्वा alae: कृतज्ञ: ज्ञदादरहृ यस्त स्योध्वदे- 
हिकाक्रिय्रा बृषोत्सगादिकाः सर्वाश्चकार । संजीवकोऽप्यायुःरोषतया 
यसुनासालिलमिश्रेः शिरिरतरवातेर।प्यायितशरीरः कथंचिदप्युत्थाय 
यमुनातरमुपपेदे | तत्र मरकतसदृशानि बालतृणाग्राणि भक्षयन्कति- 
JARRITA इव पीनः ककुद्म'न्बलवांश्च संवृत्तः प्रत्यहं वल्मीक- 
शिखराग्राणि psa विदारयन्प्रेगजैश्वास्ते ag चेदमुच्यते 
अराक्षतं fasta देवरक्षितं सुरक्षितं देवहतं विनइयति । 
जीवत्यनाथोऽपि वने विमतः कृतप्रयत्न ऽपि गृद्दे नें जीवाति non 

अथ कदाचित्पिङ्गलको नाम सिंहः agaga: पिपासाकुल 
उदच्प्रहण रथ यसुनातटमवतीणे; संजीवकस्य गम्भीरतरशब्दं दूरा- 
aI | तं श्रुत्वातीवव्याकुलहृदय: ससाध्वसमाकारं प्रच्छःद्य 
बटतले चतुमेण्डलावस्थानेनावास्थित; । चतुमेण्डलावस्थानं त्विदम्‌-- 
fae: धिहानुयायिन: काकरव।ः किंग्रत्ता इति । अथ dtu करटक- 
दम्ननकनामानो द्वौ *्रगाली मन्त्रिपुत्रौ भ्र्टाधिकारी सदानुयायिना- 
चरणः । साथों वणिक्प्तमूदे स्यात्‌। इ. मेदिनी । Gea वणिक्प्तमूहे स्यात्‌। इ. मेदिनी । स्वल्पात्स्वस्पस्य नाशात्‌ । सार्थ 
बाइयतीति सार्थत्राइः । प्रशस्ता ककुदस्य विद्यते$सौ कङुद्मान्‌ । ARA 
नाङुश्च वल्मीकं पुंत्रपुंसकम्‌ । इत्यमरः । पिपासा पातुमिच्छा तृष्णा तयाकुल: । 
औतिर्भाःसाध्वसं भयम्‌ । इत्य० । चररि मण्डलानि ATAZAA- 
स्थानम्‌ | काकरवा मध्यमवर्गभृत्याः । Gar वातांहराश्चारादयः । 


Ree Ty A 
१ झेष. २ कृतशतया ३ गर्जमानः, ४ विनइ्यति. « पानार्थ६ रावं ७ बर्ग:. 
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बास्ताम्‌ । तो च परस्परं मन्त्रयतः । तत्र दमनकोऽब्रत्रीत्‌- भद्र 
करटक भवे तावदस्मत्स्वामी पिङ्गलक उदकप्रहणार्थ यमुनाकच्छ- 
मवताय स्थितः ; स किंनिमित्तं पिपासाकुलोऽपि Agra व्यूहरचनां 
विधाय दोमनस्येनाभिभूतोऽत्र वटतले स्थितः | करटक आहई-- 
भद्र किमावयोरनेन व्यापारेण । उक्त च यतः 

अव्यापारेषु व्यापारं यो नरः कतुमिच्छति i 

स॒ एव निधन य!ति कोलात्पारीव वानरः ॥ ११ ॥ 
दमनक आइ--कथमेतत्‌ | dissqiq— 


॥ कथा १॥ 

अस्ति दःस्मिश्चिन्नगराभ्यासे केनापि वणिक्पुत्रेण तरुषण्डमध्ये 
देवतायतनं कतुमारब्धम्‌। तत्र च ये PAFU: स्थपत्यादयस्ते मध्या- 
इवेलायामाद्दाराथ॑ नगरमध्ये गच्छन्त । अथ १.द्‌।चित्तत्रानुषङ्गिके 
anga dadaa परिश्रमद्‌।गतम्‌ | तत्रेकस्य कस्यचिच्छिल्पिनो5ध- 
स्फ/टितोऽञ्ञनदृक्षद।रुमयः स्तम्भः खदिरकरौलकेन मध्यानद्वितिम ति. 
ष्ठति 1 एतस्मिन्नन्तरे ते वानर।स्तरुरि,खर प्रासादःर॒ज्ञ दारुपर्यन्तेषु यथे- 
च्छया ऋोड्तिमारय्धाः | एकश्च तेषां प्रत्यासन्नमृत्युश्चापल्य/त्तरिम- 
न्नपस्फाटितस्तम्भ उपविइय पाणिभ्यां कीलकं Gam यावदुत्पाट- 
यितुम,रभे तावत्तस्य स्तम्भमध्यगतदृषणस्य स्वस्थान.श्चलेतकीलकेन 
age cua निवेदितम्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि--अब्यापारंषु इति ॥ 
आवयोर्भक्षितशेष आद्वारोइस्त्यत्र । तत्किमनेन व्यापारेण | द्‌#नक 
aug ats भवानाहाराथी केवलमेव । तन्न युक्तम्‌ । उक्तं च-- 

छुदददाम॒ुपकारकारणा>षतामप्यपकारकारणात्‌ | 
नृपसंश्रय इष्यते बघेऊठरं कं न बिभति केवलम्‌ ॥ २२॥ 

किंच । यस्मिज्ञीति जीवन्त बढ: सोऽत्र जवति । 
तथा च। वयांसि किं न pika चञ्च्वा स्वोद्‌रपूः णम्‌ ॥ 33 ॥ 
दुष्ट मनो यस्यासौ दुर्मनाः तस्य भावो दोमनरयम्‌ | कीलमुत्पाट्यरताति कीलोत्पार्ट | 
स्थपतिः प्रधानस्तक्षा | आु Ne कमनुषङ्गादागतं. तत्र रुं चरणदील मित्यर्थः।अञ्जनदृक्च- 
स्य दारु तस्य बिकारः म्मयः।ंगाणि दारुपर्यताश्च तेषु । डपकारका रणादुपकारकरण- 
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aSa aroraa प्रथितं मनुष्यै- 
विज्ञानशौयविभवायगुणैः समेतम्‌ i 
सन्नाम जीवितमिह प्रवदन्ति quur: 
काको ऽप जीवति चिरं च बिं च सुद्धें ॥ २४॥ 
TIT स्यास्कुनाईका qur मूषिका ञ्ञालिः । 
JAJE: कापुरुषः स्वल्पकेनापि तुष्यति ॥ २९॥ 
किंच । फि तेन जातु जानेन मातुर्यौवनहारिणा | 
भारोहाते न यः स्वस्य वंशस्याते ध्वजो यथा ॥ २६ ॥ 
परिवातीने संसारे ua: को वा न जायते । 
जातस्तु गण्यते सोऽत्र यः स्फुरत्यन्वयाधधिकम्‌ ॥ २७ ॥ 
किंच । wa नदीतीरे तस्यापि तृणस्य जन्मसाफस्यम्‌। 


यत्सलिलमनन।कुलजनहश्तालम्बनं भवति ॥ २८ n 
तथा च | 


स्तिमिता न्नतसं चारा जनसंता qrftor: i 

जायन्ते विरला लोके जलदा इव सज्जना: ॥ २९॥ 

निरतिरायं गरम! णं तेन जलन्याः स्मरन्ति fagia: । 

यत्क्रमपि वहाते गर्भ महतामपि यो युरुभवति n ३०॥ 

अप्रकटीकृतशक्तिः दाक्तोऽपि जनस्तिरासक्रयां लभते । 

निवसन्नन्त्दारुणि apd aigi S saaa: ॥ ३९ ॥ 
इेतोः। विज्ञान चे होव च reru आर्यगुणाः denen 3; odd. xl च विभवश्च आर्यगुणाः झीलादयश्च 3: समेत युक्तम्‌ । 
तदुक्तं-कुळं शीले दया दानं धर्मः सत्यं कृतज्ञता । अद्रोह इति यष्वेतत्तानायीन्‌ 
संचक्षत ॥ सुखेन gaa इति सुपूरा । कुत्सिता नदी कुनदिका अल्पसरित्‌ । श्रिया 
अधिकः प्रकृष्टश्री:। यौवनं तारुण्यं हःतीति तेन । अन्वयादधिकमन्वयाधिकम्‌ | 
एद॑जानतीत्य काइते इत्यर्थः । सलिल मञ्जनं तेनाङुरी यो जनस्तस्य हस्तयोरव- 
saaa । स्तिमित उन्नत selada संचारो गतिराचारश्च येषाम्‌ । जनानां संतापं 
निदाघजं dizi दुःखच । एवं जलदा इव सञ्जना विरला जायन्ते इत्यन्वयः । 
यत्‌ दरमात्कारणात्‌ | कमपि अनिदचनीयं गर्भ बहति तेन तस्मात्कारणाञ्जनन्या । 
निरतो ति्चयो यस्मान ।नरतिश यम । माता esf नितरां awed: । न प्रकटा 

H २ अस्मात्पमिद पथमांषक बचद-यो नास्मना न व देण उ ca पद्यमांधक ब|चद्‌-यो AAA न च परेण च agat t 

दीने दयां न gx न च मर्ये ' किं तस्य जीवितफल ढि मनुष्यलोके । काका$- 
पि जोदति Ri च बारे च अड्डे: । २ स्फुरेच्च श्रियाधिकः 1 


मित्रभेदम्‌ । 


करटक आइ--आशां तावदप्रधानो । तत्किप्रावयोरनेन थ्यापारेण । 
wh q— 
अपृष्टोऽत्रःप्रधानो यो ब्रते राज्ञः पुरः कुधीः । 
. न केवलमसंमानं लभते च तिरस्क्रियाम्‌ ॥ 33 ॥ 


तथा 'च | वचस्तत्र प्रयोक्तव्यं यत्रोक्तं लभते फलम्‌ । 
स्थायीभवति चात्यन्तं रागः BRIS यथा ॥ ३१३ ॥ 


दमनक आइ--मा मैत्रं वद्‌ । 
agaa: Tala: स्यात्सेवते यदि पार्थित्रम्‌ | 
प्रधानोऽप्यप्रधानः स्याद्य'दे सेवाविवजितः ॥ ३४॥ 
यत उक्त च-- 
आासन्नमेव नृपतिभेजते मनुष्यं 
विद्याविहानमङ्कुलीनमसंस्कृतं वा । 


प्रायेण भूमिपतयः प्रमदा लताश्च 
यस्पार्श्वतो भत्राति तत्परिवेष्ट यान्ति ॥ ३५ ॥ 


तथा s i केपप्रसादवरतूनि ये विचिन्वन्ति सेवकाः 1 
आरोहन्ति शनैः पश्चादधुन्वन्तमरि पार्थित्रम्‌ ॥ ३६ ॥ 
विद्यावतां महेच्छानां शिल्गरिक्रम शालिनाम्‌ | 
सेवाइृत्तिविदां चेत्र नाश्रयः पारितं दिता ॥ ३७ ॥ 
ये जांत्यादिमद्ोत्साक्षन्रोन्द्रन्नोपयान्ति च । 
तेषामामरणं भिक्षा प्रःयश्चित्तं विनिर्मितम्‌ ॥ ३८ N 
ये च प्राहुदुरात्मानो दुराराध्या epp । 
प्रमादालस्यजाङ्यानि ख्यापतानि निजने तेः ॥ ३९ ॥ 


भप्रकरा AAR प्रकरा सम्पएमाना कृता प्रकरीकृता । d प्र० अप्रकटीकृता 

शक्तिः येन । अधनः सन्‌ यः कुधीः कुत्तिता थोर्यत्य 2: जूते gear । 

असंस्कृतमकृतसंस्कारम्‌ । कोयप्रसादयोः वस्तूने कारणार्न ति यावत्‌ । के पकारणं 

विज्ञाय ततारिहरन्ति येन gare: wracpaa इत्यर्थः । घुन्तरनामौ स्वेन 

विश्वियन्तन्‌ । वियादिकरमाभ्यां WSA तषा त्‌ । जात्यादिना यो मोःताइस्तस्माव्‌। 

यद्वा maiga उत्नतेच्छा येषानिति नरन्द्रविशेरगम्‌ । ये दुरात्मानः 
१ विढम्बनम्‌, ३ जना विगतेस्साद्वाः । 
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स्पाम्बयाघ्रान्गजान्सि हनो पाये शचीकृतान्‌ | 
राजेति [कियती मात्रा घीमतामप्रमादिनाम्‌ ॥ ve i 
र,जानमेव संश्रि थ विद्वान्याति परां गतिम्‌ ॥ 
विना मलयमन्यत्र चन्दनं न प्ररोहति ॥ ४१॥ 
धवलान्यातपत्राणि वाजिनश्च मनोरमाः । 
सदा मत्ताश्च मातङ्गाः प्रसन्न सति भूगतो ॥ ४२॥ 
करटक आह--अथ wate कर्तुमनाः । सोऽब्रद्रीत्‌-- 
अद्यास्मत्वामी पिङ्गलको भीतो भीतपरिवारश्च वर्तते । तदेनं गत्वा 
भयकारणं विज्ञाय संधि-विप्रद-्यान-आसन-संश्रप्र दैवी भावानामेकत- 
मेन संवित्ास्थे । करटक आह--कथं वेत्ति भत्रान्यद्भयाविशेऽयं 
स्वामी | asala—faa ज्ञेयम्‌ । यत उक्त च-- 
उदारितोऽथः qua गृह्यते 
हयाश्च नागाश्च वहान्त चोहिताः | 
भनुक्तमप्यूहति पण्डितो जनः 
पररङ्गःतज्ञानकला 7 बुद्धयः ॥ ४३ il 
तथा च मनुः 
sR Sate चेष्या भाषणेन 'च । 
नेत्रवक्‍न्नविकारेश्व लक्ष्यतेऽन्तर्गतं मनः ॥ ४४॥ 
तदयैनं भया इलं प्राप्य स्वबुद्धिप्रभावेण निशेयं कृत्वा वशीकृय च 
निजां साचिव्यपदत्री समासादयिष्यामि । कटक eitz— raf agit 
भवान्सवाधर्म ध्य । तत्कथमेनं ANBA । qud आह । ate 


aa: महीभुजा FAMAJ AFU इति प्राहुः Zol आतपात्रायत 
इत्यातपत्रं छत्रन्‌ । सन्थिः सुवर्णशनादिना snm प्रत्युत्पादनेन मेत्रीकरणन्‌ । 
विरो युद्धम्‌ ata शत्रोरवस्कन्दनार्थ गमनग्‌। उचितरकालप्रती TAI दुर्गादि वर्ष- 
यतः स्थितिगासनम्‌ । aad: शा रोः सेवया कोषादिदानेन वाश्रयणं संश्रयः । 
$4 दिउकारव्तेनम। diva wag नेष्यामि । उदीरित उच्चेल्चारितः । 
Saf faci जानाति । परेषामिङ्गितस्य हृद्दतभावस्य ज्ञानं फलं यासां ताः । 
रै अत्र सोऽउतरीत्‌=कथमदं सेरानामेज्ञः। मया हि तानोस्सङ्गे क्रोडताभ्या- 
maai MAMA पठं agi सेवाधर्मस्य सारभू 1 gÈ स्थापितन । aq- 


छान्‌ । aag पा. 


MIN i 


g पाण्डवानां विराटनगरप्रवेशकाले धौम्यमहर्षिकाथेतः सकलो प्यजु- 
equat विज्ञात इति । 

छवणे पुष्ितां पृथ्वी विचिन्वन्ति त्रयो जनाः । 

झूरश्च कृतविद्यश्च यञ्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ vi tl 

@ सेवा at say Sar a वाक्यविशेषतः । 

आश्रयेत्यार्थिव विद्वांस्तद्ग रेणेव नान्यथा ॥ ४६ ॥ 

योन वेत्ति गुणान्यस्य d सेवेत पण्डित; । 

न हि तस्मात्फल किंचित्सुकृष्टादूषगारिव ॥ ४७ ॥ 

रव्यप्रकृतिष्दीनोऽपि सेव्यः सेव्यभुणान्वित्त: । 

भवद्य।जीवनं तस्मात्फलं कालान्तर[दपि ॥ ४८ ॥ 

अपि स्थाणुरदा।सीनः शुष्यन्परिगतः क्षुधा । 

न सवेवानात्मसंपन्नादरत्तिमी ददेत पण्डितः ॥ ४९ ॥ 

सेवकः स्वामिनं DE कृपणं परुषाक्षरभ्‌। 

sienta किं स न दवेष्टि सेव्यासेव्यं न वेत्ति यः «e ॥ 

aafaa न विश्रामं gad यान्ति सेवका; । 

सोऽकवन्नुपतिस्याज्यः सदा एश्पफलोऽपि सन्‌ ॥ ५१ ॥ 

राजमातरि देव्या 'च कुमारे मुख्यमार्न्नाण | 

पुरोहिते प्रतीहारे सदा वतत राजवत्‌ ॥ $R II 

sala प्रब्नुवन्प्रोत्त: कृत्य कृत्यबिचक्षणः i 

करोति MÄE यः स भवेद्राजवल्ठभ: ॥ ५३ ॥ 

प्रभुप्रसादजं वित्तं Bua यो नियोजयेत्‌ । 

and च दधत्यज्ञ स भवद्वजवक्भ: ॥ ५४ d 

झन्तःपुरचरेः साथ यो न मन्त्रं समाचरेत्‌ । 

न कलत्रेनैरेन्द्रस्य स भवेद्राजवळभः ॥ ९९॥ 
gda पुष्पाण अस्याः संजातामि सा ध्पुष्पिता ताम । तेषां उदरस्य पष्पाण अस्याः संजातानि — ताम । तेषां पृथ्वी सर्वत्र 
सुवर्णप्ररे यर्थः । यः रेव्यस्य Bare ये गुणास्तैरन्वितः स द्रव्येण प्रकृतिमिः 
afata HAN । अनात्मईपन्नांत्‌ आस्मसंपन्नो म भवतीति तस्मादाजितान्त्रनः i 
बद्वा न विद्यते आत्मसम्पदात्मशुणा यस्य तस्मात्‌ । पण्डितो मेवं तु वृत्तिमीहेत 
इच्छेत्‌ । पुष्पवत्फस्थानि यस्मात । qd घुष्पाणि फलान च यस्य । प्रोक्तः कव 
कतुमादिष्टः । इत्येषु ava विचक्षणः चतुर: | निर्गता विकल्या यस्मिन्‌ कर्मणि 

१ qeu. २ कृत्याकृत्य, 
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संमलोऽहं प्रभे नित्यमिति मस्वा व्यतिक्रमेत्‌ । 
कृच्छ्रेष्वपि न मर्यादां स भवेद्राजवक्कभः ॥ ५६॥ 
दवेविद्वेषपरो नित्यमिष्टःनामिष्टकम कृत्‌ | 
यो नरो नरनाथस्य स MATIJA: ॥ ५७ u 
यूत॑ यो यमदूताभं हालां हालाइलोपमाम्‌ | 
^ ` ? 
परद्ारान्ट्याकारान्स भदेद्राजवकृभः ॥ ५८ ॥ 
युद्धकालेऽमगो यः स्यात्तदा पृष्ठानुगः gii 
प्रभो्द्दाराश्रितो हर्म्य स भवेद्राजवळभः d] ९९ ॥ 
करडक अ'ह--अथ ATEA गत्वा कि ताउसथमं वक्ष्यति तत्ता- 
बदुच्यताम्‌ । दमनक eng— 
उत्तरादुत्तरं वक्यं वदता संप्रजायते | 
BUST Gag ज है जमित्रापरम्‌ ॥ ६० ॥ 
अपायसंदर्शन नां विपत्तिघुपांयसंदर्शनजां च Parr 
मेधाविनां नीलिएण प्रयुक्तां पुरः eq. Faia वश यन्ति ॥ ६१ A 
Udit वाचि शुकवदन्येषां हदि मूकवत्‌ | 
हृदिवाचि तथान्येषां aeg वल्गन्ति सूक्तयः ॥ ६२॥ 
R चाहमप्राप्तकाल वक्ष्ये । आकर्णितं मया नीतिसारं fag: ga 
हि निषवता। 
अप्राप्तकार्ल वचनं बृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌ । 
लभते बुद्धधवज्ञानमपमानं च THI ॥ ६३॥ 
करटक आह-- : 
^ em न RR a 
तथथा तथा i Fal असन्यत्ादाकारो यषाम्‌ । नरनाथस्प द्वाषिणि रात्रौ aqq: l 
gaia युगम्तेन संपन्नमपतित त्नात्‌ | मेधाविनो नीतेऽणा नीतिगुणास्तैः 
शुका न भवतीति अनीति० तामनीतियुणप्रयुक्तामत एव अपायानां संदर्शनं 
तस्माज्जायते तां विपि तथा नीतिगुण० उपाय सिद्धिम्‌ इत्या । 
F सुन्दर यथा तथा वर्गन्ति सफुरान्ति। न प्रातः काले यस्य तत्‌ । बुद्धेरव- 
१ अस्मात्परमेते शोका अधिकाः पुस्तकान्तरे--प्रोक्तः MA AE विरुद्ध 
FFM च यः । न समीये हसत्युचेः स भंवेद्ाजजल्मः ॥ यो रणं शरणं तहन्म- 
न्यते मववजित: | प्रवासं स्वपुरावासं स भवेद्राजवछभ: ॥ न कुर्यान्नरनाथस्य यो- 
Re: सह संगतिम्‌ । न निन्दां न विवाद च स भवेद्राजवलभः, ॥ २ चारु, 


मित्रमेदम्‌ ! 


दुराराध्या हि राजानः पर्वता इव सवेदा । 
व्यालाकीणीः BAIT: कठिना दुष्सेविताः ॥ ६४ ॥ 
तथा च। 
भोगिनः कञ्चुकाविष्टाः कुटिलाः कररचेष्टिताः I 
सुदुष्टा मन्त्रसाध्याश्च राजानः पन्नगा Ed ॥ ६५ ॥ 
दुरारोहं पदं राज्ञा सवेलोकनमस्कृतम्‌ | 
स्वल्पेनाप्यपक्रारेण ब्राह्मण्यमिव दुष्यति ॥ ६६ ॥ 
दुराराध्याः श्रियो राज्ञां दुरापा दुष्परिग्रहाः | 
तिएन्त्याप इवाधारे चिरमात्मनि संस्थिताः ॥ ६७॥ 
दमनक आह--सत्यमेतत्परम्‌ । किंतु 
यस्य यस्य हि यो भावर्स्तस्य तस्य हि तं नरः | 
अनुप्रविञ्य मेधावी क्षिप्रमात्मवशं नयेत्‌ ॥ ६८॥ 
भवुश्चित्ताबुवर्तित्तं gad चाइजीविनाम्‌। 
राक्षसाश्चापि गृह्यन्ते नित्यं छन्दाबुवतिभिः ॥ ६९ ॥ 
सरुवि नपे स्वुतित्रचनं तदभिमते प्रेम तद्विषि द्वेषः d 
तद्दानस्य च शंसा अमन्त्रतन्त्रं व्शीकरणम्‌ ॥ ७० ॥ 
करटक आह--यग्रेवमभिमत ae शिवास्ते पन्थानः सन्तु । यधा 
भिलपितमनुष्टोयतामिति | सोऽपि करटकं प्रणम्य पिङ्गलकाभिसुखँ 
प्रतस्थे । 
अथागच्छन्तं दमनकमालोक्य पिङ्गलको द्वाःस्थमत्रवीत्‌ - अपसायेतां 
घेत्रलता | अयमस्माकं । चिरंतनो मन्त्रएत्रों दमनकः सँमागतः | तत्पवे- 
इयतां द्वितीयमण्डुवती यथार्थवादी च । अथोपसृत्य दमनको निर्दिष्ट 
क्कः वर्म निर्मोकश्व । कुटिलाः जिह्मचेतसः वक्रगामिनश्च | ——— mur vafer RENN: वक्रगामिनश्व । mel युतवादः गुप्तवादः 
पक्षे वशीकरणमन्त्रश्व । दुरारोहँ दुःखेनारोड क्यम्‌ । दुरापा दुःखलभ्याः । 
तस्य॒ तस्य तं त भावमनुप्रविश्य मेधावी नरः तं श्षिप्रमात्मवर्श नयेत्‌ | चिन्त 
चिन्तनमभिप्रायो वा । खुवृत्तं सदाचारः । रुषा सहितः wez तस्मिन्‌ | तस्याः 
भिमते पुरुषे । न सन्ति मन्तरास्तन्त्राणि च akaa । मुखमाभि अभिमुखं पिङ्गलः 
१ दुःख इ. पा. २ क्रूराः कुटिळगामित: हे अस्मात्परामिमौ Slat कचिव्‌- 
fea: क््रकर्मीणोडनिष्टारिछद्रानुसारिण: । दूरतोऽपि हि पश्यन्ति राजानो z- 
जगा इव ॥ स्तल्पमप्यकुरन्ति येऽभीष्टा हि महीपते: । dag sued पतङ्गाः 
पापचेतसः ॥ ४ तेन तेन समाचरेत्‌ इ. पा. ५ चिन्ता. ६ नतिः, ७ sea 
प्रवेशः । ८ ०भागी इति । स आह यथावादीद्भवानिति । 
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आसने पिङ्गलकं प्रणम्य प्राप्ताउज्ञ उपविष्टः । स 8 तस्य नखकुलिशालं- 
कृतं दक्षिणपाणिमुपरि दत्त्वा मानपुरःसरखुवाच--आअपि शिवं भवत: । 
कस्माचिरादृष्टोऽसि | दमनक आह-न किंचिदेवपादानामस्माभिः प्रयो- 
जनम्‌ | तथापि प्राप्तकालं वक्तव्यं यत उत्तममध्यमाधमे: सर्वेरपि cm 
प्रयोजनम्‌ | उक्त च- ! 
दन्तस्थ निष्कोषणकेन नित्यं कर्णस्य कण्ड्यनकेन वापि | 
तृणेन कार्यं भवतीश्वराणां [किमङ्ग वोग्घस्तवता नरेण ॥ ७१ ॥ 
भथा वयं MSN आपत्स्वपि पृष्ठणामिनो यत्रपि 
स्वमधिकारं न लभामहे तथापि देवपादानामेतव्धुक्तं न भवति। उक्त च-- 
स्थानेष्वेव नियोक्तव्या भृत्याश्चाभरणानि च । 
न हि चूडामणिः पादे प्रभवामीति बध्यते ॥ ७२ ॥ 
थतः। अनभिज्ञो गुणानां यो न शत्य I 
धनाब्योऽपि कुलीनोऽपि क्रमायातोऽपि भूपतिः ॥ ७३ ॥ 
उक्त च। असमैः समयमानः समैश्च परिहीयमाणसत्कारः | 
धुरि यो न युज्यमानत्रिभिरथेपाते त्यजति भरा: ॥ ७४॥ 
यच्चाविवेकितया राजा *त्याइत्तमपदयोग्यान्हीनाथमस्थाने नियोजयति 
न ते तत्रैव तिष्ठेन्ति स भूपतेदोंपो न तेषाम्‌ । उक्तं S— 
कनकभूपणसंग्रहणोचितो यदि मणिस्त्रपुणि प्रतिबध्यते | 
भ स विरौति न चापि स शोभते भवति योजयितुर्वचनीयता ॥ ७१ ॥ 
थश्च स्वाम्येवं वदाति चिराहुञ्यसे तदपि श्रयताम्‌ 
सव्यदक्षिणयोयेत्र विशेषो नोपलभ्यते । 
कस्तत्र क्षणमप्यायों विथ्यमानगतिवसेत्‌ ॥ ७६ ॥ 
काचे मणिमेणो काचो येषां बुद्धि विकल्पते | 
म तेषां संनिधे शत्यो नाममात्रोऽपि तिष्ठति ॥ ७७ ॥ 
कस्वाभिसुखम्‌। नखान्येव कुलिश नलकुलिश नाळ गण CIX नखान्येव कुलिशं नखकुलिश तेनालंकृतम्‌ । मानः पुरःसरो 
बस्मिन्‌ कमीणि तयथा तैथा । ईश्वराणां नृपाणां श्रीमतां वा । समीयमानः art- 
क्रियमाणः । परिहीयमाणः सत्कारो यस्य न ufa इत्यर्थः । विवेको- 
स्यास्तीति विवेकी न विवेकी अविवेकी तस्य भावः अविवेकिता तया । कनकभूषणे 
Simi तत्रोचितः । वचनीयता निन्दा । विद्यमाना गतिरस्य । अन्यत्र बृत्ति 
Saa इत्वर्थः | विकत्पते सदसतो निणयेन ननिश्चयमेतीत्य्थ; | 
१ नास्ति gui p २ इमी 'छोकोअधिकी कातित्‌-परीक्षका यत्र न॑ 
सन्ति देशे नावेन्ति रत्नानि समुद्रजानि । आभीरदेशे किल चन्द्रकान्तं त्रिभिर्वरा- 
गोपा: ॥ लोहिताख्यस्य च मणेः पञ्चरागरय चान्तरम्‌ । यत्र नास्ति कथं 
ex कियते रत्नविक्रयः ॥ 


मित्रभदम्‌ | 


qa स्वामी निविशेष॑ समं elus वतेते । 

तत्रोद्रमसमथानामउत्साह: प ॥ ७८ M 

न विना पार्थिवो नृत्येन azar: पार्थिवं विना । 

तेषां च व्यतहारोऽयं परस्परनिबन्धनः ।। ७९ 0 

waa स्वयं राजा लोकानग्रहकार्यपि । 

मयूखैरिव दीघ्तांशस्तेजस्व्यपि न शोभते ॥ co ॥ 

अरैः संधार्यते नाभिनोभौ चाराः प्रतिष्ठिताः | 

स्वामिसेवकयोरेवं afr cada ॥ ८१॥ 

शिरसा Raa नित्यं लेहेन परिपालिताः 

केशा अपि विरज्यन्ते निःलेहाः किं ने सेवका; ॥ ८२ ॥ 

राजा तुष्टोऽपि भृत्यानामर्थमात्रं प्रयच्छति t 

ते तु संमानमात्रेण प्राणेरप्युपकुतैते ॥ ८३॥ 

एवं ज्ञात्वा नरेन्द्रेण भृत्याः कायो विचक्षणाः । 

कुलीनाः शोयेसंयुक्ता: शक्ता भक्ताः क्रमागताः ॥ ८४ ॥ 

यस्मिन्कृत्यं समावेश्य prepr -न चेतसा । 

आस्यते सेवकः स स्यात्कलत्रमिव चापरम्‌ ॥ 65 ॥ 

यः कृत्वा zd राज्ञो दुष्करं RAJTHA | 

लज्जया वक्ति नो किंचितेन राजा सहायत्रान्‌ ॥ ८६ ॥ 

योऽनाहूतः समभ्येति द्वारि fasta सवेदा | 

ge: सत्यं मितं ब्रूते स TASE hrs ॥ ८७ ॥ 

अनादिष्टोऽपि भूपस्य दृष्टा हानिकरं च यः। 

यतते तस्य॒ नाशाय स TASEI Ss ui [म्‌ ॥ ८८॥ 

ताडितोऽपि दुरुक्तोऽपि दण्डितोऽपि जा । 

यो न चिन्तयते पापं स ृत्योऽहो मही्ुुजाम्‌॥ ८९ ॥ 

न क्रुधा पीड्यते यस्तु निद्रया न कदाचन | 

न च शीतातपावेश्र स शरत्योऽहों महीश्ुजाम्‌ ॥ ९० ॥ 

ga सांग्रामिकीं वार्ता भविष्यां स्वामिनं प्रति । 

प्रसन्नास्यो भवेद्यस्तु स भृत्योऽहं adh ॥ ९१ ॥ 
निर्विशेषं-निर्गतो विशेषो यस्मिन्कमाण | परस्परं निबध्नातीति पर० | मूखैः 
किरणैविंना मेघादिना जातलेपेरप्रकरी(कृतैवी । दोप्ता अंशवो यस्य स दाक्षाः 
सूर्य इव । अराः काष्ठदण्डविशेषाः । नाभिः पिण्डिका | निर्गतः स्नेहः प्रेम dé 
च येभ्यः । शीतं च आतपश्च शीतातपौ आशे येषां तैः । भविष्यां साग्रामिर्की वार 
भविष्यत्संग्रामसम्बन्धिनी वार्तामित्यथः | 

१ नु. ८९-९० योमेध्ये--न गर्व कुरुते माने नापमाने च तप्यते । स्वाकारे 

रक्षयेघस्तु स भृत्योऽहां महीभजाम्‌ ॥ 
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सीमा वृद्धि समायाति शुक्कपक्ष TET । 
नियोगसंस्थिते यस्मिन्स श्रत्योऽहो महीभुजाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
सीमा संकोचमायाति qat चर्म इवाहितम्‌ | 
स्थिते यस्मिन्स तु त्याज्यो भृत्यो राज्यं समीहता ॥ ९३॥ 
तथा श्टगालोऽयमिति मन्यमानेन ममोपरि स्वामिना यत्रवज्ञा कियते 
तदप्ययुक्तम्‌ । उक्तं च यतः 
कोशेयं कृमिजं खुवणेसुपलादू दूर्वापि गोरोमतः 
पङ्कात्तामरसं शशाडुः उदधेरिन्दीवरं गोमयात्‌ | 
काष्ठादग्रिरहे: फणादपि मणिगोपित्ततो रोचना 
TRA स्वगुणोदयेन गुणिनो गच्छन्ति किं जन्मना ॥ ९४॥ 
काका जातापि हन्तव्या सांपकरिणी । 
भक्ष्यप्रदानेर्माजारों हितकृत्प्राथ्येते जनैः ॥ ९५॥ 
एरण्डभिण्डाकेनलैः प्रभूतैरपि संचितेः । 
दारुकृत्यं यथा नास्ति तथैवाज्ञैः प्रयोजनम्‌ ॥ ९६॥ 
किं भक्तेनासमर्थेन किं शक्तेनापकारिणा । 
भक्तं शक्तं च मां राजन्नावज्ञातुं त्वमहेसि ॥ ९७॥ 
पिङ्गलक आह-भवत्वेवं तावत्‌ । असमर्थः समर्था वा चिरं- 
तनस्त्वमस्माकं मन्त्रिपत्र: । तद्विश्रव्धं ब्रूहि यत्किचिद्वक्तुकामः। 
दमनक  आह- देव विज्ञाप्यं किंचिदस्ति । पिङ्गलक आह-तत्नि- 
वेदयाभिप्रेतम्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
अपि स्वल्पतरं कार्य यद्रवेत्प्रथिवीपतेः i 
तन्न वाच्यं सभामध्ये प्रोवाचेदं बृहस्पति: ॥ ९८ ॥ 
तदैकान्तिके मद्विज्ञप्यमाकर्णयन्तु देवपादाः | यतः-- 
षट्कणों भिद्यते मन्त्रश्चतुष्करणे! स्थिरो भवेत्‌ । 
तस्मात्सवंप्रयनेन षट्कर्ण THAD: ॥ ९९ ॥ 
अथ पिङ्गलकाभिप्रायज्ञा व्याघ्रद्वीपिट्वकपुरःसराः सर्वेऽपि aga: 
aay संसदि तत्क्षणादेव दूरीभूताः | ततश्च दमनक आह--ड- 
दकग्रहणार्थ प्रवृत्तस्य स्वामिनः किमिह नितृत््यावस्थानम्‌ । frg- 
उडूनां नक्षत्राणां राट्‌ चन्द्रः । नियोगो राज्यतन्त्राथिकारः । तत्र संस्थिते । राज्ये 
राञ्यचिरम्थितिम्‌ | कौशेयं कृमिकोरोत्थं qua । अजञैःप्रयो० अज्ञा न कस्मौचिदपिं 
स्वामिकायोय प्रभवन्ति । वक्तु कामो यस्य । ऐकान्तिके Al चतुष्कर्णो zai 
मिथः कृतः | VA 
९ स्वप. रे अवधारयस्तु २ न भिद्यते ४ अतःपरं-तथा च । षटकणों fae मन्त्रः 
इन्जकेनैत्र मिते । कुब्जको जायते राजा राजा भवति भिक्षुकः । पिङ्गलक आह कथमे 
जव । दमनकः कथयति | इत्यादि कथा एकस्मिन्‌ पुस्तकेत्र विस्तरभयान्न संगृद्दीता । 
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लके आह संविलेक्षस्मितमं-ने किंचिदपि । सीऽब्रवी-देउ 
यद्यनाख्येयं तत्तिष्ठतु | उक्तं च 
दारेयु किचित्स्वजनेबु RATT वयस्येप्र um किंचित्‌ | 
युक्तं न वा युक्तमिदं विचिन्त्य वदेद्विपश्चिन्महतोऽनुरोघात्‌ ॥ १०० ॥ 
तच्छूत्वा पिङ्गलकश्रिन्तयामास- योग्योऽयं दृश्यते | तत्कथयाम्येतस्याप 
आत्मनोऽभिप्रायम्‌ | उक्तं च 
स्त्रामिनि गुणौन्तरज्ञे गुणवति भृव्येःछवार्तिनि कल) | 
welt निरन्तरचिपे निवेद्य दुःखं सुखी भवति ॥ १०१ ॥ 
भो दमनक श्टणोषि शब्दं दूरान्महान्तम्‌ । सोऽत्रयीत्‌--स्वामिन्‌ 
श्यणोमि । तत्किम्‌ । पिडुलक आह-भद्र अहमस्माद्वनाद्‌- 
न्तुमिच्छामि । दमनक आह- कस्मात्‌ । पिङ्गलक आह-द- 
तोऽयास्मद्वने किमप्यपूवं सर्वं प्रविष्टं यस्याथं महाशब्दः शूयते । 
तस्य च शब्दानरूपेण पराक्रमेण भवितव्यमिति | दमनक आह-- 
यच्छब्दमात्रादापि भयसुपगतः स्वामी तदप्ययुक्तम्‌। उक्तं च 
अम्भसा भिद्यते सेतुस्तथा मन्त्रोऽप्यरक्षितः। 
शुन्या द्विद्यते स्नेहो व।चा भिद्येत कातरः ॥ १०२ ॥ 
तन्न युक्त MAA: GAIA वनं त्यक्तुम्‌ । यतो भेरीवेणुवीणाम्- 
दङ्गपटहशङ्खकाहल।दिभेदेन शब्दा अनेकविधा भवन्ति। तन्न केवलाच्छ- 
द्दमात्रादपि भेतव्यम्‌ | उक्तं च 
अत्युत्कटे च À च शन्नो प्राते न हीयते | 
"piper महीनाथो न स याति पराभवम्‌ ॥ १०३ ॥ 
दर्शितभयेऽपि धातरि भेयध्वंसो भवेन्न धीराणाम्‌ । 
शोषितसरसि निदाध नितरामेवोद्धतः सिन्धुः ॥ १०४॥ 
तथा च । 
यस्य न विपदे विषादः संपदि est रणे न भीरुत्वम्‌ । 
तं भुवनत्रयतिलकं जनयाति जननी ud विरलम्‌ ॥ १०९॥ 
तथाच। . 
शक्तिवकत्यनमस्य निःसरत्वाह्धीयस: | 
जन्मिनो मानहीनस्य तृणस्य च समा गातिः ॥ १०६ ॥ 
अपि च। 
विगतं लक्षं यस्मात्तद्विलक्षं । विलक्षो विस्मयान्विते इत्यमःः। विलक्षेण स्मितेन सहित 
यथा तथा । निर्गतमन्तरं यस्मात्‌ स तथा | मनसा एक इत्यर्थः तस्मिन्‌ । पिशुनस्य 
भावः पेशुन्यं खलाचारः । भेरी दुंदुभिः । शक्तेवैकल्यं दुर्बलता तेन नञ्जस्व । 
१ भिद्यते वाग्मिरातुरः । इ. पा. २ ग्रामे महीनाथे, 
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अन्यप्रतापमासात यो हृदत्वं न गच्छति । 
जतुजाभरणस्येव रूपेणापि हि तस्य किम्‌ ॥ १०७॥ 
तदेवं ज्ञात्वा स्त्रामिना धेयोवष्टम्भः कार्यः । न शद्धमात्रोद्वेतव्यम्‌ | 
उक्त च-- पूर्वमेव मया ज्ञातं qune मेदसा । 
अनुप्रविश्य विज्ञातं TAT च दारु च ॥ १०८ tt 
Rigen आहकथमेतत्‌ | सोऽत्रवीत्‌- 
कथा २। 
कब्रिच्छृगाल: छत्क्षामकण्ट इतस्ततः परित्रमन्वने सेन्यद्वयसंग्राम- 
भूमिमपञ्यत्‌ । तस्यां च दुन्दुभेः पतितस्य वायुवशाहइल्लीशाखाग्रेहेस्यमा- 
मस्य शब्दमश्टणोत्‌ | अथ क्वषमितहदयश्रिन्तयामास-अहो विनष्टोऽस्मि i 
तथावज्नास्य प्रोचारितशब्दस्य दृष्टिगोचरे गच्छामि तावदन्यतो जामि । 
अथवा नेतथ्ुज्यते सहसेव पितृपैतामहं वनं यक्तम्‌ । उक्तं च-- 
भये वा यदि वा ed संप्राप्ते यो विशम येतत । 
कृत्यं न कुरुते वेगान्न स संतापमाघुयात्‌ ॥ १०९॥ 
तत्ताबजानामि कस्यायं शब्दः | धेयंमालम्ब्य विमर्शयन्यावन्मन्दं मन्दं 
गच्छति तावद्न्दुभिमपत््यत्‌। स च तं परिज्ञाय समीपं गत्वा स्वयमेव 
(तुकादताडयत्‌ । भूयश्च हषांदचिन्तयत्‌- अहो चिरादेतदस्माकं महद्रो- 
जनमापतितम्‌ । तहूनं प्रभूतमांसमेदोऽसुग्भिः परिपूरितं भविष्यति । 
सतः परुषचमांवणुण्डितं तत्कथमपि विदार्येकदेशे छिद्रं कृत्वा संहृष्टमना 
मध्ये प्रविष्टः | परं चर्मेविदारयतो द॑ट्राभङ्ः समजनि । अथ निराशीभूत- 
स्तदारशेषमवलोक्य शछोकमेनमपठत्‌--पूर्वमेव मया ज्ञातमिति ॥ ततो 
न शब्दमात्राद्षेतव्यम्‌ | पिङ्गलक आह~भीः पञ्यायं मम सर्वोऽपि परि- 
ग्रहो भयव्याकुलितमनाः Taiga | तत्कथमहं ER 


करोमि । सो&ब्रवीत्‌-स्वामिन्‌ दोषो य॒तः स्वामिसदृशा एव 
भवन्ति wan: । उक्तं च-- 


अश्वः शस्त्रं शास्त्रं वीणा वाणी नरश्च नारी च। 

पुरुषविशेषं प्राप्ता भवन्त्ययोग्याश्च योग्याश्च ॥ ११० ॥ 
तत्पोरुषावष्टमभं कृत्वा त्वं तावदत्रैव प्रतिपालय यावदहमेतच्छन्दस्वरूषं 
प्रतापमासाथ तापस्य गोचरं se! gee स्थेथ । जतु लाक्षा तस्माज्जायते इति 
अतुजमाभरणं तस्य । क्षुधा क्षामः कण्डो यस्य | प्रकर्षेणोचारितः शब्दः येन 
तस्य सत्त्वस्य । पिठृपितामहयोरिदै पितृपैतामहं । प्रभूतं मांसं मेदो इसऋ च 

तेः । दारु एत्र शेषो यस्य । 
९ aAa भेरवं शब्दं wen मेदसां निधिम्‌ | अनुप्रविश्य विशात यावचर्म च 

दारु च ॥ प्रतिनिर्गत्यान्तलींनुपहस्यागरवीत्‌ पूर्व मेव ३०। 
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ज्ञात्वागच्छामि | ततः पश्चाद्यथोचितं कार्यमिति | gen आह-किं तत्र 
भवान्गन्तु्ुत्सहते । स आह--किं स्वाम्यादेशात्सद्रत्यस्य कृत्याकृत्य- 
मस्ति | उक्तं च = 

स्वाम्यादेशात्उभव्यस्य न भीः संजायते क्वचित्‌ । 

प्रविशेन्खुखमाहेयं दुस्तरं वा महाणेवम्‌ ॥ १११ ॥ 
तथा च। स्ताम्यादिष्टस्तु यो भत्यः समं विषममेव च । 

मन्यते न स संघायों pus भूतिमिच्छता ॥ ११२ ॥ 
fryer आह-- भद्र यद्येवं तदूच्छ । शिवास्ते पन्थानः सन्तु इति । 
दमनकोऽपि तं प्रणम्य संजीवकशब्दानसारी प्रतस्थे | 
अथ दमनके गते भयव्याकुलमनाः पिड्गलकश्रिन्तयामास-अहो 

न शोभनं कृतं मया यत्तस्य त्रिश्वासं गत्वात्माभिप्रायो निवेदितः । 
कदाचिइमनकोऽयसुभयवेतनो भूत्वा ममोपरि दुष्टबुद्धिः स्याद्भष्टा- 
धिकारत्वात्‌ | उक्तं च-- 

ये भवन्ति महीपस्य संमानितविमानिताः | 

यतन्ते तस्य नाशाय कुलीना अपि सवेदा ॥ ११३ ॥ 
तत्तावदस्य चिक्रीर्षितं वेत्तुमन्यत्स्थानान्तरं गत्वा प्रतिपालयामि । क- 
दाचिइमनकस्तमादाय मां व्यापादवितुमिच्छाति। उक्तं ७-- 

न वध्यन्ते ह्यविश्वस्ता बलिभिदेबेला अपि । 

विश्वस्तास्त्वेव वध्यन्ते बलवन्तोऽपि FHS: ॥ ११४ ॥ 

ब्रहस्पतेरपि प्राज्ञो न विश्वासं emm | 

य इच्छेदात्मनो sears च सुखानि चं ॥ ११९॥ 

नै विश्वासं विना शुर्देवानामापे ame | 

विश्वाँसात्रिदशेन्द्रेण दितेगेभों विदारितः ॥ ११६॥ 
एवं संप्रधाये स्थानान्तरं गत्वा दमनकमागेमवलोकयन्नेकाकी तस्थौ । 
दमनकोऽपि संजीवकसकाशं गत्वा टृषभोऽयमिति परिज्ञाय हृष्टमना 
व्यचिन्तयत्‌-अहो शोभनमापतितम्‌ | आनेनेतस्य संधिविग्रहद्वारण 
मम पिङ्गलको वझ्यो भविष्यति । उक्तं च-- 
कृत्याकृत्यं कृत्यं कतमुचितमिदं नेदमिति विचारणा । सर्वमेत्र कर्तव्यतामापततीत्वर्थः। 
अहेः सपस्येदमाहेयं। उभयाभ्यां वेतनं यस्य । कर्तुमिष्टं चिकीर्षितम्‌ । संमानित०- 
आदौ संमानिताः पश्चाद्विमानिताः। संधितस्य कृतसन्येः | सिध्यति वशगो भवति । 
दितिः कश्यपभायों दैत्यमाता । एतस्य सिंहेन संधिः विग्रहश्च तयोद्वारणे | 

१ आयुवद. २ अरमात्परं-शपथेः संधितस्यापि न विश्वासे ART । 

राज्यलाभोथतो Far शक्रेण शप्तः ॥ इदमधिकं काचित्‌, ३ महामतिरपि oe 
न विश्वासं saat । इ. पा. ४ विश्वास्य... निपातितः | 
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न कोलीन्यात्र Saat वाक्ये nada | 
मन्त्रिणां योवदाप्तं न व्यसनं शोक एव च ॥ ११७॥ 
सदैवापद्गतो राजा भोग्यो भवति मन्त्रिणाम्‌ । 
अत एव हि वान्छन्ति मन्त्रिणः सापदं नृपम्‌ ॥ ११८॥ 
यथा नेच्छति नीरोगः कदाचित्खचिक्रित्तकम | 
तथापद्रहितो राजा सचिव नाभित्राव्छैति t ११९॥ 
एवं त्िचिन्तयन्पिङ्गलक्राभिख्ुखः प्रतस्थे। पिङ्गलकोऽपि तमायान्तं 
ra स्वाकारं रक्षन्यथापू्वेमवास्थितः | दमनकोऽपि पिङ्गलकसकाञं 
गत्वा प्रणम्योपविष्टः | पिङ्गलक आह किं दृष्टं भवता तत्सत्त्वम्‌ । 
दमनक आह---दष्ट स्वामिप्रसादात्‌ | पिङ्गलक आह--अपि 
सत्यम्‌ । दमनक आह कि स्वामिपादानामग्रे$सत्यं विज्ञाप्यते । उक्तं च-- 
अपि स्तल्पमसत्यँ यः पुरो वदति AJAA l 
देवानां च विनश्येत स द्रुतं छमहानपि ॥ १२० ॥ 
तथा च। सवेदेवमयो राजा मठुना संप्रकीर्तितः 
तस्मात्तं देववत्पश्येन्न व्यलीकेन कहिंचित्‌॥ १२१॥ 
सवेदेवमयस्यापि विशेषो नृपतेरयम्‌ | 
शुभाशभफलं सथो नृपाइेवाद्वान्तरे ॥ १२२॥ 
पिङ्गलक आह - सत्यं दृष्टं भविष्यति waar! न दीनोपरि महान्तः 
कुप्यन्तीति न त्वं तेन निपातितः । यतः । 
वृणानि नोन्प्रूलयति प्रभञ्जनो ग्दूनि नीचे: प्रणतानि सरवतः | 
स्वभाव एवोन्रतचेतसामयं महान्महत्स्वेव करोति विक्रमम्‌ ॥ १२३॥ 
अपि च। गर्ण्डस्थलेपु मदवारिषु बढराग- 
मत्तश्रमद्भमरपादतलाहतोऽपि i 
कोपं न गच्छति नितान्तबलोऽपि नाग- 
स्तुल्ये TS तुं बलवान्परिकोपमेति ॥ १२४॥ 


SOR. अते नलेखम | इतत भागत aAA वासकेन 


भ्यलीकेन कपट्रभातेनाकार्थकरणेन वा । भवान्तेर जन्मान्तरे । गण्डस्थलेषु यानि 
मदवारीणि AW । बद्धः रागो यैस्ते बद्धरागाश्च ते *ताश्व ये भ्रमन्तो श्रमरास्तेषां 
पादतलेराइतोपि । 

X यावदभ्येति... शोकमेव. २ कांक्षति. ३ गूहमानः, ४ सत्यं दृष्टं भविष्यति, 
५ तस्मात्तमेव सेवेत. ६ दत्ते सयो देवा. ७ समुच्छितानेव तरून्भ्रबाधते । इ. पा, 
€ गछ, ९ वारिल्वोपलुब्ध. १० असत्ये 


मित्रभेदम्‌ | 21 


ध्छासम-किं भवान्शाक्नोत्येवं कतुम्‌ । दमनक आह-किमसाध्यं 
gated | उक्तं च-- 
न तच्छस्त्रेने aur हयेने पदातिभिः । 
कार्य संसिद्धिमभ्याति यथा इडया प्रसावितम्‌ ॥ १२९ ॥ 
reer ae PA तर्यमात्यपदेऽध्यारोपितस्त्वम्‌ l अद्यप्रम्टृति 
प्रसादनिग्रहादिकं त्वयैव कार्यमिति निश्चयः d 
अथ दमनकः सत्वरंगत्वा साक्षेपं तमिदमाह-एश्ेहि दुष्टटषभ स्वामी 
ति। कि निःशङ्को भूत्वा खहुखहुनदेसि sar इति । 
तच्छ्रत्वा संजीवकोऽब्रवीत्‌ — भद्र कोऽयं पिङ्गलकः | दमनक आह-किं 
स्वामिनं पिड्लकमपि न जानासि । तत्क्षणं प्रतिपालय | फलेनेव M- 
स्यसि | नन्वयं सर्वेगगपरिटतो वटतेले स्वामी पिङ्गलकनामा सिंहस्ति- 
ति । तच्छ्रत्वा गताँस॒मात्मानं मन्यमानः सँजीवकः qt विषादमगमत्‌ i 
आह aN भवान्साधुसमाचारो वचनपदृश्च दृश्यते । ant मामवञ्यं 
तत्र नयसि तदभयप्रदानेन स्वामिनः सकाशात्प्रसादः कारयितव्यः | दमनक 
आह--भो सत्यमभिहितं भवता | नीतिरेषा | यतः | 

पर्थेन्तो लभ्यते भूमेः ससद्रस्य गिरेरपि । 

न कर्थचिन्महीपस्य चित्तान्तः केनचित्कचित्‌ ॥ १२६ ॥ 
तस्वमत्रैव तिष्ठ यावदहं तं समये दृष्टा ततः पश्चात्वामानयामि इति | 
तथाबुथ्ति दमनकः पिङ्गलकसकाशं गत्वेदमाह स्वामिन्‌ न तत्प्राकृतं 
wan | स हि भगवतो महेश्वरस्य वाहनभूतो टपभ इति । मया पृष्ट 
इदमूचे--महेश्वरेण परितुष्टेन कालिन्दीपरिसरे शष्पाग्राणि भक्षयितुं 
समादिष्टः। किं बहुना | मम प्रदत्तं भगवता क्रीडार्थं वनमिदम्‌ | पिङ्गलक 
आह सभयम्‌-सत्यं ज्ञातं मयाधुना । न देवताप्रसादं विना शष्पभोजिनो 
व्यालाकीणे एवंविधे वने निःशङ्का नन्दतो श्रमन्ति। ततस्त्वया किम- 
भिहितम्‌ | दमनक आह-- स्वामिन्‌ एतदभिहितं मया यदेतद्वनं 
चण्डिकावाहनभूतस्य Wren विषयीभूतम्‌ । तद्गवानभ्यागतः 
प्रियोऽतिथिः । तत्तस्य सकाशं गत्वा आतृलेहेनेकत्र भक्षणपानविः 
हरणक्रियाभिरेकरथानाश्रयेण कालो नेयः इति । ततस्तेनापि सर्वमेतत्प्र- 


प्रसादो निग्रहो दण्डश्च आदी यस्य तत्‌। आश्लेपेण निन्दया सहितं यथा तथा। 
गता गतप्राया असवो यस्य तम्‌ । समवे योग्यावसरे । शष्पाणि बाळतृणा्राणि । 
शष्पाणि yaa इति दाष्पमोजिनः | चण्डिकाया वाहनं चण्डिकावाहनं तथा 
सूतः तस्य । भक्षणं च पानं च विहरणं च तानि एव क्ियास्ताभिः । 

२ निर्भीकः. २ वटाभ्यासे मानेन्नतचित्तः, ३ गतायुषमिव, ४ मत्स्वामिनः 
पि० नाम्नः सिंहस्य i 
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Rara । उर्क्त च सहपं स्वामिनः सकाशादभयदक्षिणा दापयितव्या aft) 
तदत्र स्वामी प्रमाणम्‌ | तच्छूत्वा पिङ्गलक आह--साधु सुमते साधु । 
मन्त्रिश्रोत्रिय साधु । मम हृदयेन सह संमन्त्र्य भवतेदमभिहितम्‌ | arat 
मया तस्याभयदक्षिणा । परं सोऽपि मदर्थेःभयदक्षिणां याचयित्वा दततर- 
मानीयतामितति | अथ साधु चेदमुच्यते - à 
अन्तःसारेरकुटिठेरच्छिद्रे: सुपरीक्षितैः । 
मन्त्रिभिधोयैते राज्य सस्तम्भैरिव मन्दिरम्‌ ॥ १२७॥ 
तथा च । मन्त्रिणां भिन्रसंधाने भिषजां सांनिपातिके | 
कमोणि व्यज्यत प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः ॥ १२८ ॥ 
दमनकोऽपि तं प्रणम्य संभीवकसकाश प्रस्थितः सहर्षमचिन्तयत्‌- अंहो 
प्रसादसंगुखी नः स्वामी वचनवशगश्च संटत्त; | तन्नास्ति चन्यतरो मम I 
उक्तं च-- 
अमृतं शिशिरे वह्निरमृतं प्रियदर्शनम्‌ | 
अर्तं राजसंमानमरृतं क्षीरभोजनम्‌ ॥ १२९ ॥ 
अथ संजीवकसकाशमासाद सप्रश्नयखुवाच-भो मित्र प्रार्थितोऽसौ 
मया भवदर्थे स्वाम्यभयप्रदानम्‌ । तद्विश्रव्धं गम्यतामिति । परं त्वया 
राजप्रसादमासाथ मया सह समयधमेंण वर्तितव्यम्‌ । न गर्वमासाद्य 
स्वप्रभुतया विचरणीयम्‌। अहमपि तव संकेतेन सर्वा राज्यधुरममात्य- 
षदवीमाश्रित्यो्रिष्यामे । एवं कृते द्वयोरप्यावयो राजलक्ष्मीभाग्या 
भविष्याति । यतः । 
आखेटकस्य धमेण विभवाः स्युवेशे नृणाम्‌ t 
प्रजाः प्रेरयत्येको हन्त्यन्योऽत्र mima ॥ १३०॥ 
तथा च। यो न॑ पूजयते गवोदुत्तमाधममध्यमान्‌ i 
तृपासन्नान्‌ स मान्योऽपि भ्रश्यते दन्तिलो यथा ॥ १३१॥ 
संजीवक आह--कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
: कथा ॥ 3 U 
अस्त्यत्र धरातले वर्धमानं नाम नगरम्‌ | तत्रे दन्तिलो नाम नानाभा- 
ण्डपतिः सकलपुरनायकः प्रतिवसति स्म । तेन पुरकार्यं नृपकार्यं च F- 
` अन्तःसारिः अन्तः सारो येषां तैः । समर्यं सप्रणयम्‌ m कृतस | सप्रश्रयं सप्रणयम्‌ | समयधर्मेण कृतसंकेता- 
नुसारेणेत्वर्थः | आलटेकः मृगया । तस्य धर्मेण ean । 
$ यदात्मप्रसाद. २ संगतिः सताम्‌. ३ न पूजयति योगवोद्यथौचित्य॑ नृपाश्रे- 
तान्‌ । स प्राप्नोति quus नृपतेः इ. पा. ४ भूपसंमान. ५ तत्र वृषसेनो नाम 
राजातस्यामात्यः. 
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वता तुष्टे नीतास्तंत्पुरवासिनो लोका नृपतिश्च | कि agar । न कोऽपि 
तादृक्‌ केनापि चतुरो दुष्टो ardt वा। अथवा सत्यमेतदुक्तम्‌ 
नरपतिहितकतो द्वेष्यतां याति लोके 
जनपदहितकती त्यज्यते qiiis: | 
इति महति विरोधे वतेमाने समाने 
नृपतिजनपदानां दृलेभः कार्यकर्ता ॥ १३२ II 
गच्छति काले दन्तिलस्य कदाचिद्विवाहः संप्रवृत्तः । तत्र 
तेन सर्वे तत्पुरनिवासिनो राजसंनिधिलोकाश्च संमानएरःसरमामन्त्र्य भो- 
जिता वस्त्रादिभिः सत्कृताश्च । ततो विवाहानन्तरं राजा सान्तःपुरः 
स्वगृहमानीयाभ्यचितः । अथ तस्य नृपतेग्रंहसंमाजनकर्ता गोरम्भो 
नाम राजसेवको ग्रृहायातोऽपि तेनाइचितस्थान अपोवष्टाऽवैज्ञया- 
ded car निःसारितः । सोऽपि ततःप्रभ्टृति निःइवसन्नपमानान्न 
शात्रावपि शेते । कथं मया तस्य भाण्डपते राजप्रसादहानिः कतेव्येंति 
चिन्तयन्नास्ते । अथवा किमनेन वृथा शरीरशोषणेन । न किंचिन्मया 
तस्यापकर्तुं शक्यमिति | अथवा साध्विदसुच्यते-- 
यो ह्यपकर्तुमशक्तः कुप्यति किमसौ नरोऽत्र fasst: | 
उत्पतितोऽपि हि चणकः शक्तः कि भाषक ER ॥ १३३ ॥ 
अथ कदाचित्प्रत्यूषे योगनिद्रां गतस्य राज्ञः शय्यान्ते मार्जनं FAP 
दमाह-अहो दन्तिलस्य weet यद्राजमददिषीमालिइति । तच्छृत्वा 
राजा ससंत्रमसुत्थाय तख॒वाच-भो गोरभ्भ सत्यमेतत्‌ य्या जल्पि- 
wal किं देवी दन्तिलेन समालिङ्गिता इति । गोरम्भः प्राह-देव रात्रि- 
जागरणेन दूतासक्तंस्य मे बलानिद्रा समायाता | तन्न AT किं मयाभि- 
हितम्‌। राजा सेर्ष्यं स्वगतम-एथ तावदस्मदृहेऽप्रतिहतगतिः | तथा 
दन्तिलोऽपि | तत्कदाचिदनेन देवी समालिङ्गयमाना TED भविष्यति । 
तेनेदमभिहितम्‌ | उक्तं च-- 
यद्वाञ्छति दिवा मत्यों वीक्षते वा करोति वा । 
तत्स्त्रमेऽपि तदभ्यासाद्रते वाथ करोति वा ॥ १३४ ॥ 
"s $ 
सैमानः पुरःसरो यस्मिन्कर्माणि । अन्तःपुरेण राजस्रीजनेन सहितः सान्तःपुरः | 
ma समाजर्न करोतीति कर्ता da ga प्रसारिताइछतजनीभ्यां निष्का* 
स्य। इष्यां अक्षान्तिः । ईष्यैया सहित यथा तथा सेर्ष्यम्‌ । अप्रातेदता गतिः 
प्रचारो यस्य। तदभ्यासात्तस्य पुनः पुनश्चिन्तनात्‌ । _ 
t वतैमानस्य तस्य कदचित्‌ कन्याविवाहः, २ विज्ञाय, ३ सत्वं, ४ सक्ततवा 
मार्जनकर्म giai मे, 
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mi वा यदि वा पापं यन्नुणां हदि संस्थितम्‌ | 
TRA तज्ज्ञेयं स्व्वाक्यात्तथा मदात्‌ ॥ $325 ॥ 
अथवा स्त्रीणां विषये कोऽत्र संदेहः 
जल्पन्ति साधेमन्येन पञ्यन्त्यन्यं सविश्रेमा: | 
xd चिन्तयन्त्यन्यं प्रियः को नाम योषिताम्‌ ॥ १३६ ॥ 
अन्यच्च | 
एकेन स्मितपाटलाधररुचो जल्पन्त्यनल्पाक्षरं 
वीक्षन्तेऽन्यमितः स्फुटत्कूम्रदिनीफुलोलसल्लोचनाः | 
दूरोदारचरित्रविभवं ध्यायन्ति चान्यं थिया 
केनेत्थं परमार्थतोऽथेवदिव प्रेमास्ति वामभ्रुवाम्‌ ॥ १३७॥ 
तथा च। 
नाग्निस्तृप्याति काष्ठानां नापगानां महोदाविः | 
नान्तकः ATTA न पुंसां वामलोचना ॥ १३८॥ 
रहो नास्ति क्षणो नास्ति नास्ति प्रार्थयिता नर: । 
तेन नारद नारीणां सतीत्वसुपजायते ॥ १३९ ॥ 
यो मोहान्मन्यते मूढो रक्तेयं मम कामिनी । 
स तस्या वशगो नित्यं भवेत्क्रीडाशकुन्तवत्‌ ॥ १४० ॥ 
तासां वाक्यानि कृत्यानि: स्वल्पानि सुगुरूण्यपि | 
करोति यः HASH Bret याति सवतः ॥ १४१ ॥ 
स्त्रियँ च यः प्रार्थेयते GARG च गच्छति । 
ईषच्च कुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति योषितः ॥ १४२ ॥ 
अनित्वान्मनुष्याणां भयात्परिजनस्य च | 
मयोदायाममयादाः खियस्तिष्ठन्ति सवेदा ॥ १४३ ॥. 
नासां कश्चिदगम्योऽस्ति नासां च वयसि स्थितिः | 
विरूपं रूपवन्तं वा पुमानित्येव भुज्यते ॥ १४४ ॥ 
मदात्‌ मत्तस्य जस्पनादित्यर्थः। एकेनेति एकेन पुरुषेण सह्‌। स्मितेन पाटला श्रेतरक्ता 
अधररुक्‌ अधरकान्तियीसां ताः। अनश्पानि अक्षराणि यस्मित्‌ कर्मणि तद्यथा तथा। 
इतोस्माज्नरात्‌ । स्फुटन्ती या कुमुदिनी विकसत्कुमुदानीति यावत्‌ तद्त्‌ फुछे उछ- 
सन्ती च लोचने यासां ता: । दूरे उदारं चरितं यस्य स चासौ चित्रो विभवो यस्य 
स च तम्‌ । नीचमपि चित्रविभतमित्यर्थः | थिया मनसा । केन कस्मिन्‌ पुरुषे । 
बामे मनोइरे SA यासां ताः तासाम्‌ । रद्दो विजन स्थानम्‌ । क्षणोऽसरः। मम 
मयि रक्ता अनुरक्ता । क्रीडार्थं शकुन्तः पक्षी तद्वत्‌ । सुगुलण्यतिदुष्काणि । कृतैः 
gaa: | अनथित्वात्माथनाभावात्‌ । वयसि स्थितिवेयो न विचारयन्तीत्यर्थः | 
१ uds | 
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रक्तो हि जायते भोग्यो नारीणां शाटको यथा । 
घृष्यते यो दशालम्बी नितम्बे विनिवेशितः ॥ १४९ ॥ 
अलक्तको यथा रक्तो निष्पीडय पुरुषस्तथा । 
अत्रलाभिेलाद्रक्तः TRAS निपात्यते॥ १४६:॥ 
एवं स राजा wed विलप्य तत्प्रभृति दान्तिलस्य प्रंसादपराझ्यख 
संजातः। एकै बहुना । राजद्वारप्रवेशो$पि तस्य निवारितः । अथ 
दन्तिलेऽप्यकस्मादेव प्रसादपराडयखमवनिपतिमवलोक्य चिन्तया- 
मास - अहो साधु चेदसुच्यते -- 
कोऽथोन्प्राप्य न गर्वितो विषयिणः कस्यापदोऽस्तं गताः 
स्रीभिः कस्य न खण्डितं भ्रुवि मनः को नाम राज्ञां प्रियः | 
कः कालस्य न गोचरान्तरगतः कोऽर्थी गतो गोरवं 
को वा दु्जेनवागुराउ पतितः क्षेमेण यातः पुमान्‌ ॥ १४७ ॥ 
तथा च। काके शचं HR च सत्यं 
सपे क्षान्तिः emp कामोपशान्तिः । 
aha घेर्य मद्यपे तत्वचिन्ता 
राजा मित्रं केन दृष्टं श्रुतं वा ॥ १४८ ॥ 
अपर मयास्य भूपतेरथवान्यस्यापि कस्यचिद्राजसंबन्धिनः स्वप्नेपि 
नानिष्टं कृतम्‌ । तत्किमिति area मां प्रति भूपतिः इति । 
एवं तं दन्तिलं कदाचिद्राजद्वारे विष्कम्भितं विलोक्य संमाज॑नकर्ता 
गोरम्भो विहस्य द्वारपालानिदमूचे-भो भो द्वारपालाः राजप्रसा- 
दाधिडितोऽयं दन्तिलः स्तयं निग्रहाउग्रहकर्ता च । तदनेन निवारितेन 


यथाहं तथा पूयमप्यथेचन्द्रभाजिनो भविष्यथ । तच्छूत्वा दन्ति- 
me Y गोरम्भस्य चेष्टितम्‌ | अथवा UD 
aaa -- 
अकुलीनोऽपि सूखेऽपि भूपालं योऽत्र सेवते । 


अपि संमानहीनोऽपि स सवेत्रापि पूज्यते ॥ १४९ ।। 
अपि कापुरुषो भीरुः स्याचेट्रपातिसेवकः | 
तथापि न पराभूतिं जनादाप्नोति APT: ॥ १९० ॥ 
एवं स बहुविधं विलप्य विलक्षाननः Siam गतप्रभावः स्वगृहं गत्वा 
प्रसादात्मराङ्‌ मखं यस्य । को न गार्वितः सवोपि गातो भवतीत्यर्थः | दुर्जना- 
नां वागुराः कपटजालानि | शुचेः भावः शोचं। तत्स्य सत्यस्य चिन्ता विचारः ॥ 
_ बिष्कंभितं निरुद्वागमनं । Aag सविस्मयमाननं यस्य । 


RRND APOC Co. Umum d. 2022: RE RARE o 
१ appen न कृतमहितम. २ अस्मात्पर-वाइमाजेणाप्यसत्येन भूमिपोत्थेन से 
बकः । ATAU o लोकात्तस्यांशमपि नोगुणी ॥ इत्य, ३ विलक्षमनाः, ४ उदगात्‌ 
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Pré गोरम्भमाहूय वखयुगलेनं संमान्येदसुवाच-भट्र मया न तद 
a रागवशान्तिःसारितः | यतस्त्व॑ राजैथुरोः पुरो5ठचितस्थाने सखुप- 
fret दृष्ट इत्यपमानितः | तत्क्षम्यताम्‌ | सोऽपि स्वगैराज्योपमं तद्गखयु- 
गलमासाश परं परितोषं गत्वा AAAI: AG क्षान्तं मया ते 
तह्‌। तंदस्य कृतसंमानस्य पश्य मे बुद्धिप्रभावं राजप्रसादं च । एव- 
gerer सपरितेषं निष्क्रान्तः | साधु चेदुच्यते 
AMAA स्तोकेनायात्यघोगतिम्‌ | 
अहो छसदृशी चेष्टा तुलाय£: खलस्य च ॥ १५९१ gi 

ततश्रान्येद्युः स गोरम्भो राजकुले गत्वा योगानेद्रां गतस्य राज्ञोन्तिकस्थः 
संमाजनक्रियां कुवनिदम।ह-अहोऽविवेकोऽस्म द्रपतेः यत्पुरीपोत्सर्गमा- 
न्चैरंश्रिभेटीभक्षणं करोति। तच्छ्रत्वा राजा सेविस्मयं तखुबाच-रे रे 
गोरम्भ किमप्रस्तुतं SNe । ग्रहकमकर मत्वा त्वां न व्यापादयामि । 
किं त्वया कदाचिदहमेवंविधं कमे समाचरन्दृष्टः | सोऽन्रवीत्‌- दैव gat- 
त्तया रात्रिजागरणेन संमाजनं कुर्वाणस्य मम बल।लिद्रा समायाता | 
तथाविधेन मया किंचिज्ाल्पितं तन्न वेशि । तत्प्रसादं करोतु स्वामी भे 
निद्रापरवशस्य इति । एवं श्रुत्वा राजा चिन्तितवान्‌ यन्मय।जन्म 
शुरीषोत्सर्ग कुवेता कदापि चिभेटिका न भक्षिता। तबथाय॑ व्यतिकरोऽसं- 
भाव्यो ममानेन RA व्याहतः तथा दन्तिलस्यापीति निश्रयः | तन्मया न 
युक्तं कृतं यत्स वराकः संमानेन वियोजितः । न ताटृक्पुरुषाणामेवंविधं 
चेष्टितं संभाव्यते | तदभावेन राजकृत्याने पौरकृत्यानि च सर्वाणि 
शिथिलतां ब्रजन्ति । एवमनेकधा Hay दन्तिलं समाहय निजाडूचख्रा- 
भरणादिभिः संये।ज्य स्वाधिकारे नियोजयामास | 

अतोऽहं ब्रवीमि यो न पूजयते गादिति ॥ संजीवक आह-भद्र 
एवमेवैतत्‌ । यद्धवताभिद्दितं तदेव मया कतेव्यम्‌ इति । एवमभिहिते दम- 
नकस्तमादाय पिङ्गलकसकाशमगमत्‌ | आह च-देव एष मया स संजी- 
वक आनीतः | अधुना देवः प्रमाणम्‌ । संजीवकोऽपि तं सादरं प्रणम्या- 
प्रतः सविनयं स्थितः। पिङ्गलकोऽपि तस्य पीनायतकङृग्रतो TARET- 
Sra दक्षिणपाणिम्रपरि दत्ता मानपुरःसरञ्ुवाच - अपि शिव भवतः । 


संमानस्य कृतस्य इति पाठे संमाने कृते । स्तोक्ेना व्येन । अप्रस्तुतमसंगतम्‌ । 
जन्मन आ भाजन्म । व्यतिकरो विषयः। तादशा दन्तिलसदुञ्ञाः पुरुषास्तादू क- 
पुरुषाः | साद्रमादरेण सहितं यथा तथा । पीनमायतं च ककुदस्य विद्यतेऽती 
पीना ०य़ांस्तस्य । नखाः कुलिशानीव न०शानि perma: तम्‌ । मानः पुरःसरो 
यास्मन्कमोणि तद्यथा तथा l 

१ ARNAT । भनुचितस्थान राजासने, २ अस्य समानस्य कृतस्य 
qu. ३ gà. 
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कुतस्त्वमास्मन्वने विजने समायातोऽसि | तेनाप्यात्मटत्तान्तः कथितः। 
यथा वर्धमानेन सह वियोगः संजातस्तथा सर्व निवेदितम्‌ । तच्छत्वा 
पिङ्गलकः सादरतरं तसुवाच वयस्य न भेतव्यम्‌ । मद्रजपञ्जरपरिरक्षि- 
तेन यथेच्छं त्वयाधुना वर्तितव्यम्‌ | अन्यच्च नित्यं मत्समीपवर्तिना भाव्यं 
यतः कारणाइड्डंपायं रोद्रसत््वनिषेवितं वनं गुरूणामपि सत्त्वानामसेव्यें 
कुतः शष्पभोजिनाम्‌ wera सकलभृगपरिटृतो यखुनाकच्छततीयो- 
दकग्रहणं कृत्वा स्वेच्छया तदेव वनं प्रविष्टः | ततश्च करटकदमनकनि- 
क्षिप्तराज्यभारः संजीवकेन सह उभाषितगोष्टीमनभवन्नास्ते | अथवा 
साध्विदखुच्यते | 

यठृच्छ्याप्युपनतं सकृत्सज्जनसंगतम्‌ | 

भवत्यजरमत्यन्तं नाभ्यासक्रममीक्षते ॥ १९३॥ 
संजीवकेनाप्यनेकशास्त्रांवगाहनादुत्पन्नबुदधिप्रागतभ्येन  स्तोकेरेवाहोभि- 
मूढमतिः पिङ्गलको धीमांस्तथा कृतो यथारण्यधमाद्वियोज्य ग्राम्यधर्मे 
नियाजितः। कि बहुना प्रत्यहं पिङ्गलकसंजीवक्रावेव केवल रहसि मन्त्रः 
यतः। शेषः सर्वोऽपि मृगजनो दूरीभूतस्तिष्ठति । करटकदमनकावपि 
प्रवेशं न लभेते । अन्यच्च सिंहपराक्रमाभावात्सवऽपि मृगजनेः कांदिशीकः 
ease: संवृत्त:। उक्तं च 

फलहीनं नृपं भृत्याः कुलीनमपि चोन्नतम्‌ d 

संत्यज्यान्यत्र गच्छन्ति शुष्कं वृक्षमिवाण्डजाः ॥ १९३ ॥ 


I 
अपि संमानसंयुक्ता: कुलीना भक्तितत्पराः | 
इत्तिभड्रान्महीप।लं त्यजन्त्येव हि सेवकाः ॥ १९४ ॥ ` 
अन्यच्च। कालातिक्रमणं वृत्तेयों न कुर्वीत भूपतिः । 
कदाचित्तं न gafa भत्सिता अपि सेवकाः ॥ १९९ ॥, 

तथा न केवलं सेवका एव इत्थंभूत आसंसारं समस्तमप्येतजगत्परस्परं 
भक्षणार्थं सामादिभिरुपायैस्तिष्ठाति | तद्यथा 

देशानामुपरि क्ष्मापा आतुराणां चिकित्सकाः d 

वणिजो ग्राहकाणां च मूखोणामपि पण्डिताः ॥ १९६ ॥ 

मम भुजो मद्भुजो' तांवेव पञ्जरः तस्मिन्‌ रक्षितः । ०दयोः निक्षिप्तो राज्य- 

भारो येन । सञ्जन्नेः सह संगतं संगतिः सकृद यदृच्छया उपनतमहेतकमपि अळ- 
रमावियमाना जरा यस्य तादृग्‌ अन्तमतित्रान्तमत्यन्तमविनाशि च भवति॥ 
अभ्यासक्रमं पौनःपुन्यपरिपा नापेक्षते च। झास्नेष्ववगाहनं ज्ञानमित्यर्थः | अरण्द- 
wat ane: । कांदिशीकः संवृत्तः भिन्नां भिन्नां दिशमाश्रित्य पलायितः | sare: 


१ स मृगाधिपः २ शा्जायिगतबुद्धि. ३ रहस्यं मिथो; ४ जनस्तो ag- 
गाली क्षुधाव्याधिवाधिता एकां दिशभाशित्य स्थिताः इ. पा. ५ भवन्ति, 


तथा च 
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प्रमादिनां तथा चौरा भिक्षका गृहमेधिनाम्‌ । 
गणिकाः RAIRA च सवेलोकस्य श्ञिल्पिनः ॥ १५७ ॥ 
सामादिसञ्जितैः पाशैः प्रतीक्षन्ते दिवानिशम्‌ । 
उपजीवन्ति शक्त्या हि जलजा जलजानिव ॥ १६८ ॥ 
अथवा साध्विदसुच्यते — 
सपोणां च खलानां च परद्रव्यापहारिणाम्र्‌ i 
अभिप्राया न सिध्यन्ति तेनेदं वतते जगत्‌ ॥ १९९ ॥ 
अत्तुं वाच्छति शांभवो गणपतेराखुं धातः फणी 
ते च क्रोञ्चरिपोः शिखी गिरिसतासिंहो$पि नागाशनम्‌ । 
इत्थं यत्र परिग्रहस्य घटना शंभोरपि age . 
तत्रान्यस्य कथं न भावि जगतो यस्मात्स्वरूपं हि तत्‌॥ १६० ॥ 
aa: स्वामिप्रसादरहितो क्षत्क्षामकण्ठौ परस्परं करटकदमनको मन्त्र- 
येते । तत्र दमनको जूते -ऑर्ये करटक आवां तावदप्रधानतां गतो । 
एष पिङ्गलकः संजीवकाबरक्तः स्वव्यापारपराराडयुखः संजातेः। सवोऽपि 
परिजनो गतः | तत्किं क्रियते । करटक आह-भद्र यद्यपि त्वदीयवचनं 
न करोति तथापि स्वामी स्वदोषनाशाय वाच्यः | उक्तं च-- 
अश्रण्वन्नपि बोडव्यो मन्त्रिभिः grains: | 
यथा स्वदोषनाशाय विदुरेणाम्ब्रिका खतः ॥ १६१ ॥ 
तथा च। 
मदोन्मत्तस्य भूपस्य कुञ्जरस्य च गच्छतः | 
उन्मार्ग वाच्यतां यान्ति महामात्राः समीपगाः ॥ १६२ ॥ 
तत्त्वयैष शष्पभोजी स्वामिनः सकाशमानीतः। तत्स्वहस्तेनाङ्ाराः कर्षिताः) 
दमनक आह--सत्यभेतत्‌ | ममायं दोषो न स्त्रामिनः। उक्तं च-- 
जम्बुको हुड्युद्धेन वयं चाषाढशूतिना । 
दृतिकां परकाथेण त्रयो दोषाः स्वयंकृता: १६३॥ 
कररक आह कथमेतत्‌ । सोऽब्रवीत्‌-= 


_ १ कामिनां चैव. २ gemi च यथाशाकी जळ्जाव्जलदा यथा । इ. पा इ. पा. 
३ अथ तो क० मन्त्रिपुत्रौ स्वा०, ४ भद्र. ५ स्थितः ६ नापिती; 


Berna | 


कथा | 
अस्ति कस्मिश्रिद्विविक्तप्रदेशे मठायतनम्‌ । तंत्र देवशर्मा नाम T- 
रित्राजकः प्रतिवसति स्म । तस्यानेकसाधुजनदत्तसक्ष्मवस्त्रविक्रयवशा- 
स्कालेन महती वित्तमात्रा संजाता | ततः स न कस्यचिद्दिवसिति । 
Theat कक्षान्तरात्तां मात्रां न मुत्वति | अथवा साधु चेदसुच्यते-- 
अर्थोनामजेने दुःखमर्जितानां च रक्षणे | 
आये दुःखं व्यये दुःखं धिगर्थाः कष्टसंश्रयाः ॥ १६४॥ 
अथाषादभूतिनोम परवित्तापहारी पूतेस्तामथमात्रा तस्य कक्षान्तर- 
गतां लक्षयित्वा व्यचिन्तयत्‌-कथं मयास्येयमर्थमात्रा हतेव्या इति । 
तदत्र मठे तावद ढशिलासंचयवशाद्रित्तिभेदो नास्ति । उचचेस्तरत्वाचच द्वारेण 
प्रवेशोपि नास्ति । तदेनं मायावचनेविश्वास्य छात्रतां त्रजामि येन d वि- 
अस्त: कदाचिद्विवासमेति । उक्तं च-- 
निःस्पृहो नाथिकारी स्यान्नाकामी मण्डनप्रियः | 
नाविदग्धः प्रियं बूयात्स्फुटवक्ता न वञ्चकः॥ १६५ ॥ 
एवं निश्चित्य तस्यान्तिकसुपगम्य ॐ नमः शिवाय इति sri साष्टाङ्ग 
प्रणम्य च सप्रश्रमसुवाच भगवन्‌ असारः संसारोऽयं गिरिनदीवेगोपमं 
यौवनं तृणाग्निसमं जीवितं शरदश्रच्छायासदृशा भोगाः स्वप्नसदृशो मित्र 
पुत्रकलत्रभ्रत्यवगंसंर्बन्वः | एवं मया सम्यक्परिज्ञातम्‌ । तत्कि कुवतो मे 
संसारसमुद्रोत्तरणं भविष्यति । तच्छत्वा देवशर्मा सादरमाइ-वत्स घ- 
न्योऽसि यत्प्रथमे वयस्येवं विरक्तिभावः। उक्त च-- 
पूर्वे वयसि यः शान्तः स शान्त इति मे मतिः । 
थातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते ॥ १६६ di 
आदो चित्ते ततः काये सतां संपद्यते जरा | 
असतां तु एनः काये नेव चित्ते कदाचन ॥ १६७॥ 
यच्च मां संसारसागरोत्तरणोपायं geste तच्छूयताम्‌- 
JA वा यदि वान्योऽपि चण्डालोऽपि जटाधरः | 
दीक्षितः शिवमन्त्रेण स भस्माङ्गी शिवो भवेत्‌ ॥ १६८ ॥ 
आयो लाभः। दृढो यः ज्ञिलानां संचयो रचना तद्वशात्‌ । मायाक्चनेः 
छद्मभाषितैः । निःस्पृहोधिकारी भवितुं नाहतीत्यर्थः | गिरिनद्या वेगस्तेन उपमा 
यस्य । अतिशीघ्रगामीत्यर्थः । शरदश्वच्छायासद॒शा अत्यन्तचचला: । वः 
काश्चित्‌ Wal वा. . .शिवमंत्रेण दीक्षितो जटाधरो भस्माङ्गी स्यात्‌ स सिवो भवेदित्यर्थः । 


१ न भवति. २ विश्वस्तस्य कदाचिन्मात्रा मम हस्तगता भवति । २ xam 
४ संयोगः, 
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षडक्षरेण मत्रेण पुष्पमेकमपि स्वयम्‌ । 
लिङ्गस्य wf यो cara स भूयोऽभिजायते ॥ १६९ ॥ 

तच्छूत्तापादभूतिस्तत्पादो गृहीत्वा सप्रश्रयमिदमाह-भगवन्‌ dí दीक्ष 
या Sag कुरु । देवशर्मा आह-वत्स अग्रह ते करिष्यामि । परंतु 
रात्रा त्वया मठमध्ये न प्रवेष्टव्यम्‌ । यत्कारणं निःसङ्गता यतीनां प्रशस्यते 
तव ममापि च। उक्तं च-- 

दुंमंन्त्राब्रपातिर्विनरयांते यतिः Aga लालना- 

्विप्रोऽनध्ययनात्कुलं कुतनय,च्छीलं खलोपासनात्‌ | 
मैत्री चाप्रणयात्सम्द्धिरनयात्सेहः प्रवासाश्रयात्‌ 
स्त्री गवांदनवेक्षणादपि कृषिस्त्यागात्प्रमादाद्नम्‌ ॥ १७०॥ 

तत्त्वया व्रतग्रहणानन्तरं HIFI तृणकुटीरके शयितव्यम्‌ इति । स आह 
= भगवन्‌ भवदादेशः प्रमाणम्‌ । परत्र हि तेन भे प्रयोजनम्‌ । अथ Fa- 
शयनसमयं IINE कृत्वा MARAA शिष्यतामनयत्‌ । सोऽपि 
हस्तपादावमदेनदिपरिचथया d परिते।पमनयत्‌ | पुनस्तथापि मानि: क- 
्षान्तरान्मात्रां न ET | अथैत्रं गच्छति काल आपादभूतिश्रेन्तयामा- 
स~ अहो न कथंचिदेव में विश्वासमागच्छति । तरिक दिवापि शरण 
मारयामे [कं वा विषं प्रयच्छामि किं वा पर्छमिव व्यपादयामि इति । 
एवं चिन्तयतस्तस्य देवशर्मणोऽपि शिष्यपुत्रः कशरिद्रामादामन्त्रणाथं स- 
मायातः | प्राह च- भगवन्‌ पवित्रारोपणकृते मम ग्रृहमागम्यताम्‌ इत्ति । 
तच्छ्रत्वा देवशर्माषादभूतिना सह प्रहष्टमनाः प्रस्थितः । अथेतर तस्य ग- 
wish काचिन्नदी समायाता । तां वा 1 मात्रां कक्षान्तरादवताये F- 
न्थामध्ये सुगुप्तां निधाय खात्वा देवाचेनं विधाय तदनन्तरमाषाढभूतिमि- 
दमाह- भो आषाढभूते यावदहं एरीषोत्सर्ग कृत्वा समागच्छामि तावदे- 
षा कन्था योगेश्रस्य सावधानतया रक्षणीया | इत्युकत्वा गत: | आपा 
ढभूतिरपि तस्मिन्नदशनीभूते मात्रामादाय सत्वरं प्रस्थितः । देवशर्मापि 
छात्रगुणाइरज्जिंतमनाः सुविश्त, यावदुपविष्टस्तिष्ठति तावत्छवणेरोमदेह- 

षडक्षरेण मन्त्रेण sea: शिवाय इत्यनेन | तदुक्तं शिवतत्वसुध।निधा-भवपा- 
शनिबद्धानां देहिनां हितकाम्यवा । प्राह्दोनमः शिवायति award हर: स्वय 7 ॥ 
महापातकरादाश्चिः छोये मन्त्र. षडक्षरः । नि:संगता-जनसंसगीभ! `; । अनयात्‌ 
रोत्यभावात्‌ । कृतः छयनस्य स्वापस्य समयो येन तं । हस्तपादस्याबमईनमादि 
यस्यां सा Faal सेवा । खुबर्णवद्रोमाणि 28 qui ते० देहा: मेषाः तेषां यथ । 


९ कं महेश्वरे, २ तलज्ञानेन्‌ ale प्रसादः क्रियत, ३ युज्यते, ४ दौम्य तू, 
x नेन पात्रिकानयनारिकया, ६ पशुधर्मेश-मारणन, ७ dix 


` मित्रभेहस्‌ । 


यूथमध्ये FEIERT | अथ रोषवशाइड्युगलस्य दूरमपसरणं कृत्वा 
WS AIS ललप्टपद्टाभ्यां प्रहरतो शरि रुधिरं पतति | तच जम्दू- 
को जिह्वालोल्याद्रइशमिं प्रविञ्यास्वादयाति । देवशमोपि तदालोक्य = 
चिन्तयत्‌ अहो मन्दमतिरयं sepa: | यदि कथमप्यनयोः dae पति- 
ष्यति cu स्त्युमेष्यंतीति तकेयामि । अत्रान्तरे च तथैव रक्तास्वा- 
दनलोल्यान्मध्ये प्रविझंस्तयोः शिरःसंपाते पतितो wae come: | 
देवशर्मापि ते शोचमानो मात्राखुदिद्य शनैः शनेः प्रस्थितो यावदाषाद- 
भूतिं न पञ्यति ततश्रोत्सक्येन शोचं विधाय यावत्कन्थामालोकयति 
तावन्मात्रां न पञ्यति । ततश्च हा हा खपितो$स्मीति जल्पन्प्रथिवीतले 
मूच्छया निपपात | ततः क्षणाच्चेतनां लब्ध्वा भूयोऽपि सञ्च॒त्थाय mes 
dum: | भो आषाढभूते क मां वञ्चयित्वा गतोऽसि | तदेहि मे प्रति- 
वचनम्‌ । एवं बहु विलप्य तस्य पदपडतिमन्वेषयब्शनेः शनेः प्रस्थितः । 
R बं गच्छन्सायंतनसमये कंचिद्राममाससाद | अथ तस्माद्रामात्काश्रे- 
त्कोलिकः सभायो मद्यपानकृते समीपवर्तिनि नगरे प्रस्थितः | देवशमोपि 
तमालोक्य प्रोवाच-भो भद्र वयं uar अतिथयस्तवान्तिकं प्राप्ताः | 
न कमप्यत्र ग्रामे जानीमः | तद्ृद्यतामतिथिधमंः | उक्तं च¬ 
संप्राप्तो योऽतिथिः सायँ सयोदो गृहमेधिनाम्‌ । 
पूजया तस्य देवत्वं प्रयान्ति wen: १७१ ॥ 
तथा च। 
तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च सूनृता । 
सतमेतानि BAT नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ १७२ ॥ 
स्वागतेनाग्रयस्तृ्ता आसनेन शतक्रतुः | 
पादशौचेन गोविन्दो अघोच्छंभस्तथातिथेः ॥ १७३॥ 
कौलिकोऽपि तच्छ्रत्वा भायामाह - प्रिये गच्छ त्वमतिथिमादाय गृहं प्रति। 
पादशोचभोजनशयनादिभिः सत्कृत्य a तत्रेव feug अहे तव कृते 
प्रभूतं मद्य॑मानेष्यामे | एवसुकत्वा प्रस्थितः । सापि भायां पुंश्चली तमा- 
दाय प्रहसितवदना देत्रदत्तं मनेसि ध्यायन्ती गुहं प्रति प्रतस्थे । अथवा 
साधु चदसुच्यते 
E344 HATA । rea: समरभूमिः | संघट्टे शिरःसघषे | कोलिकस्त- 
agate: । सूर्येण ऊढा pes quedan प्राप्ताः । गृहमेधिनां संप्राप्रः तस्य 
पूजया । ठृणानि तृणःरनामितमातनादि । पुंसः स्तरभरतुश्चलतीति पुंश्चली बन्धकी । 


१ अवाप्स्यति, २ अथांसमन्प्रस्तावे, 3 लभन्ते, पूजितो वे स देवत्वं ददाति. 
v पितरः ५ शालिक.. ६ मचमांसं, भासवम्‌, ७ अभिचिन्तयन्ती, 
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दुर्दिवसे घेनतिमिरे दुःसंचाराछ नगरवीथीषु | 
पत्युंविदेशगमने परमसुखं जघनचपलायाः ॥ १७४ ॥ 
तथा च। पयेड्केष्वास्तरणे पतिमनुकूलं मनोहरं शयनम्‌ । 
तृणमिव लघु मन्यन्ते कामिन्यश्रोयरंतलुब्धा: ॥ १७५ ॥ 
तथा च। à 
केलिः प्रंदहाति मज्जां श्यडूनरो5स्थीनि चाटवः कटवः । 
TIFT: परितोषो न स्योदनभीष्टदम्पत्योः ॥ १७६ ॥ 
कुलपतनं जनगर्हा बन्धनमपि जीवितव्यसंदेहम्‌ i 
अङ्गीकरोति सर्कलमबला परएरुषसंसक्ता ॥ १७७॥ 
अथ कोलिकभायां गुहं गत्वा Zande गतास्तरणां भग्नां च azi सम- 
प्येदमाह -भो भगवन्‌ यावदई स्वसखीं ग्रामादभ्यागतां संभाव्य द्रुतमा- 
गच्छामि तावत्या मदरृहेऽप्रमत्तेन भाव्यम्‌ । एवमभिधाय श्य्गारविधि 
विधाय यावद्वेवदत्तम॒हिश्य ब्रजति तावत्तद्भर्ता संखुखो मदविह्वलाङ्गो खुक्त- 
केशः पदे पदे प्रस्खलन्गृहीतमद्रभाण्ड: संमभ्योति । तं च EET सा ga- 
तरं व्याघुटथ स्वगृहं प्रविइय gece यथापूर्वमभवत्‌ । कौलिकोऽपि 
तां पलायमानां कृताद्गतश्टङ्गारां विलोक्य प्रागेव कणेपरंपरया तस्या 
अपवादैश्रवणात्‌ क्वभितहृदयः स्वाकारं निग्इमानः सदैवास्ते ततश्च q- 
थाविधं चेष्टितमवलोक्य इष्टप्रत्ययः क्रोधवशगो गृहं प्रविश्य तामाह-- 
आः पापे Gare क़ प्रस्थितासि । सा प्रोवाच अहं त्वत्सकाशादागता न 
कुत्रचिदपि निर्गता । तत्कथं मद्रपानवशादप्रस्तुत॑ वदासि । अथवा साधु 
चेदखुच्यते-- 
वैकल्यं धरणीपातमयथोचितजल्पनम्‌ । 
संनिपातस्य चिह्लानि मथ्यं सवोणि दर्शयेत्‌ ॥ १७८ ॥ 
करस्पन्दोऽम्बरत्यागस्तेजोहानिः सरागता | 
वारुणीस ड्रजावस्था भाडनाप्यजुभूयते ॥ १७९ ॥ 
सोऽपि तच्छूत्वा प्रतिक्रूलवंचनं वेशविपर्ययं चावलोक्य तामाह - dae: 
चिरकालं at मया तवापवादः। तद्य स्व॒यं संजातप्रत्ययस्तव यथो- 
चितं निग्रहं करोमि । इत्यभिधाय लगुडप्रहारेस्तां जर्जरितदेहां विधाय 
ुर्दिवसो मेघच्छत्रमहः | चाटवो मिश्टभाषणानि । संभाव्य दृष्टा । angea 
निवृत्य । दृष्टप्रत्ययः, लब्धानुभवः। करो मयूखो हस्तश्च | अम्थरमाकाशं वख च । 
तेजो दीप्ति: बलं प्रभावो वा । वारुणी पाश्चिमा दिक्‌ मद्यं च । 
१ असितपक्ष, २ पत्यौ विदेशयाते, ३ चान्यरत. Y RS प्रदद्धत लज्जा. 
५ किचिदिष्ट भवेत्पत्यौ, ६ तत्क्षणम०, कुलटा सततं. ७ समायात, € रवेशा, 
९ श्रुतापवादक्षु ०. 


मित्रभेदम्‌। 


स्थूणया सह दृढबन्धनेन बद्धा सोऽपि मदविह्न॒ले निद्रावशमगमत्‌ । अ- 
त्रान्तरे तस्याः सखी नापिती कौलिकं निद्रावशगतं विज्ञाय तां गत्वेदमाह 
सखि स देवदत्तस्तस्मिन्स्थाने त्वां प्रतीक्षते | तच्छीत्रमागम्यतामिति। सा 
चाह पड्य ममावस्थाम्‌ । तत्कथं गच्छामि । तद्गत्वा ब्रूहि तं कामिनं 
यद्त्रावसरे न त्वया सह समागमः। नापिती प्राइ-सखि मा मेवं बद । 
नायं कुलटाधर्मः ।उक्तं च 
विषमस्थस्वादुफलग्रहणव्यवसायनिश्रयों येषाम्‌ | 
उष्ट्राणामिव तेषां मन्येऽहै शंसितं जन्म ॥ १८० II 
तथा च। ERA परलोके जनापवादे च जगति बहुचित्रे । 

स्वाधीने पररमणे धन्यास्तारुण्यफलभाजः ॥ १८१ ॥ 
अन्यच्च। यदि भवति दैवयोगात्युमान्विरूपोऽपि बन्धकीरहसि । 

न तु कृच्छ्रादपि भद्रे निजकान्तं सा भजत्येत्र ॥ १८२ ॥ 
सात्रवीत्‌-यथेवं ale कथय कथं दृढबन्धनबद्धा सती तत्र गच्छामि | 
संनिहितश्चायं पापात्मा मत्पतिः | नापित्याह सलि मदविद्वलोऽयं सर्येक- 
Ty: प्रबोधं याम्यति । तदहं त्वा्चन्मोचयामे । मामात्मस्थाने बध्वा 
gaat देवदत्तं संभाव्यागच्छ | सान्रवीत्‌ एवमस्तु इति। तदल सा नापि- 
तौ तां स्वसखीं बन्धनाद्विमोच्य तस्याः स्थाने यथापूर्वमात्मानं बध्वा तां 
देवदत्तसकाशे संकेतस्थानं प्रेवितवती । तथानुषिते कौलिकः कस्मिश्रि- 
ear सम्॒त्थाय किंचिद्रतकोपो विमदस्तामाह हे परुषत्रादिनि TAPIRA 
गृहान्निष्क्रमणं न करोषि न च परुषं वदसि ततस्त्वान्मोचयामि | नापि 
त्यपि स्वरमेदभयाद्यावन्न किंचिद्चे तावत्सोऽपि भूयो भूयस्तां तदेवाह । 
अथ सा यावत्पत्युत्तरं किमपि न दंदौ तावत्स प्रकुपितस्तीद्षणशरत्रमा- 
दाय तस्या नासिकामच्छिनत्‌ | आह च-रे पुंश्चलि तिडेदानीम्‌ । न त्वां 
भूयस्तोषयिष्यामि इति जल्पन्पुनरपि निद्रावशमगमत्‌ | देवशर्मापि वित्त- 
बाशात्छत्क्षामकण्ठो नष्टनिद्रस्तत्स्वं सत्रीचरित्रमपञ्यत्‌ | सापि कोठिक- 
भायां यथेच्छया देवदत्तेन सह खुरतछखमडभूय कस्मिश्रितक्षणे स्वगृहमा- 
गत्य तां नापितीमिदमाह--अयि शिवं भवत्याः । नायं पापात्मा मम 
गताया उत्थितः | नापित्याइ-शिवं नासिकया विन! शेषस्य शरीरस्य d 

स्थूणा स्तम्भः । निद्राया वरां गतं निद्रा० । विषमस्थं दुरधिगर्म यत्स्वादुफलं 
तस्य ग्रहणे व्यवसायो व्यापारस्तास्मन्निश्वयः | संदिग्धे स्यान्नवेति संदेहयुक्ते । 
बहुचित्रे नानाविषे । सतीनामप्यवाददरीनात्‌ | परेण रमणं क्रीडा तत्र | sequo) 
बा । बन्धक्या रहसि भवति चेत्तमेव भजति । भद्रं सुरूपं । परुषं कर्कशं sadi 
तत्संबुद्धिः । 
१ यदस्यां रात्रौ, २ प्रयच्छति, ३ तेन कुपितेन ...च्छेदो$का रि. 
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तद्टृतं मां मोचय बन्धनादावन्नायं मां पड्याति येन स्वगृह गच्छामि । 
Tues aS कोलिक उत्थाय तामाह - dores किमद्यापि न वंदसि। 
किं भ्योऽप्यतो दुष्टतरं कर्णच्छेदादिनिग्रहं करामि । अथ सा सकोपं 
साविक्ञेपमिदमाह - घिग्मूंढ को मां महासतों धर्षयितुं व्यञ्जयितुं वा 
समर्थः | तच्छृष्वन्तु सर्वेऽपि लोकपालाः । 

आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्र द्योभूमिरापो इदयं यमश्च | 

अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये ध्मश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ॥ १८३॥ 
तथदि मम सतीत्वमस्ति मनसापि परपुरुषो नाभिलषितस्ततो देवा EN 
योऽपि मे नासिकां तादृग्रपामक्षतां कुर्वन्तु । अथवा यदि मम चित्ते परः 
उुरुषस्य श्रान्तिरपि भवति ततो मां भस्मसान्नयन्तु | एवखक्‍्त्वा योऽपि 
तमाह--भो दुरात्मन्‌ पर्य मे सतीत्वप्रभावेण तादृस्येव नासिका संवृत्ता! 
अथासाइल्डकमादाय यावत्पश्यति तावत्तद्रपां नासिकां च भूतले रक्तप्र- 
वाई च महान्तमपश्यत्‌ । अथ स विस्मितमनास्तां बन्धनाद्विसुच्य शय्या- 
यामारोप्य च चाढ्शतेः पर्यतोषयत्‌ । देवशर्मापि d स्वेवृत्तान्तमालोक्य 
विस्मितमना इदमाह 


शम्बरस्य च या माया या माया नमुचेरपि। 

बलेः कुम्भीनसश्चैव eater योषितो विदुः ॥ १८४ ॥ 
हसन्तं प्रहसन्त्येता रुदन्तं प्ररुदन्त्यपि । 

अप्रियं प्रियवाक्यैश्च waite कालयोगतः ॥ १८५ ॥ 
उशना वेद यच्छास्त्रं यच्च वेद बृहस्पतिः | 


sien न विशेष्येत तस्माद्रक्ष्याः कथं हि ताः॥ १८६ ॥ 
अनृतं सत्यमित्याहुः सत्यं चापि तथानृतम्‌ i 
इति यास्ताः कर्थं धीरे: संरक्ष्याः पुरुषेरिह ॥ १८७ ॥ 


e - i| Aas dig विवर्धमानम्‌ 
न 7: प्रमदास काय व । 
 पुरुषेयेतस्ताः क्रीडन्ति काकैरिव erra: ॥ १८८ th 
छंभुखेन वदन्ति वल्गुना प्रहरन्त्येव शितेन चेतसा | 
मधु तिष्ठति वाचि योषितां हदये हालहलं महद्विषम्‌ ॥ १८९॥ 
TRI सगईम्‌। शंबरो दैत्यभेदः aS वा। नमुचिरिन्द्रशत्:। योषितः 
Feat जानन्ति | योषित इति षष्ठयेकवचनं वा। स्त्रिया: स्युः इति विद्वांसो विदुः। 
Teta वशीकुर्वन्ति । कालयोगतः योग्यकालानुसारात्‌। उशना शुक्राचायैः । 
अतितप्रसङ्गात्यासक्तिः | क्ल्युना--सुन्द्रेण | 
pe Sh ARES Li, 
X प्रतिबुध्यते | २ विग्धिग्मद्दामूढ. ३ वचनेन हरन्ति... निशितेन प्रहरन्ति, 
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अतएव निपीयते$वरे हृदय सुष्टिभिरव ताब्यते i 
qui: खुखलेशवळ्चितेमंयुठन्येः कमलं यथालिभिः ॥ १९० ॥ 


अपि च 
आवतेः संशयानामविनयभवनं पत्तनं साहसानां 


दोषाणां संनिघोनं कपरश्तयुहं कषत्रम प्रत्य यानाम्‌ | 
दुर्याह्य॑ यन्महद्विनेरवरषभेः सवेमायाकरण्डं 
स्त्रीयन्त्रं केन लोके विषमम्ृतउैतं धर्मनाशाय quu. ॥ १९१ ॥ 
HH स्तनयो टृशोस्तरलतालीकं ar 
कोटिल्यं कचसंचये प्रवचने मान्दं त्रिके स्थूलता | 
भीरुत्वं हृदये सदेव कथितं मायाप्रयोगः प्रिये 
यासां दोषगणो युणा gazai ताःकिं नराणां प्रियाः ॥ १९२ ॥ 
एता हसन्ति च रुदन्ति च कार्यहेतो 
विश्वासयन्ति च di न च विश्वसन्ति i 
तस्मान्नरेण कुल्शीलवेता सदैव 
नार्यः इमश\नघटिका इत्र वजेनीर्याः ॥ १९३॥ ` 
कुवेन्ति तावत्प्रथमं प्रियाणि यावन्न जानन्ति नरं प्रसक्तम्‌ | 
शाला ते मन्मथपादबद्द ग्रस्तामिषं मीनाभवाद्ध रान्त ॥ १९४ I 


समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्याभ्ररेखेव सहृतरा गा: | 

faq: कृतार्थाः पुरुष निरर्थ निष्पीडितालक्तकवत्यजान्त Ul १९५॥ 
अनृतं साहसं माया मूखेत्वमतिलोभता । 

अशोचं निदेयत्व॑ च स्रीणां दोषः स्त्रभवजाः ॥ १९६ ॥ 
अन्तर्विषमया होता बहिश्रेव मनोरमाः । 

गुञ्जाफलसमाकारा योषितः केन निर्मिताः ॥ १९७॥ S 


aad: जलानां भ्रमः । पुनः पुनः अमोत्यादर्क साधनमित्यर्थः । संनि 
धानं मेलकः P अमृतयुक्त विषाभिव स्थितं 1 तरलता चास्यं | भलीकं चारु 
ललाटं पक्षे अनृतं । कौटिल्यं वक्रता । veda त्रिकम्‌ | इत्यमर्‌ः। मीनमिवो- 
aula स्तरा नयन्तीत्यर्थः । मुहूर्तरागाः रागो रक्तिमा पश्चे अनुरागः। कृतार्थाः 
कृतो HI: याभिः । हृतधना इत्यर्थः | कृच्छ्रेण aus | 


१ संविधानं. २ इातमयं, ३ म्यं, ४ नर, ५ समन्वितेन, ६ अस्मात्परभिदं 
पद्यं कचित्‌-व्याकीणेकेसरकरालम्रुखा मृगेन्द्रा नागाश्च सूरिमदराजिविराजमानाः । 
मेधाविनश्च पुरुषाः समरेषु शुराः स्त्रीसंनिथो परमकापुरुषा भवन्ति ॥ ७ अस्मा- 
त्परामिदं qd पुस्तकान्तरे-संमोहयन्ति मदयन्ति विडम्बयन्ति निर्भेत्तेयन्ति रमयान्ति 


रति । एताः प्रविश्य सरलं हृदयं नराणां किं वा न वामनयना न समा- 
चरन्ति ॥ 
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ऐवं चिन्तयतस्तस्य परित्राजकस्य सा निशा महता कृच्छेणातिचक्रा- 
म। साच Tan हस्तगतछित्रनासिकाग्रा aw गत्वा चिन्तयामास 
--किमिदानी कतंव्यम्‌ | कथमेतन्महच्छिद्रं स्थगयितव्यम। अथ तस्या 
एवं विचिन्तयन्त्या भर्ता कार्यवशाद्राजकुले पर्युषितः प्रत्यूषे स्व- 
ग्रहमभ्युपेत्य द्वारदेशस्थो विविधपौरकृत्योत्युक्रतया तामाह-भत्रे 
शीघ्रमानीयतां छरभाण्ड येन क्षौरकर्मकरणाय गच्छामि । सापि 
छिन्रनासिको ग्रृहमध्यस्थितेव कार्यकरणापेक्षया क्वरभाण्डात्डुरमेकं 
समाकृष्य तस्याभिसुखं प्रेषयामास । नापितोऽप्य॒त्सुकतयाऽभाण्डं gT- 
मत्रलोक्य कोपाविष्टः संस्तदभिम्रुखमेव तं at प्राहिणोत्‌ | एतस्मिन्नन्तरे 
सा दुष्टोध्वैबाह विधाय फत्कुवेती शृहान्नश्रक्राम | अहो पपिनानेन मम 
सदाचारवर्तिन्याः पर्यत नासिकाच्छेदो विहितः | तत्परित्रायतां परि- 
आयताम्‌ | अत्रान्तरे राजएरुषाः समभ्युपेत्य d नापितं लगुडप्रहारेजेज- 
रीकृत्य piaig an छिन्ननासिकया सह धर्माधिकरणस्थानं 
नीत्वा सभ्यानचुः-शटण्वन्तु भवन्तः सभासदो अनेन नापितेनापराधं 
विना ख्रीरलमेतद्व्थाङ्गितम्‌। तदस्य युज्यते तत्क्रियताम्‌ । इत्यभिहिते 
सभ्या ऊचुः-रे नापित किमथ त्वया भाया व्यङ्गिता । किमनया परणु- 
रुषोऽभिळपित उतस्तित्प्राणद्रोहः कृतः किंवा चौर्यकर्माचरितम्‌ | तत्क- 
थ्य॒तामस्या अपराधः। नापितोऽपि प्रह्रपीडिततठ॒वेकुं न शशाक । 
अथ तं तृष्णीभूत॑ दृष्टा पुनः सभ्या ऊचुः -अहो सत्यमेतद्राजडुरुषाणां 
वचः । पापात्मायम्‌। अनेनेयं निदा वराकी दूषिता । उक्तं च-- 
Aaaa: शङ्कितदृष्टिः सम्ुत्पतिततेजाः | 
भवति हि पापं कृत्वा स्वक्रमं लंत्रातितः ges: ॥ १९८ ॥ 

तथा च। आयाति स्खलितैः पादेसुखवैवण्येस य॒तः | 

ललाटस्वेदभाग्भूरि WHS भाषते वचः ॥ १९९ ॥ 

अथोदृष्टिभेजेत्कृत्वा पापं प्राप्तः सभां नरः | 

तस्माद्यनात्पारिजेयश्रिद्वेरेतेविचक्षणे: ॥ २००॥॥ 
अन्यच | *प्रसन्नवदनों हृष्टः स्पष्टवाक्यः सरोषदुक्‌ | 

सभायां वक्ति सामर्षः सावष्टम्भो नरः BRE ॥ २०१ ॥ 

स्थगयितव्यं गोपनीयं । पर्युषितः Raga यावस्थितः । कार्यकरणापेक्षया उद्दि- 
धकार्यनिर्वाहहेतोः | विविधानि यानि पोरङ्गत्यानि तत्र उत्सुकस्तस्य भावस्तया। 
ब्यंगितं विगतमङ्गं यस्य तथा कृतम्‌ | उतस्विदथवा । भिन्नः स्वरः मुखवर्णश्च 
यस्य । समुत्पतितं गते तेजो यस्य । स्वकर्मणा स्वदृष्ट्चेष्टितेन से. । विगतो व~ 
णोस्य वित्रण तस्य भावी वेवण्य तेन संयुतः । 
१ एवमनेकानि सक्तानि, २ नासिका प्रत्युपन्नमतिः, २ Zz बध्वा, ४ ततस्ते gear. 
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तदेष दृष्टचरित्रलक्षणो दृश्यते स्रीधर्षणाद्वध्य इति । तच्ठूलायामारोप्य - 
तामिति | अथ वध्यस्थाने नीयमानं तमवलोक्य देत्रशमा aranaz- 
तान्गत्वा प्रोवाच-भो भोः सभासदः अन्यायेनेष वराको वध्यते ना- 
पितः। साधुसमाचारोयम्‌ । तच्छूयतां मे वाक्यम्‌ - जम्बुको हुड्युद्धेन 
इति । अथ ते सभ्या ऊचुः-भो भगवन्‌ कथमेतत्‌ | ततो देवशर्मा तेषां 
त्रयाणामपि gard विस्तरेणाकथयत्‌ | तदाकण्ये छविस्मितमनसस्ते 
नापितं त्रिमोच्य मिथः प्रोचुः - अहो 
अवध्यो ब्राह्मणों बालः स्री तपस्वी च रोगभाक्‌ । 
विहिता व्यङ्गिता तेषामपराधे महत्यपि ॥ २०२ ॥ 
तदस्या नासिकाच्छेदः स्वकर्मणा हि dawn । ततो राजनिग्रहस्तु कर्णः 
च्छेदः कार्यः । तथानुठिते देवशमापि वित्तनाशससुट्रत शोकरहितः TA- 
रपि स्वकीयं मठायतनं जगाम । अतोऽहं ब्रवीमि--जम्बुको हुडयृद्धेन 
इति ॥ करटक आह- यंडूत/पे देवशर्मा तेनाषाढभूतिना कथं gp: । 
दमनक आह- सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य ब्रह्माप्यन्तं न गच्छति । 
कौलिको विष्णुरूपेण राजकन्यां निषेवते ॥ २०३ ॥ 
करटक आह--भ्रातः कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
ह कथा ५ | 
_ कस्मित्रिदविष्ठाने कौलिक्रथकारो मित्रे प्रतिवसतः स्म । तत्र 
ते बॉल्यात्प्शति सहचारिणो परस्परमतीव aaa सदैकॅस्थानवि- 
हारिणो कालं नयतः | अथ कदाचित्तत्राविष्ठाने कस्मिश्रिदेवायतने 


र थे प्यणा 
gain क्रीमेन सहितः सामषे: | दु४ चरित्रं यस्यासौ दुष्तः तस्य इव लक्षणानि 
यस्य । भृतेदक्षः दम्मोपदेशः | कौलिकः तन्तुवायः $ 

१ Tages पुनः, २ अस्य स्थाने अयमधिकोविषयः पुस्तकान्तरे-- 
Aa व्यतिकरे किं कपव्यमात्रयो: । दमनकोकब्रवीत्‌-त्दह मायाग्रपचेन 
भुप्रमाश्रित्य॒ ते स्फोटयिष्यामि । करटक आह-भद्र यदि कथमपि तव 
maa पिडलको ज्ञास्यति संजीवको वा तदा नुनं विघात एव | सोऽ- 
अवीत्‌--तात नेते वद । गूठवुद्धिभिरापत्काले ARSA देवे बुद्धि: प्रयोक्त- 
घ्या | नोयमस्त्याज्यः | कदाचिङुणाक्षरन्यायेन बुद्धेः साम्राज्ये भवाते। उक्तं च¬ 
त्याज्य न र्य विधुरेऽपि दैवे धेयात्कदाचित्स्थितिमामुयात्सः | जाते समुद्रेऽपि डि 
पोतभङ्गे सांयात्रियो वाञ्छति कर्म एव ॥ तथा च। उद्योगिनं सततमत्र समेति 
लक्ष्मीने हि देवमिति कापुरुषा वदन्ति । दैवं निहत्य कुरु पौर्‌षमात्मशकत्या यत्ने 
ga यदि न सिद्धति कोऽत्र दोषः ॥ तदेवं ज्ञाला सुगूढ द्ेप्रभावेण यथा तो 
दापि न ज्ञास्यतः तथा मिथो वियोजयिष्यामि। उक्तं च-सुयुप्रस्यरापे दम्भस्य Zo 
& HARO, MAATA, ४ सकर ...सदेव काले, 
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यात्रामहोत्सवः संटत्तः | तत्र च नटनतेकचारणसंकुले नानादैशाग - 
तजनाढते तो सहचरो भ्रमन्तो कांचिट्राजकन्यां करेणुकारूढां सर्वलक्ष- 
णसनाथां कञ्चुकिवषेवरपरिधारितां देवतादशेनाथे समायातां दृष्टवन्तो । 
अथासौ कोलिकरस्तां दृष्टा विषार्दित इव दुष्टग्रहगृहीत इव कामशरेहेन्य- 
मानः सहसा भूतले निपपात । अथ तं तदवस्थमवलोक्य रथकारस्त- 
इःखदुःखित आप्तपुरुपेस्तं cae स्वग्रहमानाययत्‌ । तत्र च विविध: 
शीतोपचारेश्रिकित्सकोपदिष्टेमेनत्रवादिभिरुपचयेमाणश्रिरात्कथंचित्सचेत - 
नो बभूव | ततो रथकारेण प्रष्टः-भो मित्र किमेवं त्वमकस्माद्विचेतनः 
संजातः | तत्कथ्यतामात्मस्वरूपम्‌ । स आह-वयस्य यद्येवं तच्छ्रुणु मे 
रहस्यं येन सर्वामात्मवेदनां ते वदामि | यदि त्वं मां aed मन्यसे ततः 
काष्ठप्रदानेन प्रसादः क्रियताम्‌ । क्षम्यतां यद्वा किचित्प्रणयातिरेकादयुक्तं 
तव मयादुष्टितम्‌। सोऽपि तदाकण्ये बाष्पपिहितनयनः सगदूदसुवाच - 
वयस्य यत्किचिदःखकारणं wa» येन प्रतीकारः कियते यदि शक्यते 
कतुम्‌ | उक्तं चे 
औषधार्थसमन्त्राणां ala महात्मनाम्‌। 
असाध्यं नास्ति लोकेऽत्र यद्रह्माण्डस्य मध्यगम्‌ d २०४॥ 

तदेषां चतुर्णा यदि साध्यं भविष्यति तदहं साधयिष्यामि | कौलिक 
आह-वयस्य एतेषामन्येषामपि सहस्राणाझुपायानामसाध्यं तन्मे दुःख- 
म्‌ । तस्मान्मम मरणे मा कालक्षेपं कुरु d रथकार आह-भो मित्रं यद्य- 
प्यसाध्यं तथापि निवेदय येनाहमपि तदसाध्यं मत्वः त्वया सह वह्ने! प्र- 
विशामि । न क्षणमपि त्वद्वियोगं सहिष्ये । एष मे निश्चयः । कोलिक 
आह-वयस्य यासे राजकन्या करेणुकारूढा तत्रोत्सवे दृष्टा तस्या IA- 
नानन्तरं मकरध्वजेन ममेयमवस्था विहिता | तन्न शन्कोमि तद्वेदनां सो- 
ढुम । रथकारोऽप्येवं सकामं तद्वचनमाकण्ये सस्मितमिदमाह -वयस्य 

करेणुका करिणी तामारूढां | आत्मस्वरूपं-निजां यथार्थावस्थां विकृति- 
स्वरूपमिति यावत्‌ । काष्ठप्रदानेन मृतस्य मम चितारचनेन | प्रणयातिरेकः XRT- 
तिशयः । बाष्पेणं ARA आच्छादिते नयने यस्य । औषध्मनि च अर्थः द्रव्य च 
सुमन्त्राश्च । उपायानां सहत्लाणामुपायसहस्रैरपि । तद्वेदनां मकरध्वजवे० | 

१ अस्मात्‌ परं-तथा चोक्तम्‌ । मत्तेमङुम्भपरिणाहिनि HEAT तस्याः पयोध- 
aù रतखेदखिन्नः | वक्षो निधाय भुजपञ्ञःमध्यवर्ती स्वप्स्ये कदा क्षणमवाप्य तदी- 
यसङ्गम्‌ ॥ तथा च । रागी बिम्बाधरोऽसौ स्तनकलशयुगं यौवनारूढग नीचा 
नाभिः प्रकृत्या कुटिलकमलकं स्वल्पकं चापि मध्यम्‌ । sedan नाम प्रसभ- 
मिड मनश्रिन्तितान्याशु खेदं यन्मां तस्याः कपोलो दहत इति sz: स्वच्छकौ 
aa युक्तम्‌ ॥ इत्यविकं क्षचित्‌, 
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aid aff दिष्टया सिद्ध नः प्रयोजनम्‌ | तदद्यैव तया सह समागमः क्रिः 
यतामिति । कौलिक आह - वयस्य यत्र कन्यान्तःपुरे वायुं स्त्वा नान्य- 
स्य प्रवेशोऽस्ति तत्र रक्षापुरुषाधिष्ठिते कथं मम तया सह समागमः | T- 
fen मामसत्यवचनेन विडम्बयसि | रथकार आह- मित्र wur बुडिः 
प्रभावम। एवमभिधाय तत्क्षणात्कीलसं चारिणं वैनतेयं बाहुयुगलं चिरजा 
छेजटक्षदारुणा शहुन्चक्रगदापत्मान्विते सकिरीटकौस्तुभमघटयत्‌ । तत- 
स्तस्मिन्कोळिकं समारोप्य विष्णुचिह्चिह्लितं कृत्वा कीलसंचरणविज्ञाने 
च दशयित्वा प्रोवाच-वयस्य अनेन विष्णुरूपेण गत्वा कन्यान्तःपुरे 
निशीथे तां राजकन्यामेकाकिनीं सप्तमूमिकप्रासादप्रान्तगतां झग्धस्व- 
aai त्वां वासुदेवं मन्यमानां स्त्रकीयमिध्यावक्रोक्तिभी रञ्जयित्वा वात्स्याः 
यनोक्तविधिना भज । कोलिकोऽपि तदाकर्ण्य वासुदेवरूपी रहस्तत्र ग- 
त्वा तःमाह राजपुत्रि सुप्ता किं वा जागर्षि | अहँ तव कृते सम॒द्रात्सा- 
gemit लक्ष्मीं विहायेवागतः। तक्रियतां मया सह समामम इति । सापि 
गरूडारूदं agga सायुधं कोस्तुभेपेतमवलोक्य सविस्मया शयनादुत्था- 
य॒ प्रोवाच -भगवन्नहं aah कीटिकाऽछाचिः । भगवास्त्रेहोक्यपावनो 
वन्दनीयश्च | तत्कथमेतशुञ्यते | कोलिक आह भगे सत्यमभिहितं भ- 
वत्या । पर किं तु राधा नाम मे भाया गोपकुलप्रसता प्रथमंमासीत्‌ सा 
त्वमत्रावतीर्णा । तेनाहमत्रायातः | इत्युक्ता सा प्राह भगवन्‌ यद्येवं त- 
नमे तातं प्रार्थय । सो$प्युपकल्प्य मां तुभ्यं प्रयच्छति। कोलिक आह -- 
सुभगे नाह दशनपथं माठुषाणां गच्छामि कि एनरालापकरणम। cd गा 
van विवाहिनात्मानं प्रयच्छ । नो चेच्छापं दत्ता सान्वयं ते 
पितरं अस्मसात्करिष्यामि इति । एवमभिधाय गरुडादवतीर्य 
सव्ये पाणो गृहीत्वा तां सभयां सलजां वेपमानां शय्यायामनयत्‌ | 
ततश्च रात्रिशेषं यावद्वात्स्य|/यनोक्तविधिना निषेव्य प्रत्यूषे स्वगृहमलक्षिते। 
जगाम । एवं तस्य तां नित्यं सेवमानस्य कालो याति । अथ कदाचित्क- 
खुकिनस्तस्या अधरष्टप्रवाळखण्डनं दृष्टा मिथः प्रोचुः-अहो पश्यतास्या 
राजकन्यायाः पुरुषोपभुक्ताया इव शरीरावयवा विभाव्यन्ते | तत्कथमयं 


रक्षाथाः पुरुषा रक्षापुरुषाः ALATA BA । कीलेन संचरतीति तम्‌ । वेन- 
Rat गरुडः | चिरजः विराज्जातः योजुंनवृक्षस्तस्य दारुणा । कोस्तुभो CAA । 
RARA । सप्त भूमयो यस्य स सत्त०कः प्रासाद: तस्य पान्त उपरितनभागस्तं 
गता ताम्‌ । स्वकीया मिथ्यावक्रोक्तयो नममाषणानि ताभिः । उपकल्प्य RA- 
पूर्य संकरुय। अन्वयेन सहितं सान्वयं गोत्रजनसहितम्‌ | भस्मसात्करिष्यामि साक 
ल्येन भस्मतां नयामि । अधरोष्टः प्रवाल इव तस्य खण्डनम्‌ | 


१ बलम्‌, २ तथारूपः. 
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खरक्षितेऽप्यस्मिन्ग्रह एवंविधों व्यवहारः । तद्राज्ञे निवेदयामः | एवं निश्चि- 
त्य सर्वे समेत्य राजानं प्रोचुः 2a वयँ न विद्य:। परं स्॒रक्षितेऽपि क- 
न्यान्तःपुरे कश्चित्प्रविशति । तदेवः प्रमाणमिति । तच्छ्रत्वा राजातीव 
व्याकुलितचित्तो व्यचिन्तयत्‌ ` 

पुत्रीति जाता महतीह चिन्ता कस्मै प्रदेयेति महान्वितकः। 

दत्ता E प्राप्स्यति वा न वेति कन्यापितृत्वं खलु नाम कंट्रम्‌ ॥२००॥ 
तथा च 

जननी मनो हरति जातवती परिव्धेते सह शचा uen । 

परसात्कृतापि कुरुते मलिनं दुरति क्रमा दुहितरो faz: ॥ २०६ ॥ 
एवं बहुविध विचिन्त्य देवी रहःस्थां प्रोवाच - देवि ज्ञायतां किमेते RA- 
किनो वदन्ति । तस्य कृतान्तः कुपितो येनेतदेतं क्रियते । देव्यपि तदा 
कर्ण्य व्याकुलीभूता सत्वरं कन्यान्तःपुरे गत्त्रा तां खण्डिताधरां नखत्रि- 
लिखिंतशरीरावयत्रां दुहितरमपद्यत्‌ । आह चआः पापे कुलकल डूः 
कारिणि PRAT शीलखण्डनं कृतम्‌ | कोऽयं कृतान्तावले।कितस्त्वत्सका- 
शमभ्यति। तत्कश्यतामेवंगतेपि सत्यमिति । तच्छत्वा सापि त्रपाथोमुख्वी 
सकलं विप्णुरुपकोलिकत्रत्तान्तं कथयामास । deze सापि प्रहमित- 


वदना पुलकाड्कितसवाङ्गी सत्त्रं गत्त्रा राजानमूचे - देव दिष्टया वथसे | 
[नित्यमेव नशीथ भगवान्नारायणः कन्यका पाखेऽभ्योति। तेन गान्धर्वेत्रिवाहे= 
न सा विवाहिता । qmm त्वया मया च रात्रः वातायनगताभ्यां निशीथे 
द्रष्टव्यो यतो नस माठुपेः सहालापं करोति | तच्छत्वा हपितस्य T- 
ज्ञस्तदिनं वर्षेशतप्रायमित्र कर्थचिज्ञगाम |» ततस्तु रात्रो निभृतो भूत्वा 
राक्तीसहितो राजा वातायनस्थो गगनासक्तद्टियवित्तिष्टति ATES 


पुत्री कन्या जाता इति इह लोके महती चिन्ता d£ तितेकः निश्चयस्य दुरधि- 
ममत्वान्मनसः पयो कुलत्वमित्यश्वः । जातत्रती जाता सती जनन्या मनश्चेतनां 
हरति अपनयत्रि । माता पर्याकुला भवतीत्यर्थः । मलिनं पापाचरणं । क्ृतान्ता- 
वलोक्रितः कालेन कटाक्षितः | आसन्नमृत्युरित्यथः 0 पुलकेरंकितानि जातगे- 
Hata सत्राणि भगाने यस्याः सा । aaa गूट शरीरः | 

१ जाति कन्या. २ अस्मात्परमिदमधिकं BAA नयश्च नार्यश्च सद्रक्त्रभा- 
नास्तुल्यानि कूलानि कुलानि तासाम्‌ । alis दोषैश्च निषातयान्त नद्यो हि कूलानि 
कुलानि नार्यः ॥॥ ३ विकतित. ४ कलाकनिः ५ ममाग्रेस०, ६ एतत्स्थाने इदं 
पुस्तकान्तरे-इति कोपाटोपविसङ्कटं वदन्त्यां मातरि राजपुत्री भयळःजानताननं 
प्रोवाच--अम्ब साक्षान्नारायणः प्रत्यहं गरुदारूटो निशि समायाति | चेदसत्यं मम 
A तत्स्वचक्षषा विलोकयतु निगूढतरा निशीथे भगवन्तं रमाक'न्तम्‌. ७ तावत्त- 

मन्समये, 


मित्रभेदक । 


तं शङ्चक्रगदापञ्महस्तं यथे्तचिह्णङ्कितं व्योस्रोऽततरन्तं नारायणमष- 
इयत्‌ | ततः खधःपूरप्वावितमिवात्मानं मन्यमानस्ताखुवाच प्रिये नास्त्य 
न्यो! धन्यतरो लोके मत्तस्त्वत्तश्च TIAA नारायणो AAA । amazt: 
सर्येऽस्माकं मनोरथाः | अधुना जामात॒प्रभावेण सकल्यापि वसुमती वज्ञे- 
भविष्यति । एवं निश्चित्य सर्वेः सीमाधिपैः सह मर्यादाब्यतेक्रममकरोत्‌ । 
तेपि तं मयादाव्य तिक्रमेण वर्तमानमालोक्य सत्रे समेत्य तेन सह वि- 
ग्रहं चक्रुः । अत्रान्तरे स राजा vdd तां दुहितरखुवाच - पुत्रि त्वयि 
दुहितरि वर्तमानायां नारायणे भगवति जामातरि स्थिते किमेवं युज्यते 
यत्स पार्थिवा मया सह विग्रहं कुवन्ति । तत्त्संबोध्यो शय भतात्वया 
यथा मम शब्रन्व्यापादयति | ततस्तया स कोलिको रात्रौ सविनयमभि- 
हितः - भगवन्‌ त्वयि जामातरि स्थिते मम तातो m 
तन्न युक्तम्‌ | तत्प्रसादं कृत्वा सवास्ताञ्शत्रून्व्यापादय | लिक आह-- 
सुभगे कियन्मात्रास्खेते तव पितुः शत्रवः । तद्विश्वस्ता भव । क्षणेनापि 
सुदर्शनचक्रेण सर्वास्तिलशः खण्डविप्यामि | अथ गच्छता कालेन aà- 
mi शत्रुभिरुद्वास्य स राजा प्राकारशेषः कृतः | तथापि वाखुदेवरूपधरं 
केलिकमजानन्राजा नित्यमेत्र विशेषतः कपूरागुरकस्त्रिकादिपरिमल- 
विशेषान्नानाप्रकारवख्रपुप्पभक्ष्पेयानि च प्रेषयन्दुहितखुखेन तमूचे 
भगवन्‌ प्रभाते ननं स्थानभङ्गो भविष्यात यतो यवसेन्धनक्षयः 
संजातस्तथा सर्वो$पि जनः प्रहांरेजेरितदेहः संटत्तो योड्मक्षमः प्रचुरो 
मृतश्च । तदेवं ज्ञात्वात्र काले यदुचितं भवति तद्वियेयमिति | तच्छुत्वा 
कोलिकोऽप्यचिन्तयद्यत्स्थानभङ्गे जाते ममानया सह वियोगो भविष्यात । 
तम्मादरुडमारद्य सायुधमात्मानमाकाशे दर्शयाम | कदाचिन्मां वाखदेवं 
मन्यमानास्ते साशडुग राज्ञो Teresa | उक्तं च¬ 
निर्विषेणापि सरपण कतेव्या महती फणा | 
विषं भवतु मा AST फणाटोपो भयंकरः ॥ २०७॥ 
अथ यदि सम स्थानार्थमुद्यतस्य मृत्युर्भविष्यति तदपि सुन्दरतरम्‌ d 
उक्तं च - 
गवामथे ब्राह्मणां स्वाम्यर्थ ्रीकृतेऽथवा | 
स्थानार्थे यस्त्यजेत्प्राणांस्तस्य लोकाः सनातनाः ॥ २०८ ॥ 

सुधा अमृतं तस्याः पूरेण gaa क्षालतम्‌ | कियती मात्रा येषां ते कियन्मात्राः 
का गणना तेषाभित्यथेः । ata अगरु चन्दनविरेषश्च इ० । यवसं तृणमिन्धन 
काष्ठादि तयोः क्षयः । स्थानाथ स्थानरक्षणार्थ | 

२ सकलामपि वसुमती वदयां करिष्यामि. २ निजभर्ता, २ समस्तदेशः शत्र- 
सिव्यापोस्य केवलं स. ४ अस्मात्परांमेद पद्यमाषिकं पुस्तकान्तरें-चन्द्रे मण्डलसंस्थे 
विगृह्यते राहुणा दिनाधीशः । शरणागतेन सांथ त्रिपदपि तेजस्विनः डाव्या ॥ 
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एवं निश्चित्य प्रत्यूषे दन्तथावनं विधाय तां प्रोवाच--सुभगे समस्तैः शत्रु- 
भिहेतेरन्नं पाने चास्वादयिष्यामि । किं बहुना त्वयापि सह संगमं aa: 
करिष्यामि। परं वाच्यस्त्वया निजेपिता यत्या प्रभाते संवसेन्येन सह न- 
गरान्निष्क्रम्य योडव्यम्‌ । अहं.चाँकाशतस्थित एव सर्वास्तान्निस्तेजसः 
करिष्यामि पश्चात्छखेन भवता हन्तव्याः | यदि पुनरहं तान्स्वयमेव सूद- 
यामि तत्तेषां पापात्मनां वैकुण्डीया गतिः स्यात्‌ । तस्मात्ते तथा कव्या 
यथा पलायन्तो हन्यमानाः स्वर्ग न गच्छन्ति । सापि तदाकण्ये पितुः 
समीपं गत्वा सर्व gard न्यवेदयत्‌ । राजापि तस्या वाक्यं sap 
Hep Fay ससंनडसेन्यो सार्थ निश्चक्राम । कोलिक्ोऽपि मरणे 
कृतनिश्रयश्चापपाणिगंगनगतिगेरुडारूदो semp प्रस्थितः । अत्रान्तरे 
भगवता नरायणेनातीतानागतवतेमानवेदिना स्मृतमात्रो वेनसेयः संप्राप्तो 
विहस्य प्रोक्त:--भो गरुत्मन्‌ जानासि त्वं यन्मम रूपेण कौलिको 
दारुमयगरुडे समारूढो राजकन्यां कामयते | सोऽब्रवीत्‌ देव सर्व ज्ञायते 
तच्चोटितम्‌ । तत्कि कुर्मः सांप्रतम्‌ | श्रीभगवानाह-अथ AR मरणे 
कृतनिश्रयो विहितनियमे। gerd विनिर्गतः । स ननं प्रधानक्षत्रियशराह- 
तो निषनमेष्यति | तस्मिन्हते सवे जनो वदिष्यति यत्प्रश्तक्षत्रियेमिलि- 
त्वा STET गरुडश्च निपातितः । ततः परं ठोक आवयोः पूजां न FR- 
wale । ततस्त्वं दुततरं तत्र दारुमयगरुडे संक्रमणं कुरु । अहमपि को- 
लिकशरीरे प्रवेश करिष्यामि येन स शत्रून्व्यापादयाते । qua TITA- 
दावयोरमाहात्म्यटद्धिः स्यात्‌ । अथ गरुडे तथेति प्रतिपन्ने श्रीभगवान्नारा- 
यृणस्तच्छरीरे संक्रमणमकरोत्‌ | ततो भगवन्माहात्म्येन गगनस्थः स 

कौलिकः शङ्चक्रगदाचापचिहितः क्षणादेव लीलयैव समस्तानपि प्र- 
धानक्षत्रियाननिस्तेजसश्चकार | ततस्तेन राज्ञा स्वसैन्यपरिवतेन wan 
जिता निहताश्च ते सर्वेऽपि शत्रवः । जातश्च लोकमध्ये प्रवादो यथानेन 
विष्णुजामात्प्रभावेण सर्वे शत्रवो निहता इति i ARASA argarz- 
ET IRAN गगनादवतीणेः सन्‌ यावद्राजामात्यपोरलोकास्त॑ नगर- 
वास्तव्यं कोलिक॑ पश्यन्ति तत: gu: किमेतदिति । ततः सोऽपि मूलादा- 
रभ्य सर्व प्राग्टत्तान्त न्यवेदयत्‌ | ततश्च कौलिक्रसाइसाउ रजितमनसा 
शुवधादवाप्ततेजसा राज्ञा सा राजकन्या सकलजनप्रत्यक्ष॑ विवाहविधि- 
ना तस्मे समर्पिता देशश्र प्रदत्तः । कोलिकोऽपि तया सार्थ पञ्चप्रकारं 
जीवलोकसारं विषयखखमडभवन्कालं निनाय | अतस्तूच्यते सुप्रयुक्तस्य 


सुसंनद्ं gasi सैन्यं यस्य | अतीतं सूतमनागतं भविष्यत्‌ वमाने च 3 
तेन । प्रतिपन्नेऽङ्गीकृतवति | प्च शाब्दस्पञञांदयः प्रकारा यस्य । 


९ आत्म, २ प्रभूतेन Qe. ३ आकारास्थरतान्‌. ४ लोकोयम्‌, 
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दम्भस्येति | तच्छूत्वा करटक आह अथेवंविधे व्यतिकरे किं कार्यमा- 
वाभ्याम्‌ । दमनक आह एत्रविधेऽपि समये मम बुढिस्फुरण भविष्यति 
येन संजीवकं प्रभोविश्लेषयिष्यामि । उक्तं च-- 
एकं हन्यान्न वा हन्यादिपुर्खक्तो धनुष्मता | 
बुडिबंडिमतोत्सुष्टा हन्ति राष्ट्रं सराजकम्‌ ॥ २०९ ॥ 
करटक आह--यञ्चपि ते बुद्धिप्रागल्भ्यं तथापि त्वं पिङ्गलकात्तं वियोज- 
यितुमसमर्थ एव । दमनक आहभ्रातः असमर्थोऽपि समर्थ एव d 
उक्ते च-- 
उपायेन हि यत्कु्यात्तन्न शक्यं पराक्रमेः | 
काक्या कनकसूत्रेण कृष्णसर्पो निपातितः ॥ २१० ॥ 
करटक आह-- कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ —— 
कथा ६। 
अस्ति कस्मिश्रित्प्रदेश मंहान्यग्रोधपादपः। तत्र वायसदम्पती प्रतिवस- 
तः स्म। अथ तयोः प्रसवकाले व्रक्षविवरान्निष्क्रम्य कृष्णसर्पः सदैव तदप- 
त्यानि भक्षयेति । ततस्तो नि्ेदादन्यतृक्षमूलनिवासिनं प्रियसुहदं ome 
गत्वोचतुः-भट्र किमेवंविधे संजात आवयोः कतंव्यं भवाति | एष ता- 
TATA कृष्णसपों टक्षविवरान्नि्गेत्यावयोबोलकान्भक्षयाति | तत्कथ्यतां 
तद्रक्षार्थं कश्चिदुपायः | 
यस्य क्षेत्रं नदीतीरे भायां च परसंगता । 
संसर्पे च गृहे वासः कथं स्यात्तस्य निटोतिः ॥ २११ | 
अन्यचास्माकमपि तत्रस्थितानां प्रतिदिनं प्राणसंशयः | स आह - नात्र 
विषये स्वल्पोऽपि विषादः कायः । ननं स छुब्थो नोपायमन्तरेण 
वध्यः स्यात्‌ । 
उपायेन जयो याट्रग्रिपोस्ता ठग्न हेतिभिः । 
उपायज्ञोऽल्पकायोऽपि न शरैः परिभूयते ॥ २१२ ॥ 
तथा च। 
व्यतिकरे वस्तुबृत्त | उत्शष्टा . प्रेरिता । निवृतिः सुखं । हेतिभिः me | 
१ भद्र अस्त्येवम्‌ । परं तथापि महन्मे भयम्‌ | यतो बुद्धिमान्संजीत्रको रौद्रश्च 
सिंह: । यद्यपि ते बुद्धि ०. इति पुस्तकान्तरे. २ महातरौ वाय०. ३ अस्मात्परं 
अथासौ वायसोपि तेनापकारेण जातानिर्वेदों न्यग्रोधतरुं परित्यज्य बृक्षान्तरं गन्तुं 
न शक्नोति | यतः=त्रयः स्थानं न मुञ्चन्ति काकाः कापुरुषा मृगाः | अपमानेन 
ते यान्ते eat: सत्पुरुषा गजाः ॥ gao. ४ QE सपोश्रयस्तस्य कथं स्याच्त्त. 
५ अस्मात्परं -अन्यञ्च । सपयुक्ते Te वासो मृत्युरेव न संशयः । यद्रामान्ते aÈ- 
त्सपेस्तस्य ध्यात्प्राणसंशयः ॥ 
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भक्षयित्वा बहन्मत्स्याइुत्तमाधममध्य | 
अतिलोल्याब्दकः कश्रिन्प्रतः कर्कटकग्रहात्‌ ॥ २१३ ॥ 
तातत्रचतुः कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ७। 


अस्ति कस्मिश्रित्प्रैदैशे नानाजलचरसनाथं at: तत्र च कृताश्रयो 

बक एको टडभावमस्पागतो मत्स्यान्व्यापादयितुमसमर्थः। ततश्च egt 
मकण्डः सरस्तीर उपविष्टो उक्ताफलप्रकरसद्शर शर प्रवाहिचैरातलमभिषि- 
झन्रुरोद | एकः कुलीरको नानाजलचरसमेतः समेत्य तस्य दुःखेन 
दुःखितः सादरमिदमूचे-माम किमद्य त्वया नाहारटत्तिरनुष्टीयते | केव- 
लमश्चपूणनेत्राभ्यां सनिःधासन स्थीयते | स आह-वत्स सत्यसुपल- 
क्षितं भवत! | मया हि मत्स्यादनं प्रति परमवैराग्यतया सांप्रतं प्रायोप- 
वेशन कृतं तेनाहं समीपगतानपि मत्स्यान्न भक्षयामि । कुलीरकस्त- 
egit प्राह-माम कि तद्वैराग्यकारणम्‌ | स प्राह--वत्स अहमस्मि- 
न्सरासे जातो ale गतश्च। तन्मंयेतच्छूतं यद्‌ ZAIFA: संप- 
यते लग्ना । कुलीरक आह कस्मात्तच्छृतम्‌ । बक आह दैवज्ञमुखात्‌ | 
यतः शेनेश्चरो हि रोहिणीशकटं भित्ता भौमश्च शुक्रश्च प्रयास्यति । उक्तं 
च वराहमिहिरेण -- 

येदि रोहिण्याः शकटं भिनत्ति रविनन्दनो गगनवीथ्याम्‌ । 

द्वादशवर्षाणि तदा नहि वर्षति वासवो भूमौ ॥ २१४ ॥ 
तथा च-- 

प्राजापत्ये शकटे भिन्ने कृत्वैव पातकं वसधा | 

भस्मास्थिशकलकीणो कापालिकामेंव त्रतं धत्ते ॥ २१५ ॥ ` 
तथा a! 

रोहिणीशकटमर्क नन्द्नश्चोट्रिनत्ति. रुधिरोऽथवा शशी । 

कि वदामि तदनिष्टसागरे संक्ष॑यं जगदशेषमुपेति' ॥ २१६ ॥ 


मुक्ताकळानां प्रकरः समूहस्तेन AEA: । कुलीरकः ककर्टकः | परमवै- 
राग्यत्या अत्यन्तनितैदात्‌ । प्रायोपवेशनामिश्हेतुसिद्धयर्वमनशनेनावस्थानम्‌ | 
agi उपस्थिता । देवज्ञो ज्यौतिषिकः । प्राजापत्ये प्रजापतिदेवताके रोहिणीः 
शकटे । भस्मेति मृतानां भस्मास्थिशकलेः कीर्णा व्याप्ता । रुधिरो मङ्गलः । 


Oe. > none od 

१ उनपर... महत्सरः, २ यदि मिन्ते aaa रोहिण्याः शकटमिह लोके. इ पा. 
३ सर्वलोकमुपयाति Sus । ४ अस्मात्परमिदमधिकै कचित्‌-रोहिणीरकट- 
मध्यसंस्थिते चन्द्रमस्यशरणीकृता जनाः । कापि यान्ति शिशुयाचिताशनाः qå- 
तप़निदुराम्बुपायिनः ॥ इति । 
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तदैतत्सरः स्वल्पतोयं वतेते । शीघ्र शोषं यास्यति | अस्मिव्ञप्के 
येः सहाहं He गतः सदेव क्रीडितश्च ते सर्वे तोयाभावान्नाशं या- 
स्यन्ति | तत्तेषां वियोगं द्रष्टुमहमसमथः । तेनेतत्प्रायोपवेशनं कृतम्‌ | 
सांप्रतं सवेषां स्वल्पजलाशयानां जलचरा गुरुजलाशयेषु स्वस्व- 
जनेनीयन्ते । केचिच्च मक्ररगोधाशिशुमारजलहस्तिप्रभ्तयः स्वयः 
मेव गच्छन्ति | अत्र पुनः सरासि ये जलचरास्ते निश्चिन्ताः सन्ति 
तेनाहं विशेषाद्रोदिमि यट्ीजशेषमात्रमप्यत्र नोडरिष्यति । ततः स 
तदाकण्यान्येषामपि जलचराणां तत्तस्य वचनं नित्रेदयामास। अथ ते सवं 
भयत्रस्तमनसो मत्स्यकच्छप प्रभ्रतयस्तमभ्युपेत्य पप्रच्छः-माम अस्ति 
कञ्चिदृपायो FAH रक्षा भवति | बक आह--अस्त्यस्य जलाशयस्य 
नातिद्रे प्रभूतजलसनाथं सरः पद्मिनीखण्डमण्डितं यचतुविशत्यापि व- 
षोणामदष्ट्या न शोषमेष्यति | तग्रदि मम gs कश्चिदारोहति तदहं तं 
तत्र नयामि । अथ ते तत्र विवासमापत्नास्तात मातुल भ्रातरिति ब्रुवाणा 
अहं पूवेमहे पूत्रेमिति समन्तात्परितस्थुः । सोऽपि दृष्टाशयः क्रमेण ता- 
age आरोप्य जल शयस्य नातिदूरे शिलां समासाद्य तस्यामाक्षिप्य स्ते 
च्छया भक्षयित्वा WAST जलाशयं समासाद्य जलचराणां मिथ्यावाता- 
संदेशकैमेनांसि रञ्जय ननित्यामित्राहारद्रत्तिमकरोत्‌ | अन्यस्मिन्दिने स 
q PRN: माम मया सह ते प्रथमः स्नेहसंभाषः संजातः । तत्कि मां 
१श्त्यिज्याव्य-्यसि | तस्मादद्य मे प्राणत्राणं px b तद HAT सोऽपि 
दृष्टाशय श्रिन्तितत्रान्‌ निर्विण्णोऽहं मत्स्यमांस।दनेन । aed कुलीरकं 
व्यृ्जनस्थाने करोमि | इति विचिन्त्य तं पटे समारोप्य तां वध्यशिला- 
सुदिच्य प्रस्थितः | कुलीरकोऽपि दृरदेत्रास्थिपर्वेतं शिलाश्रयमवलोक्य 
मत्स्यास्थीनि परिज्ञाय तमप्रच्छत्‌--माम कियदरे स जलाशयः 4 मदीय- 
भारिणातिश्रान्तस्त्वम्‌ | तत्कथय । सोऽपि मन्दथीजेलचरोयमिति मत्वा 
स्थले न प्रभवतीति सस्मितमिदमाह कुलीरक कुतोऽन्यो जलाशयः | मम 
प्राणयात्रेयम्‌ । तस्मात्स्मयतामात्मनोऽभीष्टदेवता । त्वामप्यस्यां शिलायां 
निक्षिप्य भक्षविष्यामि । इत्युक्तवति तस्मिन्स्वत्रदनदशद्वयेन Bee 
वलायां agar गृहीतो War । अथ स तां बकय्रीत्रां समादाय शन 
शनैम्त ज्लाशवमाससाद | ततः संवैरेत जळचरेः पृष्टः भे : कुलीरक कि 
निटत्तस्त्वम | कुशलकारणं तिति | स मातुलोऽपि नायातः । fex 

मकराइयो जलजन्तुमेदा: । उद्धरिष्यति zz रक्षितं भविष्यति । पात्रेनीखण्डेन 
कमलिनीकदम्बेन शोमितम्‌ | दुष्ट आशयः संकल्पो मनो वा यस्य । न प्रभवति 
बलेवान्भवति I 

१ किंनिमित्तस्त्वं पश्चादायातः | इ. पा. 
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चिरयाति वयं सर्वे सोत्छकाः कृतक्षणास्तष्ठामः | एवं तैराभिहिते कुलीर- 
कोऽपि विहस्योवाच - मूर्खा: सर्वे जलचरास्तेन मिथ्यावादिना वञ्चयित्वा 
नातिदूरे शिलातले प्रक्षिप्य भक्षिताः | तन्मयायुःशेषतया तस्य विःवास- 
घातकस्याभिप्रायं ज्ञात्वा ग्रीवेयमानीता । तदलं संभ्रमेण । अधुना सर्वे- 
जळचराणां aub भविष्याति । अतौऽहं ब्रवीमि ad gend q - 
निति ॥ वायस आह-भद्र तत्कथय कथं स दुष्टसपो वधबुपेष्याति । 
श्य्गाल आह गच्छतु भवान्कंचिन्रगंरं राजाधिष्ठानम्‌ । तत्र कस्यापि 
घनिनो राजामात्यादेः प्रमादिनः कनकसूत्रं हारं वा गृहीत्वा तत्कोटरे 
प्रक्षिप येन सपेरतद्रहणेन वध्यते | 

अथ तत्क्षणात्काकः काकी च तदाकर्ण्यात्मेच्छेयोत्पतितो । ततश्च 
काकी किंचित्सरः प्राप्य यावत्पश्यति तावत्तन्मध्ये कस्यचिद्राज्ञोऽन्तःऽरं 
जलासन्नं न्यस्तकनकसृत्रं खुक्तख॒क्ताहारवत्राभरणं जलक्रीडां कुरुते | 
अथ सा वायसी कनकसत्रमेकमादाय स्वग्रृहाभिमुखं प्रतस्थे । ततश्च F- 
are ara तन्नीयम।नखुपलक्ष्य ग्रहीतलयुडाः सत्वरमलुययुः | 
काक्यपि सपेकोटरे तत्कनकसत्रं प्रक्षिप्य छुूरमवस्थिता | अथ यावद्रा- 
जपुरुषास्तं SAN तत्कोटरमवलोकयन्ति तावत्कृष्णसपेः प्रसारित- 
भोगस्तिष्ठति | ततस्तं लगुडप्रहारेण हत्वा कनकसूत्रमादाय यथाभिलषितं 
स्थानं गताः । वायसदम्पती अपि ततः परं सुखेन वसतः | अतोऽहं T- 
वीमि उपायेन हि यत्कुयौदिति' ॥ तन्न किंचिदिह ड 3मतामसाध्यमम्ति। 
उक्तं च 

यस्य ब॒द्धि्ेलं तस्य निबुडेस्तु कुतो बलम्‌ । 
वने सिंहो मदोन्मत्तः शशक्रेन निपातितः ॥ २१७॥ 
करकट आहकथमेतत्‌ | स आह-- 
कथा ८। 

कस्मिश्रिद्दने भोखुरको नाम सिंहः प्रतिवसति स्म । अथासो वीर्यात्तिरे- 
कात्रित्यमेवानेकान्मगशशकार्दन्व्यापादय ने पर राम । अथास्येद्य॒ुस्तद्वन- 
जाः सवे सारड्रवराहमहिषशंशकादयों मिलित्वाँ तमभ्युपेत्य प्रोचुः - ext- 
सोत्सुकाः सोत्कण्ठा:। कतक्षणाः कृतो निश्चितः क्षणो निर्गमावसरो यैः कृतोत्स- 
वा वा । संभ्रमेण त्वरया साध्वसेन वा । अंतःपुरमन्तःपुर्गनवासिन्यः a: | 
मुक्ता त्यक्ताः मुक्तानां मोक्तिकानां हारा वस्त्राणि आभरणानि च येन du । 
प्रसारितः भोगः फणा कायो वा Aa सः । आतरेकोतिशयः | 

१ स्थानं महेश्चराधिष्ठितं. २ Gi v Ata: २ अस्मातारं तथाच-दुर्बेलस्यापि 
3 शत्रोविरं कृत्वा न विश्वसेत्‌ | अशक्तेनापि काकेन प्य ud निपातितः ॥ इत्य. 
५ मदोन्मत्तो मन्दमतिः, ६ गवयशशका. ७ मिलित्वा हरिततृणांतरवक्त्रध।रिणः 
महीतलावसक्तजानतः प्रणतरिरसः सविनयाः, 


मित्रभेदम | 4 


मिन्‌ किमनेन सकलम्गवधेन नित्यमेव यतस्तवैकेनापि सगेण तृप्तिभव- 
ति । तत्क्रियतामस्माभिः सह समयधर्मः । अदप्रश्वति तवात्रोपविष्टस्य 
जातिक्रमेण प्रतिदिनमेको मृगो भक्षणार्थं समेष्यति | एवं कृते तव तावत्न 
प्राणयात्रा केशं विनापि भविष्यति । अस्माकं च पुनः सर्वोच्छेदनं न स्यात्‌। 
तदेष राजधघम(ऽनुष्ठीयताम्‌ । उक्तं च-- 

शनेः शनेश्च यो राज्यखपश्रुड्े: यथाबलम्‌ | 

रसायनमिव प्राज्ञः स पुष्टि परमां व्रजेत्‌ ॥ २१८॥ 

विधिना मन्त्रयुक्तेन रूक्षापि मथितापि च । 

प्रयच्छति फलं भूमिररणीव हुताशनम्‌ ॥ २१९ ॥ 

प्रजानां पालनं शस्थं स्वर्गकोशस्य वर्धनम्‌ | 

पीडने धर्मनाशाय पापायायशसे स्थितम्‌ ॥ २२०॥ 

गोपालेन प्रजथिनोवित्तदुगधं शनेः शनेः | 

पालनात्पोंषणाद्राह्यं न्याय्यां इत्ति समाचरेत्‌ ॥ २२१ ॥ 

अजामिव प्रजां मोहाय हन्यात्ट्रथिवीपतिः | 

तस्यैका जायते तिने द्वितीया कथंचन ॥ २२२ ॥ 

फलार्थी नृपतिलेकान्प[लयेदत्नमास्थितः | 

दानमानादितोयेन मालाकारोऽङ्करानिव ॥ २२३॥ 

नृपदीपो धनलेहं प्रजाभ्यः संहरन्नपि | 

अन्तरस्थेरणेः शक्ष्ये नेव केनचित्‌ ॥ २२४ ॥ 

यथा गो दुह्यते काले पाल्यते च तथा प्रज! | 

सिच्यते चीयते चेव लता पुष्पफलप्रदा ॥ २२५ ॥ 

यथा बीजाडुः -रः सूक्ष्मः प्रयत्नेनाभिराक्षतः | 

फलप्रदो भवेत्काले AZAR: खरक्षितः॥ २२६ ॥ 

हिरण्यधान्यरल्रानि यानाँनि विविधानि च i 

तथान्यदपि यत्किचित्प्रजाभ्यः स्यान्महीपतेः ॥ २२७ ॥ 

लोकाडुग्रहकतारः प्रवधन्ते नरेश्वराः | 

लोकानां संक्षयाच्चैव क्षयं यान्ति न संशयः ॥ २२८ ॥ 

aaas स्वशत्तयनुरूपं | मंत्रोऽमात्यादिभिः क्तो गुप्तवादः | वेदमंत्रश्च | 
रूक्षापि भूमिः अरणिश्च मन्त्रयुक्तेन विधिना मथितापीत्यन्वयः । निर्मन्ध्यदारुणि 
त्रणिदवेयोः | इत्यमरः । शस्यं प्रशस्यं | गौः पृथ्वी एव गोस्तां पाल्यतीति तेन | 
अन्तःस्थैः गुणः गुणा वर्तिका पक्षे ae प्रज्ञा धृतिदाक्ष्यमित्या्यः कामंदकोक्ता: 
C ARA. १-२१-२२ ). यानानि हस्त्यश्वरथादीनि । 
३ प्रभोक्तव्यं स्वयं वित्तमुपार्जतम्‌ । २ सेव्यते, वधते. ३ पात्राणि. ४ अस्मा 

त्पर-प्रजापीडनसंतापसमुडूतो हुताशनः । राशः श्रियं कुलं goers 
बिनिवतते ॥ इत्य७ ` 
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अथ तेषां तद्वचनमाकर्ण्य भारक आह — अहो सत्यमभिहितं watz: | 
परं यदि ममोपविष्टस्यात्र नित्यमेव नेकः cuve समागमिष्यति emi 
सव्वोनपि भक्षयिष्यामि । अथ ते तथैव प्रतिज्ञाय निद्वृतिभाजस्तत्रेव वने 
निर्भया: पर्यंटन्ति। एकश्च प्रतिदिनं क्रमेण याति। A वा वेराग्ययुक्तो वा 
पुत्रकलत्रनाशभीतो वा तेषां मध्यात्तस्य भोजनार्थं मध्याहसमय STAA | 

अथ कदाचिजातिक्रमाच्छशकस्य वार: समायातः। GRAAN: प्रेरि- 
तोऽनिच्छन्रपि Wei मन्दं गत्वा तस्य वधोपायं चिन्तयन्तेलातिक्रमं कृत्ता 
व्याकुलितहृदयो यावद्गच्छति तावन्मागे गच्छता ET संदृष्टः । यावत्कू- 
पोषरि याति तावत्कू पमध्य आत्मनः प्रतित्रिम्वं ददशे दृष्टा च तेन हदये 
चिन्तितं यद्रव्य उपायोऽस्ति । अहं भासरकं प्रकोप्य स्वब॒द्यास्मिन्कूपे 
पातयिष्यामि । अथासौ दिनशेषे भाखरकसमीपं प्राप्तः। सिंहोऽपि वेलाति- 
क्रमेण झुत्क्षामकण्ठः कोपाविष्टः सृक्कणी परिलेलिहन्‌ व्यचिन्तयत्‌-अहो 
प्रातराहाराय feed वनं मया कतेव्यम्‌ । एवं चिन्तयतस्तस्य शशको 
मन्द मन्द॑ गत्वा प्रणम्य तस्याग्रे स्थितः | अथ तं प्रज्वलितात्मा NE- 
रको भर्त्सयन्नाह -रे शशकाधम एके तावत्त्वं लघुः प्राप्तोऽपरं वेला- 
तिक्रमेण । तदस्मादपराधास्वां निपात्य प्रातः सकलान्यपि BAGS 
च्छेदविप्यामि । अथ शशकः सविनयं प्रोवाच ~ स्वामिन नापराधो मम 
न च सत्त्वानाम्‌ । तच्छूयतां कारणम्‌ | सिंह आह-सत्वरं निवेदय T- 
वन्मम देष्टान्तगेतो न भवसि इति । शशक आह-स्वामिन्‌ समस्तः 
gira जातिक्रमेण मम लघुतरस्य प्रस्तावं विज्ञाय ततोऽहं पञ्चशशक्रेः 
समं प्रेषितः | ततश्राहमागच्छन्नन्तराले महता केनचिदपरेण सिंहेन वि- 
बरान्निगत्याभिहितः -रे m प्रस्थिता गयम्‌ । अभीष्टदेवतां स्मरत | 
ततो मयाभिहितम्‌-वयं स्वामिनो भाखरकसिंहस्य सकाश आहारार्थं 
समयधर्मेण गच्छामः | ततस्तेनाभिहितम्‌ - TAS तहि मदीयमे तद्वनम्‌ | 
मया सह समयधमेंण समस्तैरपि “ापदेवैतितव्यम्‌ । चौररूपी स भार- 
रकः। अथ यदि सोऽत्र राजा ततो विश्वासस्थाने चतुरः शशकानत्र 
कृत्वा तमौहय द्रततरमागच्छ । येन यः कश्रिदावयमेध्यात्पराक्रमेण 


mm — | सक्षणी ओप्रान्तो । प्रस्तावमुपक्रमम्‌ । 
विश्वासन्थाने श्वतमागमिष्यथेति प्रत्ययोत्पादनाथम्‌ | 
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१ जातिक्रमेण वृद्धो वा. २ अत्रसरः, ३ मृगराज्ञम इति चिन्तयामास-कथमेष 
दुश्सिंदो वध्यो भविष्यति। अथवा किमशक्यं बुद्धिमतां किमसाध्यं निश्चयं दृढं 
दधताम्‌। किमवचनं प्रियवचसां किमलभ्यमिहो यमस्थानाम्‌ ॥ तव्सिहमेनं ब्यापाद्‌- 
रम्ये । इति मते कुल्लावेला० ४ निरायातमन्यञ्च लघुतरमवलोक्य कोषप्रञ्व० 
4 क्षितिवि०, « वचनं, 
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राजा भविष्यति स॒ सवानेतान्भक्षयिष्यतीति। ततोऽहं तेनादिष्टः स्वामि- 
सकाशमभ्यागतः। एतट्वेलाव्यतिक्रमकारणम्‌ | तदत्र स्वामी प्रमाणम्‌ | 
तच्छ्रत्वा भारक आह-भद्र यथेवं तत्सत्वरं दशेय मे ते चौरसिंहं ये- 
नाहं मृगकोपं तस्योपरि क्षिप्त्वा स्वस्थो WANA | उक्तं च-- 
भूमिमित्रं हिरण्यं च विग्रहस्य फलत्रयम i 
नास्त्येकमपि यद्येषां ने तं कुयोत्कथंचन ॥ २२९॥ 
यत्र न स्यात्कलं भूरि यत्र च स्यात्पराभवः। 
न तत्र मतिमान्युद्धं asad समाचरेत्‌ ॥ २३०॥ 
शशक आह - स्त्रामिन्‌ सत्यमिदम्‌ । स्त्रभूमिहेतोः पारेभवाच युध्यन्ते 
क्षत्रियाः । परं स दुर्गाश्रयः। दुर्गोनिष्क्रम्य वयं तेन विष्कम्भिताः । 
ततो दुर्गस्थो दुःसाध्यो भवति fes: | उक्तं च-- 
न गजानां सहस्रेण न च लक्षेण वाजिनाम्‌ | 
यत्कृत्यं साध्यते राज्ञा दुर्गेणैकेन सिद्याति ॥ २३१॥ 
शतमेकोऽपि TIA प्राकारस्थो ad | 
तस्माइगं प्रशंसन्ति नीतिशास्त्रविचक्षणाः ॥ २३२ ॥ 
पुरा गुरोः समादेशाद्विरण्यक्रशिपोरभयात्‌ । 
शक्रेण विहितं दुर्ग प्रभावाद्विवकर्मणः ॥ २३३ ॥ 
तेनापि च वरो दत्तो यस्य दुर्ग स भूपतिः । 
विजयी स्यात्ततो भूमौ दुगाणि स्युः सहस्रशः ॥ २३४॥ 
दष्टराविरहितो नागो मदहीनो यथा गजः। 
स्वेषां जायते वद्यो दुर्गेहीनस्तथा नृपः ॥ २३५ ॥ 
तच्छूत्वा भारक आह- भद्र दुगेस्थमपि दशय ते चोरसिंहं येन व्यापा- 
दयामि | उक्तं च¬ 
जातमात्रं न यः शत्रुं रोगं च प्रशमं नयेत्‌ । 
महां्रलोऽपि तेनेव बृद्धिं प्राप्य स हन्यते ॥ २३६ ॥ 
तथा al 
उत्तिष्ठमानस्तु परो नोपेक्ष्यः पथ्यमिच्छता | 
समो हि शिटरेराज्ञातो वत्स्यन्तावामयः स च ॥ २३७ ॥ 
आप च— 
विग्रहस्य युद्धस्य | समाचेरेत्तस्मिन्प्रवतैन । पारिभवादधिश्नेपात्‌ । विष्कंभिताः 
निरुद्धाः । प्राकारस्थो प्राकारान्तःस्थः । परः शत्रु: उत्तिष्ठमानः वर्षमानः | पथो- 
said पथ्ये हितम्‌ । शिष्टेनींतिशास्त्रज्षेः। वत्स्यन्तो वृद्धिं गच्छन्तो । आमयो रोगः । 
१ विग्रह न समाचरेत्‌, २ बलय।नपि, 
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उपेक्षितः क्षीणतरलोऽपि शतुः प्रमाददोषात्पुरुपेमेदान्वे: । 
साध्योऽपि भूत्वा प्रथमं ततोऽसावसाध्यतां व्याधिरिव प्रयाति ॥ २३८ ॥ 
तथा च! आत्मनः शक्तिसद्वीक्ष्य मानोत्साहो च यो त्रजेत्‌ । 
बहून्हन्ति स एकोऽपि क्षत्रियान्भागेवो यथा ॥ २३९ ॥ 

झशक आहइ--अस्त्येतल्‌ | तथापि बलवान्स मया दृष्टः। तन्न युज्यते 
स्त्रामिनेस्तस्य साम्थ्यंमविदित्वा गन्तुम्‌ | उक्तं च-- 

अविदित्वामत्मनः शक्ति परस्य च TATA | 

negated Fat नाश याति पतङ्गवत्‌ l २४०॥ 

यो बलात्प्रोन्नतं याति निहन्तुं सबलोऽप्यसिम्न्‌ | 

विमदः स निवत्त शीणंदन्तो गजो यथा ॥ २४१॥ 
भाडरक आइ-भोः किं तवानेन व्यापारेण । दर्शय मे तं दुगेस्थमपि। 
अथ शशक आहइ--यथेवं तद्यांगच्छतु स्वामी । एवख॒कत्वाथे व्यवस्थितः। 
ततश्च तेनागच्छता यः कूपो SI ud कूपमासादय भाखुरकमाह- 
स्वामित्‌ कस्ते प्रतापं सोढं समर्थः । त्वां दृष्टा दूरतोऽपि चोरसिंहः प्र- 
विष्टः स्वं दुर्गम । तदागच्छ येन दशयामि इति । भासुरक आह--दैशेय 
में gia | तदनु दर्शितस्तेन कूपः। ततः सोऽपि ud: सिंहः कूपमध्य 
आत्मप्रतिबिम्बं जलमध्यगतं दृष्टा सिंहनाद ura । ततः प्रतिशब्देन 
कूपमध्याद्वियुणतरो नादः QIRAT: | अथ तेन तं wd मत्वात्मानं तस्यो 
परि प्रक्षिप्य प्राणाः परित्यक्ताः । शशकोऽपि EAT UTI 
ज्ञैः सह प्रशस्यमानो यथाखुखं तत्र वने निवसति स्म । अतोऽहं ब्रवीमि 
यस्य बुडिबेलं तस्य इति ॥ तथदि भवान्कथयति तत्तत्रैव गत्ता तयोः 
स्वबुद्धिप्रभावेण HAS करोमि । करटक आह-भद्र TAA ale गच्छ। 
शिवास्ते पन्थानः सन्तु | यथ।भिप्रेतमडुष्टीयताम्‌ । 

अथ दमनकः संजीवकवियुक्तं पिङ्गलमवकलेक्य तत्रान्तरे प्रणम्याग्रे 

समुपविष्टः ! पिझ्लकोऽपि तमाह भद्र कॅस्माचिराद्‌ दृश्यसे । दमनक 
आइन किंचिदेवपादानामस्माभिः प्रयोजनं तेनाहं नागच्छामि । 
तथापि राजप्रयोजनविनाशमवलोक्य संदह्यमानहृदयो व्याकुलतया 


स्वयमेत्राभ्यागतो TFA | उक्त च d 
शुभं वा यदि वा पापं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 


APSHA TATAA नेच्छेत्पराभवम्‌ ॥ २४२ ॥ 
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उद्वीक्ष्य सुपरीक्ष्य । सबलोपि यः asta हृठादविचा येत्यथेः । प्रोन्नतपुदध तमा? eg 

याति स विगतो मदो यस्य स विमदः । पराजित इत्यर्थः । ada | यस्य पराभवं 
नेच्छेतमशृष्टोपि शुनं RIR पापमशुभ वा यह्नवत्तद्रथात्‌ | 


१ स्वामिन्‌, ३ योऽत्लः-सबळं रिपुं। ३ शीध्रे दशय, ४ किं चिराद्‌ दष्टः, 
4 BA वा यदि वा देष्यं शुभं वा यदि वा शमम्‌ | अपृडोऽपि हितं. इ. पार ` 
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अथ तस्य साभिप्रायं वचनमाकण्ये gen आह- किं वक्तुमना भवान 
तत्कथ्यतां यत्कथनीयमस्ति । स प्राह-देव संजीवको युष्मत्पादाना- 
out द्रोहबुद्धिरिति विश्वासगतस्य मम विजन इदमाहभो दमनक 
दृष्टा मयास्य पिङ्गलकस्य सारासारता। तदहमेनं इत्वा सकलमृगाधिपत्यं 
त्वत्साचिव्यसमन्वितं करिष्यामि | पिङ्गठकोऽपि तदृजसौरप्रहारसदृश 
दारुणं वचः समाकण्ये मोहसुपगतो न किंचिदप्युक्तवान्‌। दमनकोऽपि 
तस्य तमाकारमालोक्य चिन्तितवान्‌-अयं तावत्संजीवकनिबड्रागस्त- 
चूनमनेन मन्त्रिणा राजा विनाशमवाप्स्यतीति । उक्त चॅ-- 
एकं शूमिपातिःकरोति सचिवं राज्ये प्रमाणं यदा 
तं मोहाच्छ्रयते मदः स च मदाद्दास्येन निविद्यते । 
निर्विण्णस्य qi करोति हृदये तस्य स्वतन्त्रस्पृहा 
स्वातन्त्र्यस्प्ृरहया ततः स नृपतेः प्राणेष्वभिद्रद्यते ॥ २४३॥ 
तत्किमत्र युक्तमिति | पिङ्गलकोऽपि चेतनां समासा कथमपि तमा- 
ह-संजीवकस्तावत्प्राणसमो भत्यः स कथं ममोपरि द्रोही करोति। 
दमनक आह-देव MASTS इत्यनेकान्तिकमेतत्‌ । उक्तं च- 
न सोऽस्ति पुरुषो राज्ञां यो न कामयते श्रियम्‌ । 
अशक्ता एव AIT नरेन्द्रं पयुपासते ॥ २४४ ॥ 
पिङ्गलक आह-भद्र तथापि मम तस्योपरि चित्तवृत्तिने विकृति याति । 
अथवा साध्विदसुच्यते - 
अनेकदोषदुष्टोऽपि कायः कस्य TATA: | 
कुर्वेन्नापे व्यलीकानि यः प्रियः प्रिय एव सः॥ २४५॥ 
दमनक आह--अत एवायं दोष: | उक्त च-- 
यस्मिन्नेवाधिकं चक्वरारोपयति पारथितरः ) 
अँकुलीनः कुलीनो वा स श्रियो भाजनं नरः ॥ २४६ ॥ 
सार।सारता शाक्तितारतम्यं । प्रमाणं प्रधानाधिकारिणं । मोद्दात्स्वकतैव्याज्ञानात्‌। 
दास्येन नियते निर्विण्णो भवति। दास्यं तस्मै न रोचत इत्यर्थः । स्वतन्त्रस्य स्पृहा 
स्वातन्तयेच्छेति यावत्‌ | अनेकान्तिकं नेकभावाश्रयं । भृत्यः सवैदा स्वामिभक्तिपर 
एव RRRA नासस्येकान्ततो नियम इत्यर्थः । दुष्टो दूषितः । व्यलीकान्याप्रियाणि । 
व्यलीकं लप्रियाकार्यवेल्ष्येष्वपि पीडने । इति विश्वः | 
१ शाक्तित्रयेपि सा०. २ व्यपदवी. ३ वज्राघातदुःसहृतरं, ४ अस्मात्परं-अत्यु- 
च्छते मन्त्रिणि इत्यादि मुद्राराक्षसस्थं qd कचित्‌ । ५ स्वातन्तर्यात्रपतेः स राज्य- 
मथवा प्राणानपि च्यावयेत्‌ । इ dns प्राणान्तिकं द्रुह्यति इति हितोपदेशे पाठः । 
६ विपर्ययं करिष्यति, ७ अश्ञानो वाऽङुलीनो वा स लक्ष्म्या हरते मनः d इ. पा. 


52 पञ्चतन्त्र 


अपर केन गुणविशेषेण स्वामी संजीवकं निर्गुणकमपि निकटै धारयति à 
अथ देव qu चिन्तयसि महाकायोऽयमनेन रिपून्व्यापादयिष्यामि तद- 
स्मात्र सिध्याति । यतोऽयं शष्पभोजी देवपादानां पुनः शत्रवो मांसाशिनः। 
तद्रिषुसाचनमस्य साहाय्येन न भंवति | तस्मादेनं दूषयित्वा हन्यतामिति | 
पिङ्गलक आइ 
उक्तो भवति यः पूर्वं गुणवानिति संसदि | 
तस्य दोषो न वक्तव्यः प्रतिज्ञाभङ्गभीरुणा ॥ २४७॥ 
अन्यच्च । मयास्य तव वचनेनाभयप्रदानं दत्तम्‌। तत्कथं स्वयमेव व्यापादः 
यामि | सवेथा संजीवकोऽयं खुहृदस्माकम्‌ न तं प्रति कश्रिन्मन्युरिति । 
उक्तं च-- 
इतः स दैत्यः प्राप्तश्रीनेंत एवाहेति क्षयम्‌। 
Aish dac] स्वयं छत्तुमसांप्रतम्‌॥ २४८ ॥ 
आदी न वा प्रणयिनां प्रणयो विधेयो 
दत्तोऽथवा प्रतिदिनं परिपोषणीयः । 
उत्क्षिप्य यत्क्षिपति तत्प्रकरोति लज्जां 
भूमौ स्थितस्य पतनाद्गयमेव नास्ति ॥ २४९॥ 
उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गुणः | 
अपकारिषु यः साधुः स साधुः सद्रिरुच्यत ॥ २५० ॥ 
तह्रोहवुद्धेरपि मयास्य न विरुइमाचरणीयम्‌। दमनक आइ स्वामिन 
जेष राजथर्मों यद्रेहजद्देरापे क्षम्यते । उक्तं च-- 
तुल्यार्थं तुल्यसामर्थ्यं मर्मज्ञं व्यनसायिनम्‌। 
अर्धराज्यहरं भ्त्यं यो न हन्यात्स हन्यते ॥ २९१॥ 
अपर त्वयास्य सखित्वात्सवो9पि राजथमेः परित्यक्तः । राजधमोभावा- 
त्सवाऽपि परिजनो विरक्तिं गतो यतः संजीवक्रः शष्पभोजी भवान्मां- 
सादस्तव प्रकृतयश्च । य॒त्तवावध्यव्यवसायत्राद्यं कुतस्तासां मांसाशनम्‌ | 
यदहितास्तास्त्वां त्यकत्वा यास्यन्ति | ततोऽपि त्वं विनष्ट एव । अस्य सं- 
गत्या पुनस्ते न कदाचिदाखेटके मतिर्भविष्यति | उक्तं च 
aga: सेव्यते भत्येयोद्शांश्रेपसवते | 
कदाचिन्नात्र संदेहस्तादूग्भवति Tea: ॥ 253 ॥ 
तथा च । 
मन्युः ओषः । प्रणयिचामार्थैनां । उत्त्ि्योन्नीय। तुसा तुल्यार्थः साध्यं यस्य । 
व्यवसायिनमु्यामनम्‌ ! अवध्येति वध्येषु व्यवस्ायोभियोगो वध्य न वध्य 
अवध्यव्यसायस्तेन बाह्यमलभ्यम्‌ | वध्येषुव्यवसायामातादुलभमित्यर्थः । 


१ न तस्य वाच्यं नैर्गुण्यं, २ we. 
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संतप्तायसि संस्थितस्य पयसो नामापि न ज्ञयते 
खुक्ताकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते | 
स्वातौ सागरशुक्तिकुंक्षिपातितं तज्जायते मोक्तिकं 
प्रायेणाधममध्यमोत्तमगुणः संवासतो जायते ॥ 252 ॥ 
तथा च | 
असतां सङ्गदोषेण साधवो यान्ति विक्रियाम्‌ | 
दुर्यधनप्रसड़ेन भीष्मो गोहरणे गतः ॥ २९४॥ 
अतएव सन्तो नीचसङ्गं वजेयन्ति । उक्तं च — 
न ह्यविज्ञातशीलस्य प्रदातव्यः प्रतिश्रयः | 
मत्कुणस्य च दोषेण हता मन्दविसपिणी ॥ २९५ ॥ 
पिङ्गलक आह- कथमेतत्‌ । सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ९। 


अस्ति कस्यचिन्महीपतेः मंनोरमं शयनस्थानम्‌ | तत्र शुक्वतरपटयुग- 
लमध्यसंस्थिता मन्दविसर्पिणी नाम यूका प्रतिवसाति स्म । सा च तस्य 
महीपते रक्तमास्वादयन्ती सुखेन कालं नयमाना तिष्ठति | अन्येटुश्च तत्र 
शयने कचिद्धाम्यन्नग्रिखुखो नाम मत्कुणः समायातः | अथ तं दृष्ट्रा सा 
विषण्णवदना प्रोवाच-भो अग्रिखुख कुतस्त्त्रमत्राइचितस्थाने समायातः | 
तश्चावन्न कश्चिद्वेत्ति तावच्छीघ्रं गम्यतामिति | स आह — भगवति ग्रृहाग- 
तस्यासाधोरपि नेतयुज्यते वक्तुम्‌ । उक्तं च-- 

एह्यागच्छ समाश्रसासनमिदं KEATS LTT 

का वातौ न्वतिदुर्चेलोऽसि कुशळ प्रीतोऽस्मि ते दशेनात्‌। 
एवं नीचजनेऽपि युज्यति गृहं प्राप्ते सतां सवेदा 
waist ग्रुहमेधिनां निगदितः स्मातैलेघुः enia: ॥ २९६ ॥ 

अपरं मयानेकमादषाणामनेक्ावीधानि रुघिराण्यास्वादितान्याहारदोषा- 
स्कतिक्तकषायाम्लरसास्तादानि न च कदाचिन्मधुररक्तं समास्तादितम्‌। 
तद्यदि त्वं प्रसादं करोषि तदस्य नृपतेर्वित्रियव्यञ्जनान्रपानचोष्यलेह्यस्वा- 
द्वाहारवशादस्य शरीरे यन्मिष्टं रक्तं संजातं तदास्वादनेन सौख्यं संपा- 
दयामि जिह्वाया इति । उक्तं च-- 

संतप्रायसि तप्तलोहे । मुक्ताकारतया मौक्तिकाकारेण । स्वातो स्तात्यां वर्तमाने 
ad । शुक्तीनां कुक्षिषु उदरेषु । एहीति-नु किम्‌ । नु एच्छायां वितर्के च 
इत्यमरः। कुशलमपि | सतां युज्यति युक्तं भवति। स्मार्त: स्मृतिकारैः | लघु: स्वल्पः। 
०रसाणामास्वादो येषाम्‌ । 

X संपुटगतं. २ करिमञ्चित्स्था०; कस्यचिद्राज्ञो TATE सर्वगुणोपेतमनन्यसरञ 
शयनीयं, ३ श्रता यूका, Y कुशलं सुदुर्बलवपुः. ५ अस्मात्माक-ततोतिथिस्तवाइस 
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रङ्कस्य नृपंतेवापि जिह्वासौख्यं समं eum | 

तन्मात्रं च स्मृतं सारं यदर्थं यतते जन: ॥ २५७॥ 

waa न भवेल्लोके कमं जिद्वाप्रतुष्टिदम्‌। 

तन्न त्यो भवेत्कश्चित्कस्यचिद्वशगोऽथवा ! २९८ ॥ 

यदसत्यं वदेन्मत्यो यद्वासेव्यं च सेवते | 

यदृच्छति विदेशं च तत्सवंसुदराथतः ॥ 255 I 
तन्मया यरुहागतेन aya पीड्यमानेन त्वत्सकाशाद्गोजनं लभ्यंम्‌ । तन्न 
त्वयैकाकिन्यास्य भूपते रक्तभोजनं ad युज्यते । तच्छूत्वा मन्दविसर्पि- 
ण्याह-भो मत्कुण अहमस्य नृपतेनिद्रावशं गतस्य रक्तमास्वादयामि । 
पुनस्त्वमग्रिखुखश्चपलश्च । तद्यदि मया. सह रक्तपानं करोषि तत्तिष्ठ । अ- 
भीष्टतरं रक्तमास्वादय | सोऽन्रवीत्‌-भगवति एवं करिष्यामि । यावत्त्वं 
नास्वादयासै प्रथमं नृपरक्तं तावन्मम देवगुरुकृतः शपथः स्यात्‌ यदि तदा- 
स्वादयामि । एवं तयोः परस्परं वदतोः स राजा तच्छयनमासाद्य TEAR: | 
अथासौ मत्कुणो जिह्यालोल्यप्रकृष्टौत्डक्याजाग्रतमपि तं महीपतिमदशत्‌ 
अथवा साध्विदमुच्यते 

स्वभावो नोपदेशेन शक्यते कतुमन्यथा | 

सुतप्तमपि पानीयं एनगंच्छति शीतताम्‌ ॥ २६० tl 

यदि स्याच्छीतलो afa: शीतांडुदेहनात्मकः | 

न स्वभावोऽत्र मत्यांनां शक्यते कठेमन्यथा ॥ २६१ ॥ 
अथासौ महीपतिः सूच्यग्रविद्ध इव तच्छयनं त्यकत्वा तत्क्षणादेवोत्थितः। 
अहो ज्ञायतामत्र प्रच्छादनपटे मत्कुणो यूका वा ननं तिष्ठति येनाहं दष्ट 
इति । अथ ये wares स्थितास्ते सत्वरं प्रच्छादनपटं ग्रहीत्वा u- 
क्ष्मदृष्ट्या diag: । अत्रान्तरे स मत्कुणश्रापल्यात्खद्रान्तं प्रविष्टः | 
सा मन्दविसरपिण्यपि वज्रसंध्यन्तगेता See व्यापादिता! च । अतोऽहं 
ब्रवीमिन ह्यविज्ञातशीलस्य इति ॥ एंव ज्ञात्वा त्वयैष वध्यः । नो चेत्त्वा 
व्यापादयिष्यति । उक्तं च-- 

त्यक्ताश्राभ्यन्तरा यैन बाद्याश्चाभ्यन्तरीकृताः | 

स एव ATA यथा राजा HHA: ॥ २६२ ॥ 


fre आह--कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
तन्मात्रं Bertier | बुभुक्षा gat अभीष्टतरमत्यास्वादवत्‌ | जिहालोल्येन 
यत्मकृष्टमोत्सुक्यं तस्मात्‌ । आभ्यन्तराः स्ववर्गीयाः । 

X wield; प्राथितम्‌. २ अन्यच्च देवपांदेये क्रमागता सृत्यारत्यत्ताः तदप्ययुक्तं 
यतः । इ. पा, ३ सूखंश्रण्डरवो यथा, 


मित्रभेदम.। 


e 
e 


कथा Yo | 
कस्मिश्रिद्दनंप्रदेश चण्डरवो नास शृगालः MAER स्म । स कदा- 
चित्छ॒धाविधे जिद्वालेल्याज्ग रन्तरे प्रविटः। अथ तं नगरवासिनः सार- 
मेया अवलोक्य सवेतः शब्दायमानाः परिधाव्य तीईणदंछ्राग्रेमक्षयितुमार- 
am: । सोऽपि तैर्भक्ष्यमाणः प्राणभयात्प्रत्यासन्नरजक्‌गरहं प्रविष्टः | तत्र 
च नीलीरसपरिपूर्ण महाभाण्डमःसीत्‌ | तत्र सरमेयैराक्रान्तो भाण्ड 
मध्ये पतितः। अथ यावनिष्कान्तस्तावनीलीवणेः संजातः | तत्रापरे 
सारमेयास्तं टगालमजानन्तो यथाभीष्टदिशं जग्सुः | चण्डरवोऽपि दूरतरं 
प्रदेशमासत्य काननाभिछुखं प्रतस्थे । न च नीलवणन कदाचिनिजरडू- 
स्त्यज्यते । उक्तं च-- 
वज्रलेपस्य HAT नारीणां ककेटस्य च । 
एको ग्रहस्तु मीनानां नीलीमद्यपयोयेथा ॥ २६३ ॥ 
अथ तँ हरगलगरलतमालसमप्रभमपूर्वं QANA सव॑ सिंह- 
व्याघ्द्वीपिवृकप्रश्रतयोऽरण्यनिवासिनो भयव्याकुलितचित्ताः समन्तात्प- 
लायनक्रियां get कथयन्ति च-न ज्ञायतेऽस्य कीदुग्विचेटितं Tet 
च। तहूरतरं गच्छामः | उक्तं च¬ 

न यस्य चेष्टितं विद्यान्न कुल न पराक्रमम्‌ । 

न तस्य विश्वसेत्प्राज्ञो यदीच्छेच्छ्यमात्मनः ॥ २६४ ॥ 
चण्डरवोऽपि तान्भयव्याकुलितान्विज्ञायेदमाह-भो भोः ATTA Td 
मां 124 संत्रस्ता त्रजथ । तन्न भेवव्यम्‌ । अहं ब्रह्मणाद्य स्वयमेव HET- 
भिहितः- यच्छरापदानां कश्चिद्राजा नास्ति तस्यं मयाद्य सकश्वापदप्रभु- 
त्वेऽभिषिक्तः कङुद्रमाभिधः । ततो गत्वा क्षितितले तान्सवोन्परिपालय 
इति | ततोऽहमत्रागतः | तन्मम छत्रच्छायायां सर्वैरेव शवापदैवारतितव्यम्‌। 
आहं RSH नाम राजा त्रैलोक्येऽपि संजातः। तच्छूत्वा सिंहव्यात्रपुरः- 
सराः श्वापदाः स्वामिन्‌ प्रभो समादिश इति -वदन्तसतं RAA: l अथ 
तेन सिंहस्यामात्यपदवी प्रदत्ता व्यःत्रस्य शय्यापालत्वं द्वीपिनस्ताम्बूलावि- 
कारो दकस्य द्वारपालकत्वम्‌ । ये चात्मीयाः शयगालास्तेः सहालापमात्र- 
मपि न करोति loaner: सदेऽप्पथचन्द्रं दत्ता निःसारिताः | एवे तस्य 
राज्याक्रियायां वतेमानस्थ ते सिंह!दयो THAT तत्पुरतः प्रश्षिपन्ति। 
सोऽपि प्रभुवभग aia तान्प्रविभज्य प्रयच्छति। एवं गच्छति काठे 

एको ग्रहों ahs सृह्न्ति तन्न कदापि मुअन्तीस्यथैः। हरगलश्च गरळं च तमाळ- 
श्व तैः समा प्रभा यस्य | 


CCS 


१ वनोद्देशे, २ ०दशनकोटिभिः, तीजदन्तैः. ३ सज्जीकृतमा० ४ Bas, 
५ क्रियया; राज्याश्रियमनुभवेतः, 
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कदाचित्तेन सभागतेन दूरदेशे शद्भायमानस्य शटगालवृन्दस्य कोलाहलोऽश्रा- 
fal तं sr श्रत्वा पुर्लकिततनुरानन्दाश्रपरिपूणेनयन उत्थाय तारस्वरेण 
विरोतुमारव्थवान्‌। अथ ते सिंहादयस्तं तारस्वरमाकण्ये शयगालोऽय- 
मिति मत्त्रा सलञ्ञमधोस॒खाः क्षणमेकं स्थित्वा मिथः प्रोचुः भो वाहिता 
वयमनेन | क्षद्रः श्य्गांलोयं तद्वध्यतामिति । सोऽपि तदाकण्ये पलायितुमि- 
च्छँस्तत्र स्थान एव सिंहादिभिः खण्डशः कृतो सतश्च । अतोऽहं ब्रवी- 
मि-त्यक्ताश्चाभ्यन्तरा येनेति ॥ 
तदाकण्ये ARER आह-भो दमनक कः प्रत्ययोऽत्र विषये यत्स 
ममोपरि quale: | स आह- 30 ममाग्रे तेन निश्चयः कृतो यत्प्रभाते 
पिङ्गलकं बचिष्यामि । तत्रैष ger: | प्रभाते सभाऽत्रसरवेलायामारक्त- 
खुखनयनः स्फुरिताधरो दिशोऽवलोकयन्रदचितस्थानोपविष्टस्त्तां कूरदृष्टया 
विलोकयिष्याति | एवं ज्ञात्वा यदुचितं तत्क्रतेव्यम्‌ | इति कथयित्ता संजी- 
वकसकाशं गतः । तं प्रणम्योपविष्टः । संजीवकोऽपि सोद्वगाकारं मन्द- 
गत्या समायान्तं तसुद्दीक्ष्य सादरतरस्ुवाच - भो मित्र स्त्रागतम्‌ । चि- 
राद्‌ दृष्टोऽसि । अपि शिव भवतः। तत्कथय येनादेयमपि तुभ्य शुहागताय 
प्रयच्छामि | उक्त च - 
ते धन्यास्ते विवेकज्ञास्ते शस्या इह भूतले । 
आगच्छन्ति गृहे येषां कायार्थ Best जनाः ॥ २६५ ॥ 
दमनक आह-भोः कथं शिवं सेवक जनस्य । 
संपत्तयः परायत्ताः सदा चित्तमनित्रृतम्‌ i 
स्त्रजीवितेऽप्यवि्रासस्तेषां ये राजसेत्रकाः ॥ २६६ ॥ 
तथा च। सेवया धनमिच्छद्भिः सेवकैः पश्य यत्कृतम्‌। 
स्वातत्र्यं यच्छरीरस्य dien हारितम्‌ ॥ २६७॥ 
तावजन्मातिदुःखाय ततो दुगेतता सदा | 
तत्रापि सेवया वृत्तिरहो दुःखपरम्परा ॥ २६८ ॥ 
जीवन्तोऽपि मृताः पञ्च श्रयन्ते किल भारते । 
* दरिद्रो व्याधितो मूर्खः प्रवासी नित्यसेवक: ॥ २६९ ॥ 
नाभाति स्वेच्छयोत्सक्यद्विनिद्रो न प्रद॒ध्यते। 
न निःशङ्कं बचे aa सेवकोऽप्यत्र जीवति ॥ २७०॥ 
वाहिता विप्रलब्धा इत्यर्थः । मुखं च नयने च मुखनयनमारत्तं मुखनयनं यस्य। 
तावत्प्रथमम्‌ | ओत्सुक्‍यात्सेवनोत्कण्टाहेतोः । विनिद्रो Ret निद्रा यस्य ga- 
gH इत्यर्थः p कदापि सुखेन न स्त्रपितीत्थर्थः । यद्वा विनिद्रोऽत एव | सेवको 
प्यत्रेति एवं सत्यपि सेवको जीवतीत्यहों लञ्जाकरभमेतत्‌ | : 


१ नाः gaa आकार्णिता:। तेषां शब्द, २ क्षुद्रशृगालेन, ३ यदद्य...तदजैव 
प्रत्य. ४ सभ्याः, ५ आहरज्नपि विश्वस्तो...। वक्ति न स्वेच्छया किंचित्सेवकोपीह, 
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सेवा चठत्तिराख्याता येम्तेर्मिथ्या प्रजल्पितम्‌ । 
स्वच्छन्दं चरति शात्र सेवकः परशासनात्‌ ॥ २७१ ॥। 
भूशय्या ब्रह्मचर्यं च कृशत्वं लघुभोजनम्‌ | 
सेवकस्य यतेयैद्वद्विशिषः पापधर्मजः (p २७२ ॥ 
शीतातपादिकष्टानि सहते यानि सेवकः | 
धनाय तानि चाल्पानि यदि घमोये ue ॥ २७२ ॥ 
मृदुनापि सुटत्तेन BEATA हारिणा । 
मोदकेनापि किं तेन निप्पत्तियेस्य सेवया ॥ २७४ ॥ 
संजीवक आह-अथ भवान्कि वक्तमनाः। सोऽब्रवीत्‌ मित्र सचिवानां 
मन्त्रभेदै कर्तु न युज्यते । उक्तं च 
यो मन्त्रं स्वामिनो भिन्द्ात्साचिव्ये संनियोजितः । 
स हत्वा नपकार्य Weer च नरक व्रजेत्‌ ॥ २७८ d 
ग्रेन यस्य कृतो भेदः सचिवेन महीपतेः । 
तेनाशख्रवधस्तस्य कृत इत्याह नारदः Ul २७६ ।। 
तथापि मया तव स्रहपाशबद्देन मन्त्रभेदः कार्यो यतस्त्व मम वचनेनात्र 
राजङ्गुले विश्वस्तः प्राविषटश्च | उक्तं च 
विश्रम्भाद्यस्य यो मृत्युमवाप्नोति कथंचन | 
तस्य हत्या तदुत्था सा प्राहेदं वचनं Ag? ॥ २७७ ॥ 
तत्तवोपरि frgemis दुष्बाद्धिः । कथित चाद्यानेन मत्पुरतश्चतुष्कर्ण- 
तया--यत्परभाते distri हत्वा समस्तमृगपरिवारं चिरात नेप्यामि । 
ततः स मयोक्तः - exp d युक्तमिदे यन्मित्रद्रोहेण जीवनं क्रियते । 
उक्तं च । अपि ब्रह्मवर्ध कृत्वा प्रायश्रित्तेन शुध्यति | 
तदहँण त्रिचीर्णेन न कथंचित्सहडरहः ॥ २७८ ॥ 
ततस्तेनाहं सामर्षेणोक्तः -भोः कुदे संजीवक्स्तावच्छप्पभोजी वयं मां” 
साशिनस्तदम्माक स्वाभाविकं वैरामेति । कथं रिपुरुपेक्ष्यते । तस्मात्साः 
मादिभिरुपायैहेन्यते | न च हते तस्मिन्दोषः स्यात्‌ । sd च-- 
पापाद्धमस्चि जायत इति । यानि झांतातपादीनि कशनि दुःखानि धनाय सहते 
तानि ततोऽल्पान्यपि यदि धर्मार्थ सहेत तदि मुच्यते मुक्तो भवेत्‌ । हारिणा मनो- 
हारिणा जिहातोषकारिणेति यावत्‌ । सचिवानां सचितः । तदुत्था तस्माद्विश्रंभादु- 
त्पन्ना । चतुष्कणीतया मह्यमेव रहाते । तदर्हेण ब्रह्मवधोचितेन प्रायश्रित्तेन 
चीणेन प्रायश्चित्तं चरित्वा नरः शुद्धयति। न कथंचित्केनापि प्रायश्चित्तेन | सुहृदो 
मित्रद्रोइकारिणः शुद्धयन्ति। सामर्षैण-सक्रोषेन | 
१ धमोन्न. २ अस्मात्परं-स्वामिप्रायपरोक्षस्य परचितानुवार्तिनः। स्वये विक्रीतंदेहस्य 
"hag FA: सुखम्‌ इत्य०, ३ निष्पन्नो aug. ४ स्वामिनां साचि, ५ अयुः ६ दुष्ट" 
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दत्त्वापि कन्यकां वैरी निहन्तव्यो विपश्चिता | 
अन्योपायैरशक्यो यो हते दोषो न विद्यते ॥ २७९ ॥ 
कृत्याकृत्यं न मन्येत क्षत्रियो युधि संगतः । 
प्रसप्तो द्रोणपुत्रेण ESI: पुरा हतः ॥ २८० I 
तदहं तस्य निश्रयं ज्ञात्वा त्व॑त्सकाशसिहागतः। सांप्रतं मे नास्ति विश्वा- 
सघातकदोषः | मया खुशुप्तमन्त्रस्तव Fala: । तद्म प्रतिभाति तत्कु- 
रुष्व इति | अथ संजीवकस्तस्य तद्गञजपात रारुणं वचनं श्रुत्वा मोहसु- 
पागतः | अथ चेतनां लब्धा सवैराग्यमिदमाह -भोः साध्विदसुच्यते — 
दुजेनगम्या नायः प्रायेणाल्नेहवान्भवाति राजा | 
कृपणादसारि च धनं मेघो गिरिदुगेवर्षी च ॥। २८१ ॥ 
अहं हि संमतो राज्ञो य एवं मन्यते कुची: | 
बलीवर्दः स विज्ञेयो विषाणपरिवाजित: ॥ २८२ ॥ 
वरं वनं वरं भैक्ष्य वरं भारोपजीवनम्‌ | 
वरं व्याधिर्मदष्याणां नाधिकारेण संपदः ॥ २८३ ॥ 
तदयुक्तं मया कृतं यदनेन सह मंत्री विहिता | उक्तं च-- 
` ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समं कुलम्‌ | 
तयोमेंत्री विवाहश्च न दु एष्टविषुष्टयोः ॥ २८४ ॥ 
तथा च-- 
मृगा मृगैः सड़महुत्रजन्ति गावश्च age: । 
WI मूखैः उधियः BARE समानशीलव्यसनेदु सख्यम्‌ tel 
TIR गत्वा ते प्रसादयामि तथापि न प्रसादं यास्यति । उक्तं च-- 
ARRA हि यः प्रङुप्यति धरुवं स तस्यापगमे प्रशाम्यति | 
अकारणद्वेषपरो हि यो भवेत्कथं नरोसो परितोषमेष्याति ॥ २८६ ॥ 
अहो साधु चेदमुच्यते- 
भक्तानाटुपकारिणां परहितव्यापारयृक्तात्मनां 
सेवासंव्यवहारतच्तविदुषां रोहच्यृतःनःमापे | 
ETE PUE wea ए अन्योपायेने वशमानीयते स विपश्चिता unde पुरुषेण हन्तव्यः | 
०घ।तकस्य दोषः । दुर्जनेगैम्याः। कृपणमनुसरतीति तच्छीलम्‌। कुत्सिता धीर्यस्य 
भारेण भारवहनेन उपजीविका । अधिकारेण नृपसेवयेत्यर्थः | gexifiqu: रश्च 
तयोः। तस्य निमित्तस्यापगर्म तस्मन्दूरीभूते | परहितम्य व्यापारस्तत्र युक्त आत्मा 
येषाम्‌ । सेनायाः संव्यतरहारस्तस्य तत्वं विदन्तीति तेषाम्‌ । ARA च्युताः तेषां । 
i अथ, २ आकर्ण्य परं विषादमगमत्सावेकालं श्रद्धेववचनत्वाइमनकस्य वचनं 
सत्यमिव मन्यमानो हृदये परं भयमुपगत आह च, ३ अकारणद्वेषि मनो हि यस्य 
वा. ४ नरस्तं परितोषयिष्यति. 
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व्यापत्तिः स्वलितान्तरेयु नियता सिद्धि मेत्रेद्ा न वा 
तस्मादम्डुपतेरिवावनिपतेः सेवा सदा शङ्किनी ॥ २८७ ॥ 
तथा च। 
भावस्निविरुपकृतमपि ger लोके 
साक्षादन्येरपक्रतमपि प्रीतये चोपयाति । 
दुओद्यत्वान्ुपतिमनसां नेकभःवाश्रयाणां 
सेवाथमः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः २८८ ॥ 
तत्परिज्ञातं मया मत्प्रसादमसहमानेः समीक्षवर्तिभिरेव पिङ्गलकः प्रः 
कोपितः। तेनायं मम।दोषस्य/प्येव वदति। उक्तं च 
प्रभेःः प्रसःदमन्यस्य न सहन्तीह um 
सपत्न्य इव संकुद्धाः सपत्न्यः SHAT ॥ २८९॥ 
भवति चेवं यहुुर्णवस्छ समापव तबु युणह्दीनानां न प्रसादो भवति 
उक्त च— 
शुणत्रत्तरयात्रेण च्छायन्ते युणिनां you | 
रात्रो दीपशिखाकान्तिने भानावुदिते सति ॥ २९० ॥ 
दमनक quas मित्र ययेवं तत्रास्ति ते भयम्‌ । प्रकोपितोऽपि 
स दुजेनैस्तव वचनरचनया प्रसादं neq । संज!बक आह-भो 
न युक्ताुक्तं भत्रता । Saa दुर्जनानां मध्ये aed न शक्यते। 
उपायान्तरं विधाय ते नूनं Aral se च¬ 
बहवः पण्डितः छः wa मायोपजीविनः । 
qj. कृत्यमकृत्यं वा Sz कांकादयो यथा ॥ २९१॥ 
दमनक आ।ह-कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ११। 


अस्ति करिमिश्चिद्वनोदेशे मदोत्कटो नाम सिंहः प्रस्तिःसति स्म । 
तस्य चानुचरा अन्ये द्वीविवायसगोमायवः सन्ति । अथ कदाचितै- 

तेषां स्खलितान्तरेषु प्रमादच्छिद्रेषु व्यापातिनाशो नियता धरुवा । Rigga 
aar फळं । भावेन अनुकूडमनोविकारेण feud: AAR: | साक्षान्नतुषरो= 
क्षमंपि। न एको नैके भावा मनोत्रिकारास्तेष।माश्रयाणि तेषां। दुर्माह्यत्यात Tare 
SAMA | अनेकभावाकुलानां मनस्तां वशीकरणस्य दूरापेतत्वादित्यर्थः ॥ 
प्रभोरन्यस्यान्यास्मन्‌ प्रसादं । स्वाकृतेः सुस्वरूपाया अपि सपल्या उपरि wl 
gero | रात्रौ प्रभवतीति शेषः । वचनरचनया वक्तव्परचनापा टवेन | Sz 
अपि । मायया कपटेनोपजीतन्तीति तच्छीलाः। गोमायुः SUID A 


१ विचित्र, २ शाठयात. ३ Add. ४ गुणवता समीववतिना तदुगेरन्वेषा 
प्रसादो न. ५ वचनेन, ६ अस्ति nare सागरदत्तो नाम वणिङ्‌ । त्त 
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रितस्ततो aa arias: क्रथनको नामोष्ट्रो दृष्ट । अथ सिंह 
आह-अहो अपूर्वमिदं सत्तम। तज्ज्ञायतां किमेतदारण्यकं ग्राम्यं वे- 
ति । तच्छ्रत्वा वायस आह भोः स्वामिन्‌ य़ाम्योऽयसुष्टनामा जीववि- 
शेषस्तव भोज्यः | तद्वयापायताम्‌। सिंह आह नाहं गृहमागतं हन्मि । 
उक्त च— 3 
ग्रहं WIA प्राप्त विश्वस्तमकुतोभयम्‌। 
यो हन्यात्तस्य पापं स्याच्छतत्राह्मणघातजम्‌ ॥ २९२ ॥ 
तरभयप्रदानं दत्त्वा मत्सकाशमानीयतां येनास्यागमनकारणं gsst- 
मि | अथासौ सर्वेरपि विश्वास्थाभयप्रदान दत्ता मदोत्कटसकाशमा- 
fia: प्रणम्योपविष्टश्व | ततस्तस्य प्रच्छतस्तेनात्मटत्तान्त: सार्ध्रं 
ugar निवेदितः। ततः सिंहेनोक्तम्‌ -भोः क्रथनक मा त्वं ग्रामं 
गत्वा भूयोऽपि भररोद्वहनकभागी भूयाः । तदत्रैवारण्ये निर्विशङ्को 
मरकतसदृशानि शष्पाग्राणि भक्षयन्मया सह संदैव वस । सोऽपि ad- 
त्युक्त्वा तेषां मध्ये विचरन्न कुतोऽपि भयमि/ति सुखेनास्ते | अथान्येद्ुमे- 
दोत्कटस्य महागजेनारण्यचारिणा सह युद्धमभवत्‌ । ततस्तस्य gaga- 
लप्रहरिव्येथा संजाता । व्यथितः कथमपि प्राणेने वियुक्तः । अथ शरी- 
रासामर्थ्यान्न कुत्रचित्पदमपि चलिठुँ wa तेऽपि सर्वे काकादयेःऽ- 
प्रभुत्वेन FURE: परं दुःखं भे ञः । अथ तान्‌ सिंहः प्राह-भो अन्वि- 
ष्यतां कुत्रचित्किचित्सत््वं येनाहमेतामपि दशां प्राप्सस्तड्धत्वा युष्मद्गोजनं 
संपादयामि । अथ ते चत्वारोऽपि भ्रमितुमारब्धा यावन्न किंचित्सत्त्वं 
पश्यन्ति तावद्वायसश्यगालो परस्परं मन्त्रयतः | श्यगाल आह-भो 
वायस किं प्रभूतत्रान्तेन । अयमस्माकं प्रभोः क्रथनको विश्वस्तस्तिः 
धति । तदेनं हत्वा प्राणयात्रां कुर्मः । वायस आह--यु्तमुक्ते भवता । 
परं स्वामिना तस्याभयप्रदानं दत्तमास्ते न वध्योऽयमिति । came 
आह-भो वायस अहं स्त्रामिनं विज्ञाप्य तथा करिष्ये यथा स्वामी 
वर्थ करिष्यति | तत्तिधन्तु sardi यावदहं गृहं गत्वा प्रभोराज्ञां ग्रही- 
त्वा चागच्छामि | एवमभिधाय सत्वरं सिंहम्रहिश्य प्रस्थितः । अथ 
सिहमासायेदमाह-स्त्रामिन्‌ समस्तं वनं भ्रान्त्वा वय मागताः । न किंचि- 
दन्तौ मुसले इव तयोः प्रहारैः । क्षुधाविश अपि अपभुतेनासामर्थ्येन । 

saad बहुमूल्य चॅलकनिभृत कृत्वैकस्यां दिशि aaa: | अथ तस्य Pazar 
ट्रोतिभारेण पीडितो निश्वस्तसवीगो निश्चेष्टः पतितः । ततो वाक्‌ चैलकान्यन्य- 
स्मिन्‌ क्षिघ्वारण्यभूमिरियं विषमस्थाने स्थातुं न शक्यत इति मोष्ट विहाय प्रस्थितः। 
तस्मिश्चगते विकटः शनैः संचङन्‌ वहीविटपपत्रादि भक्षयितुमार ब्ध; | एवमसौ 
क्तिपयैरह्ोभिबलतान्‌ dad: | अथ तस्मिलने HAAN | 
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स्खत्वमासादितम्‌ | तत्कि qut TTT संप्रति वयं बुसुक्षया पदमेकम - 
पि चलिवु न aga: | देवोऽपि पथ्याशी बतेते । तग्रदि देवादेशो भवति 
तत्कथनकपिशितेनाद पथ्यक्रिया क्रियते । अथ सिंइस्तस्य aet 
वचनमाकण्ये सकोपमिदमाह-धिकपापाथम यथेवं भूयोऽपि वदासि तत- 
स्त्वां तत्क्षणमेव वथिष्यामि | यतो मया तस्याभयं प्रदत्तं तत्कर्थं व्यापा- 
दयामि | उक्तं च 

न गोप्रदानं न महीप्रदानं न चान्नदानं हि तथा प्रथानम्‌। 

यथा वदन्तीह dui: art सवेप्रदानेष्वभय प्रदानम्‌ ॥ १९३ ॥ 
तच्छृत्वा भ्यगाल आह-स्वामिन्‌ यद्यभयप्रदानं TA वथः क्रियते तदैव 
दोषो! भवति | GAS देवपादानां भक्त्या स आत्मनो जीवितव्यं प्रय- 
च्छति तन्न दोषः। ततो यदि स स्वयमेवात्मानं वधाय नियोजयति त- 
वध्यः | अन्यथास्माकं मध्यादेकतमो वध्य इति । यतो दैवपाद।ः पैथ्या- 
शिनः क्वन्निरोधादन्त्यां दशां यास्यन्ति | अपरं पश्चादप्यस्माभिवेह्लिप्रवेशञः 
कार्यो यदि स्वामिपादानां किंचिदानि्टं भविष्यति । उक्तं च¬ 

यस्मिन्कुले यः पुरुषः प्रथानः स eet: परिरक्षणीयः 

तस्मिन्विनटे हि कुलं विनष्टं न नाभिभङ्गे रका वहन्ति ॥ २९४ ॥ 
तदाकर्ण्य मदोत्कट आह--यथेवं तत्कुरुष्व यद्रोचते | तच्छृत्वा स स- 
exi गत्वा तानाह-भे स्वामिनो महत्यवस्था वतेते । तत्कि पर्यटितेन | 
तेन विना कोऽत्रास्मान्रक्षयिष्यति । तद्गत्वा तस्य BAITS प्रस्थि- 
तस्यात्मशरीरदानं quit येन स्वामिप्रसादस्यानृणतां गच्छामः | उक्तं च-- 

आपदं प्राभुयात्स्त्रामी यस्य त्यस्य TATE | 


n ~ 


प्राणेबु विद्यमानेषु स त्यो नरक ब्रजेत्‌ ॥ २९५ ॥ 
तदनन्तरं ते सथ बाष्पपूरितदृशों मदोत्कटं प्रणम्योपविष्टाः । तान्दृष्टा 
मदोत्कट आह-भोः प्राप्त दृष्टं वा किंचित्सस्तम्‌ | अथ तेषां मध्यात्का- 
कः प्रोवाच-स्वामिन्‌ वयं तावत्सवेत्र पयेदिताः । परं न किंचित्सच्व- 
मासादितं दृष्टं वा । तदय मां भक्षयित्वा प्राणान्धारयतु स्वामी येन दे 
वस्याप्यॉयर्न भवति मम पुनः स्वगेप्राप्तिरिति | उक्तं च-- 
स्वाम्ये यस्त्यजेत्प्राणान्भ्ृत्यो भक्तिसमन्वितः । 
स॑ परं पदमाप्नोति जरामरणवजितम्‌ ॥ २९६ ॥ 
बुभुक्षया क्षुधा । पथ्यं दितमश्नातीति । पिशितं मांसं। अन्त्यां दशां मरणर्‌ ॥ 
नाभिः पिण्डिका । प्राणेषु विद्यमानेषु जीवत्‌ इत्यर्थः | यस्य भृत्यस्य एर्व 
समक्षं galo | आप्यायनं तृप्ति: । क्षुक्षन्तिरिति याबत्‌ । 
“प्‌ Raah र AIT, ३ स्वकुळ; कुलतारभूते. ४ नामिमङ्गेन रक्षः, 
नाभिषङ्गे हरयः. ५ जीवतः, ६ अथ गत्वा; इति श्वा, ७ आश्वासने; eus, 
< qi प्दमवा ०. --बर्जितः, 
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तच्छत्वा गाल आइ-भोः स्वल्पकायो भवान्‌ । तव भक्षणास्स्वामिन- 
स्तावत्प्राणयात्रा न भवति । अपरो दोषश्च तावत्सम॒त्पयते | ak च~ 

काकमांसे शुनोच्छिष्टं det तदापि FFER | 

भक्षितेनापि किं तेन तृप्तियेंन न जायते ॥ २९७॥ 
तह॒शिता स्वामिभक्तिभैवता । गतं चानृष्यं भर्ेपिण्डस्य । प्राप्तेश्रोभय- 
रोके साधुवादः | तदपसराग्रत: | अहं स्वामिने विज्ञापयामि | aua- 
शिते श्य्गालः सादरं प्रणम्योपविष्टः “स्वामिन्‌ मां भक्षयित्वाद्य प्राण- 
यात्रां विधाय ममोभयलोकऱ्रासि कुरु । उक्तं च 

स्वाम्यायत्ताः सदा प्राणा भ्वत्यानामजित। धने: | 

यतस्तैतो न दोषोऽस्ति तेषां ग्रहणसंभवः ॥ २९८॥ 
अथ तच्छुत्वा द्वीप्याह -भोः साधूक्तं भवता । पुनर्भवानपि स्वल्पकायः 
स्वजातिश्च नखायधत्वादभक्ष्य एव | उक्तं च — 

नाभक्ष्यं भक्षयेत्माशः प्राणैः कण्ठगतैरपि | 

विशेषात्तदपि स्तोकं लोकद्वयविनाशकम्‌ ll २९९ ॥ 
तदसितं त्वयात्मनः Kerry । अथवा साधु चेदसुच्यतै-- 

एतदर्थ कुलीनानां नृपाः कुर्वेन्ति संग्रहम्‌ | 

आदिमध्यावसानेषु न ते गच्छन्ति विक्रियाम्‌ ॥ ३०० y 
तरपसराग्रतो येनाहं स्वामिनं विज्ञापयामि । eases द्वीपी प्रणम्य 
मदोत्कटमाह--स्वामिन्‌ क्रियतामद्य मम प्राणैः प्राणयात्रा । दीयतां ममा- 
क्षयः स्वगे वासः | विस्तार्यतां क्षितितले प्रभूततरं यशः। तन्नात्र विकल्पः 
कार्यः । उक्तं च-- im -— 

रतानां स्वामिनः कार्ये भत्यानामडर्व म I 

भवेत्स्वगे$क्षयो वासः कीतिश्व धरणीतले ॥ ३०१ ॥ 
तच्छृत्वा कथनकश्रिन्तयामास--एतेस्त/वत्सवैंरपि शोभनानि वाक्यानि 
प्रोक्तानि न चेक्रोऽपि स्त्रामिना विनाञ्चितः | तदहमपि प्राप्तकालं विज्ञा- 
पयामि येन मम वचनमेते त्रयोऽपि समर्थयन्ति । इति निश्चित्य प्रोवाच- 
भोः RATA भवता । परं भवानपि TaD: । तत्कथं भवन्तं स्वामी 
भक्षयाति । उक्तं च-- 
आनृण्यमनृणल भाव; | खाम्यायता; सामः DA प > भाव | स्वाम्यायत्ता: स्वाम्यधीनाः । तेषां प्राणनां ग्रहणमत्र 
अहणात्संभव उत्पत्तियत्य स॒ तथोक्तः । स्तोकमस्पम्‌ t 


EL ETE PPP EE २ प्राप्ता लोकड्येपि साधुता, ३ तेन. ४ यास्यन्ति, ५ विस्मय: , 
६ अनिव०, ७ शोभावचनान्यमिहितानि; वचनानि IRAR. < वक्ष्यामि 
चित्नकम्‌; 
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मनसापि स्वजात्यानां योऽनिष्टानि प्रचिन्तयेत्‌ । 

भवन्ति तस्य तान्येव इहंलोके परत्र च ॥ ३०२ ॥ 
तदपसराग्रतः येनाहं स्वामिनं विज्ञापयामि । तथाउछिते क्रथनकोऽग्रे 
स्थित्वा प्रणम्योवाच स्वामिन्‌ एते तावदभक्ष्या भवत्तः। तन्मम प्राणैः 
प्राणयात्रा विधीयतां येन ममोभयलोकप्राप्तिमेवति | उक्तं च 

नै यज्वानोऽपि गच्छन्ति तां गतिं नेव योगिनः | 

यां यान्ति प्रोज्झितप्राणाः स्वाम्यर्थे सेवकोत्तमाः ।। २०२ ॥ 
एवमभिहिते ताभ्यां श्यगालचित्रकाभ्यां विदारितोभयकुक्षिः क्रथनकः 
प्राणानत्याक्षीत्‌ | ततश्च तैः क्षद्रपण्डितेः संवेभेक्षितः । अतोहं त्रवीमि-- 
बह: पण्डिताः छुदा इति ॥ dum शदपरिवारोऽयं राजा मया AAT 
mara: । सतामसेव्यश्च । उक्तं च 

अघुद्प्रकृतौ राशि जनता नाठरज्यते | 

यथा गृध्रसमासन्नः RORA: समाचरेत्‌ ।। २०४ ॥ 
तथा च। गृधाकारोऽपि सेव्यः स्याईसाकारेः सभासंदेः | 

हंसाकारो ऽपि संत्याज्यो qam: AIT: ॥ ३०९॥ 
meet ममोपरि केनचिद्‌जनेनायं प्रकोपितस्तेनेवं वदति । अथवा भवः 
त्येतत्‌। उक्तं चें-- ~ 
कर्णविषेण च भग्नः कि किं न करोति बालिशो लोकः। 
क्षपणकतामपि धत्ते पिबति act नरकपालेन ॥ ३०६ ॥ 
अथवा साध्विदसुच्यत- 
पादाहतोऽपि दृढदण्डसमाहतोऽपि 
ये देया स्प्रशति d किल हन्ति सपेः। 
यज्वानः यज्वा तु विधिनेध्वानित्यमरः। त्रिदारितौ उभयो कुक्षो यस्य। अशुद्धा 

दुराशयाः प्रकृतयः अमात्या यस्य | जनता जनसमूहः | यथा गृध्राः समासन्ना 
अमात्या यस्य स कलहेसः तथा अशुद्धप्रकृतिः राजा समाचरेत्‌ व्यवहरेत्‌। 
गृ्राकारोपीति । स्वयमसमाचारोपि शुद्धधीभिरमात्यैरपेतो राजा सेव्य इत्यर्थः । कः 
हौविषेण कणेजपनमेत विषं तेन। बालिशो मूढधीः | क्षपणको बुद्धभिक्षुजेनभिक्षुवी । 


१ तस्य लोकद्वयं नास्ति भवेचाशुचिकीटवत्‌. २ लोकेत्र च. रे यशेनापि न, 
४ स्वाम्यर्थे यस्सजेत्म्ाणांस्तां गतिं याति सेवकः ५ आख्याते' चाख्यानके दमनकं 
संजीवको ब्रवीत्‌--भद्र क्षुद्रपरिवारोयं राजा न झिवायाश्रितानां यन्मामभयं दत्वा 
ब्यापादयति । तद्वरं wa राजा हेसपरिवारो न eat राजा Dra: | 
डक्तं च इ. पा. ६ सोपि संचरन्‌. ७ अस्मात्परमिदमधिकं qo — aar Besa 
गिरेरपि स्थलानि | उपजापविदां च कर्णजापैः किसु चेतांसि 

मृदूनि मानवानाम्‌ t 
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कोऽप्येष एव पिश॒नोऽग्रमदष्यधमंः 
कर्ण परं स्पृशति हन्ति परं सम्मूलम ॥ ३०७॥ 
तथा च। 
अहो खलभुजङ्गस्य विपरीतो वधक्रमः। 
कर्णे लगति चेकस्य प्राणेरन्यो वियुज्यते ॥ ३०८ ॥ 
तदेवं गतेऽपि कि कतेव्यमिस्यहं स्वां छहद्भावात्पृच्छामि । दमनक आह- 
तदेशान्तरगमनं युज्यते नेवंविधस्य कुस्वामिनः सेवां विधातुम्‌ । उक्तं च- 
युरोरप्यवलिप्तस्य कार्याकायेमजानतः | 
डत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते ॥ ३०९ ॥ 
संजीवक आह असंत्येतत्परं स्वामिनि कुपिते गन्तुं न शक्यते न चा- 
न्यत्र गतानामपि निद्टेतिभेवति | उक्त च-- 
महतां योऽपराध्येत दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ | 
दीधों बुद्धिमतो arg ताभ्यां हिंसति हिंसकम्‌ ॥ ३१० t 
re खुत्वा मे नान्यदस्ति श्रयस्करम्‌ । उक्त च-- 
न तान्हि तीर्थैस्तपसा च लोकान्स्वर्गेषिणो दानशतेः BAA: | 
क्षणेन यान्यान्ति रणेषु धीराः प्राणान्समुज्झन्ति हि ये सुशीलाः ३११॥ 
शतः संप्राप्यते स्वगो जीवद्रिः कीतिरुत्तमा । 
* es 
तदुभावपि राणां गुणावेतौ न॑ THAT ॥ ३१२॥ 
तथा च। 
होमार्थेविंविवत्प्रदानविधिना संद्विप्रटन्दा्चने- 
€ c संप्राप्यते 
यंज्ञभोरिसदाशिणे: Baa: संप्राप्यते यत्फलम्‌ | 
सत्तीथोश्रमवास होमनियमेश्रान्द्रायणाैः कृतेः 
पुंभिस्तत्फलमाहवे विनिहतेः संप्राप्यते तत्क्षणात्‌ ॥ ३१३॥ 
तदाकण्ये दमनकश्रिन्तयामास--युद्धाय कृतनिश्रयोऽयं दृष्यते दुरात्मा | 
पिशुनः खलश्चासाबुग्रश्च पिशुनोग्रः स॒ चासौ मनुष्यश्च तस्य udi पिशुनोग्रो 
मनुष्यधम इति वा । अवलिप्तस्य दृप्तस्य | उद्गतः पन्था उत्पथस्तं प्रतिपन्नः तस्य | 
नाश्वसेत्‌ विश्रब्धो न तिष्ठेत्‌ । ये सुशीला धीरा पैर्यशालिनः प्राणान्समुज्झान्त 
इत्यन्वयः । होमार्थेः-होमाय इमे होमार्थास्ते: देवयजनार्थमित्यथ: | विधिवत्‌ 
यद्‌ प्रदानं तस्य विधिस्तेन कृतानि सतः त्रहमवृन्दस्य अचनानि ag तैः aa: । 
तथा च सत्तीर्थे आश्रमस्तत्र वासश्च होमश्च नियमाश्च तैः चान्द्रायणाचैश्च व्रतैः 
पुभिः यत्फलं समवाप्यते तत्‌ फलमि० | 
१ दण्डो मबति शासनम्‌, २ अस्माकमुपरि. ३ gio. Y सुवृत्तैः, ५ श्रेयः, 
६ सु. ७ भस्मात्परामिदम ०-ललाटदेशे रुथिरं Wu शूरस्य यस्य प्रविशेच्च वकन्ने | 
तत्सोमपानेन समं भवेच्च संमामयनञे विधित्प्रदिष्टम्‌ ॥ ८ विविध. ९ सिद्धि प्रधाना०, 
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vate कदाचित्तीक्णश्टड्भाभ्यां स्वामिनं प्रहरिष्यति aaa: संप- 
त्स्यते । तदेनं भूयोऽपि agen प्रबोध्य तथा करोमि यथा देशान्तरग- 
मनं करोति । आह च--भो मित्र सम्यगभिहितं भवता । परं कः 
स्वामिश्टृस्ययोः संग्रामः | उक्तं च-- 

बलवन्तं रिपुं दृष्टा किलास्मानं प्रगोपयेत्‌ | 

बलवद्धिश्र कलव्या शरबन्द्रप्रकाशता ॥ ३१४ ॥ 


i 
शत्रोषलमेविज्ञाय वैरमारभते हि यः । 
स पराभवमामोति ससुद्रष्िद्रिमादिवे ।। 219 ॥ 
संजीवक आह--कथमेतत्‌ | सो5ब्रवीत्‌ — 
कथा १२। 
करिंमश्रित्सस्षेद्रतीरेकदेशे टिट्रिभदम्पती प्रतिवसतः स्म। ततो गच्छति 
काल ऋतुसमयमासाद्य टिट्रिभी गर्भभाधत्त । अथासन्नप्रसवा सती PE 
भमूचे-भो. कान्त मम प्रसवसमयो वतेते तद्विचिन्त्यतां किमपि निरू- 
qad स्थानं arg तत्राण्डकमोक्षणं करोमि। टिट्रिभः प्राह- भद्दे रम्योऽये 
समुद्रप्रदेशः | तदत्रैव प्रसवः कायः । साह- अत्र पूणिमादिने सञ्चद्रवेळा 
चर्टोते । सा मत्तगजेन्द्रानपि समाकषोति | तहूरमन्यत्र किंचित्स्थानमन्वि- 
equ । तच्छुत्वा विहस्य टिट्रिभः प्राइ-भट्रे न युक्तसुक्तं भवत्या | का 
मात्रा सञ्चदरस्य यो मम दूषयिष्यति प्रसेतिम्र । तस्माद्विश्रबधात्रैव mi 
ga । उक्तं च " 
यः पराभवसंत्रैस्तः स्वस्थानं संत्यजेन्नर: | 
तेन चेत्पुत्रिणी माता तद्वन्ध्या केन कथ्यते ॥२१६ ॥ 
तच्छूत्वा ससुद्रश्रिन्तयामास--अहो गवेः पक्षिकीटस्यास्य । अथवा सा- 
ARS ०)... 
आत्मानं प्रगोपयेत्‌ तत्पुरतों न गच्छेदित्य० | बलवद्धिनरैस्तु शरचन्द्रवत्‌ स्वब ङे 
प्रकटवितव्यमित्यथ: | समुद्रवेला चटति वृद्धं जलं आप्लावयति । कामात्रा किं 
सामथ्यै । पुत्रिणी प्रशस्तः पुत्रोस्या विद्यते इति । पश्षिकीटस्य क्षुद्रपक्षिणः । 


१ विक्रममज्ञात्वा, २ यथा. रे समुद्रेक, ४ चरति. ५ अस्मात्परमिदमधिकं 
पुस्तकान्तरे--किं न श्रतं भवत्या । बद्धाम्बरच रमाग व्यपगतधूमं सदा महद्भयदम्‌ I 
मन्दमतिः कः प्रविशति हुताशनं स्तेच्छया मनुजः ॥ मत्तेभकुम्मविदलनकृतत्रमं 
सुप्तमन्तकप्रतिमम्‌ | यमलोकदडीनेच्छः सिंहं बोधयति को नाम ॥ को esr 
यमसदनं स्वयमन्तकमादिशत्यजातभयः। प्राणानपहर मत्तो यदि शक्तिः काचिदस्ति 
तव ॥ प्रालेयलेशमिश्रे मरुति प्राभातिके च वाति जडे | गुणदोषज्ञः पुरुषो wea 
कः शीतमपनयति ॥ ६ si. 
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स्वचित्तकल्पितो गर्वः कस्य नाँम न विद्यते । 
उत्क्षिप्य टिट्टिभः पादावास्ते भङ्गभयाद्दिवः ॥ ३१७॥ 4 
तन्मयास्य प्रमाणं कुतूहलादपि द्रष्टव्यम्‌ । किंमण्डापहारे कृते ममेष 
विधास्यति | इति चिन्तयित्वा स्थितः | अथ प्रसवानन्तरं प्राणयात्रार्थं 
गतायाष्टिट्रिभ्याः सझद्रो वेलाव्याजेनाण्डान्यपजहार | अथायाता सा 
टिट्रिभी प्रसवस्थानं झन्यमवलोक्य प्रलपन्ती टिट्रिभमूचे --भो gd 
काथितमासीन्मया ते य॒त्ससुद्रवेलयाण्डानां विनाशो भविष्यत que 
त्रजावः | परं मूढतयाहंकारमाश्रि्य मम वचनं न करोषि | अथवा 
साध्विदसुच्यते -- 
weal हितकामानां नै करोतीह यो वच: | 
स कूम इव दुबुडिः काषाद्भषटो विनश्यति ॥ ३१८ ॥ 
Raa आह--कथमेतत्‌ । सात्रवीतू-- 
कथा $3 | 
अस्ति करिंमश्रिज्जलाशये कम्डग्रीवो नाम कच्छपः । quí संकटविकट- 
नाम्नी मित्रे हंसजातीये परमललेहमाशिते । तो च हंसौ नित्यमेव स रस्ती- 
रमासाद तेन सहानेकदेवषिमहर्षीणां कथाः कृत्वास्तमयवेल्ययां स्वनी- 
इसंश्रयं कुरुतः । अथ गच्छाति कालेनाइश्विशात्सरः शनेः शनेः शोषम- 
गम्‌ । ततस्तदुःखदुःखितो ताबूचतुः-भो मित्र जम्बालशेषमेतत्सरः 
संजातं तत्कथं भवान्भविष्यतीति व्याकुलत्वं नो हृदि वर्तते । तच्छृत्वा 
wai आह-भोः सांप्रतं नास्त्यस्माकं जीवितव्यं जलाभावात्‌ | 
तथाप्युपायश्चिन्त्यतामिति | उक्तं च - 
त्याज्यं न भेयं विधुरेऽपि काले धैय त्कदाचिद्गतिमापुयात्सः | 
यथा समुद्रेषपि च पोतभङ्गे सांयात्रिको वाञ्छति ततुंमेव ॥ २१९ ॥ 
अपरं च | 
मित्रार्थ बान्धवार्थे च बुद्धिमान्यतते सदा । 
जातास्वापत्छ यल्लेन जगादेदं वचो Aa: ॥ ३२०॥ 
en र र स्य स र Gr म म सर 
दिवो agaaa Aa स्वशिरसि पतेदिति भयात्‌। प्रमाणं सामर्थ स्थितिम्‌। 
प्राणयात्राथे जीविकार्थम्‌ । दुबुडिमूंढमतिः काष्ाद्भष्ः कूर्म इव स विनश्यति । 
अस्तमयनेला सायंसंध्यासमयः | नीडः कुलायः । जम्बालः कर्दमः शेषो यस्य । 
विधुरे प्रतिकूले । विगता धूयैस्यासौ विधुरः d गतिमुद्धरणमागम्‌ । आपदमुत्त- 
रोदितयर्थः । पोतो नौः । सांयात्रिको पोतवणिक्‌ इत्यमरः | संयात्रा प्रयोजनमस्य । 
१ नात्रापि. २ ऊध्वपादिट्टिमः रिते नभःपतनशकयाः ३ शेते पादी पाठ, पादौ पात०, 
४ करिष्यति, ५ विचिन्त्य स्थितवान्‌, ६ क्तवान्‌. ७ यो वाब नाभिनन्दति, 
< तस्य च मित्रे...नामानो हंसा परमरनेइकोटिमाश्रितौ नित्य० 
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तदानीयतां काचिदृदरञ्जुलंघु काष्टं वा। अन्विध्यतां च प्रभूतजलसनाथं 
सरो येन मया मध्यप्रदेशे दन्तेग्रेंहीते सति युवां कोटिभागयोस्तत्काई 
मया सहितं संगृद्य तत्सरो नयथः | तावूचतु:--भो मित्र एवं करिष्यावः | 
परं भवता मौनव्रतेन स्थातव्यं नो चेत्तव काष्ठात्पातो भविष्यति । तथा- 
IRA गच्छत। कम्डुग्री वेणा थो भगव्यव स्थितं किंचित्पुरम,लोकितम्‌। तत्र 
ये पोरास्ते ते तथा नीयमानं विलोक्य सविस्मयमिदमूचुः अहे चक्रा- 
कारं किमपि पक्षिभ्यां नीयते । पर्यत पश्यत | अथ तेषां कोलाहलमा- 
any कम्बुग्रीव आह-भोः किमेष कोलाहलः इति वक्तुमना अधाक्ते 
पतितः X: खण्डशः कृतश्च । अतो5हं अवीमि~खुहदां हितकामाना- 
मिति ॥ तथा d 
अनागतविषतता च प्रत्य॒त्पन्नमतिरंतथा | 
वेतो raa ` ~ m3 
द्वावेत। खुखमेघेते यद्गविष्यो विनेश्याति ॥ 331 ॥ 
टिट्टिम आह-कथमेतत्‌ | सात्रवीत्‌ू-- ` 
कथा १४। 
करिमचिजलाश्येऽनागतविधाता प्रत्य॒त्पन्नमतियेद्राविष्यश्चेति त्रयो 

मत्स्याः सन्ति | अथ कदाचित्तं जलाशयं दृष्टा गच्छद्भिर्मत्स्यजीविभिरुक्त 
यदहो बहुमत्स्योऽयं हृदः | कदाचिदपि न।स्माभिरन्वेषितः | तदद्य तावदा" 
हारबृत्ति: संजाता संध्यासमयश्च संवृत्तः | ततः प्रभातेऽत्रागन्तव्यामेति 
निश्चयः | अतस्तेषां तत्कुलिशपातोपमं वचः समाकण्यांनागतविधाता 
सरवान्मत्स्यानाइटयेदमूचे - अहो श्रुतं भरवद्भियेन्मत्स्यजीविभिरभिद्वितम्‌ | 
तद्रात्रावपि गम्यतां किंचिसंमीपवति सरः । उक्तं च 

अशक्तेबेलिनः शत्रोः HAT प्रपलायनम्‌ | 

संश्रितव्योऽथवा दुर्गो नान्या तेवां गतिभबेत्‌ ॥ ३२२ ॥ 
तन्नं प्रभातसमये मत्स्यजीविनोऽत्र समागम्य मत्स्यसंक्षयं करिष्यन्ति । 
एतम्मम मनसि वतेते । तन्न युक्तं सांप्रतं क्षणमप्यत्रावस्थातुम्‌। उक्तं च= 

विद्यमाना गतिर्यषामन्यत्रापि सुखावह | 

"ते न पञ्यन्ति विद्वांसो देशभ कुलक्षयंम्‌ ॥ ३२३ ॥ 
तदाकप्य प्रत्युत्पन्रमतिः प्राह- अहो सत्यमभिदितं भवत। । मम।प्यभी- 
Baad | तदन्यत्र गम्यत।मिति । उक्तं च-- 
तदस्य प्रयोजनमिति ठन । मध्यप्रदेशे मध्यभगि। RAN: HANAN | 
आ।गतमनागतं तस्य विधाता आगामिन्या आपदः पूवोपार्यचिन्तनेन प्रतिकत 
प्रत्युत्पन्ना ARAT । यद्भविष्यो देववादी । एधेते बद प्राप्नुतः | size 
बज्जपातसदृशं | alèa: समर्थान्‌ | विद्वांसः स्वकतेव्ये जानन्तः । 


३ भाव्यं, २ श्व यः, २ न जीवति, ४ निकटं, ५ देह, 
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परदेशभयाद्वीता बहुमाया नएुंसकाः। 
स्वदेशे निधनं यान्ति काकाः कापुरुषा झूगाः ॥ ३२४ ॥ 
यस्यास्ति सवेत्र गतिः स कस्मात्स्वदेशरागेण हि याति नाशम्‌ । 
तातस्य कूपोऽयमिति ब्रुवाणाः क्षारं जलं कापुरुषाः पित्रन्ति ॥ ३२५॥ 
अथ तत्समाकण्ये प्रोचेविहस्य यद्भविष्यः प्रोवाच-अहो न भवद्भ्यां म- 
Part सम्यगेतदिति यतः किं वाड्य़ात्रेणापि तेषां पितृपैतामहिकमेतत्स- 
रस्त्यक्तु युञ्यते। यद्योयुः्षयो$स्ति तदन्यत्र गतानामपि शृत्युभेविष्यत्येव। 
उक्तं च-- 
आरक्षितं तिष्ठति दैवरक्षितं सुरक्षित दैवहतं विनश्यति । 
जीवत्यनाथोऽपि वने विसजितः कृत प्रयलो5पि ग्रहे विनञ्यति ॥ ३२६ ॥ 
तदहे न यास्यामि | भवद्भयां च यत्प्रतिभाति तत्कर्तव्यम्‌ । अथ तस्य तं 
निश्रये ज्ञात्वानागतविधाता प्रतयत्पन्नमतिश्र निष्क्रान्तो सह परिजनेन | 
अथ प्रभाते तेमत्स्यजीविभिजोठेस्तजलाशयमालोड्य यद्भविष्येण सह 
तत्सरो निर्मत्स्यतां नीतम्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि-अनागतविधात। चेति ॥ 
तच्छ्रत्वा RRA आह-“भद्रे किं मां यद्भविष्यसइशं संभावयसि | तपश्य 
मे बुद्धिप्रभावं यावदेनं दुष्टसमुद्रं शोषयामि । टिट्टिभ्याह अहो कस्ते समु- 
an सह विग्रहः । तन्न युक्तमस्योपरि कोपं क्तुम्‌ । उक्तं च-- 
पुंसामसमथोनामुपद्रवायात्मनो भवेत्कोपः | 
पिठरं ज्वलदतिमात्रं निजपावीनेव दहतितराम्‌ ॥ ३२७॥ 
तथा च। 
अविदित्वात्मनः शक्ति परस्य च ERER: | 
गच्छन्नभिमुखो नाशं याति वल्लो पतङ्गवत्‌ ॥ ३२८ ॥ 
Rite आह-प्रिये मा मैवं वद । येषासुत्साहशक्तिभेवति ते स्वल्पा 
अपि गुरून्‌ विक्रमन्ते । उक्तं च-- 
विशेषात्परिपूर्णस्य याति शत्रोरमषेणः | 
आभिमुख्यं शशाङ्कस्य यथाद्यापि विधुंतुदः t ३२९ 0 
तथा च। 
प्रमाणादधिक्रस्यापि गण्डञ्याममदच्युतेः | 
पदं fa समाधत्ते केसरी मत्तदन्तिनः ॥ ३३० ॥ 
स्वल्पाः क्षुद्रा अव्पशक्तय इत्यर्थः | उत्साहशक्तिः विक्रमबलम्‌ । अमर्षण- 
क्रोषनः । स्वपरिभूतिमसहमान इति यावत्‌ । विरोधात्‌ Ryda सर्वशंक्ति- 
मतः । पक्षे संपूर्णमण्डलस्य । AAJA राहुः । प्रमाणादधिकस्य बृहत्तरकायस्य | 
गण्डयोः इयामा मदच्युतियैस्य | गण्डञ्युतर्यामनदस्यत्यर्थः । 


१ तद्यदि; आयुःरेषो नास्ति चेत्‌. २ eaasea इत्य, 
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तथा च। 
बालस्यापि रवेः पादाः पतन्त्युपरि PTAA | 
तेजसा सह जातानां वयः कुत्रोपयुज्यते ॥ ३३१ d 
तदनया चञ्च्वास्य सकलं तोयं धुष्कस्थलतां नयामि | टिट्टिभ्याह भोः 
कान्त यत्र जावी नव नदीशतानि गृहीत्वा नित्यमेव प्रविशति तथा 
सिन्धुश्च तत्कथं त्वमष्टादशनदीशतेः पूयेमाणं तं विपुड्वाहिन्या चक्वा 
शोषयिष्यसि । तत्किमश्रहेयेनोक्तेन । टिट्रिम आह-प्रिये 
अनिवेंदः श्रियो मूलं चब्जुमें लोहसंनिभा | 
अहोरात्राणि दीघोणि aga: किं न शुष्याति ॥ ३३२ ॥ 
दुरधिगमः परभागो यावत्पुरुषेण पौरुषं न कृतम्‌। 
जयति तुलामधिरूढो भास्वानपि जलदपटलानि ॥ ३३३ ॥ 
टिट्रिम्याह- यदि त्वयावश्यं सखद्रेण सह विग्रहानुष्ठानं कार्य तदन्या- 
नपि विहळुमानाहय खुहजनसहित Ud समाचर ॥ उक्तं च-- 
बहूनामप्यसाराणां समवायो हि दुजेयः | 
तृणेरावेष्ट॑यते रज्जुयया नागोऽपि बध्यते ॥ ३३४ ॥ 


ET 
चटकाकाष्ठकूटेन मक्षिकाददैरेस्तथा । 
महाजनविरोधेन HAT: TST गतः ॥ 235 Ul 
Rita आह -कथमेतत्‌ । सा प्राह-- 
कथा १५। 


कसिमिशरिद्वनोदेशे चटकदम्पती तमालतरुकृतनिलयौ प्रतिवसतः 
स्म । अथ तयोर्गच्छता कालेन संततिरभवत्‌ । अन्यस्मिन्नहनि 
प्रमत्तो वनगजः कश्चित्तं तमालट्क्नं घमोतेश्छायार्थी समाश्रितः | 

पादाः पदानि किरणाश्च। तेजसेति-तेजसां हि न वयः समीक्ष्यत इति समानाथंः 
कालिदासीयः इलोकांशः | शुष्कं स्थलं यस्य तत्शुष्कस्थकु॑ तस्य भावः ०ताम्‌ | 
विप्रुड्वाहिंन्या बिन्दुधारिण्या । पृषन्ति Agg: पुंमासो fags: fen: | 
इत्यमरः । अनिर्वेदः खेदाभाव उत्साह इति यावत्‌। परभागः पर उत्क्श्चासो 
भागश्च Bad श्रेष्ठता वा दुरधिगमो दुष्प्रापः । तुला राशिभेदः पक्ष समानबलत्ल 
च p अनाराणामल्पशक्तीनामपि बहूनां समत्रायः संहृतिः । दगा भेकाः । वनोदेशच 
वप्रान्ते । तमालतरौ कृतो निलयो याभ्याम्‌ । aAA आतपक्रान्तः । 

१ अस्मात्परमिदमविक्ं पद्य-हस्ती स्थूलतरः स॒ cguau किं हस्ति- 
TASEA: दीपे प्रज्वलिते प्रणश्यति तमः कि दीपमात्रं तमः । वज्रेणापि हताः 
पतन्ति गिरयः किं वज्रमात्रो गिरिस्तेजो यस्य विराजते स बलवान्स्थूलेषु कः 
प्रत्ययः ॥ २ दुष्टाशयमेनं शोषय. ३ भावेशिता, 
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ततो मदोत्कषांत्तां तस्य॒ शाखां चटकाश्रितां पुष्कराग्रेणाकृष्य बभञ्ज | 
तस्या भङ्गन चटकाण्डानि सवाणि विशोणोनि | आयुःशेषतया च 
चटका कथमपि प्राणन वियुक्ता । अथ सा स्वाण्डभङ्गाभिमूता प्रलापा- 
न्कुवाणा स कर्थचिदतिष्ठत्‌ ।. अत्रान्तरे तस्यास्तान्प्रलापाच्श्टुत्वा काष्ठ- 
कूटो नाम पक्षी तस्याः परमखहत्तःखदुःखितोऽभ्येत्य ताखवाच- भं- 
वाते किं mum प्रलापेन | उक्त च-- 

नष्ट मृतमतिक्रान्तं नानुशोचन्ति पण्डिताः | 

पण्डितानां च मूखोणां विशेषोऽयं यतः स्मतः ॥ ३३६ ॥ 
तथा अ। 

अशोच्यानीह भूतानि यो मूढस्तानि शोचति । 

स दुःखे लभते दुःखं द्वावनथों निषेवते ॥ ३३७॥ 


श्हेष्माथु बान्थवसुक्ते Tat TS यतोऽवशः । 

तस्मान्न रादतव्यं हि क्रियाः कायाः स्वंशाक्तितः ॥ ३३८ ॥ 
चटका प्राह--अस्त्वेतत्‌ । परे दुष्टयजन मदान्मम संतानक्षयः Fa! | 
तद्यदि मम त्वं सहत्सत्यस्तदस्य गजापसदस्य कोऽपि वधोपायश्रिन्त्यतां 
यस्यानुष्ठानेन मे संततिनाशदृःखमपसरति | उक्त च- 

आपदि येनोपकृतं येन च हसितं दाख TATE | 

उपेकृदपकृदपि च तयोर्यस्तं परुषं परं मन्ये ॥ २४९ ॥ 
काष्ठकूट आह - भवाति सत्यमभिहितं भत्रत्यः | उक्तं च - 

स SZIA यः स्यादन्यजास्युद्गवोऽपि सन्‌ | 

बृद्धो सोऽपि मित्रं स्यात्सर्वेषामेवं देहिनाम्‌ ॥ ३४०॥ 
तथा च - N s i; 

WEZ यः स्यात्सँ पुत्रो यस्तु भक्तिमाम्‌। 
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स भृत्यो यो विधेयज्ञः सा भाया यत्र निजतिः ॥ ३४१ ॥ 


मदाकषान्मदातिरेकात्‌। पुष्कराग्रेण शुण्डाग्रेण | तस्या दुःखं aga | 
अतिक्रान्ते यदतीतं तत्‌ । विशेषोयं पण्डिता न ज्ञाचन्ति मूराः शोचन्तीति | 
अशो च्यानि शोकानहाणि | SH कष्मयुक्तमश्र | प्रेतो मृतः | अवशः PT- 
चीनः सन्‌ । क्रिया ओध्वदेहिका वृषोरत्सगादिकाः | गजापसदस्य नोचगजस्य | 
तयोः उपक्रदपक्रृदपि sud उपक्रदपकतयपक्कच । वृद्धो संपद्‌ । विधेयज्ञ आज्ञा- 
करणदक्षः। 

१ चरको... वियुक्ता. २ किंचित्सुखमाससाद, ३ भगवति. ४ दुःखात्‌, ५ प्रय 
त्नतः. ६ कमपि० Å चिन्तय. ७ व्रिनाशजं, ८ येनापकृतं.. | भपकृत्य तयोरुभयो 
पुनरपि जातं नरं मन्ये ; IIRA तयोर्‌ ०;-तस्य करणात्युनरुत्पन्ने, ९ मपि, १० स॒ 
पिता यस्तु पोषकः | तम्मित्रं यत्र विश्वासः, 
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तत्पश्य मे बुडिप्रभावम्‌। परं ममापि gg वीणारवा नाम ai- 
कास्ति । तत्तामाहयागच्छामि येन स दुरात्मा दुष्टगजो वध्यते । अ- 
थासो चटकया सह मक्षिकामासाद्य प्रोवाच -भद्रे ममेछेयं चटका केन- 
चिदृष्गजेन पराभूत/ण्डस्कोटनेन । ततस्य वधोपायमठतिष्ठतो मे सा- 
हास्यं कठेमहसि | मक्षिकाप्याह-भद्र किसुच्यते$त्र विषये । उक्तं च-- 

पुनः प्रत्युपकाराय मित्राणां क्रियते प्रियम्‌। 

यत्पुन मित्रमित्रस्य कार्य मित्रैः कृतं न किम्‌ ॥ ३४२ ॥ 
सत्यमेतत्‌ | परं ममापि भेको मेघनादो नाम मित्रं तिष्ठति । तमेप्याइय 
यथोचितं qd: | उक्तं च 

हितैः साधुसमाचारैः शात्रज्ञेमंतिशालिभिः | 

कर्थचिन्न विकल्पन्ते विद्वद्धिश्चन्तित। नयाः ॥ ३४३ ॥ 
अय ते त्रयोऽपि गत्वा मेवनादस्याग्रे समेध्तमपि ward निवेद्य तस्थुः | 
अथ स प्रोवाच-किवन्मतत्रौऽसो वराको गजे. महाजनस्य कुपितस्या- 
ग्रे तन्मदीयो मन्त्रः कतेव्यः । मक्षिके तं गत्वा मध्याहसमये तध्य मदो” 
daq गजस्य कें वीण/रत्रसडशं शब्द कुरु येन श्रवण छखलालसो नि- 
Aaii भर्ति । ततश्च काष्ठकूटचच्यच्या स्फोटितनयनोऽन्वीभूत- 
स्जृषात्तों मम गर्ततटाश्रितस्य सपरिकरस्य शब्दं BAT जलाशयं मत्वा 
समभ्येति | ततो गतेमासाद्य पतिष्यति qued यास्यति चेति । एवं स- 
मवायः RAST यथा वैरसाधनं भवति । अथ DG स मत्तगजो 
मक्गिक गि वख as ard: का्ठकूटहृतच मेध्याहंसमये तृषाता आम्य- 
न्मण्इकशब्दाइसारी MET Hedi MATA पतितो मृतश्च | अतोऽहं 
ब्रवीमि — चरका काष्ठकूटेन इति। Rea आह--भद्दे एवं भवतु । SEZ- 
गेसखुदायेन wi शोषयिष्यामि । इति निश्चित्य बैकसारसइंसमयुरादी- 
न्समहिय प्रोवाच -भोः पराभूतोऽहं समुद्रेणाण्डकापहरिण | तचिन्त्य- 

अनुतिष्ठतः gia । यत्पुनमित्रस्य ai तत्किं न zd स्वमेव क्रियत 

इत्यर्थः । साधुः समाचारो Ast निर्व्याजिरित्यर्थः । AA: | चिन्तिता 
उपकस्पिता नयाः केनापि कारणेन न विकल्पन्ते fuas कर्थचित्‌ व्यभिचरन्ति | 
कियती मात्रा यस्य । ' श्रवणवुखश्यात्यन्तलोलुपः | सपरिकरस्य सपरिवारस्य d 
गतेऽत्र | परिकरः पर्यङ्गूपरिवारयोः इत्यमरः । समवायः समवयन्त्यस्मिन्ञिति । 
समत्रायः संघः । समेत्य कार्यकरणमिति यावत्‌ । वैरसाधनं वैरनियीतनम्‌ | 


१ स मे परमसुहृत्‌ । तम०. २ पूर्वै. ३ मरोत्कटस्य, ४ लोचनः, ९ नयनः 
पश्चात. ६ मध्यंदिन, ७ हंतचकोरेसारसबकमयूरशुक ्रोकिलकलाविंदादीनू = 
८ सवीन्‌ विहंगमान्‌ इत्य ० 


72 पञ्चतन्त्रे 


तामस्य शोषणोपायः | अथ ते संमन्त्य प्रोचुः ¬अशक्ता वयं aaz- 
बणे | तत्कि ट्थाप्रयासेन । उक्तं च-- 

अबल: प्रोन्नतं UF यो याति मदमोहितः । 

werd स॒ निवर्तेत शीणेदन्ते। गजो यथा ॥ ३४४ ॥ 
तदस्माकं स्वामी वैनतेयोऽस्ति । तस्मे सर्वेमतत्परिभवस्थान॑ निवेत्ता 
येन स्वजातिपरिभवकपितो वैरानृण्यं गच्छति । अथवात्रावलेपं करि - 
घ्यात तथापे नास्त वो दुःखब्‌। उक्तं च- 

छहदि निरन्तरचित्ते गुणवति दृत्येऽनुव तिनि कलत्रे । 

स्वामिनि शक्तिसमेते निवेद्य दुःखं खुखी भवति ॥ ३४९ ॥ 
तथामो वैनतेयसकाशं यतोऽलावस्माक्‌ स्वामी । तथावषिते सर्वे ते 
पक्षिणो विषण्णवदना बाष्पपूरितदृशो वैनतेयसक्राशमासा करुणस्व- 
रेण GRAMS I -अद्दो अब्रह्मण्यमन्रह्मण्यम्‌ | अधुना सदाचारस्य 
टिट्रिभस्य भवति नाथे सति समुट्रेणाण्डान्यपहतानि । तत्प्रनष्टमधुना 
पक्षिकुलम्‌ । अन्येऽपि स्वेच्छया ससुद्रवद्‌ व्यापादयिष्यन्ति। उक्तं च -- 

एकस्य कमे संवीक्ष्य करोत्यन्योऽपि गर्हितम्‌ । 

गतानुगतिको लोको न लोकः पारमार्थिकः ॥ ३४६ ।। 
तथा a! 

चाठुतस्करदुतृत्तेस्तथा साहसिकादिभिः | 

पीड्यमानाः प्रजा रक्ष्याः कूटच्छञ्रादिभिस्तथा ॥ ३४७॥ 

प्रजानां धर्मषड्भागो राज्ञो भवति रश्षितुः | 

अधमोदपि षड्भागो जायते यी न रक्षति ॥ ३४८ ॥ 

TAA SAA TATRA हुताशनः। 

राज्ञः (2rd कुलं प्राणान्नदिग्ध्वा विनिवतेते ॥ ३४९ ॥ 

राजा बन्धुरबन्धूनां राजा चक्षरचक्षषाम्‌ | 

राजा पिता च माता Basi न्यायवार्तिनाम्‌ ॥ ३५९० ॥ 

प्रोन्नत IELAS शत्रुम्‌ | यथा गजः मदमोहितः प्रोन्नतं पततटादिकं युद्धार्थ 

दन्ताभ्यामाघाताथ याति भग्नदन्तश्च निवर्तते तद्वत्‌ । सुहृदीति । १०१ N- 
को द्रष्टव्यः। बाष्पैः पूरिते दृशो येषाम्‌ । ब्रह्मणि साधु ब्रह्मण्यं न न ब्रह्मण्यमजक्षण्य- 
RAISI | एकस्य गहिंतं निन्द कर्म इत्य ० गतमनुगतिर्यस्य । पारमार्थिकः पर- 
मश्चासौ अर्थश्च qupd: प्रयोजनमस्य । एकः करोतीत्यन्यः करोति न कोपि 
सत्ये Banded: । चाटाः प्रतारका विश्वास्य ये qua मपहरन्तीति मिताक्षरा । 
इटो माया Aadi केतवं वा तदादिभिः पीड्यमाना zo । धर्मषड्भागः 
gum | 9 


OTE RN ST oe E 
१ अघुना देव. २ समुद्रेण व्य।पादयिःयन्ते, ३ राज धर्मस्य रक्षकः, 
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कलार्थी पार्थिवो लोकान्पालयेत्रत्रमास्थितः | 

दानमानादितोयेन माठाकारो५डुःरानिव ॥ ३९१ ॥ 

यथा बीजाङ्कुरः सक्ष्मः प्रयलेनाभिरक्षितः। 

HSI भवेत्काले तदोकः खुरक्षितः॥ २५२ ॥ 

हिरण्यथान्यरल्नानि यानानि त्रिविधानि च । 

तथान्यदपि यत्किचित्पजाभ्यः स्यान्नुपेस्य तत्‌ 353 ॥ 
wii mer समाकण्ये तदुःखदुःखितः कोपाविष्टश्च व्यचिन्तयत्‌ 
अहो सत्यखक्तमेतेः पक्षिभिः । तदद्य गत्ता तं समुद्र शोषयामः | एवं 
चिन्तयतस्तस्य विष्णुदूतः समागत्याह- भो गरुत्मन्‌ भगवता नारायणे- 
नाहे तव पाशे प्रेषितः । देवकायोय भगवानमरावत्यां यास्यतीति | तत्स- 
स्वरमागम्यताम्‌ | तच्छूत्वा गरुडः साभिमानं प्राह-भो दूत कि मया 
PIAA भगवान्करिप्यति । AZAN वद यदन्यो अत्यो वाहनायास्मः 
स्ख्थाने क्रियताम्‌। मदीयो नमस्कारे ated भगवतः । उक्तं च¬ 

यो न वेत्ति शुणान्यम्य न तं सेवेत पण्डितः । 

न हि तस्मात्फल किंचित्छकृष्टादूषरादिव ॥ ३९४॥ 
दुत आह - भो वैनतेय कदाचिदपि भगवन्तं प्रति त्वया नेतदभिहितमी- 
zw । तत्कथय किं ते भगवतापमानस्थानं कृतम्‌ । गरुड आह भगवः 
दाश्रयभृतेन समुद्रेणास्मद्रिद्रिभाण्डान्यपह्मतानि | तद्रदि तस्य निग्रह न॑ 
करोति तदह भगवतो न भृत्य इत्येष निश्रयस्त्या वाच्यः। WE 
गत्ता भवता भगवतः समीपे वक्तव्यम्‌। अथ दूतखुखेन प्रणयङृपितं 
amer विज्ञाय भगत्रांश्चिन्तयामास - अहो स्थाने कोपो वैनतेयस्य | 
तत्स्वयमेत्र गत्वा संमानएरःसरं तमानयामि | उक्तं च¬ 

भक्तं शक्ति कुलीनं च न भ्रत्यमपमानयेत्‌ | 

पुत्रवक्कालये नित्य यं इच्छेच्छ्रेय आत्मनः॥ ३९६ ॥ 
अन्यच । राजा तुष्टोऽपि भृत्यानामर्थमात्र प्रयच्छति | 

ते तु संमानितास्तस्य प्राणेरप्युपकुवेते ॥ ३९६ ॥ 
इत्ये संप्रधाये रुक्मपुरे वैनतेयसकाशं सत्वरमगमत्‌ | वैनतेयोऽपि 
TEMA भगवन्तमवलोक्य त्रपाधोमुखः प्रणम्योवाच — भगवन्‌ त्वदाश्र- 
योन्मत्तेन समुद्रेण मम ¥त्यस्याण्डान्यपहऱ्य ममापमानस्थानं aal 
ऊपर: ऊपी डस्यास्तीति । स्यादूष: क्षारमृत्तिका इत्यमरः । निग्रहं निरोर्ध दण्डः 
मित्य4:॥ स्थाने युक्तः gao । युक्ते द्वे सांप्रतं स्थाने इत्यमर: । 
३ महोपतेः २ कथनीयः, ३ कसे भगवतापमानः कुः Y यदी? C nik xmas ६ कसे मगवतापमानः कृतः ४ यदी० 3 

fag. ५ संमाभमात्रेण, ६ विहिते; अपमानः कृतः , 
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पर॑ युष्महजयाऽहं तं स्थलतां न नयामि। यतः स्पामि भयाच्छुनोऽपि 
प्रहारो न दीयते | उक्तं च 

येन स्याळघुता वाथ पीडा चित्ते प्रभोः कचित्‌ । 

प्राणत्यागेऽपि तत्कर्म ALD ie ॥ ३५७ ॥ 
तच्छत्वा भगवानाह--भो वैनतेय सत्यमभिहितं भवता । उक्तं च~ 

भृत्यापराधजो दण्डः स्वामिनो जायते यतत: । 

तेन लज्जापि तस्योत्था न त्यस्य तथा पुनः ॥ ३५८ ॥ 
तदागच्छ येनाण्डानि समुद्रादादाय RR संभावयावोऽमरावतीं च ग- 
च्छावः। तथाइधिते aa भगवता निर्भत्स्याग्रेयं शरं संघायामिहितः- 
भो दुरात्मन्‌ दीयन्तां टिट्विभाण्डानि। नो चेत्स्थलतां त्वां नयामि। ततः g- 
aan सभयेन टिट्विभाण्डानि तानि प्रदत्तानि टिट्टिभेनापि भायोये समर्पि- 
तानि | अतोऽहं ब्रवीमि -शत्रोबेलमविज्ञायेति । तस्मात्पुरुषेणोग्रमो न 
स्याज्यः । तदाकर्ण्य संजीवकस्तमेव भूयोऽपि पप्रच्छ--भो मित्र 
कथं शैयो मयासो दुष्टडद्िरिति । इयन्तं कालं यावदुत्तरोत्तरलेहेन 
प्रसादेन चाई दृष्टः । न कदाचित्तद्विकेतिदृश । तत्कथ्यतां येनाइमा- 
त्मरक्षार्थं ARNT करोमि । दमनक आह-भद्र किमत्र जेयम्‌ | एष 
ते प्रत्ययः । यदि रक्तनेत्रल्लिशिखां agit दधानः sah परिलेलिहत्यां 
ger भवति R: । अन्यथा सुप्रसादश्रेति । तदाज्ञापय माम्‌ | 
स्वाश्रयं प्रति गच्छामि । त्वया च यथायं मन्त्रभेदो न भवाति तथा 
कायेम्‌। यदि Raga प्राप्य गन्तुं शक्नोषि तदेशत्यागः कार्य: । यत्तः । 

त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्याथ Fs त्यजेत्‌ | 

ग्रामं जनपदस्यार्थ आत्म gra त्यजेत्‌ ॥ ३५९ ॥ 

आपदर्थे धने रक्षेद्ारान्रक्षेद्नेरापि । 

आत्मानं सततं TIT धनैरपि ॥ ३६० |) 
बठवताभिभूतस्य विदेशगमनं तदनुप्रवेशो वा नीतिः। तदेशत्यागः xri 
अथवात्मा सामादिभिर्‌पायेरभिरक्षणीयः | उक्तं च~ 

अपि पुत्रकलत्रैर्वा प्राणान्रक्षेत पण्डितः | 

विद्यमानेर्यतस्तेः स्यात्सर्वं भूयोऽपि देहिनाम ॥ ३६१ ॥ 

` ब्रपया अधो मुखं यस्य | तस्थोत्या तस्य खामिनी अरवा e मुखं यस्य । तस्योत्था तस्य स्वामिनो भवतीत्यर्थः | अभियम- 
भिंदेवताकमसेजेलविरोधात्‌ । प्रत्ययः प्रतीतिदेत: । Afzal वक्रामित्यर्थः । 
Bai: कुटिः gge: । तदनुप्रपरेशस्तच्छंदो नुवर्तनम्‌। 
१ भगवडञ्जया मया ASAI नो चेदेनमहं स्थलान्तमद्येव नयामि; आगर्का- 


Roi स्थलतां, * यथा, ३ समुद्रो भयाद्वेपमानः-~समपंयामास । ४ ०तिकया, 
« यत्न, बते; 
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तथा च। येन केनाप्युपायेन शुभेनाप्यशुभेन वा | 
उढरेदीनमात्मानं समर्था धर्ममाचरेत्‌ ॥ ३६३ ॥ 
यो मायां कुरुते मदः प्राणत्यागे धनादिषु | 
तस्य प्राणाः प्रणञ्यन्ति तेनेष्टेनष्रमेव तत्‌ ॥ ३६३ ॥ 
एवमभिधाय दमनकः करटकसकाशमगमत्‌ । करटकोऽपि तमायान्तं 
दृष्टा प्रोवाच - भद्र किं कृते तत्र भवता | दमनक आह-मया Aaa 
तिबीजनिवोपणं कृतं पैरतो देवविहितायतम्‌। उक्ते च यतः 
qugasfa ‘Wea कृत्ये कार्य विपश्रिता ! 
आत्मदाषविनाशाय स्वचित्तस्तम्भनाय च ॥ २६४॥ 
तथा च। उद्योगिनं पुरुषसिंहसपेति लक्ष्मी 
34 fe दैवमिति कापुरुषा वदन्ति | 
दैवं निहत्य कुरु पोरुषमात्मशत्तया 
qu कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोषः ॥ ३६९ ॥ 
करटक आह-तत्कथय कीदृकत्वया नीतिबीजं निर्वापितम्‌ । सोऽत्रवीत्‌- 
मयान्योन्यं ताभ्यां मिथ्याप्रजत्पनेन भेदस्तथा ARA यथ! भूयोऽपि 
मन्त्रयन्तावेकस्थानस्थितो न द्रक्ष्यसि । करटक, आह-अहो न युक्त 
भवता विहितं यत्परस्परं तो लेहाईहदयो सखाश्रयो कोपसागरे प्रशिपो। 
क्तं च 
satz सुखस्थं यो दुःखमा नियोजयेत्‌ | 
जन्मजन्मान्तरे दुःखी स नरः स्यादसंशयम ॥ 255 ॥ 
अपरं त्वं यद्रेदमत्रणापि तुष्टस्तदप्ययुक्तं यतः सर्वोऽपि जनो विरूपकरणे 
समर्था भवाति नोपकतुम्‌ । उक्तं चत 
घातयितुमेव नीचः परकार्य वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ । 
पातयितुमेव शक्तिनोखोरुतुमत्नपिटम्‌ ॥ ३६७ d 
दमनक आइ-अनभिज्ञो भवान्नीतिशात्रस्य | तनतद्रवीषि । उक्त 
च यतः 
जातमात्रं न यः शत्रु व्याथिं च प्रशमं नयेत्‌ । 
महाबलोऽपि तेनेव टढिं प्राप्य स हन्यते ॥ ३६८॥ 


दीनमात्मानं विपन्नावस्थायाम्‌ | समर्थः अभ्युदये जाते इत्यथः | मायां ममत्वं । 
तेः तेषु प्राणिषु wey । नि्वोपणमारोपणम्‌ । सुखाश्रयौ सुखमाश्रयो ययोः 
सुखिनौ इति यावत्‌ | अविरुद्धमकृतवैरम्‌ । विरूपकरणे विनाझकरणे । 
१ पश्माढम eure. २ मोहद ...वनाधिज, ३ परं ARAMA, ४ प्रधानमिति 
à sq ~ 
५ तुमस्ति शक्तिवायावेक्षं न चोन्नमितुम्‌« 


76 पञ्चतन्त्र 


तच्छड॒श्रतोऽयमस्माकं मन्त्रिपपापहरणात | उक्तं च-- 
पिदृपेतामहं स्थानं यो यस्यात्र जिगीषते । 
से तस्य सहजः शत्ररुच्छेयोऽपि प्रिये स्थितः ॥ ३६९ ॥ 
तन्मया स उदासीनतया समानीलोऽभयप्रदानेन यावत्ताददहमपि तेन 
लाचिव्यात्प्रच्यावितः | अथवा साखिद सुच्यते-- 
दद्यात्साधुर्येदि निजपदे दुजेनाय प्रवेश 
तन्नाशाय प्रभत्रति ततो वान्छम।नः स्वयं सः । 
तस्मदेयो तिपुलमतिभिनोवकाशोऽधमानां 
जारोऽपि स्याहूहपतिरोति श्रूयते वा्यतोऽत्र ॥ ३७० ॥ 
तेन मया तस्योपरि वधोपाय एप विरच्यते। देशत्यागाय वा भविष्यति | 
तदच त्वां सुकत्वान्यो न ज्ञास्यति । तस्युक्तमेतत्म्वाथांयादष्टितम्‌ । उत्त 
च यतः 
farsa र्यं कृत्वा वाणीं चेंछुरसोपमाम्‌ | 
विकल्पोऽत्र न कतेव्यो हन्यात्तत्रापक्ारिणम्‌ ॥ ३७१ ॥ 
अपरे रृतोऽप्यस्माकं भोज्यो भविष्यति । ate तावद्वेरसाधनमपरं 
साचिव्यं च भविष्यति तृष्तिश्रेति । तद्गुणत्रयेऽस्मिलुपस्थिते कस्मान्मां 
दूषयसि त्वं जाब्यभातात्‌ । उक्तं च-- ˆ ; 
परस्य पीडनं Hara च पण्डितः। 
सूदबु्धिनं भक्षेत वने चतुरको यथा ॥ ३७२॥ 
करटक आहकथमेतत्‌ | स आह-- 
कथा १६। 
अस्ति कस्मिश्रिद्नोदेशे वज्रदंद्रों नाम सिंहः। तस्य चतुरकक्रव्यसुख- 
नामानो श्टगालटको wena सदाउगतो तत्रैव वने प्रतिवसतः | अथा- 
न्यदिने सिंहेन कदाचिदासन्नप्रसवा प्रसववेदनया स््रबूथाद्भरशेष्टी उपविष्टा 
कस्मिश्रिद्वनोदेशे समासादिता । अथ तां व्यापात्र यावदुदरं स्फोटयति 
तावजीरवैछघुदासेरकशिश्यानेष्क्रान्त: । सिंहोऽपि दासेरक्याः पिशितेन 
सपरिवारः परां afia: | परे sare दासेरकं ग्रृहमानीयेदनुवाच 
भद्र न तेऽस्ति शृत्योर्भयं मत्तो नान्यस्मादपि । ततः स्वेच्छयात्र वने भ्रा- 
` जिगीषते जतुमिच्छति। प्रिये स्थितोषि प्तिस्थानमाप | उदेत खाः जवुमिच्छति । प्रिये स्थितोपि प्रीतिस्थानमाप । उदासीनतया स्त्राथ- 
निरपेक्षतया । विपुलमतिमिः उदारवुद्धामिः । नि करुरम्‌ | मूढबुद्धिन भक्षेत 
किंकेव्यविचारपटीयस्या बुध्या भक्षेतेत्यधे: । पिदितन मांसेन । 
१ विज्ञेयः...स उच्छेयः ema. २ qz. ३ क्षुर्समो० ४ मेवा. 
६ उनगइने. ६ बालदा० eqs. 
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भ्यतामिति | यतस्ते AGRA कणो ततः शङ्कुकणो नाम भविष्यसि । 
एवमनुष्टिते चत्वारोऽपि त एक्रस्थाने विहारिणः परस्परमनेकप्रकारः 
गोष्ठीस॒खभनुभवन्तस्ति्छन्ति। TEAST योतनपदवीमारूढः क्षणमपि 
न तं सिंहं sate | अथ कदाचिद्वञरदष्रस्य केनचिद्वन्येन मत्तगजेन सह 
युद्धमभवत्‌ | तेन मदवी योत्स दन्तप्रह/रेस्तथा क्षतशरीरो विहितो यथा 
प्रचलितुं न शक्रोति । तदा क्ञत्क्षामकण्डस्तान्प्रोवाच-भोः अन्विष्यतां 
किंचित्सत्त्वं येनाहमेतर स्थितोऽपि तं व्यापादात्मनो युष्माकं च क्षत्प्रणाश 
करोमि | तच्छत्वा ते त्रयोऽपि वने संध्याकालं qned: परं न किंचि- 
त्सत््रमासादितम्‌। अथ चदुरकश्रिन्तयामास-यदि शङ्कुकर्णोऽयं व्यापा- 
aa ततः सर्वेषां कतिचिदिनानि तुसिर्भवति । परं नेने स्वामी मित्रस्वादा- 
श्रयसमाश्रितत्वाच विनाशयिष्यति | अथवा डुडिप्रभावेण स्तामिनं प्रतिः 
बोध्य तथा करिष्ये यथा व्यापादयिष्यति । उक्तं च 
अवध्यं चाथवागम्यमकृत्यं नास्ति किंचन | 
लोके बुडिमतां बुढ़ेस्तस्मात्तां विनियोजयेत्‌ ॥ ३७३ ॥ 

एवं विचिन्त्य शङ्ककणेमिदमाह भोः शडुःकणे स्वामी तावत्पथ्यं विना 
क्षुयया परिपीड्यते । स्वाम्यभावादस्माकमपि in विनाश एव। ततो 
वाक्यं किंचित्स्वाम्यथें वदिष्यामि । तच्छ्यताम्‌ । श gs आह भोः 
शीघ्र निवेद्यतां येन ते वचनं शीघ्र निर्विकल्पं करोमि । अपरं स्वामिनो 
हिते कृते मया सुकृतशत कृतं भविष्यति । अथ चतुरक आह भो भद्र 
आत्मशरीरं द्विगुणलाभेन स्त्रामिने प्रयच्छ येन ते द्विगुणे शरीरं भवति 
स्वामिनः पुनः प्राणयात्रा भवति । तदाकण्ये श gs प्राह भद्र यद्येवं 
तन्मदीयप्रयोजनमेतदुच्यताम्‌ । स्वाम्यर्थः क्रियतामिति । परमत्र धमेः 
प्रतिभूः । इति ते विचिन्त्य सर्वे सिंहसकाशमाजग्खः | ततश्चतुरक आह 
देव न किंचित्सत्त प्राप्तम्‌ । भगत्रानादित्योऽप्यस्तं गतः । तबदि 
स्वामी द्विगुणे शरीरं प्रयच्छति ततः AGHAST arse स्वशरीरं 
प्रयच्छति धर्मप्रतिभुवा | सिंह आह भोः यथेव Wege UR । व्यवद्दार- 
स्यास्य धमः प्रतिश्रः क्रियतःमिति। अथ ।संहवचनानन्तरं कम्यगालाभ्यां 
विदारितोमयकुक्षिः शङ्ककणः पञ्चत्वख॒पागतः | अथ TABATA 
भोश्चतुरक यावदहं नई! ! गत्ता Ait देवताचेनविधि कृत्वागच्छामि ताव- 
स्वयात्राप्रनत्तेन भाव्यमित्यकत्वा नथा AA: अथ तस्मिन्गते चदुरकः 


आश्रयं समाश्रितस्तस्य भावस्तत्वं तस्मात्‌ । प्रशास्ता बुद्धिर्येषां ते बुद्धिमन्तः । 
ai प्रशस्तां बुद्धिम। । पथ्ये पथ्याशनम्‌ । प्रतिभूः प्रति प्रतिनिषिर्भेवतीति प्र exa: t 
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श्रिन्तयामास कथं ममैकाकिनो भोज्योऽयमुष्ट्रो भविष्यतीति | विचिन्त्य 
क्रव्यमुखमाह भोः क्रव्यमुख छुधालभवान्‌। तद्यावदसौ स्वामी नागच्छति 
तावत्त्वमस्योष्टस्य मांसं भक्षय । अहं त्वां स्वामिनो निदं प्रातिपाद ये- 
eae । सोऽपि तच्छत्वा यावर्किंचिन्मांसमास्वादयाति तावचतुरकेणोक्तं 
भोः क्रव्यमुख समागच्छति स्त्रामी । तत्त्यक्त्वैनं दृरे तिष्ठ येनास्य भक्षणं 
न विकल्पयति | तथान॒ांधते सिंहः समायातो यावदुष्टू पश्याति तावद्विक्ती- 
FASTA दासेरकः | ततो कुटिं कृत्वा परुषतरमाह अहो Rag s 
डच्छिष्ठतां नीतो येन तमपि व्यापादयामि । एवमभिहिते क्रव्यमुखश्रतुर- 
कमुखमवलोकयति | किल तद्वद किंचियेन ममं शान्तिर्भवति । अथ ag- 
रको विहस्योवाच भो मामनादृत्य पिशितं भक्षयित्वाधुना मन्सुखमव- 
लोकयसि | तदास्त्रादयास्य दुनेथतरोः फलमिति । तदाक्रण्यै क्र ` 
व्यबुखों जीवनाशभयादूरदेशं गतः । एतस्मिन्नन्तरे तेन मार्गेण दासेर- 
कसाथों भाराक्ान्तः समायातः | तस्याग्रसरोष्ट्रस्य कण्ठे महती घण्टा 
बडा । तस्याः शब्दं दूरतोऽप्याकण्यं सिंहो जम्बूकमाह भद्र ज्ञायतां कि- 
मेष रोद्रः शब्दः AJASTAA: | तच्छ्रत्वा चतुरकः किंचिद्वनान्तरं 
गत्वा सत्वरमभ्युपेत्य प्रोवाच स्वामिन्‌ गम्यतां गम्यतां यदि शक्नोषि 
गन्तुम्‌ | सोऽन्रवीत्‌ भद्र किमेवं मां व्याकुलवसि । तत्कथय किमेतदिति । 
चतुरक आह स्वामिन्‌ एष धर्मराजस्तवोपरि कुपितः यदनेनाकाले दासे - 
रकोष्यं मदीयो ध्यापादितः। तत्सह्रगुणञुष्टरमस्य सकाशाद्रहीष्यामीति 
निश्रित्य ब्रृहन्मानमादायाय्रेसरस्ये्ट्रस्य ग्रीवायां घण्टां वड़ो वध्यदासेरक- 
सक्तानपि पितृपितामहानादाय वैरनियातनार्थमायात एव | सिंहोऽपि 
तच्छत्वा सवेतो दूरादेवावलोक्य Baas परित्यज्य प्राणभयात्प्रनष्ट: | 
चतुरकोऽपि शनेः शनेस्तस्योष्टस्य मासं भक्षयामास | अतोऽहं ब्रवीमि 
परस्य पीडनं कुवेन्‌ इति ॥ अथ दमनके गते संजीवकश्चिन्तयामास 
अहो किमेतन्मया कृतं यच्छष्पादोऽपि मांसाशिनस्तस्याडुगः संबृत्तः। 
अथवा साध्विदसुच्यते-- 
अगम्यान्यः एमान्याति असेव्यांशञ्च निवेवते । 
स Berger गर्भमश्वतरी यथा ॥ ३७४॥ 

तत्कि करोमे । क गच्छामि । क्रथं मे शान्ति^विष्यति ।. अथवा तमेव 

किल अनुनयाथ | मम शान्तिरपराधशान्तिः । ब्रृहत्मार्नं महान्तं समूहं । 
दासेरकसक्तान्‌ तत्संबन्धिनः । शब्पादः कोमलतृणभक्षकः । अगम्यानाश्रयितुम- 
ara । गर्भ मृत्युरूपं मरणकारकत्वात्‌ । 


३ विदारित, २ तस्य. ३ एवं व्याकुलो saad. v गभोत्‌. 
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पिड़लक गच्छामि | कदाचिन्मां शरणागतं रक्ष ते प्राणेन वियोजयति | 
यत उक्तं डाः n V 
ward यततामपीह विपदो देवाद्यदि er: क्चि- 
त्तत्तासासुपशान्तये समतिभिः कार्या विशेषान्नयः | 
लोके ख्यातिसुपागतात्र सकले लोकोक्तिरेषा यतो 
anai किल वहिना हितकर: सेकोऽपि तस्योद्ववः 295 
तथा च। लोकेऽथवा तनुभ्रतां निजकर्मपाकं 
नित्यं समाश्रितवतां छाहतक्रियाणाम्‌ | 
भावाजितं छुभमथाप्यशुभं निकामं 
यद्रावि agate नात्र विचारहेतुः ॥ ३७६ ॥ 
अपरे चान्यत्र गतस्यापि मे कस्यचिदष्टसत्त्वस्य मांसाशिनः सकाशान््ु- 
त्युभेविष्यति | तद्वरं सिंहात्‌ | उक्तं च-- 
महता स्पधमानस्य विपदेव गरीयसी | 
दन्तभङ्गोऽपि नागानां “लाघ्यो गिरिविदारणे ॥ ३७७ ॥ 
तथा a! 
महतो5पि क्षयं लब्ध्वा erh नीचोऽपि गच्छाति | 
दानार्थी मधुपो यद्वदजकणेसमाहतः ॥ ३७८ ॥ 
एवं निश्चित्य स स्खालितगातिमेन्दे मन्दे गत्वा सिंहाभये पह्यन्नपठतू-- 
अहो साध्विदसुच्यते-- 
अन्तलीनशुजङ्गमं ग्रहमिव ASS वा वनं 
ग्राहाकीर्णमिवाभिरामकमलच्छायासनारथं सरः। 
नाँनादुष्टजंनेरसत्यव चनासक्तैरनायैदतं 
दुःखेन प्रतिगम्यते प्रचकिते राज्ञां E वाधिवत्‌॥ ३७९ ॥ 
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धमार्थ धंमोचरणाथ । यततां परस्मैपद चिन्त्यम्‌ ॥ नयः अपकारकानुनयरूपः | 
तस्योद्भवः अम्निप्रभत्रः । निजकमेपाकं स्वप्रारब्धफलं । भावार्जितं शुभाञ्ुभान्तः- 
करणप्रवृत्युपलब्धम्‌ | वरिचारहेतुर्वे चाराचिन्ता । गरीयसी प्रतिष्ठाकारिणी क्वाव्यत- 
रेति यावत्‌ । महतः श्रेत क्षयं नाशम्‌ । AACA भुजङ्गमो यत्र | व्यालो 
zens: सिंहो वा । व्यालो दुष्टगजे सर्प खले श्वापदसिंहयोः। इति विश्वः | अभि- 
रामाणि कमलानि तेषां छाया कान्तिः शोभेति यावत्तया सनाथं । वाधिः सागरः 
वारि धीयन्तेऽस्मिन्‌। 

९ विहित. २ हि. ३ अस्मात्परं-अनयाः सुनया भवान्ति jai शुभकमांदैयवि- 
ज्ञलाभकाले । अशुभे हि फले विपच्यमाने नवनीतान्यपि वालुका भवान्ति ॥ gere, 
x महद्भिः: ५ महतां संश्रयं प्राप्य, ६ अन्तगूढ, ७ fud. ८ बचनैः 


खुद्रेरनर्थीकितं- 
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एवं पठन्दमनकोक्ताकारं पिडूलकं TED प्रचाकेतः संवृतशरीरो दूरतर 
प्रणामकृतिं विनाप्युपविष्टः | पिङ्गलकोऽपि तथाविधं तं विलोक्य दमन- 
कताकयं श्रद्दधानः कोपात्तस्योपरि पपात । अथ संजीवकः खरनखर- 
विकर्तितपृष्ठः शरङ्गाभ्यां तदुदरखलिख्य कथमपि तस्मादपेतः म्य्ज्ञाभ्यां 
हन्तामिच्छन्युद्धायावास्थ्रितः । अथ द्वावपि तौ पृष्पितपलाशप्रतिमो पर- 
स्परवधकाङ्किणे दृष्टा करटको दमनकमाह- भो मूढमते अनयोर्विरोधं 
वितन्वता त्वया साधु न कृतम्‌ । न च त्वं नीतितत्त्वं वेत्सि । RAR- 
द्विरुक्तं च-- 

कार्याण्युत्तमदण्डसाहसफलान्यायाससाध्यानि ये 

बुद्धया संशमयन्ति नीतिकुशलाः सान्नेव ते मन्त्रिणः । 
निःसाराल्पफलानि ये त्वविधिना वाञ्छन्ति दण्डो्यमे- 
स्तेषां दुनेयचेष्टितिनंरपतेरारोप्यते श्रीस्तुलाम्‌ ॥ ३८०॥ 
तद्यदि स्वाम्याभिघातो भविष्याति तत्किं त्वदीयमन्त्रब॒द्या क्रियले। अथ 
संजावको न वध्यते तथाप्यभव्यं यत प्राणसंदेहात्तस्य च वथः | तन्मूढ 
कथं त्वं मन्त्रिपदमभिलषसि | सामसिद्धि न वेत्सि । तदूथा मनोरथोऽयं 
ते दण्डरुचेः | उक्तं च-- 
सामादिदण्डपयेन्तो नयः प्रोक्तः स्वर्यसुवा । 
तेषां दण्डस्तु पापीयांस्तं पश्चाद्विनियोजयेत्‌ ॥ ३८१ M 
तथा at 
सान्नेव यत्र सिद्धिने तत्र दण्डो बुधेन विनियोज्यः | 
पित्तं यदि शर्करया शाम्यति कोऽथः पटोलेन ॥ २८२ ॥ 

तथा al ड 

आदा साम प्रयोक्तव्यं पुरुषण विजानता | 

सामसाध्यानि कार्याणि विक्रियां यान्ति न क्कचित्‌ ॥ ३८३ ॥ 

ने चन्द्रेण न चौषध्या E DUE न वहिना। 

ana विलयं याति विद्वेविप्रभत्रं तमः ॥ ३८४ ॥ 
तथा यत्तं मन्त्रत्वमभिळषसि तदप्ययुक्तम्‌ । यतस्त्वं MAA न 


संवृतमाकुचित शरीर यस्य । पुष्पितो यः पलाइस्तेन प्रतिमीयेते इति सत्स- 
ह्यो । उत्तम TH दण्डः साहस॑ च फलं येषाम्‌ । निःसाराणिच अल्पं फलं 
येषां तादृशानि च फलानि येषां । अविधिना कुनीतिभ्योगेण get संशयम्‌ । 
अभन्यमशुभमनिष्टमित्यर्थः | दण्डपर्यन्तः दण्डोऽन्तिम उपायः । पश्चात्सामदान- 
भेदैरसत्यां कार्यसिद्धी । पठोळ ओषविविरोषः । विद्वेषी भेरी । तमाडपकाररूपं | 
Qa. २ नो मयूखेने रत्नेन. 
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वेत्सि । यतः पञ्चविधो मन्त्रः । स च कमणामारम्भोपायः पुरुषद्र- 
व्यसंपत्‌ देशकालविभागः विनिपातप्रतीकारः कार्यसिद्धिश्नेति | सोऽयं 
स्वाम्यमात्ययोरेकतमस्य किं वा द्वयोरपि विनिपातः समुत्पद्यते लग्नः । 
तद्यदि काचिच्छक्तिरस्ति तद्विचिन्त्यतां विनिपातप्रतीकारः । Rra- 
धाने हि मन्त्रिणां बुद्धिपरीक्षा । तन्मूखे तत्कठेमसम्थस्त्वं यतो विप- 
रीतडुद्धिरसि । उक्तं च-- 
मान्त्रिणां भिन्नसंधाने भिषजां सांनिपातिके | 
कर्माणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः ॥ ३६९ ॥ 
अन्यच्च | 
घातयितुमेव नीचः परकार्यं वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ t 
पातयितुमेव शक्तिनोखोरुद्धतुमन्नपिटम्‌॥ ३८६ ॥ 
अथवा न ते दोषोऽयम्‌ । स्वामिनो दोषो यस्ते वाक्यं श्रहधाते। 
उक्तं च 
नराधिपा नीचजनानुवर्तिनो Tass पथा न यान्ति ये। 
विशन्त्यतो दुर्गममागनिगेमं समस्तसंब्राधमनर्थपञ्गरम्‌ ॥ २८७ ॥ 
तथदि त्वमस्य मन्त्री भविष्यसि तदान्योऽपि कश्चिन्नास्य समीपे साधुजनः 
समेष्यति | उक्तं च - 
गुणोलपेऽप्यसन्मन्त्री नृपतिनोधिगम्यते । 
प्रसन्नस्त्रादुसलिलो zza यथा हृदः ॥ ३८८ ॥ 
तथा शिष्टजनरहितस्य स्वामिनोऽपि नाशो भविष्यति । उक्तं च 
चित्रास्वादकथै भत्येरनायासितकासुकेः | 
ये रमन्ते नृपास्तेषां रमन्ते रिपवः श्रिया ॥ ३८९ N 
तत्किं मूखोपदेशेन । केवलं दोषो न गुणः । उक्तं च 

कमैणामभीष्टकार्याणां ! पुरुषसंपत्‌ सहायबलं द्रव्यसंपत्कोषबलं | अनुकूलस्य È- 
शास्य कालस्य च विभज्य निर्णयः। विनिपातस्यापदो भाविन्याः प्रतीकारों निवार- 
णम्‌। विपरीता विवेकाद्भष्टा बुद्धिर्यस्य । दुगेमो मार्गे; यस्य तादृशो निर्गमः यस्मात्‌। 
यद्वा मार्गेण निगमः मा० दुगेमो मा० यत्र । पञ्जरविशेषणं । समस्ताः संबाधा 
यत्र | असन्‌ दृष्टः मन्त्री यस्य । प्रसन्ने स्वादु च सलिलं यस्य । चित्र आस्वादो 
येषां तेषां कथा येषां ते: पात्रेकुशलेरित्यर्थ: । अनायासितं कार्मुकं येः । Bere 
श्युद्धकर्ममि: । तेषां श्रिया रिपवो रमन्ते । तेषां श्रीः परैरपाह्वयते इत्यः । 

१ यदत्र शाखेष्वर्भाहितः Gaal मन्त्रः ॥ २ नाशयितुं. ३ बुध्यो. v तत्कुतो 
युष्मद्विधेन केवलं भेदविदा कुमन्त्रणा स्वामिनो गुणवत्सहायसँपत्‌ । अन्योपि नास्य 
५ गुणवानप्य. ६ अस्मात्परं-उपदेशोहि मूर्खाणां इत्या ( ३९,३ शो द्रष्टव्यः ) 
तथा च श्रूयते gero. 
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नानाम्यं नमते दारु नाइमनि स्यात्शुरक्रिया | 
सचीख॒ख विजानीहि नाशिष्यायोपदिइयते ॥ ३९०॥ 
दमनक आह - AA | सो$जवीत्‌ -- 
कथा LS | 


आस्ति कस्मिश्रित्पर्वतेकंदेशे वानरयूथम्‌ । WW कदाचिडेमन्तसमये5- 
सोम्यंवातसंस्परवेपमानकलेवरं प्र॑वषंडनधारानिपातसमाहतं न कथंचि- 
च्छान्तिमगमत्‌ । अथ केचिद्वानरा वह्लिकणसदृशानि गुञ्गाफलान्यवचि- 
त्य वहिवान्छया फत्कुवन्तः समन्तात्तस्थुः | अथ सूचीमुखो नाम पक्षी 
तेषां ते टथायासमवलोक्य प्रोवाच--भोः सर्वे gem यूयम्‌ । नेते वह्निः 
कणाः गुञ्जाफलानि एतानि। तत्कि वृथा श्रमेण | मेतस्माच्छीतरक्षा भवि- 
qA सदन्विष्यतां कश्चित्रिवोतो वनप्रदेशो गुहा वा गिरिकन्दरं वा । अ- 
ane साटोपो मेघो दृइयते | अथ तेषामेकतमो टडवानरस्तसुवाच — 
xU कि तवानेन व्यापारेण । तदरम्यताम्‌ । उक्त च 
बुहुर्विन्नितकर्माणं शूतकारं पराजितम्‌। 
नालापयेद्विवेकज्ञो य इच्छेच्छ्रेय आत्मंनः ॥ ३९१ ॥ 
तथा च। 
आखेटकं वृथ क्लेशं मूर्ख व्यसनसंस्थितम्‌ | 
आलापयति यो मूढः स गच्छति पराभवम्‌ ॥ ३९२ ॥ 
सोऽपि तमनादृत्य भूयोऽपि वानराननवरतमाह--भोः किं Gu 
केशेन । अथ यावदसो न कथंचित्प्रलिपन्त्रिरमाति तावदेकेन वानरेण 
ब्य्थेश्रमत्वात्कुपितेन पक्षाभ्यां ग्रहीत्वा शिलायामास्फालित उपर- 
तश्च । अतोऽहं ब्रवीमि--नानाम्यं नमते दारु इत्यादि ॥ तथा च। 
उपदेशो हि मूखांणां प्रकोपाय न शान्तये | 
फ्यःपानं gm केवलं विववधनम्‌ ॥ ३९३ ॥ 
अन्यच्च । 
अनाम्यं नमयितुमशक्यं । नोपदिइयते उपदेशो न दातव्यः । प्रःषन्तो ये घना. 
स्तेषां धारानिपातस्तेन समा० । साटोपः सपरिकरो वर्षुक इत्यथः । मुहुविग्रितानि 
कमीणि यस्य। aie निविण्णतया परोक्तं न सहते। आखेटकं मृगयासत्त । 
मूढो विवेकरहितः | आस्फालितः रभसाक्षिप्तः à 
१ मूखोप हि तथेव च। पश्य सूचिमुखः पक्षी वानरेण विनाशितः ॥ इ. पा, 
२ तैकपरिसरे. ३ अतिकठोर. v तुषारवर्षोद्धतप्रव०. ५ भो मूर्ख. ६ सिद्धि 
श्रिय-मा. ७ समालापेन यो युक्ते. < प्रलापात्‌. 
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इपदैशो न दातव्यो यादृशे तादृशे जने | 

पद्य वानरम्रखेंण खग्रही निरेहीकृतः ॥ ३९४ ॥ 
इमनक आह--कथमेतत्‌। सोऽत्रवीत्‌- 

कथा १८। 
अस्ति करिमश्रिद्दनोदेशे शमी क्षः । तस्य लम्बमानशाखायां कृतावां- 

सावरण्यचटकइ्म्पती प्रतिवसतः स्म । अथ कदाचित्तयोः gaie- 
योहेमन्तमेघो ed मन्दं वर्षितुमारच्धः। अत्रान्तरे कश्रिच्छाखाम्रगो a- 
तासारसमाइतः प्रोद्दैषितशरीरो दन्तवीणां वादयन्वेपमानस्तर्स्याः 
शम्या मूलमासाद्योपविष्टः | अथ तं तादृशमवलोवय चटका प्राह-भो भद्र 

हस्तपादसमोपेतो दृश्यसे TETRA: d 

शीतेन भिद्यसे मूढ कथं न कुरुषे ग्रहम ॥ ३९६ ॥ 
एतचठूत्वा तां वानरः सकोपैमाह--अघमे कस्मान्न त्वं मोनवता भवति 
अहो धाष्टयैमस्याः | अग्र माखपहसति | 

सूचीधखी दुराचारा रण्डा पणिडितंत्रादिनी । 

नाशङ्कते प्रजल्पन्ती तत्किमेनां न हन्म्यहम्‌ ॥ ३९६ ॥ 
ed geq तामाह-सुग्ये किं तव ममोपरि चिन्तया । उक्तं च~ 

वाच्यं श्रद्धासमेतस्य प्रच्छतश्र विशेषतः | 

परोक्तं श्रद्माविहीनस्य अरण्यरुदितोपमम्‌ ॥ ३९७ ॥ 
तत्कि बहुना तावत्‌ । कुलायस्थितया तयाभिहितो यावत्तावत्तां शमीमा- 
wm तस्याः कुलायं शता भंङ्गेमनयत्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि ~ उपदेशो न 
दातव्यः इति ॥ तन्मूरवं शिक्षापितोऽपि न शिक्षितस्त्वम्‌। अथवा न ते 
दोषोऽस्ति यतः साधोः शिक्षा गुणाय संपद्यते नासाधोः | उक्तं च-- 

किं करोत्येव पाण्डित्यमस्थाने विनियोजितेम । 

अन्धंकारप्रतिच्छन्ने घटे दीप इवाहितः ॥ ३९८ ॥ 


शाखामुगी वानरः । शाखाचारी भृगः शा० । शाकपार्थिवादिवत्समासः । 
प्रोडूषित०विधूतगात्रः | हस्तौ च पादो च goi तेन सम्ययुपेतः । भौनबता 
नियन्त्रितजिहः | सूचीव मुखँ यस्याः कट्॒प्रलापिनीत्यर्थः t 

१ वने शमी वृक्षशाखालम्बितावसथं कृत्वारण्य०. २ dme». siga. Y a 
HAS. ५ समायुक्तः, ६ सरोषम्‌. ७ यत्त्वं. <मुखि-चारे रण्डे ०दिनि। aj- 
कल. इ. पा. ९ अशक्तोह गृहारम्भे THE UEWSSN । इ. पा, ९० queue 
रोड ११ विनिवेशितम्‌ 
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नित्य मंम वचनमश्रण्वन्नात्मनः शान्तिमपि न ate | 
उक्त च। 
अप्यात्मनो विनाशं गणयति न खलः परव्यसनद्टष्टः | 
प्रायो मस्तकनाशे समरसुखे नृत्यति कबन्धः ॥ ३९९ ॥ 
अड्डो साध्विदम॒च्यते-- 
घमेबुद्धिः Saree grt विदितो मम ॥ 
पुत्रेण व्यथेपाण्डित्यात्पिता धूमेन घातितंः 11 ४०० ॥ 
इमनक आह-कथमेतत्‌ | सो$जवीत-- 
कथा १९ | 
कस्मित्रिदधिष्ठाने wale: पापबुदिश्र द्वे मित्रे प्रतिवसतः स्म। 
अथ कदाचित्पापडुद्धिना चिन्तितम्‌ - अहं तावन्मूर्खा दारिद्योपेतश्र । 
तदेन धमेबुद्धिमादाय देशान्तरं गत्वास्याश्रयेणाथ।पाजेनं कृत्वैनमपि 
वञ्चयित्वा छुखी wane । अथान्यस्मिन्नहनि पापबुद्दिधमेबुद्धि प्राह-- 
भो मित्र वाधंकभावे किमात्मनश्रे्टितं स्मेरिष्यासि । देशान्तरमदृष्टा 
कां शिष्टज॑नवाता कथयिष्यसि | उक्तं च-- 
देशान्तरेषु बहुविधभाषावेशादि येन न ज्ञातम्‌ । 
रमता धरणीपीठे तस्य फलं जन्मनो व्यर्थम्‌ ॥ ४०१ ॥ 
तथा ui 
विद्यां वित्तँ शिल्पं तावन्नाप्नोति मानवः सम्यक | 
MASA न TAL देशादेशान्तरं हृष्टः ४०२ ॥ 
अथ तस्य तद्वचनमाकण्ये प्रहष्टमनास्तेनेत्र सह गुरुजनानुज्ञातः T- 
भेऽहनि देशान्तरं प्रस्थितः। तत्र a थमेबुडिप्रभावेण भ्रमता पापबु- 
द्विना प्रभूततरं वित्तमासादितम्‌ | ततश्च द्वावपि ते प्रभूतोपाजितवित्तो 
प्रहष्टो स्वगृहं प्रत्योत्छक्येन. निवृत्तो । उक्तं च-- 
प्रापतविद्यार्थशिल्पानां देशान्तरनिवासिनाम्‌ | 
क्रोशमात्रोऽपि भूभागः शतयोजनवद्भवेत्‌ ॥ 
परस्य व्यसन तन हृ: । बहवा विधा यधा ते भाषाश्च वेशाश्च भाषावेशाः बह o- 
शाः ते आदौ यस्य | हृटः सोत्साद zen । प्रभूतपुपार्जितं वित्तं ययोस्तौ । भू- 
भागो गृहपरदेशामध्यवर्तत्यर्थः | 
१ त्य लमाश्रित:. २ अस्मात्परमिदमधिकं काचन्‌—तत्रनमपजातस्त्वम्‌ । उक्त 
अजात. पुत्राऽनुजातश्च आतजातस्तथव च । अपजातश्च लोकेऽस्मिन्मन्तव्याः 
Are rA: मातृतुस्यणुणो जातस्त्वनुजातः पितुः समः | अतिजातोऽधिकस्तः 
स्मादप्जातापपमाध॑मः À x मारितः, waaay. ९ स्मरति. ६ रिः 
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अथ स्वस्थानसर्मापवार्तिना पापडाहिना ANART: A 
सर्वेमतडनं गृहं प्रति नेतुं युञ्यते । यतः कुद॒म्बिनो बान्धवाश्च प्राथयि- 
प्यन्ते । तदेत्रव वनगहने कापि भ्रमो निक्षिप्य किंचिन्मात्रमादाय गृहं 
प्रविशावः । भूयोऽपि प्रयोजने संजाते तन्मात्रं समेत्यास्मात्स्थानान्ने- 
“a: | उक्तं च— 
न वित्तं दशयेत्पराज्ञः कस्यचित्स्वलपभप्यहो | 
झुनेरपि यतस्तस्य दशनाश्वलते मनः ॥ ४०४ ॥ 
तथा च। 
यथामिषं जले मत्स्यैभेक्ष्यते शापदेभुवि । 
आकाशे पक्चिभिश्वेव तथा सवेत्र वित्तवान्‌ ॥ ४०९ ॥ 
तदाकण्ये धर्मबुद्धिराह भद्र एवं क्रियताम्‌ | तथानषिते द्वावपि तो स्व- 
ग्रहं गत्वा ser स्थितवन्तो । अंथान्यास्मन्नहाने पापब॒दविर्निशीथेऽटव्यां 
गत्वा तत्सर्वे वित्तं समादाय गर्ता पूरयित्वा स्वभवनं जगाम | अथान्ये- 
pija समभ्येत्य प्रोवाच- सखे बहुकुटुम्बा वयं वित्ताभावात्सी- 
दामः । aga तत्र स्थाने किंचिन्मात्रं धनमानयावः | सोऽब्रवीत्‌-भद्र 
एवं क्रियताम्‌। अथ द्वावपि गत्वा तत्स्थानं यावत्खनतस्तावद्विक्तं भाण्डं 
इष्टवन्तो | अत्रान्तरे पापब्ाद्िः शिरस्ताङयन्प्रोवाच-भो धर्मबुदे त्वयः 
हृतमतडूने नान्येन । यतो भूयोऽपि गर्तापूरणं कृतम्‌। तत्प्रयच्छ मे त- 
स्याधेम्‌ । अथवाहे राजकुले निवेदयिष्यामि । स आह भो दुरात्मन्‌ मेवं 
बद्‌ । धर्मबुद्धिः खल्वहम्‌। नैतच्चौरकर्म करोमि । उक्तं च-- 
मातुवत्परदाराणि परद्रव्याणि TSI । 
आत्मवत्सतेभूतानि वीक्षन्ते TATST: ॥ ४०६ ॥ 
एवं द्वावपि तौ विवदमानो धर्माधिकारिएं गतो प्रोचतः परस्परं दृषयन्तों | 
ce con (2r A 
अथ धर्माधकरणाधिष्टतप्रुषर्दिव्याथं यावन्नियोजितों maa- 
XIE— अहो न सम्थग्दृष्टोऽयं न्याय: | उक्तं च-- 
विवादे5न्विष्यते पत्रं तदभावेऽपि साक्षिण: | 
साक्ष्यभावात्ततो दिव्यै प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ves i 
तदत्र विषये भम gar साक्षीभूतास्तिष्ठन्ति। ता अप्यावयोरेक तरै 
तत्‌ प्रयोजन मात्रा परिमाणे यस्य तन्मात्रं । समेत्य समभागत्य । मात्रा gud 
asad । पत्रं तद्विषयको लेखः । 
१ कालं गमयतः २ अन्यदा, ३ प्रभूतकुट्टम्बिनः, ३ त्मम्‌ मा. Y d: 
घदयति स पदयति, ५ fau. 
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Stang वा करिष्यन्ति । अथ तैः सर्वैरभिहितम्‌-भोः य॒क्तसक्त 
| उक्त च-- 
अन्त्यजो5पि.यदा साक्षी विवादे संप्रजायते | 
न तत्र विद्यते दिव्यं किं gata देवताः ॥ ४०८॥ 


तदस्माकमप्यत्र विषये महत्कौतूहलं वतेते । तत्प्रत्यूबसमये द्वोभ्यामप्य- 
स्माभिः सह तत्र वनोदेशे गन्तव्यमिति | एतस्मिन्नन्तरे पापबुद्धिः स्वगृह 
गत्वा स्वजनकसुवाच तात प्रभूतोऽयं मयार्थो धमंबुद्धेश्वोरित: । स च 
तव वचनेन परिणतिं गच्छति । अन्यथा मम॑ प्राणैः सह यास्यति । से 
आह - वत्स md वद येन प्रोच्य weed स्थिरतां नयामि । पापबुद्धिरा- 
हतात अस्ति तत्प्रदेशे महाशमी | तस्यां मरहेत्कोटरमस्ति। तत्र cd 
सांप्रतमेव प्रविश । ततः प्रभाते यदाहं सत्यश्रावणं करोमि तदा त्वया 
वाच्यं यडमंबडिव्योर इति । तथाचहिते प्रत्यूषे Wate: em धमंब्॒द्धि- 
पुरःसरो राजपुरुषैः सह तां शमीमभ्येत्य तारस्वरेण प्रोवाच 

आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च दोभूमिरापो हृदयं यमश्च । 

ET रात्रिश्च उमे च संध्ये TAN जानाति नरस्य TAT ॥ ४०६॥ 


तत्कथय भगवति वनदेवते आयंयोर्यश्रौर इति । अथ पापबुद्धिपिता 
शमीकोटरस्थः प्रोवाच भोः धमेबुडिना हतमेतद्वनम्‌। तदाकण्यं d 
ते राजपुरुषा विस्मयोत्फुळळोचना यावडमेबुद्धेतित्तहरणोचितं निग्रह 
शाख्रदृष्टयावलोकयन्ति तावडरमंडाद्विना तच्छमीकोटरं वाहिभोज्यद्न्येः 
परिवेष्ट्ये वह्निना संदीपितम्‌ | अथ ज्वलति तस्मिन्शमीकोटरेऽथद्‌ग्ध- 
शरीरः स्फुटितिक्षणः करुणं परिदेवयन्पापबुद्धिपिता निश्चक्राम | ततश्च 
तैः ad: GE: ad पापत्रद्विचेष्टितं निवेदयित्वोपरतः | अथ ते राजएु- 
रुषाः पापबुद्धिं शमीशाखायां प्रतिलम्ब्य धमि प्रशस्येदमूचुः अहो 
साध्विदखुच्यते- 
say चिन्तयेत्प्राशस्तथापायं च चिन्तयेत्‌ । 
पञ्यतो बकमूर्खस्य नकुलेन हता बकाः ॥ ४१० ॥ 
धमेडुद्धिः प्राह- कथमेतत्‌। ते प्रोचुः 
परिणतिं गच्छति अस्मासु स्थिरो भवेदित्यर्थः । निग्रह दण्डं । शास्त्रदृष्ट्या> 
शास््रपर्यालोचनया निणयन्ति । परिदेवयन्नाक्रन्दन्‌ । ्रतिलम्ब्योद्गध्य 1 
i युवाभ्याम्‌. २ अस्माकं. = प्रोक्तेन. ४ बृहत्‌, ५ धर्माधिकरणकेः 
६ कथयत० वताः, ७ dH. ८ भोः शृणुत शृणुतः ९. परिवाये-पूर्य, 
१० पृष्टः भोः किमिदमित्युक्ते स aro सर्वमिदं, 
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कथा २०। 
अस्ति करिंमशरिद्वनोदेश बहुबकसनाथो वटपादपः। TEA कोटरे कृष्ण- 
e: प्रतिवसति स्म। स च बकबालकानजातपक्षानापे सदव भक्षय 
न्काळं नयति अयेको बको भक्षितशिशवैराग्यात्सरस्तीरमासाय AUT 
पूरपूरितनयनोऽधोस्चखस्ति्ति | ते च तादृक्चेध्टितिमवलोक्य कुलीरकः 
प्रोवाच - माम किमेवं रुते भवताद्य । स आह-भद्र किं करोमि । मम 
मन्दभाग्यस्य बालकाः कोटरनिवासिना सरपण भक्षिताः | Wei 
Rari रोदिमि | तत्कथय मे यद्यस्ति कश्चिदुपायस्तद्विनाशाय | तदाः 
क्ये कुलीरकञ्चिन्तयामास- अयं तावदस्मत्सहजवैरी | तथोपदेशं प्रय" 
च्छामि सत्यानृते यथान्येऽपि बकाः सर्वे संक्षयमायान्ति | उक्तं च¬ 
नवनीतसमां वाणी कृत्वा चित्तं सेनिदेयम | 
तथा प्रबोध्यते शत्रुः सान्वयो म्रियते यथा ॥ ३११॥ 


आह च-माम TAA तन्मत्स्यमांसखण्डानि नकुलस्य बिलद्वारात्सपेको- 


चिन्तयेत्‌ इति ॥ तदनेन पापबुद्धिना उपायश्चिन्तितो नापायः । तैतस्त- 
त्फलं प्राप्तम्‌ । यतोऽहं ब्रवीमि-घरमेबुदधिः कुबुद्धिश्व इति ॥ एवं सुढ त्वः 
याप्युपायश्विन्तितो नापायः पापबुद्धिवत्‌ | तन भवसि त्वं सञ्जनः केवलं 
पापबुद्धिरसि ज्ञातो मया स्वामिनः प्राणसंदेहानयनात्‌। प्रकटीकृतं त्वया 
स्वयमेवात्मनो दुष्टत्वं कौटिल्ये च। अथवा साध्विदखुच्यते- 
यत्नादपि कः पझ्येच्छिखिनामाहारनिःसरणमागेम्‌ । 
यदि जलदध्वनि्दितास्त एव UST न TAT: ॥ ४१३ N 
तद्यदि त्वं स्वामिनमेनां दशां नयसि तदस्मद्विधस्य का गणना। तम्मान्म- 
मासन्नेन भवता न भाव्यम्‌ । उक्तं च-- 
तुलां लोहसहस्रस्य यत्र खादन्ति मूषिकाः । 
झजंस्तत्र हरेच्छ्येनो बालकं नात्र संशयः ॥ ४१३ ॥ 
दमनक आइ--कंथमेतत्‌ | ASA आह-कंथमेतत्‌ | सो&त्रवीत्‌ — 
अक्षिताश्व ते शिशवश्च तेषां तदुत्पन्नं यद्वैराग्यं तस्मात्‌ | सत्यश्चासौ अनृतश्च 
हानिकरत्वात्‌। सान्वयः सवेशजः। प्राणानां संदेहः संशयस्तस्यानयनं । जलदानां 
Rai ध्वनिस्तेन मुदिताः । मूढाः मलविसजेनद्वारस्याविष्करणात्‌ । 
? ततेन भक्षितान्यपत्याने दृष्टा शिशु०- २ WE. ३ दुःखितो dg e. ३ स्म- 
ज्ञाति, 4 तु. ६ तस्य प्राप्त फलम्‌+ ७ गजं तत्र .««लके कोत्र विस्मयः« 
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कथा २१। 
अस्ति कस्मिश्रिदेयिशाने जीणेवनो नाम वणिक्पुत्रः । स च विभवक्ष- 
वाहेशान्तरगमनमना व्यचिन्तयत्‌ 
यत्र देशेऽथवा स्थाने भोगान्थुकत्वा स्ववीर्यतः । 
तस्मिन्विभवहीनो यो वसेत्स पुरुषाधमः ॥ ४१४ ॥ 
तथा च। येनाहेकारयुक्तेन चिर विलसितं पुरा i 
दीनं बदति तत्रैर यः परेषां स निन्दितः ॥ ४१५ ॥ 

"तस्य ग्रह लोहेभारघटिता पूर्वपुरुषोपार्जिता तुलासीत्‌। तां च कस्यचि- 
च्छष्िनो Te निक्षेपभूतां कृत्ता देशान्तरं प्रस्थितः | ततः खाचर कालं 
देशान्तरं भान्त्वा एनः स्वपुरमागत्य ते ARAMA: श्रेष्ठिन्‌ दीयतां 
मे सा निक्षेपतुला । स आह-भोः नास्ति सा त्वदीया तुला à मूषिकेभ- 
क्षिता । जीणेधन आह-भोः श्रेष्ठिन्‌ नास्ति दोषस्ते यदि मूषिकेभ- 
क्षितेति | faari संसारः । न किंचिदत्र शाश्वतमस्ति । परमहं नद्यां 
ज्ञाना्थ गमिप्यामि । तत्त्रमात्मीयं शिशुमेतं [ धनदेवनामानं ] मया सह 
ल्ञानोपकरणहस्तं प्रेषय इति । सोऽपि चे यंभयात्तस्य शङ्कितः agag- 
वाच -वत्स पितृव्योऽयं तव ल्लानार्थ नयां यास्यति । तद्गम्यतामनेन 
सार्धे नानोपक्रणमादाय इति । अहो साध्विदखुच्यते — 

न भक्तया कस्यचित्कोऽपि प्रियं प्रकुरुते नरः | 
SFT भयं प्रलोभं वा कायंकारणमेतर वा ॥ ४१६ ॥ 
तथा च। अत्यादरो भवेत्रत्र कायेकारणवार्जत: | 
तत्र शङ्का प्रकतंव्या परिणामे सुखावहा ॥ ४१७॥ 

अथासौ वणिक्शिश॒: स्नानोपकरणमादाय प्रहष्टमनास्तेनाभ्यागतेन सह 

प्रस्थितः | तथाते वणिक्लात्वा ते fam नदीगुहायां प्रक्षिप्य az 

वृहच्छिलयाच्छा सत्वरं गृहमागतः । पृष्टश्च तेन वाणिजा- भो अभ्या- 
गत कथ्यतां कुत्र मे शिश्॒येस्त्वया सह नदी गत इति । स आह नदीत- 
टात्स श्येनेन छत इति । श्रष्ठयाह मिथ्यावारिन्‌ किं FAZAN बालं 
हतुं शक्रोति । तत्समर्पय में उतम्‌। अन्यथा राजकुले निवेदयिप्यामे 
इति। से आह-भोः सत्यत्रादिन्‌ यथा इयेनो बाळं न नयति तथा मूषिका 
अपि लोहभारघटितां तुलां न भक्षयन्ति । तदर्पय मे तुलां यदि दारकेण 

अन्यो देशो देशान्तरं देशान्तरगमने मनो यस्य । अहंकारयुक्तेन स्वविभव- 
aad: | लोहस्य भारैः घटिता । स्नानस्योपकरणानि सामग्री हस्ते यस्य । 
प्रकतव्या विशेषेण कव्या यतः सा । 


_ 4 सारघ० HAA. २ AUI. ३ वेच्छया प्रा VIL प ज उः AINA. ३ यथेच्छया भ्रा, ४ भावात, ५ जीणधनः 
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प्रयोजनम्‌ । एवं तो विवदमानो द्वावपि राजकुलं गतो । तत्र श्रेष्ठी तार- 
स्वरेण प्रोवाच-भोः अन्नह्मण्यमत्रह्मण्यम्‌ | मम शिशुरनेन चोरेणापह- 
तः 1 अथ धर्माधिकारिणस्तमूचुः---भोः समप्यंतां Sea: । स आह 
किं करोमि । पञ्यतो मे नदोतटाच्छ्येनेनापहतः «Re | तच्छृत्वा ते 
प्रोचुः- भोः न सत्यमभिहितं भत्रता । किं इयेनः शिशुं हतुं समर्था भ- 
ala | स आह-भो भोः श्रयतां मद्वचः । 
तुलां लोहसहस्रस्य यत्र खादन्ति मूषिकाः | 
राजंस्तत्र हरेच्छयेनो बलकं नात्र संशयः d ४१८ ॥ 
ते प्रोचुःकथमेतत्‌ । ततः श्रेष्ठी सभ्यानामग्रं आदितः सवं वृत्तान्तं 
निवेदयामास | ततस्तेविहस्य द्वावपि तो परस्परं संत्रोध्य तुलाशिश प्रदाने- 
न संतोषितो' | अतोऽहं त्रवीमि-तुलां लोहसहस्रस्येति । तन्मूखे संजी- 
वकप्रसादमसहमानेन त्वयैतत्कृतम्‌ p अहो साध्विदसुच्यते- 
प्रायेणात्र कुलान्वितं कुकुलजाः श्रीवोडभं दुभंगा 
दातारं कृपणा ऋजूननृजवो वित्ते स्थितं निधंनाः । 
वैरूप्योपहताश्च कान्तवएुषं धमोश्रयं पापिनो 
नानाशात्रविचक्षणं च पुरुषं निन्दन्ति gai: सदां ॥ ४१९॥ 
तथा च। मूर्खाणां पण्डिता द्वेष्या निधेनानां महाधनाः | 
व्रतिनः पापशीलानामसतीनां कुलस्त्रियः ॥ ४२० ॥ 
तन्मूखे त्वया हितमप्यहितं कृतम्‌ । उक्त॑ च-- 
पण्डितोऽपि वरं शत्रुने मूखा हितकारकः | 
वानरेण हतो राजा विप्राश्रौरेण रक्षिताः ॥ ४२१ ॥ 
दूमनक आह- कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
कथा २२। 
कस्यचिद्राज्ञो fat वानरोऽतिभक्तिप॑रोऽङसेवकोऽन्तःपुरऽप्यप्रतिषि- 
हप्रसरोऽतिविश्रासस्थानमभूत्‌ | एकदा राज्ञो निद्रां गतस्य वानरे व्य- 
जने नीत्वा वायुं विदधति राज्ञो वक्षःम्थूलोपरि मक्षिकोपविष्टा | व्यज- 
नेन सहुस॒हुर्निषिध्यमानापि पुनः पुनस्तत्रेवोपाविशाति । ततस्तेन स्वभा- 
वचपलेन TaN वानरेण zga सता तीक्ष्णं खडूमादाय तस्या उपरि 
प्रहारो विहितः | ततो मक्षिकोड्ञीय गता परं तेन शितधारेणासिना राज्ञो 
अत्र अस्मिन्‌ जगति । aaa दवशालिनमित्यर्थ: । दुर्भगः दुष्टो भगो देवं 
येषां ते । वेरूप्येण कुरूपतया उप० । व्रतिनो धर्माचरणशीलाः। अप्रतिषिद्ध: 
अनिवारितः प्रसरो गातियस्य । विदधति चालयति । रिता तीक्ष्णा धारा यस्य । 


१ ण्यं वतैते. २ मादितः ३ संताष्य प्रेषिती v ago. ५ ea. ६ जनाः, 
अस्मात्परं-जाक्यं FIA गण्यते Fo पद्यं gov. 
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वक्षो द्विधा जातं राजा मृतश्च । तस्माचिरायुरिच्छता नृपेण मूख(ऽदुचरो 
न रक्षणीयः । अपरमेकस्मिन्नगरे कोऽपि विप्रो महाविद्वान्परं पूर्वजन्म - 
योगेन चोरो वतते । स तस्मिन्पुरेऽन्यदेशादागतांश्रतुरो विप्रान्बहूनि a- 
eif विक्रीणतो दृष्टा चिन्तितवान्‌ अहो केनोपायेनैषां धनं लभे । 
इति विचिन्त्य तेषा एरोऽनेक्ानि शाख्रोक्तानि एभाषितानि चातिप्रियाणि 
मधुराणि वचनानि जल्पता तेषां मनसि विश्वासञ्त्पाद्य सेवा कतुमार- 
ब्वा | अथवा साध्विदस्ुच्य॑ते- 
असती भवति सलजा क्षारं नीरं च शीतळं भवति । 
दम्भी भवति विवेकी प्रियवक्ता भवाति धूते जनः॥ ४२२॥ 

अथ तस्मिन्सेवां कुर्वति तैर्विप्रैः सर्ववस्तूनि विक्रीय बहुमूल्यानि र- 
ana क्रीतानि । ततस्तानि जड्डगमध्यें तत्समक्षं प्रक्षिप्य स्तदेशं प्राति 
गन्तुखद्यमो विहितः । ततः स धूतेविप्रस्तान्विः न्सुखुद्यतान्प्रेक्ष्य 
चिन्ताव्याकुलितमनाः संजातः। अहो धनमेतन्न किं चटितम्‌ | 
IÀ सह यामि । पथि क्कापि विषं दत्तैतान्निइत्य सवेरलानि 
गृह्णामि । इति विचिन्त्य तेषामग्रे सकरुणं विलप्येदमाह _भो मित्राणि 
यूयं मामेकाकिनं सुकत्वा गन्तुसुद्यताः । तन्मे मनो भवद्धिः सह स्नेह- 
पाशेन बड़ भवद्विरहनान्नैवाकुलं संजातं यथा शतिं क्वापि न धत्ते । यूय- 
मनुग्रहं विधाय सहायभूतं मामपि सहेव नयत। तद्वचः श्रुत्वा ते करु- 
णाद्रेचित्तास्तेन सममेव स्वदेश प्रति प्रस्थिताः | अथाध्वनि तेषां "व्वा- 
नामपि पढ्लीपुरमध्ये त्रजतां ध्वांक्षाः कथयितुमारब्याः--रे रे कि, जाः 
चावत धावत | सपादलश्षवनिनो यान्ति । एतान्निहत्य धनं नयत । 
ततः किरातेर्ध्वाट्टवचनमाकण्यं सत्वरं गत्ता ते विप्रा लगुडप्रहारेजेजेरी- 
कृत्य Tana मोचयित्वा विलोकिताः । परं धनं किंचिन्न लब्धम्‌ । तदा 
तैः किरातैरभिहितम्‌ भोः पान्थाः पुरा कदापि ध्वाङ्क्षवचनमनृतं ना- 
सीत्‌ । ततो भवतां संनिधो क्कापि धनं विद्यते । तदपयत । अन्यथा 
सवेंषामपि वधं विधाय चम विदायं प्रत्यङ्गं प्रेक्ष्य धनं नेष्यामः। तदा 
तेषामीदृशं वचनामाकण्ये चोरावैप्रेण मनसि चिन्तितम्‌ यंदैषा विप्राणां 
aa विधायाङ्गं विलोक्य रत्नानि नेष्यान्ति तदापि मां वधिष्यन्ति । त- 
तोऽहं पूवेमेवात्मानमरत्नं समप्येंतान्सुत्वामे | उक्तं च-- 

मृत्योर्बिभेषि किं बाल न स भीतं gate । 

अद्य वाब्दशतान्ते वा मृत्यु प्राणिनां ya ॥ ४२३ ॥ 
तथा च। गवार्थे ब्राह्मणार्थ च प्राणत्यागं करोति T: | 

सूयेस्य मण्डलं भित्त्वा स याति परमां गतिम्‌ ॥ ४२४ ॥ 


asa: प्रियवक्ता भवति। चटितं संपन्नम्‌ । धृति प्रीति । पह्लीपुरं किरात- 
निवासग्रामः | बाल मूढ । 
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इति निश्रित्याभाइतिम-भोः किराताः यद्येवं ततो मां पूर्व निहृत्य f- 
लोकयत । ततस्तैस्तथानु्ठ्ति ते धनरहितमवलेक्यापरे चत्वारोऽपि 
gat: | अतोऽहं ब्रवीमि-पण्डितोऽपि वरं शत्रु: इति | अथेव संवदतो- 
स्तयोः संजीवकः क्षणमेकं पिडलकेन सह युद्ध कृत्वा तस्य खरनषरप्र- 
हाराभिहतो गताखैछंधरापीठे निपपात । अथ तं गताछमवलोक्य पि- 
डुलकस्तदुणस्मरणादेहदयः प्रोवाच-भो ATH मया पापेन कृतं सं- 
जीवकं व्यापादयता । यतो विश्वासघातादन्यत्रास्ति पापतरं कमं। 
उक्तं च- मित्रद्रोही gana यश्च विश्वासघातकः | 
ते नरा नरकं यान्त यावचन्द्रदिवाकरो ॥ ४२९ 
भूमिक्षये सजविनाश एव भृत्यस्य वा बुद्धिमतो विनाशे | 
नो युक्तमुक्तं यनयोः समत्व नष्टापि श्मिः सुलभा न भरत्या:॥४२६॥ 
तेथा मया सभामध्ये स सदैव प्रशंसितः। तत्कि कथयिष्यामि तेषामग्रतः 
ss च-- उक्तो भवति यः पूर्व गुणवानिति संसदि। 
न तस्य दोषो वक्तव्यः प्रतिज्ञाभझभीरुणा ॥ ४२७॥ 
एवंविधं प्रलपन्तं दमनकः समेत्य सहषेमिदमाह--देव कतरतमस्तमैष 
म्यायो यद्रोहकारिणं wens हत्वेत्थं शो चासे। तत्रेतदुपपत्नं WIAA 
उक्त च। पिता वा यदि वा त्राता पुत्रो भायोथवा Wed | 
प्राणद्रोहं यदा गच्छेदैन्तव्यो नास्ति पातकम्‌ ॥ ४२८ ॥ 
तथा च। 
राजा goi ब्राह्मणः सवेभक्षी A चार्वशा दुष्माति: सहायः । 
रेष्यः प्रतीपोऽधिकृतः प्रमादी त्याज्या अमी यश्च कृते न वेत्ति ॥ ४२९ I 
अपि ai सत्यानृता च परुषा प्रियवादिनी च 
far दयाछरपि चार्थपरा वदान्या | 
भूरिव्यया प्रचुरवित्ततमागमा च 
वेश्याड्नेव नृपनीतिरनेकरूपा ॥ ४३०॥ 
भूमिक्षये राज्यस्य परस्तगमने। वृणी दयाशील: । अत्रशा uum राख परहस्तगमन। ef दयाशील: अवशा भवुरस्वाधीना 
उद्धतेत्य4ः ॥ प्रेष्यः सेवकः प्रतीपः प्रतिकूलः । सत्या सत्यं विदयते अस्यां 1 
अंगनापक्षे कारणतः सत्यवादिनी । ud सवेत्र । प्रचुरवित्तस्यागमो यस्यां । 
पक्षे प्रचुरवित्तेन समागमो यस्याः d 
१ भृति, २ भृत्यं विना बुद्धिमतो विनाशः. ३ न युक्तमुक्त यंदि चैतदेवं ४ तथापि 
भूतिः ५ अपरं मयेष शब्पभुगपि साचिव्यं प्रापितः पश्चात्स्वयमेव इतः | ga- 
न्महत्पापकरं qui कृतं | यतः इतः स dep god ६ खं नितरां पश्चात्तापं विषाय 
agat विलपमानं पिज्ञलकं. ७ ते घ्नतो. < चात्रपा, S वाराइने, ९० अस्मा- 


92 Vue 


Ud संबोधितः पिङ्गलकः संजीवकशोकं त्यक्त्वा दमनकसाचिव्येन 
राज्यमकरोत्‌ ॥ समाप्तं चेदं मित्रभेदं नाम प्रथमं तन्त्रम्‌ । 
इति श्रीविष्णुशमेचिरचिते पञ्चतन्त्रके 
प्रथमं तन्त्रं समाप्तम्‌. 


TAMA पुस्तकान्तरे-अपि च । अक्कतोपद्रवः काश्चिन्महानपि न ce 
Ward नरा नागान्न ताक्ष्ये नागघातिनम्‌ ॥ तथा च b अशो च्यानन्वशोचस्त्यं 
SNA AT | गतासूनगतसुंश्च नानुशोत्रन्ति पण्डिताः ॥ 

ica स राजा पिङ्गलकस्तेन दमनकेन नीतिपूर्त बाधित: अत्यन्तनिगूढमपि ... 
दमनके राज्ये सचिवं विधाय...) दमनकोपि निजपूर्वजोपार्जित साचिव्यं स्वमति- 
श्रपचन सम्प्राप्य यथाचिन्तितानि सौख्यानि बुभुजे। इ. पा 


पुस्तकान्तरे लब्धा अधिकाः कथाः | 
go १६ शछो० ९९ अस्मात्परं तथा च। 
azo भिद्यते मन्त्रः कुब्जके नेव भिद्यते । 
HOTA जायते राजा राजा भवति भिक्षुक: ॥ 

पिङ्गलक आह-- कथमेतत्‌ दमनकः कथयाति। अस्ति उत्तरापथे 
लीलावती नाम नगरी | तत्र सवेकलाकुशलो BH नाम राजा बभूव । 
तेन कदाचिद्रङ्गवाटीं विधाय नगरमध्ये आगच्छता लोकेनायमान 
कुब्जको दृष्टः b तमातिशयेन seq दृष्टा कोतुककारणेन स्वकीय 
सोधे समानीय स राजा कोतुकादतिवहूभं क्षणमपि. न मुञ्चति । 
अथ गढ़ मन्त्र कुवता अमात्येन d पाश्वःस्थितं विज्ञाय राजा विज्ञप्तः | 
वेदशास्त्र उक्तमस्ति-षट्रणों भित्ते मन्त्र इति | अमात्यत्रचनं AA 
गज्ञाप्युक्तमू | कुब्जके नेत्र भिद्यते । अथैक्रस्मिन्नहनि सिद्धानन्दो नाम 
कश्चिद्‌ योगी परित्रमन्सवावसरसमये सामात्यस्य राज्ञः सकाशम्रुपातिषटः। 
राज्ञापि ते कलाकुशलं विदित्वा एक्रान्तमानीय विद्यागोष्टीः कृताः | अनेना- 
पि राज्ञे परकायप्रवेशमन्त्रो नित्रेदितः । सोऽपि योगी तत्क्षणमदश- 
ने गतः अथ राज्ञो मन्त्रं पटमानस्य स कुब्जकेनापि शिक्षित:। एकस्मिन्न 
हनि राजा तेन कुब्जकेन सह मृगयां गतः | तत्र महारण्यमध्ये तृषाक्रा- 
न्तं मृतं ब्राह्मणं TED राज्ञा मन्त्रप्रत्ययावलोनकार्थ कुब्जकः पृष्ट: । रे 
कुब्जक यो मन्त्रो मयाभ्यस्तः स तत्र स्मरति | तेनापि हृदयदृष्टतया राजा 
प्रोक्तः । देव न किंचिज्जानामि । एवमभिहितन राज्ञा स्वीयमश्व॑ तस्य 
कुब्जकस्य हस्ते समप्ये समाधि कृत्वा मन्त्र mu निधाय स्वकायं परि- 
त्यज्य स्वीय आत्मा त्राद्मणदेहे निर्वेशतः। कुऽ्जकेनापि तद्वन्मत्रं सं- 
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स्मृत्य स्वीय आत्मा राजदेहे निवेशितः । अथ वेगेन हयमारुद्य राजान- 
मिदसुवाच | सांप्रतमहमेकेन छत्रेण राज्य करिव्याति। ed यथाभिलपितं 
गच्छ । ITT पुरःसंडुवमगच्डत्‌ । पुरे गत्वा सत्रेराञ्यभारधु रं RA 
हन्नास्ते। ततः ब्राह्मणदेहवथारी राजा वृद्डामात्यवचनं स्मरत्नात्मान दूषयं- 
श्रितितवान्‌। AR मूढेन मया किं कृतम्‌ । अथाहं तत्र गत्ता राज्ये JEMI- 
द्याय च खुढमन्त्रेगात्मक्रते AITA | अथत्राऽयुक्तमेतत्‌ | इति विचाये 
देशान्तरे Mal राज्ञों देहवारी कुःजको राऱ्या सह असंबद्याने वाक्यानि 
जल्पति। राज्ञी तान्यसंबधानि वाक्यानि TAT कतिपयेरहोभिडेद्वामात्य- 
माकाये निवेदितवती | तात अवश्यमेष राजा न हि अप्रस्तुतानि वाक्यानि 
जल्पति । सांप्रतं तातः प्रमाणं | एतड् सवा मात्येनापपुक्त तत्कुर्या येन प्रकटी- 
भवति राजा । अथ तं कुव्जकराजानं विज्ञाप्यान्नदानक्रियां कतुमारब्यो- 
ऽमात्योपि देशान्तारेण: पादी प्रक्षाल्य शलोकार्ध पठति az मिद्यते 
मन्त्रः कुब्जके नेव DUTY इति | अथ एकस्मिन्नगरे अमात्यो देशांतरिण 
पाद! TARTS शदो कस्य पादद्वयं पठति | पदुण। भिद्यते मन्त्रः कुब्जके 
नेव भिद्यते । तस्य द्वौ पादौ प्रतियोज्येते परो। एतदेव वाक्यं श्रत्वा तत्र 
ब्राह्मगत्रेबवारी राजा सकलं वृत्तान्तं प्रवान्‌ | ततः Beara 
स्वं नगरं प्रति प्रस्थितः । ननं मम पत्न्या मत्स्त्ररूपं परिज्ञातुः 
खुपाय एष रचितः | इति चिन्तयन्‌ कियदिवसेः तस्मिन्नगरे तत्रानशा- 
लायां सायं प्राप्तः । ब्राह्मणसंज्ञयामात्यमभिद्वितवान्‌ | देव दृरदेशादह- 
मागतो बुभुक्षितः अकाले संप्राप्तः | निश्चयेन प्रयातो भोजनम धुनेत 
कार्यमिति | अमात्येन ग्रृहं गन्तुकामेनापि gard ब्राह्मणमतरलेक्य 
पादे प्रक्षाल्य तावदेव ART पठितम्‌। uer  ब्राह्मणरूपधारिणा 
राज्ञामात्योभिहितः । तात कुव्जको जायते राजा राजा भवति भिक्षकः। 
ततः परस्परणउमन््ेण वार्ता ary हमनसामात्येन स्वकीयावासं स- 
मानीय J2: । agta समीकृत एवसुक्तवान्‌ देव पश्य मे बुद्धिप्रभावं 
भवन्तं स्वदेहेन युक्त विधाय राज्ये पुनरभिषेक्ष्वामि । अयेतस्मिन्नहनि अ- 
मात्यो राऱ्यावासगतो यावत्पइ्याति तावद्राशी शोकातो गतश्ुकमुत्स ङ्गे नि- 
धायोपविषानेन दृष्टा । शुकं दृष्टा अमात्येन राज्या सह मन्त्रितं | देवि शो 
भनमापतितम्‌। अनेन TRA कृत्वा आत्मीयसवकृत्यानि सिद्धिं यास्य- 
न्ति। भवत्यानयैत्राकृत्या कुब्जकराजानं विज्ञाप्य विशेषकार्य इति वाच्यम्‌ । 
देव कोऽपि नगरमध्ये सिडमन्त्रास्तिष्ठति य॒ एतेन शुक्तेन मया सहेकवार- 
मालापं कारयाति । aT साति स्त्रविद्ामूच्छितो राज्ञो ters 
IR? प्रवेक्ष्यति | एतस्मिन्नन्तरे मम प्र्टानुगतो राजा स्वदेहे प्रवेक्ष्य- 
ते । राज्ये च प्राप्स्यतीति | तथानुधिते सति अमात्यस्तं छककुव्ज 
व्यापाद प्रहष्टमना उवाच TEM भिद्यते मन्त्र इति । 
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go ९२ Spo २९१. अस्मात्परं -व्याघ्रवानरसर्पाणां यन्मया न कृतं 
Tm तेनाइं दार्वनोतेन माठुषेण विनाशितः॥ पिङ्गलक आइ-कथमेतत्‌ | 

अस्ति कस्मिश्रिदधिष्ठाने यज्ञदत्तो नाम ब्राह्मणस्तस्य ब्राह्मणी दारि- 
द्याभिभूता प्रतिदिनमेतं वदाति | यद्गो ब्राह्मण निरुत्साह कठोरहदय कि 
न पञ्याति भवान्क्षयया पीड्यमानान्यपत्यानि येन निश्चिन्त स्तिष्ठति । 
तत्त eat ब्राह्मणो निवेदाद्वनमासाद्य गुतुन्मारब्धः | कतिपयेरहो 
भिमंहाटव्यां wae: | तस्यामउव्यां त्रजता तेन छ्॒त्क्षामकण्ठेन उदक- 
TAF MEI तावत्तस्याध्रैक्रदेशे तृणेराटतो महान्कूपो दष्टः । यावद्विः 
लोकयति तावद्वथाघ्रवानरसपमडष्यास्तन्मध्ये दृष्टाः । तेरसो दृष्टः । 
ततो माउषोयमिति मत्वा व्याघ्र उक्तवान्‌ -भोः भोः सत्वप्राणरश्षणे 
महान्धमं इति मासत्तारय येनाहं JAARS: शवजनेः संगत- 
स्तिशामि। ब्राह्मण आह-भो भवतो नामग्रहणेनापि सत्रां प्राणिनां 
Waa । नन्वहमतस्त्त्रत्तो विभामे। पुनरपि व्याघ्रे ।भिहिते-ब्र- 
हाघ्रे च सुराप च sta भग्रतते शठे | निष्कृतिर्विहिता सद्भिः कृतघ्ने 
नास्ति निष्कृतिः ॥ पुनरप्याह-त्रिः सत्येनाहमात्मानं शपामि । न भयं 
तव मत्सकाशाद्विद्यते | अतोनुकम्पया मामत्तारय | ततो द्विजेन स्वाचित्ते- 
धृतं-धर्म विधत्ते घेर्य प्राणिनां प्राणरक्षणाच्रेन्मत्युभंवाति | इति मत्वा 
व्याघ्र उत्तारेत ततो वानरेणाभिहितं मामप्युत्तारय। तच्छ्रत्वा ब्राह्मणो- 
ऽब्रवीस्‌-भो भवान्स्वभावचपलः । मां कदापि चापल्येन नखैिदार- 
यसि । उत कूपे क्षिपसि तंदहं त्वत्तो बिभामि । वानर आह-भो न भेतव्यं 
मत्तो मदीये सत्यत्रचनमिति | सोप्युतारितः | सर्पो$्रवीत्‌-भो द्विज 
मामप्युत्तारय। TEMA ब्राह्मणोऽत्रवीत्‌- भो युष्मन्नामग्रहणनापि त्रस्य- 
ते कि पुनः स्पशनेन | सपे आह-अस्माक स्वातन्त्र्यं नास्ति | अनादिष्ट 
न zara: | त्रिः सत्येनाहं TINA | अस्मत्सकाशान्न भयं कायेम । तेने- 
वमाकण्यात्तारितः सः। अथ ते ब्रुवन्ति-यः सर्वेषां पापानामायतनं मा- 
नुषों भवति | एतन्मत्वा नोत्तारयितः्योयं न चास्य विश्वासेन समुपाग- 
न्तव्यम्‌ | पुनरपि व्याघ्रेणोक्तं भोः पवेत एषो बहुशिखरो दुझ्यते | तस्यो- 
त्तरपार्खे दरीगहने मदीयं WER । तत्र त्वया सुमनग्रहणाय एकवारमा- 
गन्तव्यम्‌ | येनाहं प्रत्युपकारं भवतः करोमे | येन ऋणसम्बन्धोऽन्य- 
जन्मन्यपि न wala | एवस्रकत्ता व्याघ्रो गुहाभिसुखी प्रायात्‌ । अथ वान- 
रेणोक्तं तत्रैव गुहासँनिधो मम वासो निझेरसमीपे । तस्मिस्त्वया समा- 
गन्त्तव्यम्‌ । एवसखुक्तवा प्रायात्‌ | सर्पेणोक्तम्‌--यदा भवतः अन्यायिकं 
भवति तदाह स्मतेव्यः | एवस्रक्त्वा यथागतमेव प्रायात्‌। अथ सकूप स्थो 
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sedet करोति put विप्र मामप्युत्तारय । अथ द्विजेन जाता- 
नुकम्पेन स्वपक्ष इति सोप्युत्तारितः। तेनाभिहितं यदहं स्वणंकाराश्रित- 
agre वसामि । यदि छवर्ण किंचिद्धटनीये भवाति तदा त्वया मम 
सकाशे समागन्तव्यम्‌। इत्युकत्वा यथागतमेव TAL । अथ ब्राह्मणेन A- 
जता न किंचिदासादितम.। गहं गच्छता तेन cud वानरोक्तमभूत्‌ यदा- 
गन्तव्यमस्मत्सकाशम । इति स्म्रत्वा वानरसमीपं गतः | ततस्तेन वि- 
लोकितो दृष्टश्च वानरः । तेन वानरेण स्वादुफलानि , निवेदितानि ब्राह्मणे- 
नास्तरादितानि यथेच्छम्‌ । वानरोऽऽत्रवीत्‌-यदि फलेस्तव कार्य तन्नित्य- 
भेव इहागन्तव्यम्‌ । द्विजेनाभिहितम्‌। भो भवता सर्व कृतं परं मे व्याघ्र 
दशेय । तेन च नीत्वा व्याघ्रो दर्शितः । व्याघ्रेण ज्ञात्वा प्रत्युपकारार्थं T- 
टितपेवेयकाद्याभरणं निवेदितम्‌। उक्तं च-कश्चिद्राजपुत्रोऽचनापहत 
एकाकी वनेऽस्मिन्समायातोऽश्वात्पतितो मृतश्र । तत्सक्तमेतत्सव॑ मया 
सुप्रयुक्तं स्थापितं तव निमित्त । एतङगृहीत्वा भवान्गच्छतु यथाभिप्रत- 
मिति । त्राह्मणस्तद्रहीत्वा खवर्णकारं स्मृत्वा स ममोपकारी विक्रापयि- 
ष्यतीत्येवं संप्रधाये तत्सकाश गतः । स॒वर्णकारेणापि सादरेण पाद्या- 
च्यासनपानभोजनाच्छादनेन सत्कारं FATAL! यद्भवानादिशतु किं क- 
रोमि। द्विजेनोक्तम्‌ मया छुवणेमानीतमस्ति तत्‌ त्वया विक्रेतव्यम्‌। सुव 
णेकारो$ब्रवीत्‌ दशय सुवणेमिति। दातं तेन सुवर्णेकाराय तत्सुवर्ण | 
agr सुवणेकारश्रिन्तितवान | मयेवेदं राजपृत्रस्य निमित्ते कृतम्‌ । 
एवं स्वचित्तेनावधायात्रवीत्‌ । Rea भवानत्रैवाहे यावत्कस्पचिदशेया- 
Gri इत्येवमुक्त्वा राजकुले गत्वा दर्शितवान्‌ । WEET राजाब्रवीत्‌-- 
भो कुत्र त्वयेदं प्राप्तमिति । सोऽब्रवीत्‌-देव मम वेश्मनि ब्राह्मणस्तिष्ठति 
केनेदमानीतम | तर्ताश्रेतितं तेन राज्ञा यदसो कुमारवातको ब्राह्मणों भ- 
बिष्यति । तदेनं ब्राह्मणं संबध्य झलमारोपयिष्यामीति निश्चय एव । अथ 
संजाते राजादेशे राजयुरुषेत्रोह्मणो बढः। बढेन ब्राह्मणेन भुजङ्गः HT: । 
स्मृतमात्र एव स तदन्तिकमागतोब्रवीत-किं तवोपकारं करोमि । द्विजैः 
नोक मामस्माद्रन्धनान्मोचय । सोऽब्रवीत्‌। अहं राजवछ्भां पत्नीं द- 
ज्ञामि। ततः कस्यापि महामान्त्रकस्य मन्त्रेस्तथान्याभिंषजां च विषनाश- 
Som: प्रलिप्तामपि न निविषां करिष्यामे। तवैव हस्तस्पशनेन निविषा 
भविष्यति | ततस्त्व॑ बन्वनान्डुच्यसे इति । अथ सपण राजमहिषी 
दृष्टा | ततो राजकुले हा हा शब्दः समुत्थितः । सवंत आङुलीकृतं 
सर्वमभवत्‌ | अथ गारुडिकमान्त्रिकतांत्रिकभेषजिका अन्यदेशनिवासि- 
aft समाहताः । सर्वेरपि स्वशक्त्या समुचितं edat समाचरितं । 
वरै न कस्यचिदुपचारेण निर्विषीभूता । ततो राज्ञा नगरमध्ये पटहो दा- 
वित्तः । पटदशब्दमाकण्यं ह्विजेनाभिद्ितम | यद्हमेनां निविषां करि- 
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TH | अथ तत्रैव बन्धनान्सुसस्वा राज्ञा धवल्गरहमानीतः | ततो राजा 
त्रवीत्‌- भवानेनां देवीं निर्विषां करोतु । ततः सोऽपि TET: सक्राशं 
गत्वा हस्तस्पशेम कार्षीत्‌ । कृते हस्तस्पशे देवी निर्विषा संजाता। तां च 
प्रतिजीवितां दृष्टा स द्विजस्य पूजागोरतं विधाय सत्रहुमानमम॑ पप्र- 
च्छ । भो केन प्रकारेण भवता सुवणमेतळब्धामाते | द्विजनादितः afa 
TIAIA सर्वेमप्याख्यातम्‌। ततश्रावगतार्थेन राज्ञा तस्मै ग्राम- 
सहस्रं दत्वा आत्मनः सकाशे Bay नियोजितः । तेन स्वकीयकुटुंब- 
छजनसमेतेन भोगादिक्रियानुष्ठानानिकमखकरणाजितपुण्यप्राक्भारेण 
सकलराज्यचिन्तासंदताधिपत्येन रुखमनुभूयते स्म । erate ब्रवीमि 
च्याघ्रवानरसर्पाणां यन्मया न कृतं वचः । इति। 

Ve ७२. शोषणोपायः | अस्मात्परं-अन्ये पक्षिणस्तमूचुः | भोः 
किमत्र प्राप्तकालं भवान्मन्यते । तेनाभिहितं-आस्ते एको Zagat 
मानससरोवासी महाबुद्धिनांम d प्रच्छाम:। श्रोतव्यं डड्वचनं ये च 
Za बहुश्चताः | gawd वने a टढवुध्या विमोचितम्‌ ॥ पक्षिणः 
प्रच्छन्ति कथमेतत्‌ । असौ कथयति। अस्ति कस्मिश्रिद्वनेदिशि महा- 
RINGS वटवृक्ष: | तत्र हंसकुलं प्रतिवसति स्म। अथ तस्य 
वठस्याधस्ताइडी KARST | तां च वधंमानां दृष्टा ढढहंसेनोक्त 
यदहो येयँ e समारोहाति सा यावह्लघ्वी तावच्छिद्यताम्‌ । अनया 
इद्धिडपागतयास्मार्क महाननर्थ उत्पस्यते । अथ तेस्तस्य वचनमवग- 
णितं वल्लीमच्छित्वैवावस्थिताः: । अथ वल्ली कालेन akaqa । 
कश्चिद्याधस्तेषां हसानामाहारार्थं निष्क्रांतानां वल््यन॒सारेणारुह्य तस्मिः 
न्वटबृक्षे हसावासेषु पाशान्बध्वा गतः | अथ ते हंसा आहारं कृत्वा 
निशायां समागताः । सर्वे च TT । अथ इड॒हंसेनोक्त रे मूर्खा= 
स्तदिदमापतितं वल्लीटडिव्यसनम्‌ । न श्रतं तदा काले युप्माभिमंदीयं 
वचनं साम्प्रतं महद्मसनं NIHU सर्वे इदानीं विनष्टाः स्थ। हंसा ऊचुः 
आये एवं स्थिते किमस्माभिः कतेव्यम्‌। असावाहेदानीं मम वचनं कवे- 
व्यम्‌ | यदासौ व्याधः समागच्छति तदा iid म्रतरूपेणावस्थातव्यम्‌। 
व्याधस्तु स्टतरूपान्भूभ्यां प्रक्षेप्स्याति | यदा सर्वेपि प्रक्षिप्ता भवन्ति तदा 
सवैरेव समकालसुत्पतितव्यम । एवं संप्रधाये ते TATEN: स्थिताः | 
प्रभातसमये व्याधः समायातो यावत्पश्यति तावत्सर्वेपि हंसा war एव | 
ततस्तन पाशादवसुच्य भूम्यां प्रक्षिप्ताः । ततश्च सवेषु प्रक्षिमेषु॒ सर्व 
एवोत्पतिताः | अतो हं ब्रवीमि श्रोतव्यं इडवचनामिति । ततस्ते सँ 
पक्षिणो मानससरोवासिनं हंसं प्रति गत्वा स्वदुः खं सर्व निवेद्य पप्रच्छः 
भो महाबुद्धे एवं संजाते कि कतेव्यं तत्कथय । तत्‌ श्रत्वा हंसोत्रवीत्‌- 
भो पक्षिणः क्रि टृथायासेन। sata 


अथ मित्रप्राप्तिकम्‌ | 
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अथेदमारभ्यते मित्रप्राप्तिक नाम Rati तन्त्रं यस्यायमाद्यः शटेकः- 
असाधना अपि प्राज्ञा बुडिमन्ता बहु श्वता:। 
साधयन्त्याछ कार्याण काकाखुमगकूमवत्‌ ॥ १॥ 
तद्थाउश्षयते-अस्ति दाक्षिणात्य जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌! 
तस्य नातिदूरस्थो महोच्छायवान्नानाविहड्गेपभ्क्तफलः कीटेराटतकोट- 
रइछायाइवासितपथिक जनसमूहों न्ययोधपादपो महान्‌ | अथवा युक्तम! 
छायासप्म्रृगः शङ्ुन्तानिवहेविष्वग्विङप्तच्छद 
कीटेरावृतकोटरः कपिकुलैः स्कन्धे कृतप्रश्रयः | 
fred मधुपेनिंपीतकुछमः ETA: d एव gA: 
सवोड़ेबेहे जविसंघछखदो भूभारभूतोऽपरः ॥ २ ॥ 
तत्र च लघुपतनको नाम वायसः प्रतिवसति स्म । स कदाचित्प्राण- 
यात्रार्थं पुरखदिश्य प्रचलितो यावत्पश्यति तावज्ञालहस्तोऽतिक्रुष्णतदः 
स्झुटितचरण ऊध्वेकेशो यमकिंकराकारो नरः संखुखो बभूव । अथ ते 
दृष्टा शङ्कितमना व्यचिन्तयव्‌-यदयँ दुरात्माद्य ममाश्रयवटपादपसंखुः 
खोऽभ्येति। तन्न ज्ञायते किमद्य वटवालिनां विहङ्गमानां संक्षयो भविष्यति 
न वा । एवं बहुविधं विचिन्त्य तत्क्षणात्रिट्य ata बटपादपं गत्वा 
सवोन्विहङ्गमान्प्रोवाच-भोः अथं दुरात्मा BETH! जालतण्डुलहस्तः 
समभ्येति । तत्सवेथा तस्य न विध्वसमीयम्‌। एष जालं प्रसाय तण्डु- 
लान्प्रक्षेप्स्यति । ते तण्डुला भवाद्रिः सर्वेरपि कालकूटमदृञञा द्रष्टव्याः d 


मित्राणां sia भभेदोपचारात मित्रसंप्रामिकमथवा मित्राणां सम्प्रातियै 
Raq तत्‌ । न विद्यमानानि साधनानि येषां ते अ० । प्रशस्ता बुद्धियेषां ते 
बुद्धिमन्तः | बहु शरुतं येषां । काकश्च आखुश्च मृगश्च कूर्मश्च का०मास्तैस्तुल्यभ्‌ | 
दक्षिणस्यां भवो दाक्षिणात्यः । तस्मिम्‌ p महांश्चासौ spaa स विद्यतेऽस्य | 
नाना च ते विहँगाश्व नाना० तैः उपभुक्तानि फलानि यस्य । छायया आश्वासितः 
क्षय "हों येन । न्यकू रोहतीति न्यग्ोधः। छायायां सुप्ता मृगा aea t विष्वक्‌ सदेतः 
विङ्प्तान्याच्छादिताति saa पत्राणि यस्य । बहुजीवानां संघाय ga ददातीति। 
ait भारी wa: यमकिंकरस्य इव भकारो यस्य | कालकूटं हालाहलं तेन Gel 


१ मित्रसंप्राप्तिः. ३ दूरेण. ३ Wü छायावान्‌. ४ Gal सत्तर ५६ सत्व 
संग. ६ faa. ७ हालाहृक. 
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एवं वदतस्तस्य स छब्चकस्तत्र वरतल आगत्य जाल प्रसाये सिन्दुवार- 
स्ृ्ञास्तण्डुलान्प्रक्षिप्य नातिदूरं गत्वा era? स्थितः | अथ ये पक्षि- 
णस्तत्र स्थितास्ते लघुपतनकवाक्यागंलया निवारितास्तांस्तण्डुलान्हा- 
लाइडाडु-रानिव वीक्षमाणा निशतास्तस्थुः | अत्रान्तरे चित्रग्रीवो नाम 
कपोतराजः सहस्रपरिवारः प्राणयात्रार्थं प्रिश्रमस्तांस्तण्डुलान्दृरतोऽपि 
पश्यंड्घुपतनकेन निवायेमाणोऽपि निद्वालोल्याद्रक्षणार्थमपतद्‌ | सप- 
Rant निबदद्व । अथवा साध्विदसुच्यते-- 
जिह्वालोल्यप्रसक्तानां जरमध्यनिवासिनाम्‌ | 
अचिन्तितो वधो5ज्ञानां मीनानामिव जायते ॥ ३ ॥ 
अथवा दैवप्रतिकूलतया भवत्येवम्‌ न तस्य दोषोऽस्ति। उक्त च ~ 
: कथमन्यंदारहरणे दोषं न विज्ञातवा- 
न्रामेणापि कर्थं न हेमहरिणस्यासंभवो लक्षितः । 
युधिष्ठिरेण सहसा प्राप्तो द्यनर्थः कथं 
प्रत्यान्नविपत्तिमूदम नसां प्रायो मतिः क्षीयते ॥ ४ ॥ 
तथा च। 
कृतान्तपाशबडानां देवोपहतचेतसाम्‌। 
aq: कुञ्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥ १ ॥ 
अत्रान्तरे छब्धकस्तान्बडान्विज्ञाय प्रहष्टमनाः प्रोग्रतयश्स्तद्वधार्थ 
प्रधावितः | चित्रग्रीवोऽप्यात्मानं सपरिवारं a मत्वा छव्धकमायान्तं 
VET तान्कपोतानचे- अहो न भेतव्यम्‌ । उक्तं च-- 
व्यसनेष्वेव सर्वेषु यस्य fed दीयते । 
स तेषां पारमभ्येति तत्प्रभावादसंशयम्‌ t ६ ॥। 
संपत्तो च विपत्तौ च महतामेकरूपता | 
उद्ये सविता रक्तो रक्तश्चास्तमये तथा l ७॥ 
तत्सर्वे वयं हेलयोड़ीय सपाशजाला अस्यादशेनं गत्वा मुक्ति प्राभुमः। 
नो चेद्रयत्रिकृवाः सन्तो देलया सञ्चत्पातं न करिष्यथ ततो seat: 
प्स्यथ | उक्तं च 
तनवोऽप्यायता नित्यं तन्तवो बहुलाः समाः | 
बहून्बहुत्वादायासान्सहन्तीत्यपमा सताम्‌ ॥ ८ ॥ 
०वाक्यमेवागेला रोषनदण्डः तया | dud परिवारो acy । Sea ऽप्रसक्ता; ` 
RRIAT | पुलरत्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ पौलस्त्यो रावणः । अन्यस्य दारा- 
स्तेषां इरणं तस्मिन्‌ । प्रत्यासन्ना चासौ विपात्तिः so तया मूढ मनो येषाम्‌ । 
इलया लीलया। तन्तवः तनवः सूक्ष्माः आयता अपि बहुला; समाश्रेत्‌ बहुत्वाहृनहू- 
नित्यन्वयः । 


मित्रसंप्राप्तिकम्‌ | T 


तथादधिते STH जालमादायाकाशे गच्छतां तेषां एडतो भूमिस्थो- 
ऽपि पर्यधावत्‌ । तत ऊश्वोननः शछोकमेनमपठत्‌- 
जालमादाय गच्छन्ति संहताः पक्षिणोऽप्यमी i 
qaq विवदिष्यन्ते पतिष्यन्ति न संशयः ॥ ९ ॥ 
लघुपतनकोऽपि प्राणयात्राक्रियां त्यकत्वा किमत्र भविष्यतीति कुतूह- 
लात्तत्पृष्ठलग्रोऽडसरति | अथ दृष्टेरगोचरतां गतान्विज्ञाय छन्धको नि- 
राशः शठोकमपठन्निटत्तश्च । 
न हि भवति यन्न भाव्यं wala च भाव्यं विनापि aaa । 
करतलगतमपि नश्यति यस्य हि भवितव्यता नास्ति ॥ १०॥ 
तथा च। 
पराड्खुखे विधौ. चेत्स्यात्कर्थाचिद्रविणोदयः | 
तत्सोऽन्यदपि संगृह्य याति शङ्कनिधियंथा ॥ ११ ॥ 
तदास्तां तावद्विद्ञामिषलोभो कुठुम्चवततनोपायभूतं जालमपि मे न- 
aa! चित्रग्रीवोऽपि छब्धकमदशेनीभूत॑ ज्ञात्वा ताइवाच -भोः निवृत्तः 
स दुरात्मा छब्धकः। तत्सवैरपि स्वस्थेगेम्यतां महिलारोप्यस्य प्रागु- 
त्तरदिग्भागे | तत्र मम SERUIR नाम मूषकः TAT पाशच्छेदं क ` 
रिष्याति | उक्तं च-- 
स्वेषामेव matai व्यसने सखरपस्थिते | 
वाङ्मात्रेणापि साहाय्यं मित्रादन्यो न संदधे tt १२ ॥ 
एवं ते क पोताश्रित्रग्रीवेण संबोधिता महिलारोप्ये नगरे हिरण्य कबिल* 
ging । हिरण्यकोऽपि सहस्रुखबिलदुर्ग प्रविष्टोऽकृतोभयः छखे- 
नास्ते | अथवा साध्विदसुच्येते-- 
ष्ट्राविरहितः सपो मदहीनो यथा गजः। 
स्वेषां जायते वश्या दुगेहीनस्तथा TI: १३॥ 
तथा च। 
न गजानां सहस्रेण न च छक्षेण वाजिनाम्‌ | 
«end सिध्यते राज्ञां दुर्गंगेकेन यद्रणे ॥ १४ ॥ 
शतमैको5पि संधत्ते प्राकारस्थो uade | 
तस्माइगं प्रशंसन्ति नीतिशासत्रविरो जनाः॥ १५॥ 
अथ चित्रग्रीव बिलमासाद्य तारस्वरेण प्रोवाच-भो भो मित्र 
वतेनस्य पोषणस्य | uei मुखानि यस्य तादृग बिलमेव zi | 


१ लोभी यावत्‌. २ अस्मात्परमिदै qd पुस्त०रे--अनागतं भयं दृष्टा नीति: 
TARWE: | अवसन्मूषकस्तत्र कृत्वा शतमुखं AFA ॥ 
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हिरण्यक सत्वरमागच्छ | महती मे व्यसनावस्था वतेते । तच्छृत्वा 
हिरण्यकोऽपि बिळदुगोन्तर्गतः सन्प्रोवाच-भोः को भवान । किमर्थ- 
मायातः | किं कारणम्‌ । कीदृकते व्यसनावस्थानम्‌ । तत्कथ्यतामिति। 
तच्छत्वा चित्रग्रीव आह-भोः चित्रग्रीवो नाम कपोतराजोऽहं ते g- 
इल्‌ । तत्सत्वरमागच्छ । गुरुतरं प्रयोजनमास्ति । तदाकण्ये पुलकित्‌- 
Wa: प्रहटात्मा स्थिरमनास्त्वरमाणो निष्क्रान्तः | अथवा साध्त्रिदघुच्यते- 
BET: लेहसंपन्रा लोचनानन्ददायिनः | 
गृहे ग्रहवतां नित्यंमागच्छन्ति महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
सुहृदो भवने यस्थ समागच्छन्ति नित्यशः | 
येत्सोख्यं तस्य चित्ते स्यान्न तत्स्वरगैपि जायते ॥ १७॥ 
अथ चित्रग्रीवं सपरिवारं पाशबड्मालोक्य हिरण्यकः सविषादमिद- 
माइ-भोः किमेतत्‌ । स आह-भोः जानन्नपि किं एच्छसि। 
बक्त च यतः-< 
थस्माच येन च यदा च यथा च यच्च 
यावच यत्र च शभाशुभमात्मकमं | 
WEHIN तेन च तरा च तथा च तच 
तावच्च तत्र च कृतान्तवशादुपैति ॥ १८॥ 
asi मयैत द्वन्घनं जिह्वालौल्यात्‌ | सांप्रतं त्वं सत्वरं पाशाविमोक्ष 
कुरु। तदाकण्ये हिरण्यकः प्राह 
अध्यरघोद्योजनशतादामिषं वाक्षते खगः। 
सोऽपि पाइवैस्थितं दैवाद्वन्धनं न च पइ्यति ॥ १९ ॥ 
तथा च। 
रावेनिशाकरयोग्रेहपीडनं TUNE RAITT | 
मतिमतां च निरीक्ष्य दरिद्रतां विधिरहो बलवानिति मे मतिः ॥ २० u 
तथा at 
पुलका अस्याः सैजाता अतो पुलकिता ge तनुर्यस्य | यस्मात्‌ येन च... शुभा- 
शुभमात्मकमे तस्मात्‌ तेन च... ... नवः इति शेषः विधातुवशादुपैति प्राप्तोति। 
अध्यषंदर्था षिकात्‌ | 
१ नित्यं are. २ अस्मात्परःमिदै qd पु रे-भदित्यस्योदयं तात ताम्बूलं भारती 
कथा । इष्टा भार्या सुमित्रं च भपूर्वौणि दिने दिने ॥ ३ चित्ते च तस्य À- 
ख्यस्य न किंचित्प्रातिमं सुखम्‌ । इ. पा. ४ तत्त्वं... प।० कुरु मावेलम्बम्‌ | 
4 अर्धा, 
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व्योमेकान्तविचारिणोऽपे विहगाः संप्रापरुवन्त्यापदं 
बध्यन्ते निषुणेरगाथसलिलान्मीनाः समुद्रादापि | 
दुर्णीतं किमिहास्ति किं च aged कः स्थानलाभे गुणः 
काठः सवेजनान्प्रसारितकरो TET दूरादपि ॥ २१॥ 
gagat चित्रग्रीवस्य पाशं Oed स तमाह -भद्र मा मेवं कुरु! 
प्रथमं मम शृत्यानां पाशच्छेदं कुरु । qu ममापि च । तङूत्वा कुपितो 
हिरण्यकः प्राइ-भोः न युक्तमुक्तं भवता यतः स्वामिनोऽनन्तरं भृत्याः । 
स आह--भद्र मा मेवं वर । मदाश्रयाः सवे एते वराकाः | अपरं स्वकु- 
टुम्बं परित्यज्य समागताः । तस्कथमेतावन्मात्रमपि संमानं न करोमि । 
उक्त च-- 
यः संमानं सदा धत्ते भृत्यानां क्षितिपोषधिकम | 
वित्ताभावेऽपि तं दृष्टा ते त्यजन्ति न कर्हिचित्‌ ॥ २२ ॥ 
तथा च। 
विश्वासः संपदां मूलं तेन यूथपतिगंजः | 
सिंहो स्ृगाधिपत्येऽपि न मृगैः पैरिवायेते ॥ २३॥ 
अपरं मम कदाचित्पाशच्छेदं कुवेतस्ते दन्तभङ्गो भवांति। अथवा 
दुरात्मा छव्धकः समभ्येति | wat मम नरकपात एव । उक्तं च-- 
सदाचारेषु way संसीदत्सु च यः प्रभु: | 
सुखी स्यान्नरकं याति परत्रेह च सीदाति ॥ २४॥ 
तच्छुत्वा प्रहृष्टो हिरण्यकः प्राह-भोः वेइयह राजधमंम्‌ । परं मया 
तव परीक्षा कृता । तत्सवेषां पूर्व पाशच्छेदं करिष्यामि । भवानप्यनेन 
विधिना बहुकपोतपरिवारो भविष्यति। उक्तं च-- 
कारुण्ये संविभागश्च यस्य भृत्येषु सवेदा | 
संभवेत्स महीपालखरेलोक्यस्यापि रक्षणे ॥ 25 M 
wera सर्वेषां पाशच्छेदं कृत्वा हिरण्यकश्रित्रग्रीवमाह-मित्र 
गम्यतामझुना स्वाश्रयं प्रति । भूयोऽपि व्यसने प्राप्ते समागन्तव्यम्‌ । 
इति तान्संप्रेष्य पुनरपि दुर्ग प्रविष्टः । चित्रग्रीवोऽपि सपरिवारः स्वाश्र- 
FATAL | अथवा साध्विदेखच्यते-- 
मित्रवान्साक्यत्यरथान्दुःसाध्यानपि वै यतः | 
तस्मान्मित्राणे कुर्वीत समानान्येव चात्मनः ॥ २६ ॥ 


ब्योम्न एकान्तः ब्यो० तत्र विचरन्तीति | अगाधं सलिलं यस्य असौ अ० डः 
तस्मात्‌ । BUI स्थितोपि । संत्रिभागो यथायथं द्र्यादेरविभजनम्‌ । 


2 विहारिणः, २ उपयुज्यते, i 
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रूघुपनतकोी5पि सर्व ते चित्रग्रीवबन्धम्रौक्षमवलोक्य विस्मितमना 
च्यचिन्तयत्‌- अहो बुद्धिरस्य हिरण्यकस्य wer दुगेसामग्री च । 
त्तदीटृगेव विधिविहङ्गानां बन्धनमोक्षात्मकः | अहे च न कस्यचिद्दि'च- 
feta चळप्रकृतिश्च । तथाप्येनं मित्रं करोमि। उक्तं च 
अपि संपूर्णतायुक्तैः कतेव्याः BE gv । 
नदीशः परिपूर्णाऽपि चन्द्रोदयमपेक्षते ॥ २७॥ 
एवं eraut पादपादवतीर्ये बिलद्वारमाश्रित्य चित्रग्रीववच्छब्दैन हिरण्यकं 
समाइतवान्‌-एह्यहि भो हिरण्यक एहि । तच्छब्दं श्रुत्वा हिरण्यको 
व्यचिन्तयत्‌ किमन्योऽपि कश्चित्कपोतो बन्धनशेर्षस्तष्ठति येन मां 
च्याहराति । आह चभोः को भवान्‌। स आह- अहं लघुपतनको 
नाम वायसः । तच्छत्वा विशेषादन्तर्शोनो हिरण्यक आह- भोः हुतं 
गम्यतामस्मात्स्थानात्‌। वायस आह-अहे तव पारे TERA समागतः। 
ताकि न क्रियत मया सह दर्शनम्‌ | हिरण्यक आह--न मेऽस्ति त्वया 
सह संगमेन प्रयोजनमिति । स आइ--भोः चित्रग्रीवस्य मया तव स- 
काशात्पाशमोक्षणं दृष्टम्‌ । तेन मम महती प्रीतिः संजाता | तत्कदा- 
चिन्ममापि बन्धने जाते तव पा्खोन्सुक्तिभेविष्याते । तत्क्रियतां मया 
सह मैत्री । हिरण्यक आइ-- अहो त्व॑ भोक्ता । अहं ते भोज्यभूतः | 
तत्का त्वया सह मम AN । तदूम्यतां मेत्रीविरोधभावात्‌ । उक्तं च 
ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समं कुलम्‌ । 
तयोमैत्री विवादश्च न तु AA: ॥ २८॥ 
त्तथा a! 
यो मित्रं कुरुते मूढ आत्मनोऽसदृश्नं कुधीः | 
हीनं वाप्यधिकं वापि हास्यतां meret जनः ॥ २९ ॥ 
ARAMA । वायस आह-भो हिरण्यक एषोऽहं तव दुगंद्वार इप 
Be: । यदि त्वं मत्री कैरोषि ततोऽहं प्राणयात्रां करिष्यामि । अन्यथा 


> 


प्रायोपवेशनं मे स्यादिति। हिरण्यक आह-भोः त्वया वेरिणा सह कर्थं 
Dat करोमि । उक्तं च-- 
'वेरिणा म हि संदध्यास्साश्िटिनापि संधिना t 
सुतप्तमपि पानीयं शमयत्येव पावकम्‌ Zo lt 
०मोक्षात्मकः मोक्षसाधकः | ऽला प्रकृतिर्यस्य स ०प्रकृतिः । विरोधभावात 
Ree इति। . 
१ पि वायसः, २ शताम्‌ । मैत्री विरोषभावात्कथम्‌। २ न करोषि ततोई 
AMAA तवाग्रे क०। अथवा प्रायो ० 
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वायल आह-भोः त्वया सह दशंनमपि नास्ति कुतो वैरम्‌। तत्किमड- 
चितं वदासि । हिरण्यक आइ--द्विविधं वैरं भवाति। सहजं कृत्रिमं च। 
तत्सहजवेरी त्वमस्माकम्‌ । उक्तं च 
कृत्रिमं नाशमभ्येति वैरं दाकूत्रिमेगुंणेः । 
प्राणदानं विना वैर सहजे याति न क्षयम्‌ ॥ २९॥ 
वायस आह-भोः द्विविधस्य वैरस्य लक्षणं ्ोतुमिच्छामि । त्त्कध्य- 
ताम्‌ । हिरण्यक आह- भोः कारणेन ed कृत्रिमम्‌ । तत्तरहापकार- 
करणादृच्छाते | स्वाभाविकं एमः कथमपि न गच्छति। तद्यथा- नकुल- 
सपोणां शब्पभ्नडुखायुधानां जलवह्थोः देवदैत्यानां सारमेयमाजोराणामी- 
खरद्रिद्राणां सपत्नीनां सिंहगजानां छब्धकहरिणानां श्रोत्रियश्रथ्क्रियाणां 
सूखेपण्डितानां पतित्रताकुलटानां सञ्जनदुर्जनानास्‌ | न कञ्चित्के- 
नापि व्यापादितस्तथापि प्राणान्संतापयन्ति । वायस आह-”भोः अ- 
कारणमेतत्‌ | श्रूयतां मे वचनम्‌ । 
कारणान्मित्रतां याति कारणादेति WIAs | 
तस्मान्मित्रत्वमेवात्र योज्यं वेरं न थीमता ॥ ३२॥ 
तस्मात्कुरु मया सह समागमं मित्रथमोथंम्‌ | हिरण्यक आह-भोः 
agai नीतिसवेस्वम्‌। 
सकृदृष्टमपीष्ट यः पुनः संघातुमिच्छति | 
स सत्युखपगृह्माति गभेमश्वतरी यथा ॥ ३३ ll 
अथवा गुणवानह न मे कश्चिद्रेरयातनां करिष्यत्येतद्पि न संभाव्यम्‌। 
इक्तं च-- 
सिंहो व्याकरणस्य कतुरहरत्प्राणान्प्रियान्पाणिने" 
मीमांसाकृतसन्ममाथ सहसा हस्ती खनिं जैमिनीम्‌। 
छन्दोज्ञाननिथि जघान मकरो वैलातटे पिङ्कल- 
मज्ञानावृतचेतसामतिरुषां कोऽथोस्तिरश्रां गुण; ॥ ३४ ॥ 
वायस आह--अस्त्येतत | तथापि श्रूयताम्‌ 
उपकाराच्च लोकानां निमित्तान्छृगपक्षिणाम्र | 
भयाद्वोभाव मूखाणां मेत्री स्याइशेनात्सताम्‌ ॥ २५ ॥ 
शट इव GaN दुःसंधानश्च दुजेनो भवति | 
सुजनस्तु कनकघट pp pua: सुकरसंधिश्च ॥ ३६ ॥ 
वे विधे प्रकारौ यस्य तद्विविधम्‌ । तस्य अहौः तदी उपकारास्तेषां करणात्‌। 


AAA वेदविहदितकर्मकारी | ser क्रिया वेदविहिता यस्य । इष्टमपि usu दुष्ट 
व्याकोपितमित्यन्वयः | वैरस्य यातनां निर्यातनम्‌ | दु:खेन संधानं अस्य । 


१ णाद्याति. २ <a. 
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इक्षोरग्रात्क्रमशः पवोणि पवोणि यथा रसतिशेषः । 
तद्वत्सञ्जनमेत्री विपरीतानां तु विपरीता i ३७ 0 
तथा च । 
आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण रघ्वी पुरा वृद्धिमती च पश्चात्‌ । 
दिनस्य पूवोधपरार्घमिना छायेव मेत्री खलसजनानाम्‌ ॥ 32 1) 


NEAN 


तत्साधुरहम्‌ | अपरं त्वां शपथादिनिनिभयं करिष्यामि । स आह- 
मेऽस्ति ते शपथैः प्रत्ययः । उक्तं च-- 
संचितस्यापि न विश्वासं ब्रजेद्रिपोः । 

अद्रोहशपथं कृत्वा छत्रः शक्रेण सूदितः ॥ ३९ ॥ 

न विश्वासं विना शाज्ुदेवानामपि सिध्यति | 

विश्वासात्रिदशेन्द्रेण दितेगेभो विदारितः ॥ ४० Uu 
अन्यच्च | 

बृहस्पतेरपि प्राज्ञस्तस्मान्नेवात्र विश्वसेत्‌ | 

य॒ इच्छेदात्मनो टद्धिमायुष्यं च उखाने च ॥ ४१ ॥ 
तथा च। 

सुसक्ष्मेणापि रन्ध्रेण प्रविश्याभ्यन्तरं रिपुः | 

नाशयेच्च शनेः पश्नात्छवं सलिलपूरवत्‌ ॥ ४२ ।। 


न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्तेऽपि न विश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्गयस्॒त्पन्नं मूलान्यपि निकृन्तति ॥ ४३॥ 
न वेध्यते ह्यविश्वस्तो दुब॑लोऽपि बळोत्कटेः | 
विश्वस्ताश्राश वध्यैन्ते बलवन्तोऽपि दुबेले: ॥ ४४ ।! 
सुकृत्यं विष्णुगुप्तस्य मित्राप्रिभागेवस्य च । 


ब्ृहस्पतेरविश्वा्तो नीतिसंधिन्निधा स्थितः ॥ ४५॥। 
तथा च। 

महताप्यर्थसारेण यो बिशवसिति शत्रुषु i 

WANS छुविरक्तासु तदन्तं तस्य जीवितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तच्छत्वा ठुपतनकोऽपि निरुत्तरश्रिन्तयामास- अहो बुढिप्रागल्थ्य 
मस्य नीतिविषये । अथवात एवास्योपरि मैत्रीपश्षपातः। स आह-भो 
हिरण्यक 

सतां साप्तपदं मेत्रमित्याहुविजधा जना: | 

तेस्मात्त्व मित्रतां प्राप्तो वचनं मम तच्छूणु ॥ ४७ || 
ga: उडुपं । अविश्वस्ता$कृतविश्वासः । सुकृत्यं झोभनं सुचिन्तितं sel 
बास्मिन्‌ । विष्णुगुप्रश्चाणक्यः | अविश्वासो जागरूकता | 


X श्रूयते. २ बध्य. १ विश्वासं समागतः. v सख्यं सातपदीनं भोः, « बलात्‌, 
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दुर्गस्थेनापि त्वया मया सह नित्यमेवालापो शुणदोषसु भाषितगोशी- 
कथोः सवेदा कतेव्या यद्येवं न विश्वसिषि । तच्छुत्वा हिरण्यकोऽपि व्य- 
चिन्ततव--विदग्यवचनोऽयं दृश्यते लघुपतनकः सत्यवाक्यश्च | WA 
मैत्रीकरणम्‌ | परं कदाचिन्मम दुर्गे चरणपातोऽपि न कार्यः | उक्तं च- 
भीतभीतः एरा agiz मन्दं विसपेति। 
भूमो प्रहेलया पश्चाजारहस्तोऽङ्नास्विव ॥ ४८ ॥ 
तच्छूत्वा वायस आह-भद्र एवं AAG । ततः ref gr तावपि 
सुभाषितगोष्टीस॒खमदभवन्तो faga: परस्परं कृतोपकारो कां नयतः। 
लघुपतनकोऽपि मांसशकलानि मेध्यानि बलिशेषाण्यन्यानि वात्सल्याः 
हतानि पक्कान्नविशेषाणे हिरण्यकार्थमानयति। हिरण्यकोऽपि तण्डुला 
नन्यांश्च भक्ष्यविशेषांलघुपतनकार्थं रात्रावाहत्य तत्कालायातस्यापंयाति । 
अथवा युज्यते FAIA | उक्तं च 
ददाति प्रतिगृह्णाति गुह्यमाख्याति gate । 
ug भोजयते चैव afin प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ ४९॥ 
नोपकारं विना प्रीतिः कर्थचित्कस्यचिड्धवेत्‌ । 
उपयाचितदानेन यतो देवा अभीष्टदाः ॥ ९०॥ 
तावत्प्रीतिभेवेळोके यावदानं प्रदीयते | 
वत्सः क्षीरभयं दृष्टा परित्यञ्यति मातरम्‌॥ ९१ ॥ 
पञ्य दानस्य माहात्म्यं सद्यः प्रत्ययकारकम्‌ | 
यत्प्रभावादपि द्वेषी मित्रतां याति तत्क्षणात्‌ ॥ १२ ॥ 
पुत्रादपि प्रियतरं खळ तेन दाने 
मन्ये पशोरपि विवेकविवजितस्य | 
इत्ते खले a निखिलं ag येन दुग्धं 
नित्यं ददाति महिषी सछतापि पद्य ॥ १३ ॥ 
किं बहुना । 
प्रीतिं निरन्तरां कृत्वा दुर्भद्यां नखमांसवत्‌ | 
मूषको वायसञ्चैव गतो कृत्रिममित्रताम ॥ ५४ UI 
एवं स मूषकस्तदुपकाररक्षितस्तथा विइवस्तो यथा तस्य पक्षमध्ये T- 
विष्टस्तेन सह सवेदेव गोष्टी करोति। अथान्यस्मिन्नहनि वायसोऽशुपूणन- 
गुणदोषयोः सुभाषितस्य च गोष्ठयः कथाश्च । पुरा प्रथमँ । प्रहेलया ums 
fpe सविलासं च । उपयाचितमिष्टसिद्धये देवेभ्य उपकल्पित दस्तु ॥ 
'नि्गतमन्तरं यस्यां । नखं च मासँ च नखमासे तयोरिव oad 


३ कथादिः...कतेव्यः. 
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यनः समभ्येत्य ange तख॒वाच-भद्र हिरण्यक विरीक्त: संजाता मे 
सांप्रतं देशस्यास्योपरि | तदन्यत्र यास्यामि | हिरण्यक्र आह-भद्र किं 
विरक्तेः कारणम्‌ । स आह-भद्र श्यताम्‌ । अत्र देशे महत्यानारष्ट्या 
दुभिक्षं संजातम्‌ । दुर्भिक्षत्वाजनो बुभुक्षापीडितः कोऽपि बलिमात्रमपि 
न प्रयच्छति । अपरं ग्रहे गृहे बुस्क्षितजनेर्विहड्रानां बन्धनाय पाशाः 
प्रयुणीकृताः सन्ति | अहमप्याणुःशेषतया at बद्ध उद्रितोऽस्मि । 
एतद्विरक्तेः कारणम्‌। तेनाहं विदेशं चलित इति वाष्पमोक्षं करोमि । 
हिरण्यक भाह-- अथ waren प्रस्थितः | स आह - अस्ति दक्षिणापथे 
वनगहनमध्ये महासरः | तत्र crurum: परमसुहत्कूमों मन्थरको 
नाम । स च मे मत्स्यमांसखण्डानि दास्यति । तद्भक्षणात्तेन सह ur 
षितगोष्टीछखमड्भवन्छुखेन काळे नेष्यामि । नाइमत्र विहङ्गानां पाञ्चब- 
न्घनेन कषयं द्रष्टुमिच्छामि | उक्तं च। 
अनाटाष्टेहते देशे wey च प्रलयं गते । 
धन्यास्तात न पशयन्ति देशभङ्गं कुलक्षयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
कोऽतिभारः समथोनां किं दूरं व्यव प्तायिनाम i 
को विदेश: सविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ॥ ९६ ॥ 
विद्वत्वं च नृपत्वं च नैव तुल्यं कदाचन | 
स्वदेशे पूज्यते राजा Agrada पूज्यते ॥ ९७ n 
हिरण्यक आह-यद्येवं तदहमपि त्वया स हागमिष्यामि । ममापि मह- 
दुःख वतेते । वायस आह--भोस्तव किं दुःखम्‌ । तत्कथय । हिरण्यक 
आह--भो बहु वक्तव्यमस्त्यत्र विषये । तत्रैव गत्वा सर्वं सविस्तरं कथ- 
यिष्यामि | वायस आह--अहं तावदाकाशगतिः । तत्कथं भवतो मया 
सह गमनम्‌ । स आह- यदि मे प्राणान्रक्षसि तदा स्वपृष्ठमारोप्य मां 
तत्र प्रापयिष्यति । नान्यथा मम गतिरस्ति | तच्छूत्वा सानन्दं वायस 
आह-यथेवं ,तढन्योऽहं यद्भवतापि सह तत्र काळं नयामि | आहं संपा- 
। तत्समारोह मम एं येन waa 
त्वां तत्सरः प्रापयामि | हिरण्यक आइ--उट्टीनानां नामानि श्रोतुमि- 
च्छामि । स आह-- 
संपातं विप्रपातं च महापातं निपातनम्‌ i 
वक्रं तियक्तथा चोध्वेमष्टमं ठघुसं्षकम्‌ ॥ १८ ॥ 
तच्छूत्वा हिरण्यकस्तत्क्षणादेव तदुपरि समारूढः । सोऽपि शने:- 


wake: | sana 
मयुणीकृताः सञ्जीङृताः | कः पर० नकोपीत्यथेः । आकाश गतिर्यस्य । 
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अनस्तमादाय : क्रमेण तत्सरः प्राप्तः । ततो लघुप- 
तनक मूषकाधिष्ठितं विलोक्य दूरतोऽपि देशकाळविदसामान्यकाकोय- 
मिति झात्वा सत्वरं मन्थरको जले प्रविष्टः । लघुपतनकोऽपि तीरस्थत- 
रुकोटरे हिरण्यकं FIAT शाखाग्रमारुद्य तारस्वरेण प्रोवाच-भो मन्थ- 
रक आगच्छागच्छ | तव मित्रमह लघुपतनको नाम वायसश्चिरात्सो* 
त्कण्ठः समायातः | तदागत्यालिङ्गय मास्‌ | उक्तं च 
कि चन्दनैः सकपूरेस्तुहिनैः किं च शीतलेः । 
सवै ते मित्रगात्रस्य कलां नाहेन्ति Testa t ९६ ॥ 
तथा च। gio 
केनाग्टतमिदं सृष्ट रद्वयम्‌। 
आपदां च परित्राणं शोकसंतापमेषजम्‌ ॥ ६० ॥ 
तच्छूत्वा निपुणतरं परिज्ञायं सत्वरं सलिलानिप्क्रम्य पुलकिततनु - 
रानन्दाश्रपूरितनयनो मन्थरकः प्रीवाच--एयेहि मित्र आलिङ्गय माम्‌ t 
चिरकालान्मया त्वं न सम्यक्परिज्ञातः। तेनाह सलिलान्तः प्रविष्ठ; । 


wd च 
यस्य न ज्ञायते वीर्य न कुलं न विचेष्टितम्‌ । 
न तेन संगतिं कृयोदित्युवाच बृहस्पातिः ॥ ६१ Ul 
एवमुक्ते लघुपतनको इक्षादवतीये तमालिङ्गितवान्‌ । अथवा साध्वि- 


अश्तस्य wait: किं कायक्षारनसं भवैः | 

चिरान्मित्रपरिभ्वङ्गो योऽसौ मूल्यविवजितः ॥ ६२ ॥ 
खं द्वावपि तौ विदितालिङ्जनौ परस्परं पुलकितशरीरौ BATT: सखु- 
पाविशे प्रोचतुरात्मचरित्रठत्तान्तम्‌ । हिरण्यकोऽपि मन्थरकस्य प्रणामं 
कृत्वा वायसाभ्यासे egre: | अथ तं समालोक्य मन्थरको लघुपत- 
नकमाह-भोः कोऽयं NAR: । कस्मात्त्वया भक्ष्यभूतो5पि एष्ठमारोप्या- 
नीतः । तन्नात्र स्वल्पकारणेन भाव्यम्‌ । तच्छूत्वा ढघुपतनकआह-- 
भोः हिरण्यको नाम मूषको$यम । मम सुह्रितीयमिव जीवितम्‌ | तत्कि 
बहुना | 

पजेन्यस्य यथा धारा यथा च दिवि तारकाः । 

सिक्त रिणवो यद्वत्सख्यया परिर्वाजताः ॥ ६२ ॥ 

संपातमुड्डीनं te तेन प्रस्थितः । चिरकालात्‌ चिरकालादसनादित्यर्थः | 

कायस्य क्षालने काल० तस्मात्संमवो येषां तैः । प्रभूतजलस्नानेनेत्यथे; । 
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गुणाः संख्यापरित्यक्तास्तद्वदस्य महात्मनः | 

परं निवेदमापन्नः संप्राप्तो5य तवान्किम्‌ ॥ ६४॥ 
मन्थरक आह--किमस्यं वैराग्यकारणम्‌ । वायस भाह-_प्टो मया । 
परमनेनाभिहितं यद्‌ बहु वक्तव्यमस्ति । aea गतः कथयिष्यामि | 
ममापि न निवेदितम्‌ ag हिरण्यक इदानीं निवेयतामुभयोरप्यावयो- 
स्तदात्मनो वैराग्यकारणम्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 


— —Ó— 


कथा १ | 

अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्य॑ नाम नगरम्‌। तस्य॒ नातिदूरे 
मटायतनं भगवतः श्रीमहादेवस्य | तत्र च ताम्रचूडो नाम पवित्राजकः 
प्रतिवसाति। स च नगरे भिक्षाटनं कृत्वा प्राणयात्रां समाचरति | भिक्षा- 
शेषं च तत्रेव भिक्षापात्र निधाय तद्विक्षापात नागदन्तेऽवलस्ब्य पश्चाद्रात्रो 
स्वपिति । प्रत्यूषे च तदन्नं कर्मकराणां दत्त्वा सम्यक्तत्रैव देवतायतने 
संमाजेनोपलेपनमण्डनादिकं समाज्ञापयाति। अरन्यास्मिन्नहनि मम बान्धः 
वर्निवेदितम्‌ स्वामिन्‌ मढायतने reat मूषकभयात्तत्रेव भिक्षापात्रे 
निहितं नागदन्तेऽवलस्वितं तिति सदैव । तद्भयं भक्षयितुं न TFA: | 
स्वामिनः पुनरगर्म्यं किमपि नास्ति । तत्कि छृथाटनेनान्यत्र । अद्य 
तत्र गत्वा यथेच्छं Borat तव प्रसादात्‌ | तदाकण्योहे सक-- 
लयृथपरिटतस्तत्क्षणादेव तत्र गतः । उत्पत्य च तस्मिन्मिक्षापात्रे 
समारूढः। तत्र भक्ष्यविशषाणि सेवकानां दत्त्वा पश्चात्स्वयमेव भक्षयामि t 
adai ait जातायां भूयः स्वगृहं गच्छामि । एवं नित्यमेव तदन भक्ष- 
यामि । परित्राजकोऽपि यथाशक्ति रक्षति । परं यंदैव निद्रान्तरित्ो भवति 
तदाहं तत्रारुह्यात्मकृत्यं करोमि । अथ कदाचित्तेन मम रक्षणार्थ महा- 
न्यत्नः कृतः । जर्जरवंशः समानीतः । तेन aS मम भयाद्विक्षापात्रं 
ताडयति | अहमप्यभक्षितेऽप्यन्ने प्रहारभयादपसपामि | एवं तेन सह 
सकलां रात्रिं विग्रहपरस्य कालो AMA | अथान्यस्मिन्नहनि तस्य मठे 
बृहत्स्फिट्ठामा परित्राजकस्तस्य सहत्तीथेयात्राप्रसज्ञेन पान्थः पा घुणिकः 
समायातः। ते दृष्टा प्रत्युत्थानविधिना संभाव्य प्रतिपत्तिपूवेकमभ्याग- 
तक्रियया नियोजितः । ततश्च रात्रावेकत्र कुशसंस्तरे gait went धर्म- 
कथां कथयितुमारन्यो | अथ बृहत्स्फिकथागोष्टीप स ताम्रचूडो मूषकत्रा- 


._ सेमाजेन्मण्डनानि आदी यस्य ०दिकँ तत्‌ । निद्रान्तरितो umm Rh तत्‌ | निद्रान्तरितो Parra: | 
्रतिपत्तिरादरः पूर्वा यस्मिन्‌ कमणि तदथा तथा । 


१ प्राधूणिकःन TT ERT TR 
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साथ व्याक्षिप्रमना जजेरवेशेन Ararat ताङयैस्तस्य शून्य प्रतिवचर्न 
प्रयच्छाते । तन्मयो न किंचिदुदाहरति | अथासावभ्यागतः परं RT- 
श्षपागतस्तसुवाच--भोस्ताख्रछूड परिशातस्त्वं सम्यङ्‌ न छत । तेन 
मया सह mn न जल्पसि । तद्रात्रावपि en wi त्यक्त्वान्यत्र मठे 
धास्यामि | wk 'च-- 
शद्यागच्छ समाश्रयासनमिर्द कस्माधिराइ श्यसे 
का वाताँ अतिदुर्बलो5सि कुशलं प्रीतोऽस्मि ते quema t 
एवं ये सज्ञषपागतान्प्रणायेनः प्रह्ादयन्त्यादरा- ` 
तेषां युक्तमशङ्कितेन मनसा हम्यांणि गन्तुं सदा ॥ ६१ ॥ 
Wet यत्रागतं दृष्टा दिशो वीक्षेत वाप्यधः d 
सत्र ये सदने यान्ति ते शङ्गराहिता sat: ॥ ६६ ॥ 
नाभ्पुत्थानक्रिया यत्र नालापा मधुराक्षराः | 
गुणदोपकथा नेव तत्र हम्य न गम्यते ॥ ६७॥ 
तदैकमठप्राप्यापि त्वं गर्वितः । त्यक्तः सहत्लेहः । नेतद्वेत्सि यत्तया 
मठाश्रयव्याजेन नरकेपाजन कृतम्‌ । उक्तं च--. 
नरकाय मतिस्ते चेत्पौरोहित्यं समाचर | 
वर्ष यावर्क्िमन्येन मठचिन्तां दिनत्रयम्र ॥ ६८ ॥ 
wae शोचितब्यस्स्वं गवे गतः । तदहं त्वदीयं मठं परित्यज्य या- 
स्यामि | अथ तच्छूत्वा भयत्रस्तमनास्तान्न चूङस्तद्ववाच —भो भगवन्‌ 
मेवं वद । न त्वत्समोऽन्यो मम उहत्कश्रिद्स्ति। परं तछूयतां गोषषठी- 
ज्ञेथिल्यकारणम्‌। एष दुरात्मा मूषकः प्रोत्रतस्थाने तमपि भिक्षापात्र - 
चुन्हुत्यारोहति भिक्षाशेष च तत्रस्थं भक्षयति । तदभावादेव मठे मार्जेन- 
क्रियापि न भवति । तन्मूषकरत्रासाथेमेतेन dier भिक्षापात्रं sgag- 
इयामि । नान्यत्कारणमिति | अपरमेतत्कुतूहरं पश्यास्य दुरात्मनौ 
यम्मार्जारमकेटादयोऽपि तिरस्कृता अस्योत्पतनेन। बृहत्स्फिगाह — अथ 
ज्ञायते तस्य बिलं कस्िस्तत्प्रदेशे । ताम्रचूड आह-भगवन्‌ न वेनि 
सम्यक । स आह- ननं निधानस्योपरि तस्य feat निधा नोष्मणा 
प्रकूदेते | उक्तं च¬ 
ऊष्मापि वित्तजो ste तेजो नयाति देहिनाम्‌ । 
कि एनस्तस्य संभोगस्त्यागकर्मेसमन्वितः ॥ ६९॥ 
झूत्यमनर्थकम्‌ | पोरोदित्ये पुरोहितस्य कमे । sata उन्नतं प्रोन्न तमत्युचचम्‌ | 
aged उत्पतनसंरम्म॑ करोति । 


? ज्ञता कृता, 
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तथा E 
नाकस्माच्छाण्िली मातविक्रीणाति तिलैस्तिलान्‌ । 
छदश्नितानितरेयन हेतुरत्र भविष्याते ॥ ७०॥ 
ताम्रचूड आह--कथमेतद्‌ । स आह-- 


कथा २। 
यैदहं कस्मित्रित्स्थ.ने प्राटदकाळे ब्रतग्रहणनिमित्त कैचिद्राह्मणं ar 
सार्थ प्राथितवान्‌ | ततश्च तद्वचनात्तेनापि श॒ुक्षषितः सुखेन देवाचेनपर- 
स्तिशामे । अथान्यस्मिन्नहनि प्रत्यूषे प्रबु्ोऽहं ब्राह्मणबाह्मणीसंवादे 
दत्तावधानः शटणोमि | तत्र ब्राह्मण आह- ब्राह्मणि प्रभाते दाक्षिणायन- 
लंक्रान्तिरनन्तदानफलदा भविष्यति । तदहं प्रतिग्रहार्थं ग्रामान्तरं या- 
स्यामि । त्वया ब्राह्मणस्येकस्य भगवतः सु्येस्योदेशेन किंचिद्रोजनं दात- 
व्यम्‌ । अथ तच्छूत्वा ब्राह्मणी परुषतरवचनेस्तं भत्सयमाना प्राह-कुतस्ते 
दाखियोपहतस्य भोजनप्राप्तिः। ताक न रूजस एवं ब्रुवाणः । अपि च 
न मया तव हस्तलग्रया HA eed ga न मिष्टानस्यास्वादनं न चच 
हस्तपाइकण्ठादिभूषणम्‌ | तच्छ्रत्वा भयत्रस्तोऽपि विप्रो मन्दं मन्द्‌ प्राह- 
ब्राह्मणि नेतद्युज्यते वक्तम्‌ । उक्तं च-- 
ग्रासादपि तदं च कस्मान्नो SISTI । 
इच्छाइरूपो विभवः कदा कस्य भविष्यति ॥ ७१॥ 
SARI भूरिदानेन यळभन्ते फलं किल । 
दरिद्रस्तच्च काकिण्या प्राध्रुयादिति नः श्रतिः ॥ ७२ ॥ 
दाता लघुरपि सेव्यो भवाति न कृपणो महानपि सम्या i 
कूपोऽन्तःस्वादुजलः प्रीत्यै लोकस्य न erg: ॥ ७३ ॥ 
तथा च। अकृतत्यागमहिना मिथ्या किं राजराजशब्देन | 
गोप्तारं न निधीनां कथयन्ति महेश्वरं विबुधाः ॥ ७४ ॥ 
अपि at. सदादार्नेः परिक्षीणः शस्त एव करीश्वरः। 
अदानः पीनगात्रोऽपि निन्द्य एव हि गदेभेः ॥ ७९ ॥ 
नास्ति अन्तः यस्य तदन्तम्‌ । दानस्य फळं दानफलं अतन्तं च तद्‌ दान- 
qa sod ददाति अ०दा । यद्विधिवद्दीयते तस्य ग्रहणं प्रतिग्रहः । लश्चितान्‌ 
कण्डनादिना संस्कृतान्‌ | अकृतः त्यागस्य महिमा यस्मिन्‌ तेन । राज्ञां रजा राज- 
राजो महाराजः । पक्षे राज्ञां यक्षाणां राजा कुबेरः | 
१ कार्यम, २यदा, ३ Wl. ४ सदा दानप, ५ अस्मात्परामैदं पद्यमाधिक 
कृचित्‌-सुझीलोऽपि JSR यात्यदानादधो घट: । पुनः कुब्जापे काणा पि 


दानादुपरि कर्कटी ॥ 
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यच्छ ञ्जरमपि जलदो ASIA सकलकोकस्य। 
नित्यं प्रसारितकरो मित्रोऽपि न वीक्षितुं शक्यः ॥ ७६ tt 
एवं meat दारिद्रःयाभिभूतेरपि स्वल्पात्स्वल्पतरं काले पात्रे च देयम्‌ । 
उक्तं च- सत्पात्रं महती श्रद्धा देशे काळे यथोचिते । 


यदीयते विवेकज्ञस्तदनन्ताय कल्पते ॥ ७७॥ 
तथा at 
अतितृष्णा न कतंव्या तृष्णां नेव परित्यजेत्‌ । 
अतितृष्णाभि भूतस्य चूडौ भवति मस्तके ॥ ७८ ॥ 
ब्राह्मण्याइ-कथमेतत्‌ | स आह-- 


कथा ३। 


अस्ति कस्मिंञचिद्वनोदेशे कञ्चिस्पुलिन्दः। स च पापाद्धि mud वनं We 
ति प्रस्थितः । भथ तेन प्रसपंता महानञ्जनपर्वताशिखराकारः क्रोडः 
समासादितः । तं दृष्टा कणोन्ताकृष्टनिशितसायकेन समाहतः । तेनापि 
कोपाविष्टेन चेतसा बालेन्दुद्युतिना देष्टांग्रण पाटितोदरः पुलिन्दो गताख- 
भूतलेऽपतत्‌ | अथ Seas व्यापा शकरो5पि शरप्रहारवेदनया पञ्चत्वं 
गतः | एतस्मिन्नन्तरे कञ्चिदासन्नम्रत्यः शयगालो निराहारतया पीडित 
इतस्ततः परिश्रमंस्तं प्रदेशमाजगाम | यावद्वराहएलिन्दौ द्वावपि पश्यति 
तावस्प्रहष्टो व्यचिन्तयत्‌-भोः साइक्रूलो मे विधिः। तेनेतदप्यचिन्तितं 
भोजनञ्ज पस्थितम्‌ । अथवा साथ्विदसुच्यते-- 

अङृतेऽप्युद्यमे पुसामन्यजन्मकृतं फलम्‌ | 
शुभाशुर्भ समभ्येति विधिना संनियोजितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तथा al 
यस्मिन्देशे च काले च वयसा यादृशेन च । 
कृतँ शुभाशुभं कमं तत्तथा तेन STA ॥ 4o ॥ 

तदहं तथा भक्षयामि यथा बहुन्यहानि मे प्राणयात्रा भवति । तत्ताव्‌- 

देवं त्रायुपाशं धद्ुष्कोटिगतं भक्षयामि | sd च-- 
शनैः शनेश्च भोक्तव्यं स्वयं वित्तस॒पारजितम्‌ । 
रसायनमिव प्राज्ञेहैलया न कदाचन ॥ <१ ॥ 

प्रसारिताः कराः किरणा येन। पक्षे करो इस्तः प्रतिग्रहार्थम्‌ p अनन्ताय निः= 
Za: । पुलिन्दः शबर: | पापद्धिसृंगय़ा । प्रसर्पता मता | अज्ञनपरवेत- 
शिखरस्थेव आकारो यस्य | बाहेन्दुशचनद्रकला तस्येव ययुतियेस्य । गता sud 
यस्य । तत्तावत्‌ तस्मात्प्रथमम्‌ | 


१ देशकालं यथोचितम्‌. २ शिखा. 
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इत्येवं मनसा नोश्रित्य चा पचाटितकोटिं सखमध्ये प्रक्षिप्य eng भ- 
क्षितु प्रदत्तः । ततश्च ज्ञेटिति पाशे तालदेश Aad चापकोरिर्मस्तकम- 
ध्येन निष्क्रान्ता । सोऽपि तद्वेदनया तत्क्षणान्म॒तः | अतोऽहं ब्रवीमि-- 
अतितृष्णा न कतेव्या इति । स पुनरप्याह-ब्राह्मणि न ge भवत्या । 

आयुः कमे च वित्तं च विद्या निथनमेव च । 
_ पञ्चैतानि हि सृज्यन्ते गर्भस्थस्यैव देहिनः ॥ ८२॥ 

mug सा तेन प्रबोधिता ब्राह्मण्याह- 424 तदस्ति मे gi स्तोक- 
तिङराशिः | ततस्तिळाङु न्चित्वा Regia ब्राह्मणं भोजयिष्यामीति | 
ततस्तद्वचनं Qa ब्राह्मणो ग्रामं गतः | सापि तिलाइुष्णोदकेन dad 
sitet सयातपे दत्तवती । अत्रान्तरे तस्या ग्रृहकमंव्यग्रायास्तिलानां 
मध्ये कश्रित्सारमेयो मूत्रोत्सर्ग चकार । तं दृष्टा सा चिन्तितवती-- 
अहो नैपुण्यं पश्य पराङ््ुखीभतस्थ RARE तिला अभोज्याः FAT: | 
तदहमेतान्समादाय कस्यचिठ्ठहं गत्वा छन्चितेरछन्चितानानयामि i 
सवाऽपि जनोऽनेन विधिना प्रदास्यति इति । अथ यस्मिन्गृहदेऽहं भिक्षार्थं 
प्रविष्टस्तत्र गृहे सापि तिलानादाय प्रविष्टा विक्रयं कतुम्‌ । आह च-- 
Taig कशिदछम्चितैछरन्चितांस्तिलान्‌ | अथ तद्रहग्रहिणी we प्रविष्टा 
याव दछञ्चितेछेक्चितान्शृह्याति तावदस्याः पुत्रेण कामन्दकीशःख AA 
व्याहतम्‌- मातः अग्राह्याः खल्विमे तिलाः | नास्या अल॒न्चितलद्विता 
mE: । कारणं किंचिद्गविष्यति । तेनेषाछन्चितेछठन्चतान्प्रयच्छाति। 
तच्छूत्वा तया परित्यक्तास्ते तिलाः। अतोऽहं ब्रवीमि-नाकस्माच्छा- 
Res मातः-इति li एतदुक्त्वा स भूयोऽपि प्राइ-अथ ज्ञायते तस्य 
क्रमणमागेः | ताम्रचूड भाइ-भगवन्‌ ज्ञायते! यत एकाकी न समा- 
ग च्छति | किंत्वसंख्ययृथपरिइतः पञ्यतो मे परिश्रमन्नितस्ततः gia- 
मेन सहागच्छति याति च । अभ्यागत आह-अस्ति किंचित्खनित्रकम्‌ | 
स आह बाढमस्ति | एषा सवेलोहमयी स्वहस्तिका | अभ्यागत आइ 
ताई प्रत्यूषे त्वया मया सह Wins येन द्वावपि जनचरणामलिनायां 
भूमौ तत्पदाउसारेण गच्छावः। मयापि तट्टचनमाकण्यं चिन्तितम्‌-अहो 
विनष्टोऽस्मि यतोऽस्य साभिप्रायवचांसि श्रूयन्ते । zat यथा निधानं 
ज्ञातं तथा दुगमप्यस्माकं ज्ञास्यते | एतदभिप्रायादेव ज्ञायते । उक्तं च- 


स्तोकः तिलानां राशिः । अनेन विधिना विनिमयेनेत्यर्थः । कामन्दकीञास् 
कामन्दकप् णीते नीतिशा० | जनचरणेः चरणन्यासैः salwar तस्यां । अभि- 
प्रोयेण साहितानि साभिप्रायाणि तानि च वचांसि । भमिप्रायात्‌ हृद्रतमावात्‌ । 
ME tne nb ope MR, 


ET २ रथात. र 


मिन्रपाप्तिकंस i 


लकूदापि दृष्टा पुरुषं विबुधा जानन्ति सारतां तस्य । 
हस्ततुलयापि निपुणाः पलप्रमाणं विजानन्ति ॥ 63 ॥ 
वाञ्छेव सूचयति पूवेतर भविष्य 
पुंसां यदन्यतनुजं agi spi at! 
विज्ञायते शिश्वु रजातकलापाचिह्नः 
प्रत्युदूलैरपस रन्‍्स रसः कलापी ॥ ८४ Ul 
ततोऽहं भयत्रस्तमनाः सपरिवारो दु्गमागे परित्यज्यान्यमागेण गन्तुं 
gaa: | सपरिजनो यावदप्रतो गच्छामि तावस्संमुखो बृहत्कायो माजो- 
रः समायाति । स च मूषकडन्दमवलोक्य तन्मध्ये सहसोत्पपात | अथ 
ते मूषका मां कुमागेगामिनमवोक्य गहेयन्तो हतशेषा रुधिरङ्गावितव- 
सुंधरास्तमेव दुग प्रविष्टाः | अथवा साध्विदमुच्यते 
छित्त्वा पाशमपास्य कूटरचनां भङक्त्वा बलाद्वागुरां 
पर्येन्ताग्रि्िवाकलापजटिलान्निगत्य दूरं वनात्‌ | 
व्याधानां शरगोचरादपि जवेनोत्पत्य MATT: 
कुपान्तः पतितः करोतु विधुरे किंवा विधौ पोरुषम्‌ ॥ ८९ ॥ 


अथाहमेकोऽन्यत्र गतः । शेषा मुदतया तत्रेव दुगे प्रविष्टाः । अत्रा- 
न्तरे स दृष्टपरित्राजको रुधिरबिन्दुचचितां भूमिमवलोकय तेनेव दुगेमा- 
गैणागत्योपस्थितः । ततश्च स्वहस्तिकया खनितुमारब्धः । अथ तेन 
aaa mi तान्नधानं यस्योपरि संदैवाहं कृतवसतिर्यस्योष्मणा महा- 
दुगेमपिः गच्छामि । ततो हष्टमनास्ताम्रचुडमि दमूचेऽभ्यागतः- भो भग- 
वन्‌ इदानीं स्वापहि Aag: । अस्योष्मणा मूषकरते जागरणं संपाद- 
यति | agra निधानमादाय मठाभिसुखं प्रस्थितो द्वावपि । अहमापि 
यावत्रिधानर हित स्थानमागच्छामि तावदरमणीयश्चद्वेगकारकं तत्स्थानं 
वीक्षितुमपि न शक्नोमि | अचिन्तयं च-किं करोमि क़ गच्छामि । कथं मे 
स्यान्मनसः प्रशान्तिः। एवं चिन्तयतो महाकष्टेन स दिवसो व्यतिक्रान्तः | 
अथास्तमितेऽके सोद्वेगो निरुत्साहस्तस्मिन्मठे सपरिवारः प्रविष्टः | 

हस्तेन तुला तोळनं तया । अन्यतनुं पूवेजन्मक्रतमित्यथेः | अजातं कलाप एव 
fud यस्य सः । ayy: प्रत्युद्वतयथा5ातपदेरपसरन्‌ निवतेमानः कलापी 
इति विज्ञायते । ad समूहं । कुत्सितोऽयथाथल्वान्मागेः कुमागेः तेन गच्छतीति 
कुमागेगामी तम्‌ । रुधिरेण sifa वसुन्धरा येः | कृतमुन्माथः। वायुरा जाल- 
विशेषः p पयेन्ते अम्रिद्विखाः पयेन्ता०्खाः तासां कलापः eque wes 
तस्मात्‌ । विधुरे प्रतिकूले । 


३ करोतिः २ निधानमाग० 


114 पञ्चतन्त्र 


अथास्मत्परिग्रद्दशब्दमाकण्ये ताञ्रचृडोऽपि भूयो भिक्षापात्रं ज्जरवंशेन 
ताडयितुं प्रदत्तः । अथासावभ्यागतः प्राह- सखे किमद्यापि निःशङ्को 
न निद्रां गच्छसि । स आह--भगवन्‌ भूयोऽपि समायातः सपरिवारः स 
दुष्टात्मा सूषकः। तद्गयाजजेरवंशेन भिक्षापात्रं ताडयामि । ततो विह- 
स्याभ्यागतः प्राह-सखे मा भेषीः । वित्तेन सह गतोऽस्य कूदेनोत्साहः | 
सर्वेषामपि जन्तूनामियमेव Rafe: | उक्तं च-- 

यंदुत्साही सदा Web: पराभवति यज्जनान्‌ । 

aged वदेद्वाक्यं तत्सर्वं fast बलम्‌ ॥ ८६ ॥ 

अथाहं तच्छुत्वा कोपाविष्टो भिक्षापात्रश्चदिइय विशेषादुत्कूर्देतो5प्राप्त 

एव भूमौ निपतितः। तच्छूत्वासौ मे age ताम्रचूडझ॒वाच--भोः 
qui पश्य कौतूहलम्‌। आह च-- 

sm बलवान्सवों अर्थयुक्तः स पण्डितः। 

quqd मूषक व्यर्थं स्वजातिः समतां गतम्‌ || ८७॥ 

तत्स्वपिहि a omes | यदस्योत्पतनकारणं तदावयोहेस्तगत॑ 

ज्ञातम्‌ | अथवा साध्विदसुच्यते-- 

ष्ट्राविरहितः सपो मदहीनो यथा गजः। 

तथार्थेन विहीनोऽत्र पुरुषो नामधारकः ॥ ८८॥ 

तच्छूत्वाहं मनसा विचिन्तितवान्‌-यतोऽङ्ुलिमात्रमपि कूदेनशक्ति- 
नोस्ति तिगर्थेहीनस्य एरुषस्य जीवितम्‌ | उक्तं u— 

अर्थेन च विहीनस्य एुरुषस्यालपमधेसः। 

उच्छिद्यन्ते क्रियाः सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा ॥ ८९॥ 

यथा काकयवाः प्रोक्ता यथारण्यभवास्तिलाः । 

नाममात्रा न सिद्धो हि धनर्हानास्तथा नराः ॥ ९०॥ 

सन्तोऽपि न हि राजन्ते दरिद्रस्येतरे गुणाः i 

आदित्य इव सूतानां श्रीयुणानां प्रकाशिनी ॥ ९१॥ 

न तथा बाध्यते लोके प्रकृत्या निर्धनो जनः। 

यथा द्रव्याणि संप्राप्य तेविद्दीनः सुखे Raa: ॥ ९२॥ 

शुष्कस्य कीटखातस्य वह्विदग्धस्य aaa | 

तरोरप्यूषरस्थस्य वरं जन्म न चार्थनः ॥ ९३॥ 

शङ्कनीया हि aaa निष्प्रतापा दरिद्रता | 

डपकतुंमपि प्राप्तं निःस्वं संत्यज्य गच्छति ॥ ९४॥ 


Wei: ATTN उत्साहवानू | अल्पा मेधा यस्य सोल्पमेधाः तस्य । 
१ gata. 


मित्रत्रातिकम | 


उन्नम्योन्नम्य aaa निधेनानां मनोरथाः | 
इद्येष्वेव लीयन्ते विधवार्तास्तनाविव ॥ ९९॥ 
व्यक्ते५पे वासरे नित्यं दोगेत्यतमसाइतः | 
अग्रतोऽपि स्थितो यत्नान्न केनापीह दृश्यते ॥ ९६ ॥ 
एवं विळप्याहं भग्नोत्साहस्तन्निधानं गण्डोपधानीकेतं दृष्टा स्तं दुग 
प्रभाते गतः । ततश्च मद्भत्याः प्रभाते गच्छन्तो मिथो जल्पन्ति 
अहो असमथोऽयस॒दरपूरणेऽस्माकम्‌. | केवलमस्य sem बिडाला- 
दिविपत्तयः | तत्किमनेनाराधितेन | उक्तं च 
यत्सकाशान्न लाभः स्यात्केवलाः स्यार्विपत्तयः | 
स स्वामी दूरतस्त्याज्यो विशेषादलुजीविभिः ॥ ९७ ॥ 
एवं तेषां वचांसि श्रत्वा स्वदुर्ग प्राविषटोऽहम्‌। यावन्न कश्चिन्मम सं- 
बुखेऽभ्येति तावन्मया चिन्तितम्‌ धिगियं दरिद्रता । अथवा साध्वि- 
दखुच्यते-- 
सतो दरिद्रः पुरुषो ud मेथुनमप्रजम्‌। 
मृतमश्रोत्रियं आं मृतो यक्षस्त्वदक्षिणः॥ ९८ ॥ 
एवं मे चिन्तयतस्ते त्या मम शत्रूणां सेवका जाताः । ते च मामे 
किने दृष्टा विडम्बनां gaa | अथ मयैकाकिना योगनिद्रां गतेन 
भूयो विचिन्तितम्‌- यत्तस्य कृतपस्विनः समाश्रयं गत्वा तरेण्डोपधान- 
वर्तिकृतां वित्तपेटां शनेः शनौर्वदाये तस्य निद्रावशं गतस्य ep तद्विः 
त्तमानयामि येन भूयोऽपि मे वित्तप्रभावेणाधिपत्यं पूवेवद्भविष्याति । 
उक्त च-- 
व्यथयन्ति परं चेतो मनोरथशतेजेनाः | 
नानष्टानेचनेहीनाः कुजा विधवा इव ॥ ९९ ॥ 
Aiet देहिनां दुःखमपमानकरं परम्‌। 
येन स्त्रैरपि मन्यन्ते जीवन्तोऽपि मृता इव ॥ १००॥ 
दैन्यस्य पात्रतामेति पराभूतेः परं पदम्‌। 
विपदामाश्रयः शश्वदौरगत्यकषीकृतः ॥ १०१ ॥ 
लजन्ते बान्धवास्तेन संबन्धं गोपयन्ति च। 
मित्राण्यामित्रतां यान्ति यस्य न स्युः कपदेकाः ॥ १०२ ॥ 
मूर्त लाघवमेवेतदपायानामिदं TEA | 
पयोयो मरणस्यायं निर्धनत्वं शरीरिणाम्‌ ॥ १०३॥ 


दुगैतेमीवो दोरगत्यं दार्यं तदेव तमस्तेन । श्रद्धा अत्रास्तीति श्राम्‌ d 
गण्डोपधाने वतेते तथा कृताम्‌ Visa कलुषीकृतो मालिन्यं प्रापितो नरः d 


१ यङ्क, X तदण्डो, 
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अजाघूलिरिव त्रस्तैमाज॑नीरेणुवजनेः | 
दीपखद्रोत्थच्छायेव त्यज्यते निघेनो जनेः ॥ १०४ ॥ 
शोचावशिष्टयाप्यस्ति किंचित्कार्य क्चिन्मृदा | 
निधेनेन जनेनेव न तु किंचत्प्रयोजनम्‌॥ १०५ ॥ 
अधनो दातुकामोऽपि संप्राप्रों चनिनां qa । 
मन्यते याचको5य Praia खळ देहिनाम्‌ ॥ १०६ ॥ 
अतो वित्तापहारं विदधतो यदि मे zem स्यात्तथापि शोभनम्‌। 
उक्ते च-- 
स्ववित्तहरणं दृष्टा यो हि रक्षत्यसून्नरः | 
पितरोऽपि न Tara aed सलिलाञ्जलिम्‌ ॥ १०७ tl 
तथा al 
TAY ब्राह्मणार्थे च स्रीवित्तहरणे तथा | 
प्राणांस्त्यजति यो युद्धे तस्य लोकाः सनातनाः ॥ १०८ |i 
एवं निश्चित्य रात्रौ तत्र गत्वा निद्रावश्सुपागतस्य पेटायां मया दिदं 
कृतं यावत्तावत्प्रबुद्धो दुष्टतापसः | ततश्च जजेरवंशप्रहारेण शिरसि 
ताडितः कथंचिदाय॒ःशेषतया निर्गतोऽहं न म्रतश्च । उक्तं च-- 
प्राप्तव्यमर्थ लभते मचुष्यो देवोऽपि d लङ्कयितं न शक्तः। 
तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम्‌ ॥१०९॥ 


काककूमों एच्छतः-कथमेतत्‌ | हिरण्यक आह 


कथा ४। 

अस्ति करिंम्श्रिन्नगरे सागरदत्तो नाम वणिक्‌ । तत्सूनुना रूपकश- 
तेन विक्रीयमाणः पुस्तको गृहीतः | तस्मिश्च लिखितमस्ति 

प्राप्तव्यमर्थं लभते HASH देवोऽपि ते Sela न शक्तः | 

तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम्‌ ॥११०॥ 

तहृट्टा सागरदत्तेन ATH: gega कियता मूल्येनष पुस्तको 
गृहीतः | सोऽन्रवीत्‌-रूपकशतेन | तच्छत्वा सागरदत्तोअवीत्‌ - थिङू 
मूख खं लिखितेकशोकं steak रूपकशतेन EUH एतया Gu 
कथं द्रव्योपाजनं करिष्यसि | तदद्यप्र्रति त्वया मे ग्रहे न 
प्रवेष्टव्यम्‌ । एवं निभत्स्यं गहान्निःसारितः । स च तेन निवेदेन 
विप्रकृष्टं देशान्तरं गत्वा किमपि नगरमासादावस्थितः। अथ कतिपय- 

azar उत्तितीति खद्रोत्था । दीपेन सद्रेत्थादी० सा चासौ छाया इव। शो 


चादवशिष्टा शोना | WIE द्रव्यानयनम्‌ t 
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दिवसेस्तत्वगरानिवासिना केनाचिदसों पृष्टः-कुतो भवानागतः | ।कैंनोम- 
Way वेति । असावन्रवीत--प्राप्तव्यमर्थं लभते मतुष्यः । अथान्येनापि 
पृष्टेनानेन तथैवोत्तरं दत्तम्‌। एवं च तस्य नगरस्य मध्ये TTT 
इति तस्य प्रसिद्ध नाम जातम्‌ । अथ राजकन्या चन्द्रवती नामाभिनव- 
रूपयौवनसंपन्ना सखीद्वितीयैकास्मिन्महोत्सवदिवसे नगरं निरीक्षमा- 
णास्ति | तत्रैव च कश्चिद्राजपुत्रोऽतीवरूपसंपन्नो मनोरमश्च कथमपि 
तस्या दुष्टिगोचरे गतः। तइशनसमकालमेव कुछमबाणाइतया तया निज- 
सर्यीभहिता- सखि यथा किलानेन सह समागमो भवति तथा 
स्वया यतितव्यम्‌ । एवं च श्रत्वा सा सखी तत्सकाशं गत्वा शीघ्रमत्र- 
वीघ--यदहे चन्द्रवत्या तवान्तिकं प्रेषिता । भणितं च त्वां प्राति तया 
यन्मम त्वदशनान्मनोभवेन पाश्रेमावस्था कृता | तथदि शीघ्रमेव मद- 
न्तिके न समेष्यसि तदा मे मरणं शरणम्‌ । इति श्र॒त्वां तेनाभिहितम्‌ 
quasy मया तत्रागन्तव्यं तत्कथय केनोपायेन प्रवेष्टव्यम्‌ | अथ स- 
ख्याभिद्वितम्‌- रात्रो सौधावलम्बितया दृढवरत्रया त्यया तत्रारोदव्यम्‌ | 
सोऽब्रवीत्‌-यध्येवं निश्चयो भवत्यास्तदहमेवै करिष्यामि | इति निश्रित्य 
सखी चन्द्रवतीसकाशं गता । अथागतायां रजन्यां स राजपुत्रः स्वच- 
तसा व्यचिन्त यत्‌- अहो महदकृत्यमे तत्‌ | उक्तं च-- 

गुरोः छतां मित्रभायां स्वामिसेवकगेहि नीम्‌। 

यो गच्छति पुमांछोके तमाहुह्मपातिनम ॥ ११३ ॥ 
अपरं च। 

अयशः प्राप्यते येन येन चापगातिभवेत्‌ | 

स्वर्गाच uua येन तत्कमे न समाचरेत्‌ ॥ ११२ ॥ 

इति सम्यग्विचाये तत्सकाशं न जगाम । अथ प्राप्तव्यमथेः पर्यट- 
zamn रात्राववलम्बितवरत्रां दृष्टा कोतुकाविष्टह्ृदयस्तामाल- 
म्ब्याधिरूदः। तया च राजपुत्र्या स एवायमित्या्वस्तचित्तया लान- 
खादनपानाच्छाइनादिना संमान्य तेन सह शयनतलमाश्रितया तदङ्क 
संस्परेसंजातहपरोमान्चितगात्रयोक्तम्‌ -युष्मदशेनमात्रादरक्तया मया- 
त्मा प्रदत्तोऽयम्‌ । त्वद्वज मन्यो भतो मनस्यपि मे न भविष्याति इति। 
तत्कस्मान्रया सह न ब्रवीषि । सोऽब्रवीत्‌ - प्राप्तव्यमर्थं लभते | मनुष्यः। 
कुसुमबाणः कामः। कुसुमानि वाणा यस्य । तदु्त-अरविन्दमशोकं च चूतं च 

नवमछिका । नीलोत्पलं च पञ्चैते पत्रवाणस्य सायकाः ॥ बरह्माणं हन्तीति ब्रह्मवाती 
लम्‌ । कोठुकेनाविष्ट हृद्य यस्य । तस्य अङ्गानि तदङ्गानि तेषां संस्पशैन संजातः 
azoa: स चासौ दषेश्च तेन रोमाञ्चितानि गात्राणि यस्याः । 


१ नामा त्तम्‌, 
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इत्युक्ते तयान्योऽयामीति मत्वा धवळगृहादुत्तायं gT: | स तु खण्डदैवकु- 
छै गत्वा ga: । अथ तत्र कयाचित्स्वेरिण्या दत्तसंकेतको थावइण्डपा- 
शकः प्राप्तस्तावदसो पूवेसुप्तस्तेन दृष्टो रहस्यसंरक्षणारथमाभिहितश्च- 
को भवान्‌ । सोऽन्रवीत्‌- प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यः | इति श्रत्वा दण्ड- 
पाशकेनामिहितम्‌-यच्छन्यं देवग्रहमिदम । तदत्र मदीयस्थाने गत्वा 
स्वपिहि । तथा प्रतिप समातिविपर्यांसादन्यशयने सप्त:। अथ तस्य रक्ष- 
कस्य केन्या विनयवती नाम रूपयौवनसंपन्ना कस्यापि एरुषस्यालरक्ता . 
संकेतं दत्त्वा तत्र शयमे सप्तासीत | अथ सा तमायातं दृष्टा स एवायम- 
स्मद्ठळभ इति रात्रो घनतरान्धकारव्यामोहितोत्थाय भोजनाच्छादनादि- 
क्रियां कारयित्वा गान्धवंत्रिवाहेनात्मानं विवाहयित्वा तेन समं शयने 
स्थिता विकसितवदनकमला तमाह - किमद्यापि मया सह विश्रब्धं भ- 
ara ब्रवीति | सोऽन्रवीत्‌- प्राप्तव्यमर्थं लभते मर॒ष्यः | इति uem तया 
चिन्तितम्‌ यरकायेमसमीक्षितं क्रियते तस्येटृक्फलविपाको भवतीति | 
एवं aza सविषादया तया निःसारितोऽसौ । स च यावद्वीथीमार्गेण 
गच्छति तावदन्यविषयवासी वरकीर्तिनांम वरो महता वादयशब्देनागच्छ- 
ति । प्राप्तव्यमथोऽपि तेः समं गन्तुमारब्धः। भथ यावत्प्रत्यासन्ने लग्न- 
समये राजमार्गोसन्रश्रेश्ग्रिहद्दारि रचितमण्डपवेदिकायां कृतकौतुकम- 
ङलवेशा वणिबसतास्ते तावन्मदमत्तो हस्त्यारोहं हत्वा प्रणश्यज्ञनको- 
लाइलेन ले.कमाकुलयेस्तमेवोदेशं प्राप्तः । तं च pr सवें वरालुयायेनो 
वरेण सह प्रणश्य दिशो sr: | अथास्मिन्नवसरे भयतरललोचनामेका- 
किनीं कन्यामवलोक्य मा भेषीरहं परित्राता इति md स्थिरी- 
कृत्य दक्षिणपाणो संगृह्य महासाहसिकतया प्राप्तव्यमर्थः परुषवाक्येहे- 
Rat निर्भेरिसतवान्‌ । ततः कथमपि . देवयोगादपयाते हस्तिनि याव 
त्सहद्वान्धवोऽतिक्रान्ते लग्रसमये वरकीर्तिरागच्छति तावत्तां कन्याम- 
न्यहस्तगतां दृ REO इवशुर विरूद्धामिदं agreed यन्मह्यं N- 
दाय HINTS प्रदत्तेति | सोऽब्रवीत्‌-भोः अहमपि हस्तिभयपलायितो 
wa: सहायातो न जाने किमिदे gem । इत्यभिधाय दुहितरं sear 
च्चः-वत्से न त्वया सुन्दरं कृतम्‌। तत्कथ्यतां कोऽयं इत्तान्तः । सात्र 
वीत्‌- यदहमनेन प्राणसंशयाद्रक्षिता तदेनं खुकत्वा मम जीवन्त्या नान्यः 

सवेन ईरितुं शीलमस्याः सा स्वैरिणी तया । अतिशयेन घनः घनत्रः स चासौ 
अन्धकारश्च तेन व्यामोहिता | वदनमेव कमलं वद० विकसितं वदनकमलं यस्याः | 
राजमागेस्यासन्नं Used च तत्‌ ABE च तस्य द्वारे adalah 4qe- 
"hp यस्याः। प्राणानां संशयः प्रा०्यः तस्मात्‌ । 


१ THAT २ न्यवेनाति० तिनागत्य, 


मित्रप्रासिकम t 119 


वाणि ग्रहीष्यति इति अडेन वातोव्यतिक्रेण रजवीव्पुडा । अय प्रा ° 
तस्त्र संजाते महाजनेसमवाये वातोव्यतिकरं TAT राजदुद्दिता aR- 
शमागत।। कर्णपरम्परया खुत्वा दण्डपाशकछतापि तंत्रेवागता | अथ 
ते महाजनसमतायं चत्वा राजापि तत्रैवाजगाम । प्राप्तव्यमर्थं प्राइ= 
भोः ered कथय । कीदृशोऽसौ इत्तान्तः। अथ सोऽब्रवीत्‌--प्राप्तव्यः 
मर्थ लभते eq: इति। राजकन्या स्मृत्वा प्राह--देवो$पि ते लङ्घयितुं न 


n 


शक्तः इति | ततो दण्डपाशकखताबवीत्‌--तस्मान शोचामे न विस्मयो 
भे इति | तमखिललोकटत्तान्तमाकण्ये वणिकछतान्रवीत्‌--यदस्मदीये न 
हि तत्परेषाम्‌ इति। अभयदानं दच्वा राजा पृथक्पृथग्डत्तान्ताव्ज्ञात्वावः 
गततत्तस्तसमे प्राप्तव्यमर्थाय स्वदुदितरं सबहुमानं ग्रामसहस्रेण समं 
सवोलंकारपरिवारय॒ता दस्ता त्वं मे ASER नगरविंदित तं योवरा- 
्येऽभिषिक्तवान्‌ | दण्डपाशकेनापि स्वदुहिता SATA वखदानादिना 
संभाव्य प्राप्तव्यमथोय प्रदत्ता । अथ प्राप्तव्यम4नापि स्वीयपितृमातरो 
समस्तकुदुम्बाब॒तों तस्मिन्नगरे संमानछुरःसर समानीतो | अथ सोऽपि 
स्वगोत्रेण सह विविधभोगाइपशुज्ञान ः सुखेनावांस्थतः । अतो$हे त्रवी" 
मि-प्राप्तव्यमर्थ लभते महुष्यः इति ॥ तदेत्सकर्ल wagana परं 

विषादळपागतो$नेन मिंतेण त्वत्सकाशमानीतः । तदेतन्मे वैराग्यकार- 


c. 


णम्‌ । मन्थरक आह- भद्र भवति सुहृदयमसंदिग्थं यः essi 
agus त्वां भक्ष्यस्थाने स्थितमेवं एमारोप्यानयति न मागेऽपि भक्षः 
यति । उक्तं च यतः 
विकारं याति नो चित्तं वित्ते यस्य कदाचन | 
मित्र RAINS च कारयेन्मित्रुत्तमम्‌ ॥ ११३ ॥ 
Raf: उददामत्र चिहेरेतेरसंशयम्‌ I 
परीक्षाकरणं Sten होमाग्रेरिव पण्डितेः ॥ ११४ ॥ 
तथा च। 
आपत्काले तु dum यन्मित्रं मित्रमेव तत्‌ | 
वृद्धिकाले तु संप्राप्ते दुजेनोऽपि SERIA ॥ ११९ ॥ 
तन्ममाप्य्ास्य विषये विश्रासः समुत्पन्नो यतो नीतिविरुडेय॑ मेती 
मांसाशिभिवोयसेः सदृ जलचराणाम्‌ | अथवा साध्विदमुच्यते 
fra कोऽपि न कस्यापि नितान्तं न च dcm | 
jj uh OAM कह 0 AR मित्रविध्वस्तैः काया द्वेरिप्ररक्षितः ॥ ११६ || 
सवे च ते अलंकाराश्व WENA तैः gam शोमने हदयं यस्य gen ॥ _ 


isms ees 
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RAMA भतः । श्वग्रइवदास्यतामत्र सरस्तीरे । यञ्च वित्तनाशी 
विदेशवासश्र ते संजातस्तत्र विषये संतापो न कतेव्य: । उक्तं च~ 
arom खलप्रीतिः सिद्धमन्नं च योषितः | 
किंचित्कालोपभोग्यानि यौवनानि धनानि च ॥ ११७॥ 
अतएव वित्रेकिनो जितात्मानो धंनस्पहां न कुर्वन्ति । उक्तं च~ 
छसंचिते जविनवत्छरक्षितेनिजेऽपि देहे न ATS: कचित्‌ । 
det यमान्तं त्रजतोऽपि MENA: पञ्चपदी न दीयते ॥ ११८॥ 


अन्यच्च । 
à यथामिषं जले मत्स्येभेक्ष्यते शवापदेभोवि । 
आकाशे पक्षिभिश्रेव तथा asa वित्तवान्‌ ॥ ११९ ॥ 
निदोषमपि ferret दोषेयोंजयते नृपः । 
निघेनः प्राप्नदोषोऽपि सर्वत्र निरुपद्रवः N १२० ॥ 
अथोनामजेने दुःखमर्जितानां च रक्षणे । 
नाशे दुःखं व्यये दुःखं धिगर्थान्कष्टसंश्रयान्‌ ॥ १२१॥ 
अर्थार्थी यानि कष्टानि मूढोऽयं सहते जनः । 
शतांशेनापि मोक्षार्थी तानि चेन्मोक्षमाप्रुयात्‌ ॥ १२२ ॥ 
अपरं विदेशवासजमपि वैराग्यं त्वया न कार्यम्‌। यतः-- 
को धीरस्य मनस्विनः स्वाविषयः को वा विदेशः स्मरतो 
यं देशं श्रयते तमेत्र कुरुते बाहुप्रतापार्जितम्‌ । 
यदे्रानखलाडुःलप्रहरण: सिंहो वनं गाहते 
तस्मिलेव इृतद्विपेन्दरविरेस्त्रष्णां छिनत्यात्मनः ॥ १२३ ॥ 
अर्थहीनः परे देशे गतोऽपि यः प्रज्ञावान्भवति स कथंचिदपि न सी- 
दृति । उक्तं च-- 
कोऽतिभारः समर्थानां क्रि दूरं व्यत्रसायिनाम्‌ । 
को विदेशः Baar कः परः प्रियत्रादिनाम्‌ ॥ १२४ ॥ 
तत्प्रज्ञानिविर्भेवान्न प्राकृतपुरुपतुल्यः | अथवा | 
उत्साइसं पन्नमदी यसत क्रियाविधिज्ञं व्यसनेष्वसक्तम । 
अरं FAW दृदसाहद च लक्ष्मीः स्वये मागोते वासहेतोः ॥ १२४ ॥ 
पानां पदानां समाहारः पऽपदी । निर्गत उपद्रवो यस्मात्‌ । जन: मोक्षाथी 
सन्‌ तानि कशनि झंतांशेनापि सहते चत्‌ मोक्षमाम्‌ यादित्यन्वय; । बाहो: प्रता- 
पस्तेनाजितम्‌। शोभना विद्या येषां ते सुविद्याः तेषाम्‌ । प्राकश्चासौ पुरुषश्च तेगं 
तुल्य; । दीघे सत्रमस्यासो ATAT: नदी०अदीर्घ०। । क्रिया च विविश्व॒ ती जाना- 


ifa तम्‌ । 
Me E ie 
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अपरं प्राप्तौ$प्यथेः कमेप्राप्या नश्यति । तदेतावन्ति दिनानि aR- 
यमासीत्‌ peque भोक्तु न ठभ्यते | स्वयमागतमपि विधि- 
नापडियते | 
अर्थस्योपाजनं कृत्वा नेव भोगं समभुते | 
अरण्यं महदासाथ qe: सोमिलको यथा ॥ १२६ ॥ 
हिरण्यक आहइ-कथमेतत्‌। स आह-- 


ee ee aanse 


कथा ५ | 


कर्म श्िद्धिष्ठाने सोमिलको नाम कोलिको वसाति स्म। स चानेक- 
विधपद्टर चनारञ्जितानि पार्थिवोचितानि सदैव वस्त्राण्युत्पादृयाति । परं 
तस्य चानेक विधपट्ररचनानिएुणस्यापि न भाजनाच्छादनाभ्यघिकं कथ- 
्रप्यर्थमात्रं सं पत्ते । अथान्ये तत्र सामान्यकौलिकाः स्थूलवस्रसंपादन- 
विज्ञानिनों महाड्िसंपन्नाः | तानवलोकय स स्वभारयांमाह- प्रिये पर्येता - 
न्स्थूलपट्टकारकान्धनकनकसमृद्धान्‌ | तदधारणकं ममेतस्स्थानम्‌ | तद- 
न्यत्रोपाजेनाय गच्छामि । सा प्राह_ भोः प्रियतम मिथ्या प्रझपितमे- 
तद्यदन्यत्रगतानां धनं भवति स्त्रस्थाने न भवाति | उक्त 'च-- 
उत्पतन्ति यदाकाशे निपतन्ति महीतले | 
पक्षिणां तदपि प्राप्या नादत्तसुपतिष्ठति ।। १२७ ॥ 
तथा च। 
न हि भवति यन्न भाव्यं भवति च भाव्ये विनापि यनैन । 
करतलगतमापि TAMA यस्य तु भवितव्यता नास्ति ॥ १२८ ॥ 
थथा wage वत्सो विन्दाति मातरम्‌। 
तथा पराकृतं कर्मं कतोरमठगच्छति॥ १२९ ॥ 
शेते सह शयानेन गच्छन्तमनुगच्छति | 
नराणां प्राक्तनं कमे BAY सद्दात्मना ॥ १३०॥ 
यथा छायातपौ नित्यं छसंबड़ो परस्परम्‌। 
. एवं कर्म च कतां च संम्टिष्टावितरेतरम ॥ १३१ ॥ 
तस्मादत्रे व्यवसायपरो भव | कोलिक आह-प्रिये न सम्यगाभे- 
हितं भरत्या । व्यवसायं विना कर्म न फलति । उक्तं च-- 
नास्ति एका त्रिधा au सानेकविधा सा चासो पट्टचना च तया रजितानि। 
erat निपुणः तस्य । स्थूल०णां संपःदनस्य विज्ञाने येषाम्‌ P महती चासो 
ऋद्धिश्च Al सम्पन्नाः । 
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यथैकेन न हस्तेन तालिका संप्रपद्यते । 
तथोद्यमपरित्यक्तं न फळं कमणः ETAL ॥ १३२ N 
पझ्य कमवशात्प्राप्तं भोज्यकालेऽपि भोजनम्‌ | 
हस्तोद्यम विना वक्रे प्रविशेन्न कर्थंचन ॥ १३३ ॥ 
तथा च। E A 
उद्योगिनं परुषासेहसुपति लक्ष्मी- 
देवं हि दैवमिति कापुरुषा वदन्ति | 
34 निहत्य कुरु पोरुषमात्मशकत्या 
यत्ने कते यदि न लिद्धति कोऽत्र दोषः ॥ १३४ ॥ 
तथा al 
डद्यमेन हि सिद्यन्ति कार्याणि न मनोरथैः । 
न हि सिंहस्य सप्तस्य प्रतिशन्ति सुखे az: ॥ १३५ 0 
उद्यमेन विना राजन्न सिद्यान्ति मनोरथाः | 
कातरा इति जल्पन्ति यद्भाव्यं तद्भविष्यति n १३६ ॥ 
स्वशक्त्या कुर्वंतः कमे न चेत्सिद्धिं प्रय च्छति | 
नोपारभ्यः पुमांस्तत्र दैवान्तरितपौरुषः ।। १३७ ॥ 
तन्मयावश्यं देशान्तरं गन्तव्यम्‌ | इति निश्चित्य वेमानपुरं me: | 
तत्र च वषैत्रयं स्थित्वा सवर्ण शतत्रयो पानं कृत्वा भूयः स्वगृहं प्रस्थितः। 
अथाधपथे गच्छतस्तस्य कदाचिदटव्यां पर्यंटतो भगवान्रविरस्तसु- 
पागतः | तदास। व्यालभय्‌।त्स्थूलतरवटस्कन्धमारुह्य यावत्प्रसप्तस्तिर्शाते 
तावनिशीथे स्वप्ने हो पुरुषो रोद्राकारो परस्परं प्रजल्पन्तावश्टणोत्‌ | 
तत्रैक भाह- भोः कत्तेत्वं किं सम्यङ्‌ न वेत्सि यदस्य सोमिलकस्य भो. 
जनाच्छादनाभ्यविका सम्दद्धिनास्ति | तत्किं त्वयास्य छवणेशतत्रयं द- 
त्तम्‌ । स आह- भोः HAT मयावइयं दातव्यं व्यवसायिनाम्‌ ! तत्र च 
तस्य परिणतिस्त्रदायतेति | अथ यावदसो कोलिकः प्रबुद्धः सुवणेग्र- 
न्थिमवुलोकयाति तावद्विक्तं पश्यति । ततः aad चिन्तयामास - अहो 
Parag | महता HEAT वित्तं हेलया क्वापि गतम्‌। तद्यर्थश्रमोऽ- 
किंचनः कथं स्वपत्न्या मित्राणां च सुखं दशोयेप्यामि । इति निञ्चित्य 
तरेव पत्तनं गतः। तत्र च वषेमत्रेणाप खुवर्णशतपञ्च कुप्यं भूयोपि 
स्वस्थानं प्रति प्रस्थितः | यावदर्घपथे भूयोऽटवीगतस्य भगवान्भानुरस्तं 
देवेन अन्तरितँ died यस्य । शानां त्रयं शातत्नयै सुवर्णानां ge god | aĵ- 
श्वासौ पन्थाः च तस्मिन्‌ । रोद्र आकरां ययोस्तो । भोजनं चाच्छादनं च Tod 
(स. £o. ) ठस्मादम्ययिका । 
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जगाम | अथ सुवणेनाशभयात्खश्रान्तोषपि न विश्राम्याति केवलं कृत- 
ग्रहों त्कः सत्वरं ब्रजति | अत्रान्तरे द्वा पुरुषों तादृशो दृष्टिदेशे समा- 
गच्छन्तो जल्पन्तो च श्टणाति । तत्रैकः प्राह- भोः कतेः किं a- 
"eer उवर्णशतप» क प्रदत्तम । तत्कि न वेस्सि यद्रोजनाच्छादनाभ्य- 
धिकमस्य किंचिन्नास्ति। स आह- भोः कमंन मयावड्यं T4 व्यवसा- 
यिनाम्‌ । तस्य परिणामस्त्वदायत्तः। तत्कि माझ्ुपाल्स्भयसि | तच्छू- 
त्वा सोमिलको यावद्रन्थिमवलोकयति तावस्खुवर्णंनास्ति। ततः परं 
दुःखमापन्नो व्यचिन्तयत्‌-अहो किं मम धनरहितस्थ जीवितेन। 
तदत्र वटवृक्ष आत्मानसुदृध्य प्राणांस्त्यजामि । wd निञ्चित्य दभंमयीं 
रज्जुं विधाय स्वकण्ठे पाशं नियोज्य शाखायामात्मानं निबध्य यावत्प्र- 
क्षिपाति तावदेकः पुमानाकाशस्थ एवेदमाह-भो भोः सोमिलक मेवं 
साहसं gel अहं ते वित्तापहारकः। न ते भोजनाच्छादनाभ्यापिकां 
बराटिकामपि सहामि । ages स्वगृहं ufa! अन्यश्च भवरीयसाहसे- 
नाहं तुष्ट:। तथा मे स्याद्ववर्थ दशनम । तत्प्राथ्येतामभीष्टो वरः कश्चित्‌ । 
सोमिलक आह - यद्येवं तद्देहि मे प्रभूतं धनम्‌। स आह- भोः fe 
करिष्यसि भोगरहितेन धनेन यतस्तव भोजनाच्छादनाभ्यधिका प्राप्ति- 
रपि नास्ति । उक्तं च-- 
कि तया क्रियते लक्ष्म्या या वधूरिव केवला । 
या न वेश्येव सामान्या पथिकैरुपश्ुज्यते ।। १३८ ॥ 

सोमिलक आह--यद्यपि भोगो नास्ति तथापि भवतु मे घनम्‌ | 

उक्त च- कृपणोऽप्यकुलीनोऽपि सञ्जनेवोजित सदा। 


सेव्यते स नरो लोके त्रस्य स्याद्वित्तसंचयः॥ १३९॥ 
तथा च। 


शिथिलौ च gA च पततः पततो न वा! 
निरीक्षितो मया भद्रे दश वर्ष णि पन्च च ॥ १४०॥ 
पुरुष आह-- किमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 


कथा ६। 
कस्मिंस्ि दधिष्टःने तीक्ष्णविषाणो नाम महाटषभो वेसाति। सच म- 
द्वातिरेकात्प रित्यक्तनिजयृथः शाभ्यां नदीतटानि विदारयन्स्वेच्छ्या 
ब्ररकतसदृशानि शष्पाणि भक्षयन्नरण्यचरो बभूव । अथ तत्रैव वने प्र- 
कृता गृह्ायोत्कण्ठा येन । भवत इदं भवदीये साहसं तेन । AA विषाणे 
बस्य divas निजं यूथ येन । 
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लोभको नाम श्टगालः प्रतिवसति स्म । स कदाचित्स्वभायेया सह 
नदीतीरे उखोपविष्टस्तिष्ठति । अत्रान्तरे स तीक्ष्णविषाणो जलार्थं तदेव 
Raga: । ततश्च तस्य लम्बमानो टृषणाववलोक्य cement 
श्य्यालो$मिहितः स्वामिन पञ्यास्य टषभस्य मांसपिण्डौ लम्बमानो 
यथा स्थितौ । तदेतो क्षणेन प्रहरेण वा पतिष्यतः । एवं ज्ञात्वा भवता 
प्रशाडयायिना भाव्यम्‌ | ume आह--प्रिये न ज्ञायते कदाचिदेतयोः 
पतनं भविष्यति वा न वा। तत्किं वृथा श्रमाय मां नियोजयसि । अत्र 
स्थस्तावजलाथैमागतान्ग्रपकान्भक्षयिष्यामि समं त्वया मागो ऽयं यत- 
ASM । अपरं यदि तवां aere तीक्ष्णविषाणस्य वृषभस्य एषे 
गमिष्यामि तदागत्यान्यः कशरिदेतत्स्थानं समाश्रयिष्याति । नेतशुज्यते 
कतुंम्‌ । उक्तं च-- 

यो धुवाणि परित्यज्य अधुवाणि निषेवते । 

श्रुवाणि तस्य नश्यन्ति अधुवं नष्टमेव च ॥ १४१ ॥ 

श्टगाल्याइ - भोः कापुरुषस्त्वम्‌ । यत्किचित्प्राप्तं तेनापि संतोषं 

करोषि । उक्तं च-- 

खुपूरा स्यात्कुनदिका BT मूषिकाञ्जलिः । 

सुसंतुष्टः काएरुषः स्वल्पकेनापि तुष्यति ॥ १४२ ॥ 
तस्मात्पुरुषेण संदैवोत्साहवता भाव्यम्‌ । उक्तं च-- 
यत्रोत्साइसमारम्भो यत्रालस्यविनिग्रंहः। 
नयविक्रमसंयोगस्तत्र श्रीरचला ध्रुवम ॥ १४३ ॥ 
तदैवामिति संचिन्त्य त्यजेन्नोद्योगमात्मन: | 
TAA नो तेलं तिलेभ्योपि हि जायते॥ १४४ ॥ 


यः स्तोकेनापि संतोषं कुरुते मन्दधीरजेनः I 
तस्य भाग्यविहीनस्य दत्ता श्रीरापे माज्यंते ॥ 295 ॥ 
यश्व त्वं वदसि एतौ पतिष्यतो न वेति तदप्ययुक्तम्‌ । उक्तं च-- 
कृतनिश्चयिनो वन्द्यास्तुङ्गिमा नोपभुउयते । 
चातक: को वराकोऽयं यम्थेन्द्रो वारिवाहकः ॥ $95 ॥ 
अपरं मूषकमांसस्य निर्विण्णाहम्‌ । wat a मांसपिण्डौ पतनप्रायौ 
gua तत्सवंथा नान्यथा कतेव्यम्‌ इति! अथासौ तदाकण्य मूष- 
उत्साहेन समारम्मः | नयविक्रमयोः संयोगः । कृत: निश्चयः «oq: 
wast ते । तुङ्गिमा महत्पदम्‌ | 
t अथ यदा त्वा, २ विही नता, ३ भनुयोग विना aS तिलानां नोप, ४ नः 
Sue. 


अन्यच | 


मित्रप्राप्तिकम्‌ । 2 
कप्राप्तिस्थानं परित्यज्य तीक्ष्णत्रिपाणस्य एठमन्वगच्छत्‌। अथवा स~ 
घ्विदखुच्येत-- 
तावत्स्यात्सवकृत्येपु पुरुषोऽत्र स्वये TY: | 
ज्ञीवाक्याडुःशविकुण्णो यावन्नो aa sem! १४७ ॥ 
MEA मन्यते कृत्यमगम्यं मन्यते खगम्‌ | 


an 


अभक्ष्यं मन्यते भक्ष्यं Aat नरः ॥ १४८ ॥ 
एवं स तस्य Wa: सभाः परिभ्रमंश्चिकालमनयत्‌ । न च तयोः 
पतनमभूत्‌ । ततश्च निर्वेदात्पश्चदश वष श्टगाकः स्वभायोमाह-- 

शिथिलौ च gaat च पततः पततो न वा । 

निरीक्षितो मया भद्रे दश वर्षाणि पञ्च च॥ tuc N 

तयोस्तत्पश्चादापि पातो न भविष्यति । तत्तरेव स्वस्थानं गच्छावः | 
अतोऽहं ब्रवीमि- शिथिले च खबडो च इति ॥ पुरुष आह 
यद्येवं ages भूयोऽपि वर्धमानपुरम्‌ । तत्र द्वौ वणिकपुत्रौ वसतः | 
एको शुप्तधनो द्वितीय उपथुक्तधनः | ततस्तयोः स्वरूपं बुद्धेकस्य 
वरः प्रार्थनीयः | यदि ते धनेन प्रयोजनमभकश्षितेन ततस्त्वामपि T- 
प्रधनं करोमि । अथवा दत्तभोग्येन धनेन ते प्रयोजनं तदुपभ्रुक्तधर्न 
करोमि इति । एवमु्त्वादशेनं गतः | सोमिलकोऽपि विस्मितमना 
JASA वर्थमानएरं गतः। अथ संध्यासमये श्रान्तः कथमपि तत्पुरं 
प्राप्तो गप्रथनगृहं प्रच्छन्कृच्छाछब्ध्वास्तमितसर्ये प्रविष्टः । अथासो 
भायोपुत्रसमेतेन गुप्तधनेन निभेत्स्यंमानो हठाडुई प्रविश्योपविष्टः । 
ततश्च भोजनवेलायां तस्यापि भतक्तिवर्जितं किंचिदशनं quu । ततश्च 
भुक्त्वा तत्रेव यावत्छप्तो निशीथे पश्यति तावत्तावपि द्वौ परुषो परस्परं 
मन्त्रयतः | तत्रेक आह-भोः mun किं त्वयास्य गुप्तधनस्या- 
न्योऽधिको व्ययो निर्भितो यत्सोमिलकस्यानेन भोजनं दत्तम्‌। 
तदयुक्तं त्वया कृतम्‌ । स आह-भोः कर्मन न ममात्र दोषः। 
मया पुरुषस्य लाभप्राप्तिदातव्या । तत्परिणतिः झुनस्त्वदायत्ता 
A यावदुत्तिष्ठति विसचिकया 

इति । अथासौ यावदुत्ति्ठति magr विसचिकया खिद्यमानो 
रुजाभिभूतः क्षणं तिष्ठाति । ततो द्वितीयेऽह्लि तद्दोषेण कृतोपवासः 
संजातः । सोमिळकोऽपि प्रभाते तदरृहान्निष्क्रम्योपञ्चक्तथनशृहं गतः | 
तेनापि चाभ्युत्थानादिना सत्कृतो वरिहितमोजनाच्छादनसंमानस्तस्यैव 
gà भव्यशय्यामारुद्य उप्वाप । ततश्च निशीथे यावत्पशयति ताव- 
^ लिया वाक्यं Siar तदेवा ङक eda विक्षण्णः | दत्तं च Gad च तेन । 
ARa: भोजनाच्छादनेन संमानो यस्म । भन्या चासो शब्या च WU! 
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तावेव द्वौ पुरुषो मिथो मन्त्रयतः । अथ तयोरेक आह--भौः 
कतः अनेन सोमिलकस्योपकारं कुवता प्रभूतो व्ययः कृतः | तत्कथय 
कथमस्योदारकबिधिभेविष्यति | अनेन सवेमेतद्यवहारकग्रृहात्समानी- 
तम्‌ । स आह- भोः कर्मन मम॒ कृत्यमेतत्‌ | परिणतिस्त्वदायत्ता इति | 
अथ प्रभातसमये राजएरुषो राजप्रसादजं वित्तमादाय समायात Iq- 
अुक्तवनाय समर्पयामास । तदृष्टा सोमिलकाश्रन्तयामास--संचयरहि- 
तोऽपि वरमेष SITAT: नासी कदयों शुप्तथनः । उक्तं च-- 
आग्नहोत्रफला वेदाः शीलवित्तफळं श्रुतम्‌ | 
रतिपुत्रफला दारा दत्तशुक्तफलं चनम्‌ ॥ १९० tl 
तद्विधाता मां दत्तभुक्तवन करोतु । न कार्य मे गुप्तधनेन । ततः 
सोमिलको दत्तभुक्तवनः संजातः । अतोऽहं ब्रत्रीमि~ अर्थस्यो- 
asia कृत्वा इति । तद्ग हिरण्यक एवं ज्ञात्वा धनविषये संतापो 
न कार्यः ' अथ विद्यमानमपि धनं भोज्यबन्ध्यतया तदविद्यमानं मन्त- 
व्यृम्‌। उक्तं च-- 
ग्रृहमध्यनिखातेन धनेन धनिनो यदि । 
भवामः कि न तेनेव धनेन ATA वयम्‌ ॥ १५१ ॥ 
तथा च-- 
उप[जितानामथनां त्याग एव हि रक्षणम्‌। 
तडागोदरसंस्थानां परीव,ह इवाम्भसाम्‌ ॥ १९२॥ 
दातव्यं भोक्तव्यं धनविषये संचयो न कतेव्यः । 
quig मधुकरीणां संचितमर्थ हरन्त्यन्ये ॥ १९३॥ 
अन्यच | 
दाने भोगो नाशन्निस्ती गतयो भर्वन्ति वित्तस्य | 
यो न ददाति न ang तस्य तृतीया गतिभंवाति ॥ १९४ i 
एवं wir विवेकिना न स्थित्यर्थं वित्तोपाजैनं कतेव्यं यतो दुःखाय 
तत्‌ । उक्तं चे-- 
सपोः पिबन्ति पवनं न च दुचेलास्ते 
शुष्केस्तृणेवेनगजा बलिनो भवन्ति। 
. फलेखुनिवरा गमयन्ति कालं 
संतोष एव पुरुषस्य पर निधानम्‌ ॥ $55 ॥ 
शीलमेव वित्तं शीळ च वित्त च इति वा तत्फलमस्य | भोज्ये वन्ध्यं भो० 
तस्य भावः Dear तया । स्थित्यर्थं केवलं रक्षणार्थम्‌ । 
i भस्मात्यरामिदमाधिक पं qo रे-धनादिकेषु विन्ते येऽत्र मूखोः gun. 
झया । तप्तग्रीष्मेण सेवन्ते शैत्यार्थ ते हुताशनम्‌॥ 


मित्रप्राप्तिकम्‌ | 1 


bo 
-J 


संतोषास्ततप्तानां य॒त्छर्ख ज्ञान्तचेतसाव | 
कुतस्तदनलुब्धानामितश्रेतश्र धावताम्‌ ॥ १९६ ॥ 
पीयूबमिव संतोषं पिबतां निटेतिः परा । 
दुःखं निरन्तरं एंसामसंतोषवतां पुनः t $59 ॥ 
निरोधाच्चेतसोऽक्षाणि निरुडान्यखिलान्यांपे । 
आच्छादिते रवौ मेघेराच्छन्ना: स्युगेमस्तयः ॥ १९८॥ 
वान्छाविच्छेदनं प्राहुः स्वास्थ्ये शान्ता महर्षयः । 
वाञ्छा Rada नाथैः पिपासेवाग्निसेवनेः ॥ १५९ ॥ 
अनिन्द्यमपि निन्दन्ति स्तुवन्त्यस्तुत्यखचके: | 
स्वापतेयकृते मत्योः किं किं नाम न कुर्वेते ॥ १६०॥ 
धमार्थ यस्य वित्तेहा तस्यापि न Baraat | 
प्रक्षालनादि TT दूरादस्पशेनं वरम्‌ ॥ १६१ ॥ 
दानेन तुल्यो निधिरस्ति नान्यो 
लोभ,व्व नान्योऽस्ति रिणः एथिव्याम्‌ । 
विभूषणं शीलसमं न चान्यत - 
संतोषतुल्यं घनमास्त नान्यत्‌ ॥ १६२ ॥ 
दारिद्रस्य परा a तियेन्मानद्रविणाल्पता t 
जरङ्गवथनः शवेस्तथापि qui^: ॥ १६३ ॥ 
एवं ज्ञात्वा भद्र त्वया संतोषः कारयेः। इति मन्थरकवचनमाकण्ये 
बायस आह--भद्र मन्थरको यदेवं वदति तत्त्वया चित्ते कतेव्यम i 
अथवा साध्विदखुच्यते -- 
सुलभा: पुरुषा राजन्सततं प्रियवादिनः । 
अप्रियध्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभः ॥ १६४॥ 
अप्रियाण्यपि पथ्यानि ये वदन्ति नृणामिह i 
त एत्र HEX: HERI अन्ये स्युनोमधारकाः ॥ १६५॥ 
अथैवं जल्पतां तेषां चित्राङ्गो नाम हरिणो छव्धकत्रासितस्तस्मिन्नेव 
सरसि प्रविष्टः । अथायान्तं ससंत्रममवलोक्य ढघुपतनको टक्षमारूदः | 
हिरण्यको निकटवर्तिनं शरस्तम्बं प्रविष्टः । मन्थरकः सलिलाशयमास्थि- 
तः । अथ लघुपतनको wat सम्यक्परिज्ञाय मन्धरकस्ुवाच- एश्यहि 
स्वस्य पतिः स्वपतिः स्वपतौ साधु स्वापतेय॑ द्रव्यम्‌ । वित्तस्य Sal इच्छा । मान 
Z3 द्रव्ये तरय यद्वा मानद्रविणयोः अस्पता। जरन्‌ 'चासो गौः जरहवः स धनं यस्य । 


१ संच्छन्ना:. २ भूतिः, ३ अस्मात्परमिदम, प, क चित्‌-सङ्गत्कन्दुकपातेन 
seri: Farle । तथा पतति मूखेत्तु मृत्पिण्डयतनं यथा ॥ 
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सखे मन्थरक BUST तृषातोंऽत्र समायातः सरसि प्रविष्टः । तस्यं 
शब्दोऽदे न माडुषसंभवः इति । तच्छुत्वा मन्थरको देशकालोचितमाह-- 
WI लघुपतनक यथायं रगो दृस्यते प्रशतखच्छालबद्वहुद्धान्तदृष्टया 
पृष्ठतोऽवलेकयति तत्न तृषाते.एव. सनं लुब्घकत्रासितः। तज्ज्ञायतामस्य 
पृष्ठे छुब्धका आगच्छन्ति न वा इति । उक्तं च-- 
भयत्रस्तो नरः श्वासं ud कुरुते gr: 
दिशोऽतरलोकयत्येव न स्वास्थ्यं ब्रजति कचित्‌ ॥ १६६ ॥ 
तच्छृत्वा चित्राङ्ग आह--भो भन्थरक ज्ञातं त्वया सम्यद्धो N- 
सकारणम्‌ | अहं छुब्धकशरप्रहारादुद्धारितः कृच्ट्रेणात्र समायातः। 
मम qu तेलब्धकेव्यापादित भविष्यति | तच्छरणागतस्य मे दर्शय किं- 
चिदगम्यं स्थानं छुब्धकानाम्‌ । तदाकण्ये मन्थरक आह--भोश्रित्राडु 
श्रूयतां नीतिशात्रम्‌-- 
द्वाव॒पायाविह प्रोक्तो Feat शत्रुदर्शने । 
हस्तयोश्चाटनादेको द्वितीयः पादवेगजः ॥ १६७ | 
exequi शीघ्रे at वनं May नागच्छन्ति ते दुरात्मानो g- 
ब्धकाः। अत्रान्तरे लघुपतनकः सत्वरमभ्युपेत्योवाच-भो मन्थरक 
गतास्ते लुब्धकाः Asa: प्रचुरमांसपिण्डधारिणः | तचित्राड़ 
त्वं विश्रव्धो जलाद्वद्दिभंव | ततस्ते चत्वारोऽपि मित्रभावमाश्रितास्त- 
न्सरसि मध्याह्समये वृक्षच्छायाया अवस्तात्सुभाषितगोष्टीसखमत- 
भवन्तः सुखेन कालं मय॒न्ति | अथवा युक्तमेतदुच्यते-- 
छुभाषितरस्तास्त्रादबद्वरोमाञ्चकञ्चुकांः । 
त्रिनापि संगमं स्त्रीणां Bag: सुखमासते ॥ १६८॥ 
सुभाषितमयद्रव्यसंग्रहं न करोति यः | 
स तु प्रस्तावयज्ञेपु कां प्रदास्यति दक्षिणाम्‌ ॥ १६९ ।। 
तथा च। 
* सकृदुक्तं न गृह्णाते स्वयं वा न करोति यः। 
यस्य संपुटिका नास्ति कुतस्तस्य उभाषितम ॥ १७० Ul 
अथेकस्मिन्नहाने गोटीसमये चित्राङ्गो नायातः। अथ ते व्याकुळी- 
भूताः परस्परं जल्पितुमारव्याः - अहो किमद्य सुहृन्न समायातः। किं 
उद्धान्ता चासौ दृष्टिस्तया । विमुक्तौ विमुक्तये । सुभाषितानां रसः स॒भा०सः 
तस्य आस्वादः goz: तेन बद्धा Tas एव कम्चुकः येषाम्‌ । सुभाषितस्य 
विकारो gaaj द्रव्यं तस्य संग्रहः तम्‌ । प्रस्तावा एव यज्ञास्तेषु। न व्याकुला 
अव्याकुला : | Ho व्याकुलाः सम्पन्ना व्या०भृता:॥ 


१ सघ. २ बना. ३ कमू; aa सुखमेधते. ४ gm 
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सिंहादिभिः क्वापि व्यापादित उत छब्धकैरथवाःनले प्रपतितो गताँवि- 
Si वा नवतृणलोल्यादिति | अथवा साध्विदसुच्यते-- 
स्वग्रहोद्यानगते$पि लिग्वैः पापं विशडुःयते मोहात्‌ t 
fares दृष्बद्द पायप्रतिभयकान्तारमध्यस्थे ॥ १७१ ॥ 
अथ मन्थरको वायसमाह--भो लघुपतनक आहं हिरण्यकश्च तावद्‌ 
द्वावप्यशक्तौ तस्यान्वेषणं ed मन्दगतित्ात्‌ | तद्गत्वा त्वमरण्यं शोधय 
यदि कुत्राचित्तं जीवन्तं पश्यसि इति । तदाकण्ये लघुपतनको MAR 
यावदूच्छति तावत्पल्वलतीरे चित्राङ्गः कूटपाशनि यन्त्रितस्तिष्ठति | तं 
दृष्टा शोकव्याकुलितमनास्तमवोचत्‌- भद्र किमिदम्‌ । चित्राङ्गोऽपि वा- 
यसमवलोक्य विशेषेण दुःखितमना DIS । अथवा युक्तमेतत्‌ । 
अपि मन्दत्वमापन्नो नष्टो वापी्टदशेनात्‌ | 
प्रायेण प्राणिनां भूयो दुःखावेगोऽधिको भवेत्‌ ॥ १७२ ॥ 
ततश्च बाष्पावसाने चित्राङ्गो लघुपतनकमाहभो मित्र संजातोऽयं 
तावन्मम शत्यः । तथुक्त संपन्नं यद्रवता सह मे दशनं संजातम्‌ | 
उक्तं च— 
प्राणात्यये सम्॒त्पन्ने यदि स्यान्मित्रदशेनम | 
तट्टाभ्यां wed पश्चाज्जीवतो5पि मृतस्य च ॥ १७३॥ 
तत्क्षन्तव्यं यन्मया प्रणयात्मु भाषितगोषठीष्वभिहितम्‌। तथा हिरण्य- 
कमन्थरको मम वाक्याद्वाच्यो- 
अज्ञानाज्ज्ञानतो वापि दुरुक्तं यदुदाहृतम्‌ | 
ततक्षन्तव्यं युवाभ्यां मे कृत्वा प्रीतिपरं मनः॥ १७४॥ 
तच्छ्रत्वा लघुपतनक आह-भद्र न भेतव्यमस्मद्वि येमित्रेविद्यमानैः | 
यावदहं द्रुततरं हिरण्यकं ग्रृहीत्वागच्छामे । अपरं ये सत्पुरुषा भवन्ति 
ते व्यसने न व्याकुळत्वखुपयान्ति | उक्तं च-- 
संपदि यस्थ न हा विपदि विषादो रणे च भीरुत्वम्‌ | 
तं भुवनत्रयातिल+ Saga जननी ud ATWA ॥ १७५॥ 
GIFA लघुपतनकश्रित्रागमा्वास्य यत्र हिरण्यकमन्थरकौ RS- 
तस्तत्र गत्ता ed चित्राड्रपाशपतनं कथितत्रान्‌ | हिरण्यकं च fag- 
गर्तारूप विषम तस्मिन्‌ प्रपातितः | दृशश्र ते बहवः अगयाश्च तेभ्यः प्रतिभर्य 
यस्मिन्‌ तत्‌ च कान्तारं च तस्य मध्ये तिष्ठतीति ०स्थः । कूटस्य पाशरतेन निव- 
faa: | भुवनानां त्रयं तस्य तिलकम्‌ । 


१ मया ततक्षम्यतामय द्वाभ्यामपि प्रसादतः । 
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पाञ्जमोक्षणं प्रति कृतानेश्रयं पृष्ठमारोप्य भूयोऽपि सत्वरं चित्राडसमीपे 
गतः | सोऽपि मूषक मवलोक्य किंचिजीविताशया dox भाइ-- 
आपन्नाशाय RIA कतेव्याः उुहदोऽमलाः। 
न तरत्यापदं कञ्चिध्योऽत्र मित्रदिवाजितः ॥ १७६ ॥ 


हिरण्यक आह-भद्र त्व॑तावन्नीतिशाखज्ञो दक्षमतिः । तत्कथमत्र 
कूरपाशे पतितः | स आह-भोः न कालोऽयं विवादस्य । तन्न 
यावत्स पापात्मा छुब्घकः समभ्येति तःवद्‌ gaat कतयेमं मत्पादपा- 
SH | तदाकण्यं विहस्याह हिरण्यकः--किं मय्यपि समायाते छव्धका- 
दिभेषि । ततः शास्त्रे प्रति महती मे विरक्तिः सपन्ना यद्भर्वाद्धधा आपि 
नीतिशान्नविद एतामवस्थां प्राप्रुवन्ति | तेन त्वां पुच्छामे । स आइ-- 
भद्र कमेणा बुद्धिरपि हन्यते। उक्तं च-- 
कृतान्तपाशबड्ानां देवोपहतचेतसाम्‌ | 
Iga: कुब्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥ १७७॥ 
विधात्रा रचिता या सा ललाटेऽक्षरमालिका | 
न तां मा्ेयितुं शक्ताः स्वबुद्धयाप्यतिपण्डिताः ॥ १७८ ॥ 
एवं तयोः प्रवदतोः छष्टद्वयसनसंसप्षदृदयो मन्थरकः शनेःशनैस्तं 
प्रदेशमाजगाम । ते दृष्टा लघुपतनको हिरण्यक्रमाह- अहो न शोभन- 
मार्पतितम्‌। हिरण्यक आह-किं स gers: समायाति | स आह-- 
आस्तां तावहुंब्धकवातों । एष मन्थरकः समागच्छति | तदनीतिरत्ञ- 
वितानेन यतो वयमप्यस्य कारणान्नूनं व्यापादनं यास्यामो यदि स पा- 
पात्मा STH; समागमिष्यति | तदह तावत्खञ्चत्पतिष्ट्पामि | त्वं Galas 
प्रविञ्यात्मानं रक्षयिष्यसि | चित्राङ्खोऽपि वेगन दिगन्तरं यास्यति । एष 
पुनजेलचरः स्थळे कथं भविष्यतीति व्याकुलोऽस्मि | अत्रान्तरे प्राप्तोऽयं 
मन्थरकः। हिरण्यक आह-भद्र न युक्तमदष्टितं भवता यदत्र समायातः। 
तडूयो$पि द्रुततरं गम्यतां यावदसौ छब्धको al | मन्धरक 
आह-भद्र कि करोमि । न शक्रोमि तत्रस्थो है dut 
तेनाहमत्रागतः | अथवा साध्विदसुच्यते — 
दयितजनविंप्रयोगो वित्तवियोगच्व केन erem: स्युः। 
यदि सुमहोषधकल्पो वयम्यजनसंगमो न स्याद्‌ ॥ १७९ ॥ 
qt प्राणपरित्यागो न वियोगो भवादूशैः t 
प्राणा जन्मान्तरे भूयो न भवन्ति भवद्विधाः ॥ १८० ॥ 
सुहृदो व्यसनं तेन संतप्तं हृदयं यस्य । दीयतजनस्य विश्रयोगः | सुमहत्‌ च 
तदौषर्थ च तस्मादीषन्यूनः सुम०कल्पः | 
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एवे तस्य प्रवदत आकणपूरितशराप्तनो छब्वको5ष्युपागतः । तं 
इट्टा छषकेण तस्य खायुपाशस्तत्क्षणात्खण्डित:। अत्रान्तरे चित्राडूः 
wet पृष्ठमवलेकयन्प्रथावितः । लघुपतनको टक्षमारूढः । RT- 
ण्यकश्च समीप-र्ति fé प्रविष्टः । अथासो छब्धको weiss 
ण्णवदनो व्यर्थश्रमस्तं मन्थरकं मन्दं मन्दै स्थलमध्ये गच्छन्तं दृष्टवान्‌ | 
अचिन्तयश्च-यद्यपि कुरङ्गो घात्रापहतस्तथाप्ययं FA आहारार्थं स पा- 
दितः । तदद्यास्यामिषेण मे कुठुम्बस्पाद्ारनिईत्तिभविष्याति । एवं विचिन्त्य 
ae: संच्छाद्य धनुषि समारोप्य स्कन्धे कृत्वा गृहं प्रति प्रस्थितः । 
अत्रान्तरे d नीयमानमवलोक्य हिरण्यको दुःखाकुलः पर्यदेवयत्‌- कष्टं 
भोः क्टमापातितम्‌ | 
एकस्य दुःखस्य न यावदन्तं गच्छाम्यहं पारमिवाणेवस्य | 
तावद्‌ द्वितीयं सखुपस्थितं मे छिद्रेष्वनथां बहुलीभवन्ति ॥ १८१ ॥ 
qad ed चापि तश्वापत्ड न सीदति | 
धनुर्मित्रं कलत्र॑ च ged श॒ुद्धवंशनम्‌॥ १८२॥ 
न मातरि न दारेषु न सोदयें न चात्मजे । 
विश्रम्भस्तादृशः Sat quisa निरन्तरे॥ १८४॥ 
यदि तावत्कृतान्तेन मे धननाशो विहितस्तन्मागगश्रान्तस्य मे विश्राम- 
भूतं मित्रं कस्मादपहतम्‌। अपरमपि मित्रं परं मन्थरकसमं न स्यात्‌ | 
उक्त च 
भसंपत्तौ परो लाभो शुझस्य कथनं तथा | 
आपद्विमोक्षणं चेव मित्रस्येतत्फल्त्रयम्‌ ॥ १८४ ॥ 


तदस्य TMT: BEA । तरिक ममोपयेनवरतं व्यसनशरेवंषेति 
हन्त विधिः | यत आदो तावद्वित्तनाशस्ततः परिवारत्रंशस्ततो देश 
amend मित्रवियोग इति । अथवा स्वरूपमेतत्सवषामेव जन्तूनां 
जीवितधमेस्य | उक्तं च-- 
कायः संनिदितापायः संपदः क्षणभङुराः। 
समागमाः सापगमाः सेवेषामेव रेहिनाम्‌ ॥ १८५॥ 
तथा च। 
झाकणे पूरितं sd येन । शरा अस्यन्ते अनेनेति दारा० । समीपे वतैते 
इति। शुद्धश्चालौ वंशः वेणुः geb च तस्माञ्जायते इति । संनिहिता अपाया यस्य । 
अपगमेन सहिताः सापगमाः । 


१ अस्मात्परमिदं पथं क्चित्‌-यावदस्खलितं तावत्शुखं याति समे पथि। स्खलिते 
a समुत्पज्ञे विषम च पदे पदे । २ पदमापदाम्‌ २ सवश्स्पादि भङ्गुरम्‌; 


एञ्चतष्ते 


क्षते प्रहरा निपतन्त्यभीक्ष्णं धनक्षये वेधाति जाठराग्निः । 
STS वैराणि सञ्च॒इसंन्ति छिद्रेष्वनथो बहुलीभवन्ति ॥ ९८६ ॥ 
आहो साधूक्तं केनापि 
प्रासे भये परित्राणं प्रीतिवि श्रम्भभाजनम्‌ । 
aa Tae सृष्टं मित्रम्रियक्षरद्वयम्‌ ॥ १८७॥ 
अत्रान्तरे चाक्रन्दपरो चित्राङ्गलघुपतनको तत्रैव समायातौ । अथ 
हिरण्यक आइ-अहो किं बृथा प्रलपितेन । तद्यावदेष मन्थरको दृष्टि 
गोचरान्न नीयते तावदस्य मोक्षोपायश्रिन्त्यतामिति | उक्तं च— 
व्यसनं प्राप्य यो मोहात्केवलं qRAS । 
क्रन्दनं queda तस्यान्तं नाधिगच्छति ti १८८॥ 
केवलं व्यसनस्योक्तं भेषजं नयपण्डितेः | 
तस्योच्छेदसमारम्भो विषादपरिवजेनम्‌ ॥ १८९ ॥ 
अन्यच्च | 
अतीतलाभस्य aca भविष्यलाभस्य च सङ्गमार्थम्‌ i 
आपत्प्रपन्नस्य च मोक्षणार्थं यन्मन्त्र्यतेऽसो परमो हि मन्त्रः ॥ १९०॥ 
तच्छत्वा वायस आइ भोः qud तक््रियतां aga: | एष चित्रा- 
gisa मार्गे गत्वा किंचित्पल्वलमासाश्च तस्य तीरे निश्चेतनो सूत्वा 
पततु | अहमप्यस्य शिरसि समारुह्य मन्दैश्वन्चुप्रहारेः शिर said 
ष्यामि येनासो दुष्टलब्थको$डं Ba मत्वा मम चन्चुप्रहरणप्रत्ययेन H- 
न्थरकं wat ea aad धाविष्यति । अत्रान्तरे त्वया दभेमयबन्ये- 
नवे्नानि खण्डनीयानि Vara मन्थरको gaat पल्वलं प्रविशति । 
चित्राङ्ग आह-भोः 3053 त्वया दृष्टो मन्त्रः | ननं मन्थरकोऽयं gw 
मन्तब्यः। उक्तं च 
सिद्ध वा यदि वासिद्धं चित्तोत्साहो निवेदयेत्‌ । 
प्रथमं सवेजन्तूनां तत्प्राज्ञो वेत्ति नेतरः ॥ १९१॥ 
तदेव क्रियतामिति | तथाचष्टिते स छब्धकस्तथेव मागांसन्रपल्वल- 
diced Rag वायत्तसनाधमपञ्यत्‌ । तं दृष्टा हर्षितमना व्यचि 
न्तयत्‌-नने पाशबन्धनवेदनया वराकोऽये aT: सावशेषजीवित 
पाश्च त्रोटयित्वा कथमप्येतद्वनान्तरं यावत्प्रविष्टस्तावन्म्तः | AKANE 
मे कच्छपः खुयन्त्रितत्वात्‌। तदेनमपि तावद TANN I इत्यवधाय कच्छपं 
प्रीतिश्च विश्रम्भश्च तयो; भाजनम्‌ | उच्छेदाय समारम्भः | AMIGA मार्गा- 
सन्नं यत्पखलं तस्य तीरे तिष्ठतीति ०स्थः तम्‌ । अवशेषेण सहितं सावशेष जीवितं 
यस्य । 


१द्‌.व्यति, २ Wa. ३ प्रहारः ४ मयानि पाशानि. ९ सि्‌... वासि. 


De 
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भूतले “aR qq! एतस्मिन्नन्तरे हिरण्यकेन वज्ोपमरदंष्टा- 
प्रहरणेन तह भेवेष्टनं तत्क्षणात्खण्डशः कृतम्‌। मन्थरकोपि तृणमध्या- 
निष्क्रम्य समीपवर्तिन पल्वळं प्रविष्टः । चित्राङ्गोऽप्यप्राप्तस्यापि तस्यो- 
त्थाय वायसेन सह gå प्रनटः । एतस्मिन्नन्तरे विलक्षो विषादपरो 
grant rad यावत्पश्यति तावत्कच्छपोऽपि गत्तः। ततश्च तत्रोप- 
Aaa शछोकमपठत्‌— 
प्राप्तो बन्धनमप्ययँ गुरुग्गस्तावत्वया मे हतः 
संप्राप्तः कमठः स चापि नियतं नष्टस्तवादेशतः | 
्षतक्षामोऽत्र वने भ्रमामि शिशकेस्त्यक्तः समं भायेया 
यच्चान्यन्न कृतं कृतान्त कुरुं रे तत्रापि सज्जोस्म्यहम्‌ ॥ १९२ ॥ 
vi बहुविधं विलप्य स्वगृहं गतः। अथ तस्मिन्व्याभे दूरतरं गते 
सर्वेऽपि ते काककूर्मरूगाखंवः परमानन्दभाजः परस्परमालिङ्गय एन- 
जञोतमिवात्मानं मन्यमानास्तदेव सरः संप्राप्य महासखेन सुभाषितक- 
थागोष्टी विनेदिन कालं नयन्ति स्म । एवं ज्ञात्वा विवेकिना मित्रसंग्रहः 
काये: | नं च मित्रेण सह व्याजेन वार्तितव्यामाते । उक्तं च यतः-- 
यो मित्राणि करोत्यत्र न कौटिल्येन वर्तते । 
न॑ स दुःखं पराभूते प्राप्रोति हि कथंचन ॥ १९३ ॥ 
mud चेदं नित्रप्राप्त्यभिधानं द्वितीयं aem d 
~ ^ f£ 


इति श्रीविष्णुरामविरतचिते पश्चतन्त्रफे मित्रप्राप्तिक 
नाम छ्वितीयं ai समाप्तम | 


१ तस्य तल supe. २ पलायितः, ३ स्वामिन्‌ू. + कुरु ते तचापि ad 
wml ९ ga. ६ मृगमूषिकाः. ७ तथा मित्रेण सहाव्याजेन af 
seb ८तेः सभं न पराभूतिं auia. 


अथ काकोळूकीयम्‌ । 


ao SE mM 
अथेदमारभ्यते कांकोळकीयं नाम तृतीयं तन्त्रम्‌ । यस्यायमाथः 


न विश्वसेत्पूर्वंविरोयितस्य शत्रोश्च मित्रत्वञ्चपागतस्य | 
wai गुहां पश्य उळ्कपूणां काकप्रणीतेन हुताशनेन ॥ १॥ 
तथथादेशूयते-अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे भेहिलारोप्यं नाम नगरम्‌। 
तस्य समीपस्थोऽनेकशाखा सनाथोऽतिघनतरपत्रच्छन्नो न्यग्रोधपादपोऽ- 
स्ति। तत्र च मेघवणों नाम वायसराजोऽनेककाकप रिवारः प्रतिवसति 
स्म। स तत्र विहितदुरगेरचनः सपरिजनः कारं नयति । तथान्यो5रिम दै- 
मो नामोछकराजोऽसंख्योळकपरिवारो गिरिगुहादुर्गाश्रयः प्रतिवसति 


स्म । स च रात्रावभ्येत्य सदेव तस्य न्यग्रोधस्य समन्तात्परिश्रम R । 
अथे।दकराजः पूवेविरोधवशाथं कंचिद्वायसम।सादयति तं व्यार्पाय ग- 


च्छते । एवं नित्यामिगमनाच्छनेः शनेस्तन्यग्रोधपादपदु्ं तेन सम न्ता- 
alge कृतम्‌ | अथवा भवत्येवम्‌ | sat च 
य डपेक्षेत wi स्वं प्रसरन्तं यदृच्छया । 
रोगं चालस्यसंयुक्तः स Weta हन्यते ।। २ ॥ 
तथा च। 
जातमात्रं न यः शत्रु व्याधि च प्रशमं नयेत्‌ । 
#हाबलोपि तेनेव वृद्धि प्राप्य स हन्यते uid 
अथान्येद्युः स वायसराजो सवोन्प्तचिवानाहय प्रोवाच-भोः उत्क ट- 
स्तावदस्माकं शज्॒रुयमसंपन्नश्च काळेविच न्नित्यमेव निशागमे समेत्योस्म - 
काकाश्च उल्काश्च काकोलूकं ( स. d. ) ager इतं काम्यम्‌ । पूर्व विरो- 
faa: qo तस्य तस्मिन्निति यावत्‌ । अनेके काकाः परिवारो यस्य । विहिता 
gia रचना येन । गिरेः ga गिरिगुद्दा सा एव दुर्ग गि०ग तदा श्रयो यस्य । य 
आलस्यसंयुक्तः यदृच्छया प्रसरन्तं RUP इत्यन्वयः | 


१ सन्विति्रहादिसँबन्धं का. २ राजपुत्राः कथयन्तं विष्णुद्मौणं quur । 


विष्णुशर्मा कथयति । ३ प्रतिटन, ४ मीपेनेकबगतना०. ५ परिवृतः, ६ व्यापादयति. 
७ क्ते. < क्षतिपुष्ठांगयुक्तोपि स पश्चात्तेन. ९ ल्वशात ९० व्यापादनं ;--स तर ये. 
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त्पक्षकदने करोति। तत्कथमस्य प्रतिविधातव्यंम। nd तावद्वात्री न प- 
चयामः न च तस्य दिवा दुर्ग विजानीमो येन गर्या प्रहरामः। तदत्रं कि 
युज्यते सावि-विग्रह-यान-आसन-सं अय- ट्रेचीभावानां मध्यांत। अथ ते 
प्रोचुः-युक्तमभिहितं देवेन यदेष प्रश्नः कृतः । उक्त॑ च-- 
अपृष्टेनापि वक्तव्यं सचिवेनात्र किंचन । 
पटेन त्वरितं पथ्यं वाच्यं च प्रियमप्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 
यो न पृष्टो हितं श्रुते परिणामे garaga | 
मन्त्री च प्रियवक्ता च केवले स रिएः स्मरतः ॥ ५ ॥ 
तस्मादैकान्तमासाद्य कार्यों मन्त्रो महीपते | 
येन तस्य ag gat नियमं कारणं तथा ॥ ७ ॥ 
अथै स मेघवर्णोऽन्वयागत-उज्जीविः संजीवि-अचुज्जीविः प्रजीवि-चिरं- 
जीविनान्ञः पञ्च सचिवान्म्रस्येके प्रष्टुमारव्धः । तत्रैतेषामादौ तावदुज्जी- 
विनं पृष्टवान्‌-भद्र एवं स्थिते किं मन्यते भवान्‌। स आह-- राजन्‌ 
बलवता सह विग्रहो न कायेः। यत्तः स बळवान्कालप्रहतों च तस्मात्सं 
Jý: | उक्तं च यतः 
बलीयसि प्रणमतां काले प्रहरतामपि । 
संपदो नापगच्छन्ति प्रतीपमिव AAT: t ८॥ 
तथा च । 
gaat घामिकश्चायों भ्रातृसंघातवान्बली | 
अनेकविजयी चैव संघेयः स रिपुभेवेत्‌ ॥ ९॥ 
संधिः कायांऽप्यनार्यण विज्ञाय प्राणसंक्यम्‌। 
प्राणैः संरक्षितः सर्वं यतो भवाति रक्षितम्‌ t १०॥ 
योनेकयुड्विजयी स तेन विशेिषात्संधेर्यः । उक्तं च 
अनेकयुद्धाविजयी संधानं यस्य गच्छति | 
तत्प्रभावेण तस्याशु qut गच्छन्त्यरातयः ॥ ११॥ 
Randi वा यत्पथ्यं तद्वाच्यम्‌। मन्त्री च केवलं प्रियवक्ता च यः स fig: 
स्मृतः ॥ काले प्रहरतीति का०ती । निम्नगा नयो यथा प्रतीपं न गच्छन्ति तथा । 


१ विधानम्‌, २ अत्र विषये. ३ वानामेकतमस्य क्रियमाणस्य, अस्मात्परं 
तद्विचाथे शीघ्रं कथयन्तु भवन्तः इत्यधिकं कचित्‌. ४ तु ऋतं, तु विशेषेण ard 
पथ्ये ada: ५ यः Gland ६ fd. ७ अथ तस्यान्व ... पृष्टवान्‌ 
८ संदषनीयः ९ dens, wp १० शामायान्त्य., यान्त्यरयः परे. 
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संधिमिच्छेत्समेनापि संदिग्धो विजयो uf i 
न हि सांशयिकं कुयादित्युवाच ब्रहस्पतिः ॥ १२॥ 
संदिग्धों विजयो dè जनानामिह युध्यताम्‌ | 
उपायत्रितयादूध्वं ATS समाचरेत्‌ ॥ १३॥ 
असंदधानो मानान्धः समेनापि हतो भृशम्‌ i 
आमङुम्भ इवान्येन करोत्युभयसंक्षयम्‌ ॥ १४॥ 
समं शक्तिमता युद्धमशक्तस्य हि मृत्यवे i 
दृषत्कुम्भं यथा भित्वा तावत्तिष्ठति शक्तिमान्‌ ॥ 25 0 
अन्यच्च । 
भूमिमित्रे हिरण्यं च विग्रहस्य फलत्रयम्‌ | 
नास्त्येकमपि यथेषां विग्रह न समाचरेत्‌ ॥ 25 0 
खनन्नाखुबिलं सिंहः पाषाणशकलाकुलम्‌ i 
NA नखभङ्गं वा फलं वा मूषको भवेत्‌ ॥ १७॥ 
तस्मान्न TAKS यत्र JË युद्धं तु केवलम्‌ | 
ने हि तत्स्त्रयसु॒त्पां कतेव्यं न कथंचन ।। १८॥ 
बलीयसा समाक्रान्तो वैतसीं ठत्तिमार्येत्‌ | 
वाञ्छन्नभ्रंशिनीं लक्ष्मीं न भोजड़ीं कदाचन ॥ ११९॥ 
कुवेन्हि वैतसीं दत्ति प्राग्नोति महतीं श्रियम्‌ । 
भुज इृटत्तिमापनो वधमद्देति केवलम्‌ ॥ २०॥ 
कोर्म संकोचमास्थाय प्रहारानपि मर्षयेत्‌ | 
काले काळे च मतिमाइत्ति्ेत्कृ्णस पवत्‌ ॥ २१॥ 
आगतं विग्रह दृष्टा sera प्रशमं नयेत्‌ t 
विजयस्य ह्यनित्यत्वाद्रभसां न ससुत्पतेत्‌ ॥ २२॥ 
तथा च। * 
बलिना सह योद्धव्यमिति नास्ति निदशैनम्‌ । 
प्रतिवातं न हि घनः कदाचिदुपसपाते ॥ २३॥ 
एवसुजीवी साममन्त्रं संधिकारक॑ famam i 
` ससेन आढ्यः waren । उपयानां Rud समरस र. । उपायानां त्रितयं सामदामभेदाख्ये तस्मा «d 
तस्मिन्‌ विफलीभूते। रषत्‌ यथा कुम्म॑ भित्वा तावत्साकल्येन तिष्ठति तथा 
शक्तिमानशरक्त भित्वा इत्यन्वयः । पुष्टं महत्‌ । वेतसस्य इयं वेतसी at 


A^ 


नम्रभावमित्यर्थ: । भुजङ्गस्येयं भौजङ्गी तां नाश्रयेत्‌ । 

EN FTU हि.-_समेनापि हि वोबिनास २ मानक ya चतेनापि हिः--समेनापि हि योधिनाम्‌. २ aa, ३ कुम्भमि- 
वाभित्वा नावातिष्ठति. ४ दुष्टं ५ न तत्स्वयं Tea. ६ माचरे, ७ मत्वा, 
< भसं च समुत्सृजेत्‌, ९ कारे कळप, 
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अथ तच्छत्वा संजीविनमाह-भद्र तवाभेप्रायमापि श्रोतुमिच्छामि । 


स आह-देव न ममैतत्प्रतिभाति यच्छत्रुणा सह संधानं क्रियते । 
डक्तं च यतः— 
शत्रुणा न हि संदध्यात्छम्डिधेनापि संथिना | 
खुतप्तमपि पानीयं शमयत्येव पावकम्‌ ॥ २४ I 
अपरं च स कूरोऽत्यन्तळव्थो धर्मेरहितः। तत्त्वया विशेषान्न संधेयः | 
उक्त च— -त्यधमेविहीनेन 
विहीनेन न संदध्यात्कर्थचन | 
सुसंघितोऽप्यसाध॒त्वादचिराद्याति विक्रियाम्‌॥ २९॥ 
तस्मात्तेन सह योड़व्यमिति मे मोतेः | उक्तं च यतः 
ai छब्घोऽलसोऽसत्यः प्रमादी भीरुरस्थिरः | 
मृढो योर्घोवमन्ता च सुखोच्छेद्यो भवेद्रिपुः ॥ २६ ॥ 
अपरं तेन पराभूता वयम्‌ । तद्यदि संधानकीतेनं करिष्यामस्तद्ूः 
योऽत्यन्तं कोपं करिष्यति | उक्तं च 
चतुर्थोपायसाध्ये तु रिपो सान्त्वमपक्रिया | 
स्वेद्यमामज्वरं प्राज्ञः कोऽम्भसा परिषिञ्चाते ॥ २७॥ 
सामवादाः सकोपस्य शत्रोः प्रत्यृत दीपकाः | 
प्रतप्तस्थेव सहसा सपिषस्तोयत्रिन्द्वः ॥ २८ ॥ 
यञ्चैतद्वदति रिपुबेळवान्‌ तदप्यकारणम्‌। उक्तं च यतः-- 
प्रमाणाभ्यपिकस्यापि महत्सत्वमधिितः। 
q& afta समाधत्ते केसरी मत्तदन्तिनः ॥ २९ ॥ 
उत्साहशक्तिसंपन्नो हन्याच्छत्रुं लघुगुरुम |! 
यथा कण्ठीरवो नागं भारद्वाजाः प्रचक्षते Ul ३०॥ 
मायया शत्रवो वध्या अवध्याः ASA ये । 
यथा स्त्रीरूपमास्थाय at भीमेन कीचकः ॥ ३१ ॥ 
तथा al 
मृत्यौरिवोग्रदण्डस्य राशो यान्ति वश द्विषः । 
dag तु मन्यन्ते तृणाय रिपवश्च॑तम्‌ ॥ ३२ ॥ 
agama दण्डौ gahad: | 
१ संधिः, २ दसं. ३ निश्चयः vases ५ योपि काकविनाइाम्‌. 
६ झात्री. ७ तस्य. ८ यंदेवे. ९ सुसात्राज्यं चक्षते, १० हता...काः. 
३१ शब्पतुल्य हि मन्यन्ते दयालुं रिपवो नृपम्‌ । इति संवे ते हन्तुमिच्छन्ति 
दयाळु रिपवश्च तम्‌ इति च पाठः, 


: qut 


न जोतु शमनं यस्य तेजस्तेजस्वितेजसाग | 

aur जातेन किं तेन मातुयोवनहारिणा ॥ ३३ ॥ 

या ठक्ष्मीनांडलिप्ताड़ी वैरिशोणितकुडुऱमे: | 

कान्तापि मनसः प्रीतिं न सा धत्ते मनस्विनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

रिपुरक्तेन संसिक्ता तत्लीनेत्राम्बुभिस्तथा | 

न भूमियेस्य भूपस्य का शछाघा तस्य जीविते ॥ ३९ ॥ 

एवं संजीवी विग्रहमन्त्रं विज्ञापयामास । अथ तच्छूत्वानुजीवनम- 

च्छव-भद्र त्वम/पे स्वाभिप्रायं निवेदय | स आंह-देव दृष्टः स बळाविको 
निमयोदश्र । तंत्न तेन संधिविग्रहो वा युक्तः। केवरं यानम स्यात्‌ । 
हक्तं च 

बलोटॅकटेन दुष्टेन मयोदारहितेन च । 

न संघिविग्रहो नेव विना यानं प्रशस्यते ॥ ३६ ॥ 

द्विधाकारं भवेद्यानं मये प्राणाथेरक्षणम्‌ i 

एकमन्यजिगीषोश्च यात्रालक्षणसुच्यते i ३७॥ 

कार्तिके वाथ चेत्रे वा विजिगीषोः प्रशस्यते । 

यानस॒त्कृध्वीयेस्प NIZA न चान्यदा ॥ ३८ ॥ 

अवस्टनन्द्प्रदानस्य सर्वे कालाः प्रकीतिताः | 

व्यसने 4तेमानस्य शत्रोस्छिद्रान्वितस्य च ॥ ३९ ॥ 

स्वस्थानं BE कृत्वा शरेश्रासेमंहाबलेः | 

परदेशं ततो गच्छेत्प्रणिधिव्योप्तमग्रतः॥ o ॥ 

अज्ञातवीरवेधासारतोयशस्यो ast यः | 

परराष्ट ने भूयः स स्व॒राष्मपि गच्छति ॥ ४१॥ 
तत्ते युक्तं कतेमपसरणम्‌ | अन्यथ । 

वैरिणां शोणितमेव कुंकुमानि तेः । भनुलिप्तानि अंगाने यस्याः । सा कान्ता 

रमणीयापि मनस्विनां मनसः प्रीतिं न धत्ते re! बलेनोत्कटः बलोत्कटः | 
द्विषा आकारो यस्य । प्राणाश्च अर्थश्च प्राणार्थास्तेषां रक्षणम्‌। भज्ञातानि वीवधा 
मार्गाः आसारश्च तोयं च शस्यं च वीव-स्यानि येन तादृशः | 


१ याति...तेजसा, २ क्तारिस्री, वरिस्त्रीनेत्रवारिणा इ. पा, ३ जीवने. ४ वद, 
Saadiq. ६ तत्तेन सह संधिविग्रहौ न युक्तो. ७ बलोत्कृटेन. ८ भयत्रस्तप्र०, 
९ ज्ञातं १० विविधा, ११ स नो भूयः, १२ अधिग, 
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तत्र युक्तं प्रभो कतुं द्वितीयं यानमेव च । 
न विग्रहं न dard बलिना तेन पापिना ॥ ४२ Ul 
अपरं कारणापेक्षयापशरणं क्रियते e: | उक्तं च 
यदपसरति मेषः कारणं तत्प्रहतु 
MRA कोपात्संकुचत्युत्पतिष्णुः | 
हृदयनिहितभावाँ गढमन्त्रेप्रचाराः 
किमापि विगणयन्तो ब॒डिमन्तः सहन्ते ॥ à ॥ 


I 
बलवन्तं Rd दृष्टा देशत्यागं करोति यः | 
युधिष्ठिर इवामोति पुनजीवन्स मेदिनीम ॥। ४४ ॥ 
युढयते5हं कृति कृत्वा FAST यो बलीयसा । 
स तस्य वान्छिते कुयोदात्मनश्र mew ॥ ४९।। 
तदूबलवताभियुक्तस्यापसरणसमयोऽयं न संधेविं प्रस्य च । ART- 
जीविमन्त्रोऽपसरणस्य | 
अथ तस्य वचनमाकण्ये प्रजीविनमाह- भद्र त्वमप्यात्मनो$भिप्रायं 
वद | सोऽब्रवीत्‌-देव मम संधिविग्रहयानानि त्रीण्यपि न प्रतिभान्ति । 
विशेषतश्चासनं प्रतिभाति। उक्त च 
नक्रः स्वस्थानमासाद्य गजेन्द्रमपि क्षति । 
स एत्र प्रच्युतः स्थानाच्छनापि परिभूयते ॥ ४६ ॥ 
अंन्यच | 
अभियुक्तो बलवता दुर्गे त्षित्प्रयत्नवान्‌ | 
तत्रस्थः छुहदाह्वानं प्रकुर्वीतात्मसुक्तये ॥ ४७ ॥ 
यो रिपोरागमं Beat भयसंत्रस्तमानसः | 
स्वस्थानं संत्यजेत्तत्र न तु भूयो AAT सः ॥ ४८॥ 
ष्ट्राविरद्दितः सपो AACA यथा गजः । 
स्थानहीनस्तथा राजा गम्यः स्यात्सवेजन्तुषु ॥ ४९ ॥ 
निजस्थानस्थितोऽप्येकः शते यो दुं ंहेन्नरः | 
BEN शक्तानामांपे शक्तानामपि शत्रूणां तस्मात्स्थानं न dep ॥ Se Ul 
हृदये निहितो भावो निजाभिप्रायो वेरनिर्यातनात्मको यैः । गूढो aa- 
चारो येषांते । 


PUR ^ (क्क क 

२ अस्य क्वीकस्य-न विग्रहे ...पापिना । कायेलाभमपेक्ष्यापसरणं क्रियते वुधैः ॥ 
इवि पा. २ रतिको, २ वैरा, ४ नत्रोपचाराः, ५ न स भूयो वसेन्नरः ६ सहो नरः 
9 बलिना, 3 
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तस्मा दुगे दृढं कृत्वा सुभटासारस्युतम्‌ | 

प्राकारपरिखाय॒क्तं यन्त्रादिभिररूंक्रतम्‌ ॥ ९१ ॥ 

तिष्टेन्मध्यगतो नित्यं युद्धाय कृतनिश्चयः. | 

जीवन्संप्राप्स्यति राज्यं स्तो वा स्तरगेमेष्याति ॥ ९२ ॥ 
अन्यच्च i 

बलिनापे न बाध्यन्ते ठघवोऽप्येकसंश्रयाः। 

विपक्षेणापि मरुता यथैकस्थानवीरुधः॥। ९३॥ 

महानप्येकजो दक्षो बलवान्सुप्रतिधितः। 

Tee इव वातेन शक्यो Va यतः ॥ ९४ ॥ 

अथ ये संहता qar: aaa: सुप्रतिष्ठिता: | 

ते न रोट्रानिलनापि हन्यन्ते ह्येकसंश्रयात्‌ ॥ ९९॥ 

एवं मनुष्यमेकं च शोरयेणापि समन्वितम्‌ t 

शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते हिंसन्ति च ततः परम्‌॥ ५६ ॥ 

एवं प्रजीविमन्त्रः। इदमासनसंज्ञकम्‌ | एतत्समाकण्यं चिरंजीविन- 

माह-भद्र त्वमपि स्वाभिप्रायं वद । सोऽब्रवीत्‌-देव पाङ्ण्यमध्ये मम 
संश्रयः सम्यक्प्रतिभाति । तत्तस्यानुषठानं कार्येम्‌ | उक्तं च-- 

असहायः समथांऽपि तेजस्वी किं कारिष्यति। 

निवांते ज्वलितो वह्निः स्वयमेव प्रशाम्यति ॥ ९७ ॥ 
तदत्रैव स्थितेन त्वया कश्रित्समर्थ: समाश्रयणीयः यो विभेत्प्रतीकारं 
करोति । यदि पनस्त्वे स्वस्थानं araia यास्यसि तत्कोऽपि ते 
वाङ्घात्रेणापि सहायत्त्रं न करिष्यति । उक्तं च यतः— 

वनानि दहतो ae: सखा भवति मारतः | 

स एव दीपनाशाय कृशे कस्यास्ति सौहृदम्‌ ॥ ९८ ॥ 
अथवा नेक एकान्तो यदू बलिनमेकं समाश्रयेत्‌ | लघूनामपि संश्रयो t- 
क्षाये भवति । उक्तं च— 


सुभटाश्चासारश्च तैः संयुतम्‌ | एकः संश्रयः A । उत्तमः बलिष्ठः 
संश्रयो यस्य । 

X वीवधा. २ शास्त्रा. ३ füsq ४ gard. संलप्स्यते कीर्तम्‌. ५ प्रभब्जन- 
विपक्षेण यथेकस्था महीरुहाः. ६ धूनाथेतुम्‌. ७ न ते ose वातेन. 
€ अस्मात्परमिदे. प. क्चित्‌ू-संहतिः श्रेयसी पुंसां aaa विशेषतः । 
gia परिश्र्टा न प्ररोहन्ति तण्डुलाः ॥ ९ विपक्ष, १० प्रया, १९ कस्यापि 
गोरवम्‌+ १२ नेतेदेकान्तं, 


काकोदकीयम । 


संघातवान्यथा वेणुनिबिडो वेणुभिटेतः | 

नहि शक्यो सझच्छेत दुबेलोडपे तथा TT: ॥ ९९ ॥ 
यदि पुनरुत्तमैसं AMA तत्किसुच्यते | उक्तं च 

महाजनस्य ATH: कस्य नोन्नतिकारकः | 

पद्मपत्रस्थि्त तोयं धत्ते सुक्ताफलाश्रियम्‌ ॥ ६० Ul 
तदेवं सं श्रयं विना न कश्चित्प्रतीकारो भवति । तस्मात्संश्रयः काये इति 
मेऽभिप्रायः | एवं चिरंजीविमन्त्रः | 

अधैवमभिहिंत से मेघवर्णो राजा चिरंतनं पित्सचिवं दीर्घायुषं 
सकलनीतिशाख्रपारंगतं स्थिरजीविनामानं प्रणम्य प्रोवाचतात यदेते 
मया एष्टाः सचिवास्तावदत्रस्थितस्थापि तव तत्परीक्षाथेम्‌ | येन त्वं 
सकं श्रत्वा यदुचितं तन्मे समादिशास | तद्यद्युक्तं भवति तत्समादेः 
इयम्‌। स॒ आह-वत्स सतररप्येते्नीतिशाज्नाश्रयचुक्तं सचितः | तदुप- 
युज्यते स्वकालोचितं सवमेव । परमेष हेवीभावस्य कालः | उक्ते च¬ 

अविश्वासं सदा तिएत्संघिना विग्रहण च। 
Pend समाश्रित्य पोपशत्रौ बलीयसि ॥ ६१॥ 
aces विश्वास्याविश्वसतैलोभं clare: सखेनोच्छिद्यते RY | उक्तं च¬ 
उच्छेद्यमापि विद्वांसो वर्धयन्त्यर्मिकदा | 
गुडेन afia: Wr se ड्या निपात्यते ॥ ६२ ॥ 
तथा al 
स्रीणां शत्रोः कुमित्रस्य पण्यस्रीणां विशेषतः । 
यो भवेदेकभाँवोत्र न स जीवति मानवः ॥ ६३ ॥ 
कृत्यं देवद्विजातीनामात्मनश्च गुरोस्तथा | 
एकभावेन कसेव्य शेषं zd समाचितम्‌ ॥ ६४ ॥ 
एको भावः सदा शस्तो यतीनां भावितात्मनाम्‌ | 
स्रीलुब्यानां न लोकानां विशेषेण महीम्टताम्‌ ॥ 5९ ॥ 
adiad संश्रितस्य तव स्वस्थाने वासो भविष्यति । लोभाश्रयाच्च 
शज्॒मुचाटयिष्यसि | अपरं यदि किंचिच्छिद्रं तस्य पश्यसि तद्गत्वा 
अविद्यमानः विश्वास: यस्मिन्कमौणि तद्यथा तथा अविश्वासम्‌ । पापशत्रो बली- 
यासि सति। À anfad द्विभावेन वर्तितव्यमित्यर्थः । 

१ fü. २ अस्मात्पर-महानप्येकजों वृक्षो वलतान्सुप्रतिडितः | mem 
इव वातिन शक्यः स्यादपि मर्दितुम्‌ । इत्य, पद्यं. पु रे. ३ उत्तमे. ४ haama 
Bae इति. ५ पार्थे शत्रोबलीयसः, ६ यते निःरेषतां ब्रजेत्‌ ७ भतिन 
८ शेष भावद्रयाश्रितं, द्विभोवमाशितः, ९ श्री 
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व्यापादयिष्यति । मेघवणे आह-तात मये!विदितस्तस्य संश्रयः ॥ 
तत्कथं तेस्य ig ज्ञास्यामि । स्थिर जीव्याह--वरस न केवलं स्थाने 
छिद्राण्यपि तस्य प्रकटीकरिष्यामि प्रणिर्थिभिः। उक्तं च-- 
गन्धेन गावः पञ्यन्ति 32: पइ्यन्ति वै द्विजाः । 
चारैः पञ्यन्ति राजा नश्चक्ठभ्यामितरे जनाः ॥ ६६ ॥ 
उक्तं चात्र वियये-- 
यस्तीथोनि निजे पक्षे परपक्षे विशेषतः । 
ARIN वेत्ति न स दुर्गेतिमाप्रुयात्‌ ॥ ६७॥ 
मेघवणे आह-- तात कानि तीथोन्युच्यन्ते कतिसंख्यानि च। 
कीदृशा गुप्तचराः | तत्सर्व निवेद्यतार्मित ¦ स आह-अत्र विषये 
भगवता नारदेन युधिषिरः प्रोक्तः । यच्छत्रुपक्ष$्टादश तीथानि 
स्वपक्षे पञ्चदश । त्रिभिन्नभिगुसचरेस्तानि ज्ञेयानि | तेज्ञातः स्वपक्ष 
परपक्षश्च वइ्यो भवाति । उक्तं च नारदेन युविष्ठिरे प्रति 
कञ्चिरष्टादशान्येषु स्वपक्षे दश पञ्च च । 
त्रिभि्रिभिरविज्ञातेवेत्सि तीथोनि चारकैः ॥ ६८ ॥ 
तीर्थशब्देनायृक्तक मोभिधीयते । तद्यदि तेषां कुत्सित भवति aaa- 
मिनोऽभिघाताय । प्रधानं भवाति तद्ये स्यादिति । तबथा-- 
मन्त्री पुरोहित न;पतिरुवराजो दोवारिकः : न्तवोसिकः 
प्रशौसकः समाहते-संनिधातृ-प्रदेष्ट-ज्ञपकाः साधनाध्यक्षो ग- 
जाध्यक्षः कोशाध्यक्षो  दुँगपाल-करपाल-सीमापाल-प्रोत्करग्त्याः । 
एषां भेदेन द्वाग्रिपः साध्यते । स्वपक्षे च देवी जननी HOTA मालिकः 
शय्यापालकः स्पेशाध्यक्षः सांवत्सरिकः भिषक्‌ जलवाहकः ताम्बूल- 
वाहकः आचायः अङ्गरक्षकः स्थानचिन्तकः छत्रधरः Reet! 
एषां वैरद्वारेण स्वपक्षे विघातः | तथा च। 
बेबसांवत्सराचार्यों: स्वपक्षेऽधिकृताश्चराः | 
तथाहितुण्डिकोन्मत्ताः सर्वं जानन्ति way ॥ ६९॥ 
तथा च। 
अविज्ञातेः गूढ चरेः । भदितुण्डन जीवतीत्याहि० | आहितुण्डिकाश्च उन्मत्ता 
उन्मत्तवेषधारिणः च । 
१ सोविदितसंश्रयः, अहम०यरतस्य उ. पा. २ छिद्रं ज्ञायते तस्य. ३ प्रद्गास्ता- 
४ प्रदेष्टा ज्ञापकः, ५ अश्वाध्यक्षः, ६ परिषद्वलाध्यक्ष, © त्या आरवीकाढधाः-०दयः, 
< परपक्षे एतेषां, ९ स्पाशः, पण्यानयकः, 
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कृत्वा फृत्यविदस्तीयिरन्तः प्रणिधयः TTT । 

विदांकुवेन्तु महतस्तलं ARIAT: ॥ ७० ॥ 
एवं मन्त्रिवाक्यमाकण्यात्रान्तरे मेघवण आह-तात अथ किनिमित्तमे- 
aera प्राणीन्तकं सदैव वायसोदकानां Seq । स॒ आह--वत्स 
कदाचिंदंसशकबककोकिल्चातकोलकमयूरकपे।तपारावतविष्किरप्रभ्ट - 
तयः सर्वेऽपि पक्षिणः समेत्य सोद्वेगं मन्त्रयितुमारब्धाः-अहो 
अस्माकं तावद्वैनतेयो राजा । स च वौखदेवभक्तो न कामपि चिन्ताम- 
स्मार्क करोति | afta तेन टथास्वामिना यो छब्धकपाशेनिंत्यं निवध्य- 
मानानां न रक्षां विधत्ते। उक्तं च-- 

था न रक्षति वित्रस्तान्पीडधमानान्परेः सदा i 

जन्तून्पार्थिवरूपेण स कृतान्तो न संशयः ॥ ७१ tl 

यदि न स्यान्नरपतिः सम्यङ्केता ततः प्रजा । 


अकर्णधारा HSA ABE नौरिव ॥ ७२॥ 

षडिमान्पुरुषो जद्याद्रिन्नां नावमिवाणवे | 

अप्रवक्तारमाचार्यमनर्धायानम्टाखिज म ॥ ७३ ॥ 

अरक्षितारं राजानं rat चाप्रियवादिनीम्‌ । 

ग्रामकामं च गोपालं वनक्रामं च नापितम्‌ ॥ ७४ ॥ 
तत्संचिन्त्यान्यः कञ्रिद्राजा विहङ्गमानां क्रियतामिति । अथ तेमेद्रा- 
कारमुलूकमवलोक्य स्ेरमिहितम्‌-यदेष उदको राजास्माकं भवि- 
घ्यति | तदानीयन्तां नपाभिषेकैसंबन्धिनः संभारा इति । अथ साधिते 
विविधतीथादके प्रगुणीङृतेऽष्टोत्तरशतमूलिकासंघाते प्रदत्ते सिंहासने 
तिते सप्तद़्ीपसञचद्रभूधरविचित्रे घरित्रीमण्डले प्रसारिते व्याध्रचमंणि 
आपूरितेषु हेमकुम्भेष दीपेषु वायेष॒ च सज्जीकृतेषु TTY ANKET- 
aequ पठत्छ बन्दिखुख्येपु वेदोच्वौरणपरेपु समुदितस्च खेषु ब्राह्मणे É- 
परे युवतीजेने आनीतायामग्रम हिष्यां कृकालिकाकायामू IARNA- 


विद्विषन्त एवाम्भस्तस्य । अविधमानः कणेधारो यस्याः । ग्राम: कामो यस्य d 
भद्रः आकारो यस्य । विविधानि च तानि तीथोनि तेषामुदकँ तस्मिन्‌। वतिते 
चित्रस्थापिते। सप्त च ते दीपाश्च समुद्राश्च भूधराश्च तेर्विचित्रे। घ० मण्डले सति। 


१ diag. २ श्रीवासुदेवासक्तः, परमसौ ्रीनारायणस्य परिचर्यापरो. २ इमाः 
प्रजाः | ४ पुरुषा Asad. ५ वांभासे. ६ काय समस्तवस्तुसं, ७ चतुवैदोःचार ण- 
चतुरेषु पठत्सु विप्रेपु. ८ सकलमैगलगीत, ९ अस्मात्परं-सितसिदव थला जाक्षठ- 
नोरोचनाग्रथितकुसुमशाखादितिचित्रे पुरः सञ्जितेऽक्षतपात्रे उपढोकिते नीर्‌ 
जनादिविषी नदत्सु मैगलतूयेषु यवालकालकृतवेदिकामध्याधिष्टितसिहासले- 
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कार्थं यावत्सिहासन उपविशति तावत्कुतोऽपि वायसे: समायातः | 
सोऽचिन्तयत्‌ -अहो किमेष सकलपक्षिसमांगमो महोत्सवश्च | अथ ते 
पक्षिणस्तं दृष्टा मिथः प्रोचु:-पक्षिणां मध्ये वायसश्चतुरः श्रयते | 
उक्ते च— 

नराणां नापितो TS: पक्षिणां चेव वायसः । 

दंष्टिणां च श्टगाठस्तु चेतमिक्षस्तपास्विनाम्‌ ॥ ७५ || 
तदस्थापि वचनं ग्राह्मम्‌ । उक्तं च-- 

बहुधा बहुभिः सार्ध चिन्तिताः सुनिरूपित!: | 

कथंचिन्न विलीयन्ते विद्वद्विश्चिन्तिता नयाः ॥ ७६ ॥ . 

अथ वाथसः समेत्य तानाह--अहो किं महाजनसमागमोऽय qr- 

ममहोत्सतरश्च । ते प्रोचुः-भोः नास्ति कश्रिद्विहङ्भमानां राजा | 
तदस्योळकस्य विहङ्गराज्याभिषेको निरूपितस्तिष्ठति समस्तपक्षिभिः। 
aaa स्वमतं देहि । प्रस्ताव समागतोऽसि । अथासो काको 
विहस्याह-अहों न WRAL यन्मयृर-हंस-कोकिळ चक्र-वाक-शुक- 
कारण्डव-हारीत-सारसादिषु पक्षिप्रधानेष विद्यमानेषु दिवान्धस्यास्य 
करालवकत्रस्याभिषेकः क्रियते । तन्नेतन्मम मतम्‌ | यतः-- 

वक्रनासं छुजिह्मक्षं TATA | 

SULECQTU वक्त्रं भवेत्क्रु स्य IFA ॥ ७० ॥ 
तथा च। : 

स्वभावराटमत्युगर क्ररमप्रियदंशनम्‌ | 

SFE नृपति कृत्वा का नः सिद्धिभविष्याति ॥ ७८ ॥ 

अपरं वेनतेये स्वामिनि स्थित किमेष दिवान्धः क्रिर्यते राजा । ` 

त्यपि गुणवान्भवति तथाप्येकस्मिन्स्वामिनि स्थिते नान्यो 
भूपः प्रशस्यते । 

एक एव हिताथोय तेजस्वी पाथिवो भुवः । 

युगान्त इव भास्तन्तो बहवोऽत्र विपत्तये ॥ ७९॥ 
तत्तस्य भान्नापि यूये परेपामगम्या भविष्यथ । उक्तं च-- 

गुरूणां नाममात्रेऽपि TAA स्वामिसंभवे । 

दुष्टानां परतः क्षेमं तत्क्षणादेव जायते ॥ ८०॥ 


१ बन्दिजनसेयचतप्रवेशी वाऽ क्ृष्णांगो नाम. २ मेलापकः, ३ समवे. 

e र A Ns 
४ वक्रनासश्व कक्षो Uganda: । अक्रद्धोये दिवान्धः स्यात्‌ ag: 
BMA AAW ३. पा. * नाद्‌ = सामरा किऽ; किमनेन प्रयोजनम ७ dia 
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au च। 
व्यपदेशेन महतां सिद्धिः संजायते परा । 
शशिनो व्यपदेशेन वसन्ति शशकाः सखम्‌ ॥ ८१ ॥ 
त ऊचु:--कथमेतत्‌ T आह-- 
कथा | 


केस्मिंश्रिद्दन चतुदैन्तो नाम महागजो यूथाधिपः प्रतिवसति ST! 
तत्र कदाचिन्महंत्यनाव्टिः संजाता प्रभूतवघोणि यावत्‌ । तया तडा- 
गड़दपल्वलसरांसि शोषझपगतानि । अथ तेः समस्तगजेः स॒ गज- 
राजः प्रोक्तः-देव पिपासाकुला गजकलभा गतप्राया अपरे मृताश्र | 
तदन्विष्यतां कश्रिज्लाशयो यत्र जलपानेन स्वस्थतां ब्रजन्ति । 
ततश्चिरं ध्यात्वा तेनाभिद्दितस्‌--अस्ति serge विविक्ते प्रदेसे स्थल- 
मध्यगतः पातालगझाजठेन सदैव पुणेः । तत्तत्र गम्यतामिति । mur 
JRA पञ्चरात्र्पसपोद्विः समासादितस्तेः स हृदः । तत्र स्वेच्छया 
जलमवगाद्यास्तमनवेलायां निष्क्रान्ताः। तस्य च हृदस्य समन्ताच्छशक- 
बिला असंख्याः HASTA तिष्ठन्ति | तेऽपि समस्तैरपि तेगेजेरित- 
स्ततो wae: परिभग्राः । बहवः शशका भग्नपादशिरोग्रीवा विहिताः 
केचिन्मृताः केचिजीवशेषा जाताः। अथ गते तस्मिन्गजयूथे शश काः 
सोद्वेगा गजपादश्चण्णसमावासाः BAIT: अन्ये जजेरितकलेवरा 
रुधिरशुता अन्ये इतश्षिशवो बाष्पपिहितळोचनाः समेत्य मिथो मन्त्रं 
चक्रुः-अहो विनष्टा वयम्‌। नित्यमेवेतद्रजयृथमांगमिष्यति यतो नान्यत्र 
जलमस्ति | तत्सर्वेषां नाशो भविष्यति । ङक्तं च-- 
स्पृशन्नपि गजो हन्ति जिघ्रन्नपि भुजंगमः | 
हसन्नपि नृपो इन्ति मानयन्नपि दुजेनः ॥ ८२ ॥ 
तब्चन्त्यतां कञ्चिदुपायः । तत्रैकः प्रोवाच-गम्यतां देशत्यागेन । किम- 
न्यत्र। उक्तं च मडना व्यासेन च 
त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्याथ FS त्यजेत्‌ | 
ग्रामं जनपद्स्यार्थं आत्मार्थे थिवी त्यजे ॥ ८३॥ (oma) 
पिपासया भाकुलाः पिपासाकुलाः । पश्चानां रात्राणां समाहारः UAA l 
qaa शिरश्च ग्रीवा च पादशिरोग्रीवम्‌ ai पादशिरोग्रीवं येषां ते wa-a: d 
जीव एब देषो येषां ते । गजानां Te: gom: समावासा येपां ते । जजेरितानि 
कलेवराणि येषां ते । बाष्पेण पिहितानि लोचनानि दषाम्‌ । 


y अस्ति Xo. २ द्वादशवार्षिकी ,, जाता, ३ चिन्त्यतां कश्चित्पिपास्तर- 
पुनयनोपीयः | 
4 
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छेम्यां सस्यप्रदां नित्यं पश्च ड्विकरीमपि | 
परित्यजेज्ञपो आमिमात्मार्थमविचारयन्‌ ॥ ८४॥ 
आपदर्थे धनं रक्षेदारान्रक्षेदनेरपि | 
आत्मानं सततं रक्षेहारेरपि घनेरपि ॥ ८५ ॥ 
तत्रान्ये प्रोचुः-भोः पितृपैतामहं स्थानं न शक्यते सहसा FA । 
met तेषां कृते काचिद्विभीषिका यत्कथमपि dart समायान्ति । 
2 वि 

निर्विषेणापि सपेण कतंव्या महती फट । 

विषं भवतु मा वास्तु फटाटोपो भयंकरः ॥ ८६॥ 
अधान्ये प्रोचुः-यद्येवं ततस्तेषां महद्विभीषिकास्थानमस्ति येन नाग- 
मिष्यन्ति । सा चं चतुरदूतायत्ता बिभोषका । यतो विजयदत्तो नाम 
राजास्मत्स्वामी शशक्रश्न्द्रम ues निवसति । तत्प्रेष्यतां कश्रिन्मिथ्या- 
दूतौ यूथाषिपसकाशं यचचन्द्रस्त्वामत्र हद आगच्छन्तं निषेषयाति। यतोऽ- 
स्मत्पर्ग्रहोऽस्य समन्ताद्वसति | एवमभिहिते श्रद्धेयवचनात्कदापि 
Pada । अथान्ये प्रोचुः-यद्येवं तदस्ति लम्बकर्णो नाम waar b स 
अ वचनरचनाचतुरो दृतकमज्ञः। स तत्र प्रेष्यताम्‌ इति । sk च-- 

साकारो निःस्पृहो वाग्मी नानाशाखविचश्षणः | 

परचित्तावगन्ता च राज्ञो दूतः स इष्यते | ८७॥ 
अन्यच्च | 

यो मूर्ख ठोल्यसंपश्नं राजद्वारिकमाचरेत्‌ | 

मिथ्यावादं विशेषेण तस्य कार्य न सिद्धति ॥ ८८ ॥ 
तदम्विध्यतां यद्यस्माद्वयसनादात्मनां छनिम्धोक्तिः: । भथान्ये प्रोचुः-- 
अहो युक्तमेतत्‌ | नान्यः कश्रिदृपाषोऽस्माकं जीवितस्य। तथेव क्रियं 
ताम्‌। अथ ठस्बकर्णो गजयूथायिपसमीपे निरूपितो गतश्र। तथा- 
IRA लम्बकणोऽपि गजमार्गमासाद्ागम्यं स्थलमारुह्य d गजखुवाच-- 
भो भो दुष्ट गज किमेवं लीलया निःशडुःतयात्र चन्द्रहद आगच्छसि । 
तन्नागन्तव्यम्‌ | निदत्यतामिति । तदाकण्यं विस्मितमना गज 
आह-भोः कस्त्वम्‌ । स आह-अहं विजयदत्तो नाम वेजयद्त्तो नाम शशकश्रन्द्रम- 

फटाया आटोपः Hellas । श्रद्धेयस्य श्रद्धेयं च तत्‌ वचनै वा श्र० ने तस्मात्‌ । 

बेचनानां रचना तस्यां चतुरः। आकारेण सहितः साकारः। नाना च तानि 
mein तेषु विचक्षणः। परेषां चित्तानि तेषामवगन्ता । मिथ्यावादः यस्य d 
अ्ेमनतिकम्य वतेते qund तदू वदतीति d य०दित्तम्‌ | 


काकोळकीयस्‌ । 


ved qum । सांप्रतं भगवता चन्द्रमा तव पाशे प्रहितो दृतः । 
जानात्येव भवान्‌ यथाधेवादिनो दूतस्य न दोषः करणीयः । दूतमुखा 
हि राजानः सवे एव। उक्तं च 

उद्यतैष्वपि TAY बन्धुवगंवधेष्वापे | 

चश्वाण्यपि जल्पम्तो वध्या दूता त TAT ॥ <९ ॥ 
तच्छूत्वा स आह-भोः शशक तत्कथय भगवतथन्द्रमसः संदेशं येन 
सस्वरं क्रियते । स आह-भवतातीर्तदिवसे यूथेन सहागच्छता 
प्रभूताः शशका निपातिताः p तत्किं न वेत्ति भवान्‌ यन्मम परिग्र- 
होप्यम । wales जीवितेन ते प्रयोजनं तदा केनापि प्रयोजनेनात्र हदै 
मागन्तब्यामिति संदेशः । गज आह-अथ क्क वतेते भगवान्स्वामी 
चन्द्रः । स आह-अत्र Zr सांप्रतं शशकानां भवद्यथमथितानां हत- 
शेषाणां समाश्वासनाय समायातस्तिष्ठति | अहं एनस्तवान्तिकं प्रेषितः t 
गज आह-यथ्ेवँ तदशय मे ते स्वामिनं येन प्रणम्यान्यत्र गच्छामि । 
शशक आह-भोः आगच्छ मया सहेकाकी येन दशयामि | तथाद- 
हिते शशको निशासमये ते गज seat नीत्वा जलमध्ये स्थितं चन्द्रः 
बिम्बमदशयत्‌। आह च--भोः एष नः स्वामी जलमध्ये समाधिः 
स्थस्तिष्ठति | fnr प्रणम्य सत्वरं त्रजे । नो चेत्समाधिभङ्गाद्भू- 
योऽपि प्रभूतं कोपं करिष्यतीति । अथ गजोऽपि त्रस्तमनास्तं प्रणम्य 
दुनगेमनाय प्रस्थितः । शकाश्च तदिनादारभ्य सपरिवाराः सुखेन 
स्वेषु ante तिष्ठन्ति स्म । अतोऽहं ब्रवीमि-व्यपदेशेन महतामिति ॥ 
आपि च । क्षद्रमलसं कापुरुषं व्यसनिनमकृतश॑ generis स्वामि- 
aa नाभिंयोजयेजीवितँकामः | उक्तं च-- 

रुदमर्थैपतिं प्राप्य न्यायान्वेषणतत्परौ t 

इभावपि क्षय प्राप्तौ प्रा शशकपिज्ञली ॥ ९० ॥ 
तै प्रोचः--कथमेतत्‌ । स आह-- 

कथा RI 
कस्मिश्रिदृक्षे ' पुराइमवसम्‌ । तत्राधस्तात्कौटरे कपिञ्जलो नाम 


भवतो यूथ भवद्थं तेन मथिताः तेषाम्‌ । पृष्ठे प्रलपनं शीलं यस्य । जीवितं 
कामो यस्य । 

१ gage विवेकराहितं. २ fate. ३ वितुकामः । दूरे तावदस्मद्रक्षणं यावदित 
eq भयमपि संभ्याब्यते ॥ ४ कुतो विवदतां सुखम्‌, 
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चटेकः प्रतिवसति स्म । अथं संदेवास्तमनवेलायामागतयो इईयोरनेक- 
इभाषितगोष्था देवित्रमिराजःदिपुराणचारितकीतनेन च पथेटनदृष्टा- 
नेककोतूहरुप्रकथनेन च परमसुखमनुभवतोः कालो व्रजति । अथ 
कदाचित्कपिञ्जलः प्राणयात्राथेम॑न्यैश्वटकेः सहान्यं पक्शालिप्रायं 2s 
सतः । ततो यावन्रिशासमयेऽपि नायातस्तावदहं सोद्वेगमनास्तद्वियो- 
गदुःखितञ्चिन्तितवान्‌-अहो किमथ कपिञ्जलो नायातः। किं केनापि 
we e: । उताहोस्वित्केनापि व्यापादितः | सर्वथा यदि quu 
अवति तन्मां विना न तिछति। एवं मे चिन्तयतो बहून्यहानि व्यति- 
कान्तानि । ततश्च तत्र कोटरे कदाचिच्छीध्रगो नाम शशकोऽस्तमन- 
वेलायामागत्य प्रविष्टः । मयापि कपिञ्जलनिराशत्वेन न निबारितः । 
अथान्यस्मिन्नहनि कपिञ्जलः शालिभक्षणादतीव dace: स्वमाश्रयं 
SEAT भूयोऽपि तत्रेव समायातः। अथवा साध्विदसुच्यते-- 

न तावुग्जायते सौख्यमपि स्क शरीरिणाम्‌ | 

TRAST हि यादुकस्यात्स्वदेशे स्वपुरे गृहे ॥ ९१॥ 
अथासौ कोटरान्तगेतं शशकं दृष्टा साक्षेपमाह--भोः शशक न त्वया 
छन्दरं कृतं यन्ममावसथैस्थाने प्रविष्टोऽसि । तच्छीप्रं निष्क्रम्यताम्‌। 
शशक आह-न तवेद qeu । किंतु ममेव । तत्किं मिथ्या परुषाणि 
जल्पसि | ga च-- 

वापीकूपतडागानां देवालयकुजन्मनाम्‌ | 

इंत्सगात्परतः स्वाम्यमापि ad न शक्यते ॥ ९२॥ 
तथा च। 


Zaf.. iin पुराणानि चरितानि तेषा कीतेनेन । पर्वटनेषु दृशन्यनेकानि 
कोतूहलाति तेषां प्रकथनेन । उद्वेगेन सहित AR मनो यस्य । दुःखमस्य संजा- 
तमसौ दुःखितः । तस्य वियोगस्तद्रियोगस्तेन दुःखितः। कौ पृथिव्यां जन्म येषां त 
कजन्मानो वृक्षा: d 


१ तित्तिरिः पक्षी, २ तत आवयोरेकावासगुणादभेद्या प्रीतिरुपन्ना । प्रतिदिन 
च ङृताहारविहारयोः प्रदोषसमये अनेकसुभाषितपुराणादिकथाप्रश्नप्रहेलिकादा- 
नादिभिविंनोदैः कालोतिवपैते, रे वसथे, ४ अस्मात्राक्‌-ययेवं ताई प्रातिवे- 
fumi: एच्छयन्ताम्‌+ ५ गृहस्योपवनस्य च. ६ सामंतप्रत्यया सिद्धिरित्येवं ag- 
रवीत्‌ ॥ तथा च । गृहे क्षेत्रविवादे च कूपोपवनभूमिषु । समुत्पन्ने विवादे तु 
सामन्ताउत्ययो अवेत्‌॥ अथ शशकः पुनराइ--मूखे न श्रुतं त्वया स्मृतिवच: | 


काकोल्कीयक । 149 


प्रत्यक्ष यस्य AER Fated दश वत्सरान्‌ | 

तत्रै भुक्तिः प्रमाणं स्यान्न साक्षी नाक्षराणि at ॥ ९२ ॥ 

माठुषाणामर्य न्यायो खनिभिः परिकीर्तितः । 

तिरश्रां च Regi यावदेव समाश्रयः ॥ ९४॥ 
aagi न तव इति । कपिञ्जल आह-भोः यदि exi प्रमाणीक- 
रोषि तदागच्छ मया सह येन स्मतिपाठकं GET स यस्य ददाति स T- 
हातु | बथाठष्ठिते मयापि चिन्तितं किमत्र भविष्यति । मया द्रव्योऽयं 
न्यायः | तत्तः कौतुकादहमपि तावच प्रस्थितः । अत्रान्तरे तीक्ष्णदंश्े 
नामारण्यमाजोरस्तयोिंवादं seat मार्गासन्नं नदीतटमासाद कृतकुशों- 
qà निमीलितेकेनयन ऊध्वेबाहुरधेपादस्पृष्टभूमिः fafa इमां 
धर्मोपदेशेनामकरोत--अहो असारोऽयं संसारः। क्षणभङ्गराः प्राणाः d 
स्वप्रसदृशः प्रियसमागमः । इन्द्रजाळवत्कुद्म्बपरिग्रहोऽयम्‌ । quu ख- 
क्त्वा नान्या गतिरस्ति । उक्तं च-- 

अनित्यानि शरीराणि विभवो नेव शाइवतः। 

नित्यं संनिहितो शत्यः कतेव्यो धमेसंग्रहः ॥ ९५ ॥ 

यस्य थमेविहीनानि दिनान्यायान्ति यान्ति च । 

स लोहकारभजेव weary न जीवति ॥ ९६ ॥ 

माच्छादयति कौपीनं न दंशमशकापहम्‌ | 

शुनः पुच्छमिवानर्थं पाण्डित्यं धमेवर्जितम्‌ ॥ ९७ tt 
अन्यच्च 

पुलाका इव धान्येषु पूतिकां इव पक्षिषु । 

मशका इवं Wed येषां धर्मो न कारणम्‌ ॥ ९८ ॥. 

श्रयः पुष्पफलं टक्षाइभः श्रेयो ud emma 

श्रेयस्तेळं च पिण्याकाच्छरेयान्धम॑स्तु मादुषात्‌॥ ९९ ॥ 

सृष्टा मत्रप॒रीषार्थभाहाराय च केवलम I 

धर्महीनाः पराथोय TEM: पशवो यथा ॥ Loo tt 


कृतः कुशानामुपग्रहों येन । अधोभ्यां पादाभ्यां eer भूमियेंन। श्रीसर्यमामि 
मुखँ यस्य । पुष्पाणि च फलानि च तेषां समाहारः पुष्पफलम्‌ । 
lao ELAS ibus ES 

१ gerd. २ प्रमाणं नाक्ष्राण्यत्र साक्षी वा तस्य तद्भवेत्‌ ॥ ३ तथा च 
न त्वया श्रतं नारदस्य मतम्‌ । ४ प्रमाणें स्याद्भत्तिवैदशवार्षिकी । ५ तद्यद्यपि 


तवायमाश्रयस्तथापि न्यायतो मयात्रित इति मदीय एवायम्‌ । इ. पा, ६ fec. 
नयन; ७ धर्म-मोदेश, ८ इव व्यर्थः ९ कुलिका, १० पुष्पं. 
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स्थैर्य aig स्येषु शंसन्ति नयपण्डिताः। 

बहृन्तराययुक्तस्य धर्मेस्य त्वरिता गतिः ॥ १०१ ४ 

संक्षपात्कथ्यते धमों जनाः किं विस्तरेण वः। 

परोपकारः एण्याय पापाय परपीडनम्‌ i १०२ ॥ 

शरूयतां धमेसवेस्वं श्रुत्वा चेबावधायताम । 

आत्मनः प्रतिकूलानि परेषां न समाचरेत ॥ १०३ ॥ 
अथ तस्य तां धमोपदेशनां श्रत्वा शशक आह--भो भोः कपिञ्जल एष 
नदीतीरे तपस्वी धर्मवादी तिष्ठाति। तदेनं प्रच्छावः॥ कपिञ्जल आह-- 
ननु स्वभावतोऽस्माकं शळुशूतोभ्यमस्ति । तद्रे स्थितो प्रच्छाव:। कदा- 
चिदस्य ब्रतवैकल्यं संपद्यते । ततो दूरस्थिताइचतुः-भो भोस्तपस्विन्ध- 
MATH आवयोर्विवादो वतेते । तढमंश्राद्वारेणास्माकं निर्णये कुरु t 
यो दीनवादी स ते भक्ष्यः इति। स आह--भद्रो मा मैवं वदतम्‌-- 
निवृत्तोऽहं नरकमागांत्‌ हिंसाकर्मणः। ita धमंमार्गः। उरकत च-- 

अहिंसापूंवेको घम यस्मात्सद्विरिदाहतः। 

यूकमत्कृणदुंश्चादीस्तस्मात्तानपि रक्षयेत्‌ ॥ १०४ ॥ 

हिंसकान्यपि शतानि यो हिंसति स frier: à 

स याति नरकं घोरं क्रि पुनयेः श॒भानि चे ॥ १०५ t 
एतेऽपि ये याज्ञिका यज्ञकर्मणि पञ्चन्व्यापादयम्ति ते gal: परमार्थ g- 
तेनं जानन्ति । तत्र किलेतदुक्तमजैयेश्थ्यम्‌। अजा त्रीहयस्तावत्सप्तवा- 
Went: कथ्यन्ते । न पुनः पशुविशेषा: । उक्तं च-- 

टक्षांश्छित्वा पञचन्हत्वा कृत्वा रुधिरकदंमम्‌ । 

Gas गम्यते स्वर्गे नरकं केन गम्यते ॥ १०६ ॥ 
तन्नाहं भक्षयिष्यामि । परं जयपराजयनिणेयं करिष्यामि । किं त्वह 
इदो Tum यथावच्छूणोमि । एवं ज्ञात्वा मम समीपव्तिनो भूत्वा न्यायं 
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बहवश्च ते अन्तरायाश्च तेः युक्तस्तस्य | अहिंसा पूवी यस्मिन्‌ । किं पुनः 

यः शुभाने भूतानि हिंसति स fio: स नरकं यातीति वक्तव्यम्‌ । विवादस्य 
परमः अर्थः विवादपरमार्थः ॥ तम्‌ । 


१ कपातक, २ प्रथमः रे न्येव, ४ अस्मात्परमिमि शो०-संस्कर्ता चोपहती च 
खादकश्वेव घातकः । उपदेषटानुमन्ता च षडेते समभागिनः॥ यदि नो खादकञ्चैव 
न भवेदातकस्तथा | एतस्मास्कारणान्निन्धो घातकादपि खादकः ॥ दुःखानि यानि 
aI दुःसहानि जगलये । सवोणि तानि लभ्यन्ते प्राणिमदैन कारणात्‌ ॥ 
५ दूराबुवयोभोषोत्तरं सम्यडू न, ६ भूत्वा ममाग्रे. ७ विवाद, 


eren n: | 


अदं येन विज्ञाय विवादपरमार्थ वचो वदती मे परलोकबाथा न मवाति। 
उक्त च यतः 


मानाद्वा यदि वा लोभात्क्रोधाद्वा यंदि वा भयाद्‌ । 
यो न्यायमन्यथा ब्रूते स याति नरकं नरः ॥ Loo Ul 
एकमश्वनृते हन्ति दश इन्ति गवानृते । 


शतं कन्यानृते हन्ति सहस्रं पुरुषानृते ॥ १०८॥ 

उपविष्टः सभामध्ये यो न वक्ति स्फुटं वचः | 

तस्माह्रेण स त्याज्यो न्यायो वा कीतयेदुतस ॥ १०९ H 
तस्माद्विश्रव्यौ भूत्वा मम कणोपान्तिके स्छुडे निवेदयतम्‌ | किँ बहुना। 
— तूर्ण वित्रासितो यथा LU संजातौ । 
ततश्च तेनापि समकालमवैकः पादान्तेनाक्रान्तः अन्योः बैषटराक्रकथेन च। 
ततो गतप्राणो भक्षिताविति | अतो5६ श्रवीमि-श्चद्रभर्थंप्ति प्राप्य इति ॥ 
भवन्तोऽप्येनं दिवान्धं छद्रमर्थपतिमासाथ् रात्र्यन्धाः सन्तः शशकपिक- 
ढमागेंण यास्यन्ति । एवं ज्ञात्वा यदुचित a! अथ तस्य तद्वचः 
नमाकण्यं साध्वनेनाभिहितमित्यक्स्वा भूयोणपि पार्थिवार्थ समैत्य 
मन्त्रयिष्यामहे इति त्रुवाणाः सवे पक्षिणो यथामिमर्स srg: | केवलमव- 
शिष्टो भद्रासनोपविष्टोऽभिषेकँभिस॒खो दिवान्धः कृकाठिकया सहास्ते। 
अथ तेनाभिहितम्‌-कः कोऽत्र भोः। किमथापि न कियते ममाभि- 
बेक: | इति श्रुत्वा कृकालिकयाभिहितम--भद्र तवाभिषेके कृतोऽयं fast 
वायसेन । गताश्च सवेऽपि विहगा wears RI Cei 
वायसोऽवाशिष्टः केनापि हेतुना तिष्ठति । तस्तरितश्चातिष्ठ येन त्वां श्वाभयं 
प्रापयिष्यामि । तच्छूत्वा सविषादखुढको वायसमाहभो दुष्टात्मन्‌ किं 
मया तेऽपकृतं यद्राज्याभिषेको मे faire । तदधप्रभाति सान्वयभावया- 
iq । उक्तं च¬ 

रोहते सायकैविंं छिन्नं रोईति चासिना । 

वाची दुरुक्त बीभत्सं न संरोहाति वाक्क्षतम्‌ ॥ ११० ॥ 
इेवमभिधायं कृकालिकया सह स्वाश्रयं गतः । अथ भयव्याकुळो 

सभामध्ये उपविष्टो यः न्यायाधिकारी स्फुटं वचः god वा अथवा स ऋते 
Aida इति न्यायः । यद्वा तस्य न्यायः निर्णयः ऋतं AIRA योज्यम्‌ । 
षरा ऋक इव तेन । गताः प्राणा येषां तो । 
१ मे विज्ञाय पर० वदतः परत्रं न विरुध्यते, २ पञ्च पश्वा०, रे स्त्य हते 

न यः सुधीः । ४ बुंद्धिविहीनो संजातावंकवतिमो- ५ Rad. ६ यमतः परभ; 
ea. edi संजातम्‌ ९ वनं परशुना इतम्‌, १० वचो, 
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वायसो व्याचेन्तयत्‌-अहो अकारणं वैरमासादितेम्‌ । मया rdi 
व्याहतं उक्तं च— 
अदेशकालज्ञमनायतिक्षमं यदप्रियं लाघवकारि चात्मनः। 
योऽतरात्ररीत्कारणवर्जितं वचो न तद्वचः स्याद्विषमेव तैद्रवेत्त ॥ १११॥ 
बलोपपन्नोऽपि हि बुद्धिमान्नरः परं नयेन्न स्वयमेव वैरिताम्‌ i 
भिषड्य़मास्तीति विचिन्त्य भक्षयेदकारणात्को हि विचक्षणो विषम्‌ ११२ 
परपरिवादः परिषदि न कथंचित्पण्डितेन वक्तव्यः | 
सत्यमपि तत्न वाच्यं यदुक्तमसुखावहं भवाति ॥ ११३ ॥ 
सह:द्भरामैरसकृद्विचारितं 
स्वयं च TE प्रविचारिताश्रयम्‌ । 
करोति कार्य खलु यः श बुद्धिमा- 
न्स एव लक्ष्म्या यशसां च भाजनब्‌॥ ११४॥ 
एवं विचिन्त्य काकोऽपि स्त्रभवतं प्रति प्रायात्‌ । dae एवमस्माभिः 
सह कोशिकानामन्वयागतं वैरम्‌ । मेघवर्ण आह-तात एवं गतेऽस्मा- 
भिः किं कियेते। स आह-वत्स एवं गतेऽपि षाड्ण्यादपरः स्थूलोऽमि 
प्रायोऽस्ति। तमङ्कीकृत्य स्वयमेवाहं तद्विजयाय यास्यामि । रिपून्वञ् 
विस्वा वधिष्यामि | उक्तं च यतः 
बहुबुद्धिस मायुक्ताः उविज्ञाना बलोत्कटान्‌ । 
शक्ता वञ्चायितुं धूर्ता ब्राह्मणं छागलादिव ॥ 225 0 
मेघवणं आह--कथमेतत्‌ | सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ३। 
कस्मिश्विदचिष्ठाने मित्रशंमो नाम ब्राह्मणः कृताग्निहोत्रपरिग्रहः प्राति 
बस्ति स्म । तेनं कदाचिन्माघमासे सोम्यानिले प्रवाति मेघाच्छाहिते 
गगने मन्दं मन्द वषेति पजेन्ये पश्प्राथनाय किंचिद्रामान्तरं गत्वा 
कञ्चिद्यजमानो याचितः-भो यजमान 
यक्ष्यामि यज्षम। तदेहि मे पशुमेकम्‌। अथ तेन तस्य शास्त्रोक्तः पीवर- 
अविद्यमानं कारणे ARARA तदकारणम्‌। देशकालो जानातीति देशका- 
Si तन्न भवतीति अदेश. | आयतो क्षममायतिक्षमं न आ० अनायति 
क्षमम्‌। प्रविचारितः आश्रया यस्य। gym एव पाड्गुण्यम्‌। कृतः भद्नहात्रस्य 
परिग्रहो येन | 
X दयता मया; [दत यादद व्या० मया, २ भाषते. २ तद्वचः ४ तदाप्र भृत्य 
९ KIARA ६ स...न्तरं गतः, 


काकौदकीय्म । 


तनुः पश॒ः प्रदत्त:। सोऽपि तं समथमितश्चेतश्च गच्छन्तं विज्ञाय स्कन्ये 
कृत्वा सत्वरं स्वपुराभिसुखः प्रतस्थे। अथ तस्य गच्छतो मार्गे त्रयो 
qui: sec: संसुखा aya: । तेश्च तादृशं पीवरतडं पशं 
स्कन्धोरूदमवलोक्य मिथोऽभिहितम्‌- अहो अस्य पशोर्भक्षणादबंत- 
नीयो हिमपातो squat नीयते । तदेनं वञ्चयित्वा पशुमादाय शीतत्राणं 
कुमः | अथ तेषामेकतमो वेषपरिवतंनं विधाय संमुखो unma 
तमादिताग्रिमूचे-भो भो बालाग्निहोत्रिन्‌ किमेवं जनविरुद्ध हास्यकाये 
मदशियते यदेष सारमेयोऽपवित्रः स्कन्धाधिरूढो नीयते। उक्तं च यतः 

श्ानकुकुटचाण्डालाः समस्प्ोःप्रकीर्तिताः । 

रासभोष्ट्रौ विशेषेण तस्मात्तानैव संस्पृशेत्‌ ॥ ११६॥ 
ततश्च तेन कोपाभिभूतिनाभिहितम्‌-अहो किमन्धो भवान्‌। यत्पशुं 
सारमेयं प्रतिपादयसि । सोऽन्नवीत्‌- ब्रह्मन्‌ कोपस्त्वया न कायों। यथे- 
च्छं गम्यतामिति । अथ यावत्किंचिदध्त्ान्तरं गच्छति तावद्द्वितीयो 
qd: duree तस॒वाच--भो ब्रह्मन्‌ कष्टं कष्टम्‌। यद्यपि az- 
भोऽयं ते श्तवत्सस्तथापि स्कन्धमारोपयितुमर्युक्तष्‌। उक्त च यतः= 

fas ra वापि यो मतं संस्पृशेत्कुधीः | 

पञ्चगव्येन शुद्धिः स्यात्तस्य चान्द्रायणेन वा ॥ ११७॥ 
अथासौ सकोपमाह--भोः किमन्धो भवान्‌ यत्पछुं मृतवत्से वदसि d 
सोऽब्रवीव्‌-भगवन्‌ मा कोपं कुरु । अज्ञानान्मयाभिहितम्‌। तत्त्वमात्म 
रुचि समाचर इाति। अथ यावत्स्तोकं वनान्तरं गच्छति तावत्रत्तीयोऽन्यै 
वेषधारी धूर्तः dga: agi तखुवाच--भोः अयुक्तमेतत्‌ यत्वं T- 
सभं स्कन्धाधिरूढं नयसि । तत्त्यज्यतामेषः | इक्तं च-- 

यः स्पृशेद्रासभं मत्यों ज्ञानादज्ञानतोऽपि वा । 

सचेळं emu तस्य पापप्रशान्तये ॥ ११८ ॥ 
त्येनं यावदन्यः कश्रिन्न पञ्याति। अथास ते पशं रासभं मन्यमानो 
भयाड़मो प्रक्षिप्य agaa प्रेपलायितः । ततस्ते त्रयोपि मिलित्वा 
d पशुमादाय यथेच्छं भक्षितुमारब्थाः । अतोऽहं ब्रवीमि बहुबुद्धिसमा- 
युक्ताः इति ॥ अथवा साध्विदसुच्यते-- 

समः स्पशो येषाम्‌ । अभिनवाश्च ते सेवकाश्च तेषां विनयैः । यद्वा अभिनवाः 

सेवकविनयास्तैः । धूतीश्व ते जनाश्च तेषां वचनानां निकरेः । 


क क कक Soe Set नय P 

१ न्वेकृूतमालो०. २ दिनजः. ३ लास्य सकाशाद्रह्यते. Y पर. 4 ea. 

६ दनानत०. ४ जे dHo < मशवयः, ९ आत्मन उाचितेन$ आत्मनश्विक्तं 
१० yal वेषपरिवतेनं कृत्वा, ११ पलायितुमारन्धः, 
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अभिनवसेवकविनयेः प्राघुणकोक्तेविलासिनीरुदितेः । 
धूतेजनवचननिकरेरिह कश्चिदवञ्चितो नास्ति ॥ ११९॥ 
किच दुबंलैरापे बहुभिः सह विरोधो न युक्तः। उक्तं च~ 
बहवो न विरोडव्या दुजेय हि महाजनाः। 
स्ङुरन्तमपि नागेन्द्रं भक्षयन्ति पिपीलिकाः ॥ १२० ॥ 
मेचवण आह--कथमेतत | स्थिरजीवी कथयाति-- 
कथा ७ | 
अस्ति कस्मिश्रिद्वे्मीके महाकायः कृष्णसपॉ5तिदर्पों नाम | स कदा- 
चिद्‌ बिलाइसारमागेसत्सृज्यान्येन लघुद्वारेण निष्कमितुमारण्घः । नि- 
घ्कामतत्व तस्य महाकायत्वाहेववशतथया लघुविवरत्वाच शरीरे त्रण 
समुत्पन्नः । अथ त्रणशोणितगन्धानुसारिणीभिः पिपीलिकाभिः शवेतो 
बग्राप्तो व्याकुलीकृतश्च । कति व्यापादयाति कति वा areata । अथ 
प्रशूसत्वाद्विस्तारितबहृत्रणः क्षतसवांझोऽतिदपेः पञ्चत्वमुपागतः | अतो. 
Sé ब्रवीमि हवो न विरोद्धव्याः इति ॥ तदत्रास्ति किंचिन्मे वक्तव्य 
मेव । तदवधायं यथोक्तमनुष्ठीयताम्‌ | मेघवणे आह--तत्समादेशय | 
तवादेशो माम्यथा कतव्यः। स्थिरजीवी प्राह-वत्स समाकणय साहि 
सामादीनतिक्रम्य यो मया पञ्चम उपायो निरूपितः | तन्मां विपक्षभूते 
कृत्वातिनि्ुरवचने्मिभत्स्यं यथा विपक्षप्रणिधौनां प्रत्ययो भवति तथा 
समाइतरघिरेरालिप्यास्येव न्यग्रोधस्याघस्ताप्प्रक्षिप्य गम्यतां पवेतमृ- 
sur प्रति । तत्र सपरिवारस्तिष्ठ यावदहं समस्तान्सपत्नान्छुप्रणीतेन 
विघिना विश्वास्याभिमुखान्कृत्वा gerit ज्ञातदुगमध्यो दिवसे तानन्धतां 
प्राप्तांस्त्वां नीत्वा व्यापादायेष्यामि । ज्ञातं मया सम्यक्‌ । नान्यंथास्मार्क 
RRRA । यतो दुर्गमेतदपसाररहितं Hus वधाय भविष्यति । उक्तं 
च यतः 
अपसारशमाऱ॒क्तं TIATIA । 
अपसारपरित्यक्तं दु्गेव्याजेन बन्धनम्र ॥ १२१॥ 
न च त्वया dad कृपा कार्या । उक्तं च-- 


महान्‌ कायो यस्य तस्य भावः महदाकायत्वं तस्मात्‌ । त्रणानां शोणितं तस्य 
गन्धस्तमनुसरन्तीति तामिः । विपक्षस्य प्रणि धयस्तेषाम्‌ ॥ अपसारेण निर्गेममारेण 
समायुक्त | 


p o o POM RENE TEE EN माच 
९ Ré. ३ सारिणं, देथा iene, ४ अस्मद०, मां पति. 


काकोदकीयम | 


आपि प्राणखमानिष्ठान्पालितॉछालितामपि | 
WARIS सखुत्पन्ने पेश्येच्छुष्कमिवेन्धनम ॥ १२२॥ 
तथा च। 
ग्राणवदरकषयेुस्यान्स्वकायमिव पोषयेत्‌ | 
EN 
सेकादिवसस्यार्थे यत्र स्यादिएुर्संगमः ॥ १२२॥ 
emi नात्रविषये निषेधनीयः । इत्युकत्वा तेन सह शुष्ककलई 
कतुमारब्धः | अथान्ये तस्य TAT: 
न्तमवठोक्य तस्य वधायोदता मेघवणेनाभिहिता:--अहो अपशरले 
qua! अहमेवास्य शद्ठुपक्षपातिनो दुरात्मनः स्वय निग्रह करिष्यामि । 
इत्यभिधाय तस्योपैरि समार्य लघुभिशरञ्चुप्रहारेस्तं प्रह॑त्य आहँतरुचिः 
रेण graft तैदुपदिष्टरृष्यमूक पर्वतं सपरिवारो गतः । एतस्मिनन्तरे 
कृकालिकया द्विषत्प्रणिथिभूतया सर्वं तदमात्यव्यसनं भेधवणेस्थ गमन 
चोळूकराजस्य निवेदितं यत्तवारिः संप्रति कापि भीतो` भीतपरिवारश्च 
प्रचलित इति | अथोळकाधिपस्तदाकण्योस्तमनवेलायां सामास्यपरिजनौ 
वा्यशवधा्ं प्रचलितः । प्राइ च अहो endet त्वयेताम । भीतः qu 
पलायनपरः पुण्येलेभ्यते | उक्त च-- 
sri प्रचळमे छिद्रमेकमन्य्च संश्रयम्‌ 
कुबोणो जायते ARAL व्यग्रत्वे राजसेविनाम्‌।। १९४ ॥ 
न च च्छिद्रं विना iar सिध्यति । 
छिद्रं शक्रेण संप्राप्य दितेगेभो विदारितः ॥ १३९ ॥ 
एवं बूवाणः समन्तान्यग्रोधपादपमधः परिवेष्ट्य व्यवास्थितः | यावज् 
कश्रिद्वायसो दृस्यते तावच्छाखाग्रमचिरूदो हृष्टमना बन्दिभिरभिषू 
यमानोऽरिभेदनस्तान्परिजनान्प्रोवाच-अहो ज्ञायतां तेषां qni । 
कतमेन मारेण ते प्रनष्टाः काकाः | तद्यावन्न दुगं समाश्रयन्ति तावदेव 
एतो गत्वा व्यापादयामि | क्तं च 
ठतिमप्याश्रितः शङ्गरवध्यः स्याजिगीषुणा | 
किं पुनः संश्रितो दुगं साम्या परया युतम्‌ ॥ १२६ ॥ 
यत्र यस्मिन्‌ दिने रिपुसंगमः end तस्य एकदिवसस्याथे । अमात्याश्च परिज- 
aa अमात्यपरिजनास्तैः सहितः । शत्रोः प्रचलने एकँ छिद्रं SUA aad 
Fam राजसेविनां व्यग्नत्वे वयो जायते इति | 
१ यजेत्‌, २ म्लानामिवस्रजम्‌. ३ शत्र. Y वाचा-खलतया राजानं. 
५ निवतेध्वम्‌, ६ निहत्य, ७ रांधेरालोडितं कृत्वा. < यथाभिप्रेतं सपरिजनः, 
९ मीतः प्रचलितः सप्रि०. ९० अन्यत्र १९ TART १२ ब्यापाया aa Pa 
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अंधेतस्मिन्प्रस्तावे स्थिरजीवी चिन्तयामास-यदेतेऽस्मच्छत्रवोऽनुप- 
SAAT MM यथागतमेव यान्ति । ततो मया न किंचित्कृतं भवति | 
उक्तं च= 
अनारम्भो हि कार्याणां प्रथमं बुद्धिलक्षणम्‌ | 
प्रारब्धस्थान्तगमन द्वितीयं बुद्धिलक्षणम्‌ ॥ १२७ ॥ 
तद्वरमनारम्भो ने चारम्भाविधातः | तदहमे ताळ्शब्दं संश्राव्यात्मानं gA- 
यामीति विचारे मन्दं मन्दं शब्दमकरोत्‌ तं श्रत्वा ते सर्वेप्युद्कास्त- 
FI प्रजग्डः। अथ तेनोक्तम-अहो अहं स्थिरजीवी नाम मेघवर्ण- 
स्य मन्त्री मेघवणेनेवेटृशीमवस्थां नीतः । तन्निवेदयतात्मस्वांमिने । तेन 
सह बहु वक्ततयमस्ति । अथ तेनिवेदितः स उछ्कराजो विस्मयावि- 
डस्तरक्षणात्तस्य सकाशं गत्वा प्रोवाच-भोः किमेतां दशां गतस्त्वम्‌ | 
तत्कथ्यताम्‌ | स्थिरजीवी प्राह-देव यतां तदवस्थाकारणम्र | अती- 
तदिने स दुरात्मा मेघवणों युष्मद्वयापादितप्रभूतवायसानां sat 
युष्माकसुपारे कोपशे।कग्रस्तो युद्धर्थ प्रचलित आसीत्‌ । ततो मयाभि- 
हितः -स्तामिन्‌ न युक्तं भवतस्तदुपरि गन्तुम | बळ्वन्त एते बल ही- 
नाश्च वयम्‌। उक्तं च-- 
बलीयसा हीनबलो विरोधं न भूतिकामो मनसापि वाञ्छेत्‌ । 
न वध्यते वेतसदृत्तिरत्र gas प्रणाशोऽस्ति TATA: ॥ १२८ ॥ 
तत्तस्योपायनप्रदानेन संघिरेव युक्तः | उक्तं च-- 
बलवन्तं RY दृष्टा सवेस्वमपि बुद्धिमान्‌ i 
दत्ता हि रक्षयेत्प्राणान्क्षितेस्तेथेनं पुनः ॥ १२९ ॥ 
तच्छत्वा तेन दुजेनप्रकोपितेन त्वत्पक्षपा तिनं मामाशङ्कुमानेनेमां दशां 
नीतः। तत्तव पादे सांप्रतं मे wer: किं बहुना विज्ञप्तेन । यावदई 
प्रचलितुं शक्नोमि तावत्तां तस्यावासे नीत्वा सवेवायसक्षयं विधास्यामि 
इति। « 
अथारिमदनस्तदाकण्ये पिठ्ठापेतामह #मागतमन्त्रिभिः सार्धं मन्त्रः 
यांचक्रे । तस्य च पञ्च मन्त्रिणः । तद्यथा--रक्ताक्षः HT ipit 
अनुपलब्धः अस्माकं वृत्तान्तो यैः । आगतमनाविक्रस्य यथागतम्‌ । युष्माभिः 
व्यापादिता SATU: ये प्रभूता वायसारतेषाम्‌ | बेतसस्येव बृत्तियैस्य । 
प॒तङ्गस्येव बृत्तियस्य तस्य । 


म्तबलो हि यस्मात्‌. ६ उपप्रदानेन, ७ पैतामहान्‌ साचिवाने कत्रस्थान आकार्य 
d: सह मन्त्रत्वात्‌, 
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वैक्रनोसः प्राकारकर्णञ्चेति | तत्रादौ र काक्षमएच्छत्‌--भद्र एंव तावत्तस्य 
रिपोमेन्त्री मम हस्तगतः । तत्कि क्रियतामिति । रक्ताक्ष भाह--देव 
किमत्र चिन्त्यते । अविचारितमयं हन्तव्यः । यतः d 

ga: शङ्निहन्तव्यो यावन्न बलवान्भवेत्‌ | 

प्राप्तेस्वपोरुषबलः TARA दुजेयः ॥ १२९ ॥ 
कि च स्वयखपागता श्रीस्त्यज्यमाना शपतीति लोके प्रवाद: | उक्त॑ च= 

कालो हि सकृदभ्येति यन्नरं कालकाड्लिणम | 

दुळेभः स पुनस्तेन कालकर्माचिकीषता ॥ १३० ॥ 
अयते च यथा-- 

चितिकां दीपितां पश्य फटां भग्नां ममेव च। 

भिन्रग्लिष्टा तु या प्रीतिने सा लेहेन TAA ॥ $32 ॥ 
अरिमदेनः प्राह- कथमेतत्‌ । रक्ताक्षः कथयति-- 

कथा ५। 
अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने हरिदत्तो नाम ब्राह्मणः। तस्य च कृषिं कुर्वतः 
सदैव निष्फलः कारोऽतिवततेते | अथैकस्मिन्दिवसे स ब्राह्मण उष्णका- 
SAM घमांतेः स्वक्षेत्रमध्ये ठक्षच्छायायां प्र्प्तोऽनतिदृरे वल्मीको- 
परि प्रसारितं दृहत्फटायुक्त॑ भीषणं शुजङ्गमं दृष्ट्रा चिन्तयामास नन- 
मेषा कषेत्रदेवता मया कदुचिदपि न पूजिता। तेनेदं मे कृषिकर्म विफली- 
भवति | तदस्या अहे पूजाम करिष्यामि । इत्यवधाये कुतोऽपि क्षीर 
याचित्वा शरावे निक्षिप्य वल्मीकान्तिकखुपगम्योवाच- भोः क्षेत्रपाल 
मयेतावन्तं कालं न ज्ञात यत्त्वमत्र वससि | तेन पूजा न कृता | तत्स्ां- 
प्रते क्षमस्व इति | masse दुग्धं च निवेद्य yarig प्रायात्‌ । अथ 
प्रातयोवदागत्य पइयति तावदीनारमेक्ं शरावे दृष्वान्‌ । एवं च प्रतिदि- 
नमेकाकी समागत्य तस्मै क्षीरे ददाति एकेकं च दीनार Ug । अयै- 
कस्मिन्दिवसे वल्मीके क्षीरनयनाय पुत्रं निरूप्य ब्राह्मणो ग्रामान्तरं 
जगाम । पुत्रोऽपि क्षीरं तत्र नीत्वा संस्थाप्य च पनग्रेंह समायातः। 
दिनान्तरे तत्र गत्वा दीनारमेकं च दृष्ट्रा ग्रहीत्वा च चिन्तितवान्‌ 
a4 सौवणेदीनारपूर्णोऽयं वल्मीकः । तदेनं हत्वा सवेमेकवारं ud 
ष्यामि | इत्येवं संप्रधायान्येद्रः क्षीरं ददता ब्राह्मणपुत्रेण सर्पो लगुडेन 
काले कमे कालकम तदचिकीर्षता कतुमनिच्छता। भिन्नश्श आदी भिला 

पश्चात्‌ Pest । उष्णश्चासौ कालश्च तश्यावसाने । बृहती चासो फटा च 


an Sf 


बृहत्फटा तया युक्ते । सुवणेस्थेमे सौवर्णाः सीवणांश्च ते दीनाराश्च तेः quid 
१ नास एते तस्य चत्वार सचित्राः २ स जात 
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शिरसि ताढितः । ततः कथप्रपि रेववत्रादुक्तजीवितं एव रोषात्तमैव 
तीमेविषदझनेस्तथादशत्‌ यथा तदः पञ्चत्वसुपागतः। स्वजनैश्च नाति- 
qt क्षेत्रस्य काऽसंचयेः संस्कृतः । अथ द्वितीयर्नि तस्य पिता समा- 
यातः। स्वजनेभ्यः उतविनाशकारणं श्रुत्वा तथैव समर्थितवान्‌ । 
aag -- 
भूतान्यो नाउणुह्ाति URAA: शरणागतान्‌ | 
a भूताथोस्तस्य नइयन्ति हंसाः पद्मवने यथा ॥ १३२ ॥ 
पुरुषरुक्तम- कथमेतत्‌ । ब्राह्मणः कथयति-- 
कथा ६। 

अस्ति कस्मिंश्चिदविष्ठाने चित्ररथो नाम राजा । तस्य AN: रक्ष्य 
माणं प्सरो नाम सरस्तिष्ठति | तत्र च प्रभूता जाम्बूनदमया हंसा- 
स्तिष्ठन्ति । षण्मासे षण्मासे पिच्छमेकेकं परित्यजन्ति | अथ तत्र सर- 
सि सोवणों बृहत्पक्षी समायातः। तेश्वीक्त:-अस्माक मध्ये त्वया न 
बस्तव्यं येन कारणेनास्माभिः षण्मासान्ते पिच्छैकेकदानं कृत्वा we 
तभतत्सरः। एवं च कि बहुना परस्परं ANTAR | स च राज्ञः शरणं 
गतो$त्रवीत्‌-देव एते पञ्षिण एवं वदन्ति यदस्माकं राजा किं करिष्यति । 
न कस्याप्यावासं दअः। मया चोक्तम्‌-न शोभनं युष्माभिरभिहितम्‌। 
अहं गत्वा राज्ञे निवेदयिष्यामि । एवं स्थिते देवः प्रमाणम्‌ । ततो राजा 
श्रृत्यानत्रवील्‌- भो भोः गच्छत । सवोन्पक्षिणो गतासुन्कृत्वा शीघ्रमा- 
नयत । राजारेशानन्तरमेव TAGA । अथ लयुडहस्तान्राजपुरुषान्दृष्टा 
तत्रैकेन पक्षिणा इढेनोक्तम्‌-भोः स्वजनाः न शोभनमापतितम्‌ । ततः 
सर्वेरेकमतीभूय शीघ्रस॒त्पतितव्यम्‌ । तेश्च तथाठशितिम्‌ । अतोऽहं जवी- 
मि -भूताम्यो नानुणृह्णाति इति ॥ इत्युकत्वा पुनरपि ब्राह्मणः प्रत्यूषे wit 
TRT तत्र गत्वा तारस्वरेण सपेमस्तोत्‌ । तदा TAPE वल्मीकद्वारा- 
zada एव ब्राह्मणं प्रत्युवाच--त्वं लोभादत्रागतः पुत्रशोकमापि विहाय t 
अतः परं तव मम EE Uu SEJ E. 
ताडितः। मया स ze: | कथं मया लगुडप्रहारों विस्मतेव्यः त्वया 

तीव्रै च तद्विषं च dialed तेन युक्ताः दशना तीत्र०-नाः तैः । भूताश्च ते 
अर्थाश्च | प्प्रधानं सरः पञ्मसरः । पिच्छस्य एकेकस्य दानं पिच्छेकेकदान | 
राज्ञः आदेइास्तस्यानन्तरम्‌ | यौवनस्य उन्मदस्तेन । 


L3 Dj 
१ ती्णाग्रदशनेन्‌. २ गृह्णाति ३ मानुषैः. ४ सपेप्रत्यायनाथ RART 
यतो मम पुत्र; FJA पचत्वमुपागतः | 


काकोदकीयव | "T 


च पुत्रशोकदुःख॑ कथं विस्मतेव्यम्‌ । rarer बहुमूल्य हीरकमाणें 
तस्मं दत्वा अतःपरं एनस्त्वया नागन्तव्यमितिएनरुक्त्वा विवरान्त- 
गेतः । ब्राह्मणश्च मणि शृद्दीत्वा qure निन्दन्स्व ग्रृहमागतः | अतोऽहं 
ब्रवीमि-चितिकां दीपितां qug हति ॥ तदस्मिन्हते अयन्नादेव राञ्य- 
म्रकण्टकं भवतो भवति | 
तस्यैतद्वचनं ae छ्राक्षं पप्रच्छभद्र त्वं तु किं मन्यसे | सोऽ- 

ब्रवीत्‌-देव निर्देयमेतथदनेनाभिदेतम्‌ | यत्कारणं शरणागतो न वध्य- 
ते 1 इष्ट खल्विदमाख्यातम्‌ | 

अयते हि कपोतेन STE: शरणमागतः | 

पूजितश्च यथान्यायं स्वैश्च मांसे निवेदितः ॥ १३३ U 
अरिमदेनोऽद्ववीत्‌- कथमेतत्‌ । क्रूराक्षः कंथयाति — 


कथा ७। 
कश्नित्छुद्समाचारः प्राणिनां कालसन्निभः | 
विचचार महारण्ये घोरः शकुनिलुब्वकः ॥ १३४ ॥ 
जैव काथ्रित्छहत्तस्य न सम्बन्धी न बान्धवः | 
स तेः सवैः परित्यक्तस्तेन रोद्रेण कमणा ।। १३५ ॥ 
अथवा i 
ये नृशंसा दुरात्मानः प्राणिनां प्राणनाँशकाः। 
szafa भूतानां व्याला इव भवन्ति ते ॥ १३६ ॥ 
स TACHA पाशं च लगुडं तथा । 
नित्यमेव वनं याति सवेप्राणिविहिसकः ॥ १३७ Ul 
अन्येद्य्ेमतस्तस्य वने कापि कपोतिका | 
जाता हस्तगता तां स प्राक्षिपत्पञ्जरान्तरे ॥ १३८ ॥ 
अथ कृष्णा दिशः सवा वनस्थस्याभवन्धनेः । 
aaga महती क्षयकाल इवाभवत्‌ ॥ १३९ Ul 
ततः संत्रस्तठर्यः कम्पमानो सहुखेहः | 
अन्वेषयन्परित्राणमाससाद वनस्पतिम्‌ tl १४० ॥ 
ga: समाचारः यस्य | अथ वनस्थस्य तस्य सवो दिशः घने: कृष्णा 
भवन्‌ इत्यन्वयः | 
१ निमन्त्रितः २ अस्मात्परं-अस्ति करिमिश्चिदविष्ठाने-इत्यधिकं Tat. ३ fé- 
सकाः. Y अथ पेटता तेन प्राप्ता चेका कपोतिका । स तां पक्षरके Bear विचचार 
gaa: ॥ इ, पा, 
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aed पञ्यते यावद्वियद्विमलतारकम | 


प्राप्य at वदत्येव योऽत्र तिष्ठति कश्चन ॥ १४१ ॥ 
तस्याहं शरणं प्राप्तः स परित्रातु मामिति | 

शीतेन भिद्यमानं च क्षुपया गतचेतसम्‌ ॥ १४२ ॥ 
अथ तस्य तरोः स्कन्ये कपोतः uir: | 
भायोविरददितस्तिषठन्विललाप gg: a: ॥ १४३ ॥ 
वातवर्षो महानासीन्न चागच्छति मे प्रिया । 

तया विरहितं ह्यतच्छ्न्यमद्य WE मम ॥ १४४ N 
पतित्रता पतिप्राणा पत्युः प्रियहिते रता | 

यस्य स्यादीदृशी भायो धन्यः स परुषो uid ॥ १४५ ॥ 
ने गृहं ग्रहमित्याहुगेहिणी ग्रहखुच्यते । 

गुहं हि ग्रृहिणीहीनमरण्यसदृशं मतम्‌ ॥ १४६ ॥ 
पञ्जरस्था ततः श्र॒त्वा भतुदुःखान्वितं वचः । 
कपोतिका gége वाक्यं चेदमथाह सा ॥ १४७ ॥ 


न सा खरीत्यभिमन्तव्या यस्यां wat न तुष्याति | 
तुटे भतेरि नारीणां तुष्टाः स्युः सर्वदैवताः ॥ १४८ ॥ 
दावाग्निना विदग्धेव सएुष्पस्तबका लता | 


भस्मीभवतु सा नारी यस्यां भर्ता न तुष्यति ॥ १४९ |i 

मितं ददाति हि पिता मितं भ्राता मितं सुतः । 

अमितस्य हि दातारं walt का न पूजयेत्‌ tt १९०॥ 
एनश्चाब्रवीत्‌- 

ध्टणुष्वोवाहितः कान्त यत्ते वक्ष्याम्यहं few. t 

प्राणैरपि त्वया नित्यं संरक्ष्यः शरणागतः ॥ £5 Ut 

एष शाकुनिकः शेते तवावासं समाश्रितः | 

शीतातेश्र छपातेश्र पूजामस्मै समाचर t1 १५२ ॥ 
श्रूयते च । 

यः सायमतिथिं प्राप्तं यथाशक्ति न पूजयेत्‌ । 

तस्यासो दुष्कृतं दत्वा SHA चापक्रषेति ॥ १६३॥ 

विमलाः तारका यस्मिन्‌ । सुचिरमुषितः सुचिरोषितः । वातेन युक्तो वषे: । 

पतिरेव प्राणा यस्याः । पुष्षाणि च स्त्बकाश्च तेः सहिता । 


१ यावदास्ते Edd... । स तु प्राप्यावदद्गुध्या देवता दारणं मम ॥ २ भायो- 
मपझ्यन्सुचिरात्‌. ३ यस्य भायों Te नास्ति eger प्रियवादिनो । अरण्यं तेन 
गन्तव्यं यथारण्यं तथा वनम्‌ ॥ इति पद्यमस्य स्थाने qe न्तरे. ४ नेव निदेग्धा, 
५ छणोत्ववहितः कान्तः, 
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मा चास्मे त्वं कुथा द्वेषं बढानेनेति मत्प्रिया । 
स्वकृत्तरेव बढाहं प्राक्तनैः कर्म्रन्धनेः ॥ १५४ ॥ 
दारिद्यरोगदुःखानि बन्धनव्यसनानि च । 
आत्मापराधदृक्षस्य फलान्येतानि देहिनाम्‌ ॥ १९९॥ 
तस्मा Bus मद्बन्यनसखद्गवम्‌ | 
धमं मनः समाधाय THAT यथावोथे ॥ १५६ ॥ 
तस्यास्तद्वचनं Bal धमेयुक्तिसमन्वित्तम्‌ i 
डपगम्य ततोऽधृष्टः कपोतः प्राह FEIRA ॥ १९७ ॥ 
भद्र स॒स्त्रागतं तेऽस्तु ale किं करवाणि ते । 
संतापश्च न कतेव्यः EIDE वतेते भवान्‌ 56 ॥ 
तस्य तद्वचनं श्र॒त्वा प्रत्युवाच विहङ्गमम्‌ । 
कपोत खळ wid मे हिमत्राणं विधीयताम्‌॥ १९९॥ 
स गत्वाङ्गारकं नीत्वा पातयामास पावकम्‌ | 
ततः शुष्केषु Wg qum समदीपयत्‌ |! १६० ॥ 
सुसंदीप्तं ततः कृत्वा तमाह शरणागतम्‌ | 
प्रतांपयस्व विश्रब्धं स्त्रगात्राण्यत्र AAA: ॥ १६१॥ 
उद्वतेन च जीवामो वर्यं सर्वे वनोकसः | 
न चाँस्ति विभवः कश्चिन्नाशये येन ते uuu ॥ १६२ ॥ 
सहस्रं भरते कश्रिच्छतमन्यों TAT: | 
मम AFALE SIRA TAT: ॥ १६३ Ut 
एकस्याप्यतिथेरन्नं यः प्रदालुं न शक्तिमान्‌ । 

* तस्यानेकपरिक्ेशे गृहे किं वसतः फलम्‌ ॥ १६४ ॥ 
तत्तथा साथयाम्पेतच्छरीरं दुःखजीवितम्‌ | 
यथा wat न वक्ष्यामि नास्तीत्यार्थिसमागमे ॥ १६९ ॥ 
स निनिन्द किलात्मानं न तु d छब्धकं पुनः। 
उवाच तपेयिष्ये त्वां BEA प्रतिपालय ॥ १६६ ॥ 


अनेन मत्परया बद्धा इति अनेन देतुना त्वमस्मै द्वेष मा कृथाः। afta च रो- 
ma दुःखानि च afte नि आत्मनोपराध एव बृक्षः। मम बन्धनं मद्वन्धने तस्मा- 
aara यस्य | 'धमैश्च युक्तिश्च ताभ्यां समन्वितम्‌ । मे ald भवति । हिमात्‌ 
त्राणं Ro । ततः स गत्वा अङ्गारकं नीत्वानीय शुष्केषु पत्रेषु पावकं पातयामास 
तमाशु समदीपयत्‌ च । अनेके परिङेशा यत्र तस्मिन्‌ । दुःखेन जीवितं यस्य । 

X प्रतापय च. २ अतःपरं-अथापनीतशीतो लुब्धकोत्रवीत्‌ क्षुधा मां बाषते 
सुतरां शीध्रं मे भक्ष्यं दोहि । तत्‌ श्रुत्वा बिहगोत्रवीत्‌ | इत्यधिकं कचिद्‌ | 
३ चाप्त वि येन ते नइयति क्षुधा इ. पा. 
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TARA 
एतसुक्त्वा स धमात्मा प्रहरेनान्तरात्मना | 
तमग्निं संपरिक्रम्य प्रविवेश स्त्रवेश्मवत्‌ ॥ १६७॥ 
ततस्तं छुब्धको दृष्टा कृपया पीडितो za I 
कपोतमग्रो पतितं वाक्यमेतदभाषत ॥ १६८ ॥ 
यः करोति नरः पापं ने तस्यात्मा धुवं प्रियः । 
आत्मना हि कृतं पापमात्मनैव हि भुज्यते ॥ १६९॥ 
सोऽहं पापमतिश्चैव पापकर्मरतः सदा i 
पतिष्यामे महाघोरे नरके नात्र संशयः ॥ १७० ॥ 
ननं मम नृशंसस्य प्रत्यादशेः gai: । 
प्रयच्छता स्वमांसानि कपोतेन महात्मना ॥ १७१ ॥ 
अब प्रभति देह स्व॑ l 
तोयं स्वल्पं यथा ग्रीष्मः शोषयिष्याम्यहं पुनः ॥ १७२ u 
शीतवातातपसहः कृशाङ्गो मलिनस्तथा । 
उपवासेबेहुविवेश्वरिष्ये धर्मसुत्तमम्‌ ॥ 263 ॥ 
ततो यष्टिं शलाकां च जाळकं पञ्जरं तथा । 
बभञ्ज Sean दीनां कपोतीं च सुमोच ताम्‌॥ १७४॥ 
छष्धकेन ततो मुक्ता peu पतितं पतिम्‌। 
कपोती विललापातों शोकसंतप्तमानसा ॥ १७५ Qi 
न कायेमद्य मे नाथ जीवितिन त्वया विना । 
दीनायाः पतिहीनायाः किं नायां जीविते फलम्‌ ॥ १७६ ॥ 
मानो दपेस्त्वहकारः कुलपूजा च बन्धुषु । 
दास श्त्यजनेष्वाज्ञा वैधव्येन प्रणश्याति ॥ १७७॥ 
एवं विलप्य बहुशः कृपणं भृशदुःखिता | 


ततः स gaa: त॑ कपोतमझो पतितं दुष्टा भृशं कृपया पीडेत पतद्वाक्य- 


मभाषत इत्यन्वयः | तस्यात्मा S LEE TIE PM 
शीतं च वातश्चातपश्च शीतवातातपान्सहते इति ०सइः। शोकेन संतं मानसं 
यस्याः । दिव्यं च तदम्बरे च दिव्याम्बरं । धरतीति धरा दिव्याम्बरस्य धरा fao 1 


१ तत्यात्मा शुवमप्रियः, २ अस्मात्परं-व्याल्याही यथा eq बिलादुद्धरते 


बलात्‌ | तथा स्री पतिमुद्धृत्य सगे लोके महीयते || इत्यादयः पर्डाधकाः 
As पुस्तकान्तरे | 
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सोऽपि दिव्यतलभूत्वा यथार्थमिदमत्रवीत | 
अहो मामनुगच्छन्त्या कृतं ATT DA त्वया ॥ १८० ॥ 
Ra: कोव्यो$घेकोटी च यानि रोमाणि मानुषे । 
तावत्कालं वसेत्स्वर्गे wert याइगच्छति ॥ १८१॥ 
कपोतदेवः सूर्यास्ते प्रत्यहँ छखमन्वश्ूत्‌ | 
कूपोतदेववत्सासीत्प्राक्णुण्यप्रभवं हि तत्‌ ॥ १८२॥ 
हर्षाविध्स्ततो व्याधो विवेश च वनं घनम्‌। 
प्राणिहिंसां परिस्यज्य बहुनिवेदवान्भ्टशम्‌ ॥ १८३॥ 
तत्र दावानलू दृष्टा विवेश विरताशयः | 
देग्धकल्मषो भूत्वा स्वगेसोर्यमवाप्तवान्‌ ॥ १८४ Ul 
आतोऽहे ब्रवीमि श्रूयते हि कपोतेन इति t 
तच्छरत्वारिमदेनो card प्रध्वान्‌- एवमवस्थिते किं भवान्मन्यते । 
--देव न हन्तव्य एवायम्‌ । येतश्चोरस्याप्युपकारिणः श्रेय- 
Bread | किं पनने शरणागतस्य । आपि चायं तेरविप्रकृतोऽस्माकमेव 
qe भविष्याति तदीयरन्भदशेनाय चेति । अनेन कारणेनायम- 
बध्यः इति । 
एतदाकण्यारिमदेनोऽन्ये सचिवं वक्रनासं प्रपच्छ-भद्र सांप्रतमेवं 
स्थिते कि कतेव्यम्‌ | सोऽत्रवीत्‌- देव अवध्योऽयम्‌। qa: I 
्त्रवोऽपि हितायैव विवदन्तः परस्परम्‌ । 
चौरेण जीवितं दत्तं राक्षसेन तु गोयुगम्‌ ॥ १८९॥ 
आरिमदेनः प्राह-कथमेतत्‌ । वक्रनासः कथयति 
कथा cl 
अस्ति कस्मित्रिदविष्ठाने दरिद्रो द्रौणनोमा ब्राह्मणः प्रतिग्रहधनः सततं 
विशिष्टव्राइलेपनगन्धमाल्यालूकारताम्बूलादिभोगपरिवर्जितः प्ररूढ- 


दिव्या तनुयेस्य | विरता आशयाः संकल्पा यस्य । निदेग्ध कलम यस्य । 
वैषामिमानि तरीयानि। तदीयानि रन्ध्राणि तेषां दशनाय । प्रतिग्रह एव nfu- 
द्वेण वा धनं यस्य । विशिष्टेति वस्त्राणि च अनुलेपनानि च गन्धं च माल्यं च 
अलडूनराश्व ATTA वस्नानु. . .ताम्बूला: । विशिष्टाश्च ते वस्तरा ०लाः विशि०- 
छाः ते आदौ येषां ते विशिष्ट... दयः .भोगाः तेः परिवर्जितः । 


१ यतः=या ममोद्विजते नित्यमित्यादि चतुथेतन्त्रे २५ पृष्ठे निवेशिता कथात्र, 
३ एतन्नास्ति क्रचित्‌, 
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केशस्मश्रनखरोमोपाचितः शीतोष्णवातवषोदिभिः परिशोषितशरीरः | 
तस्य च केनापि यजमानेनाइकम्पया शिशुगोयुगं दत्तम्र । ब्राह्मणेन च 
बाळभावादारभ्य याचितघ्रुततंलयवसादिभिः संवध्ये gat कृतम्‌ | तच 
दृष्टा सहसंव काश्रचोराश्चन्तितवान्‌- अहमस्य RAINY गोयुगमिदमपह 
रिष्यामि | इति निश्चित्य निशायां बन्धनपाशं ग्रहीत्वा यावत्प्रस्थितस्ता- 
वदथेमाग प्रविरलतीक्षणदन्तपड्िुन्नतनासावंशः प्रकटरक्तान्तनयन उप - 
चितस्ायुसंततिनेतगात्रः RENS: खुहुतद्ृतवह पिङ्गलइमश्रुकेशशरीरः 

RUE: | दृष्टा च तं तीत्रभयत्रस्तोऽपि चौरोऽन्रवीत्‌-को भवान्‌ इति | 
स आहइ-सत्यवचनोऽहं ब्रह्मराक्षसः | भवानप्यात्मानं निवेदयतु | सोऽ 
ब्रवीत्‌ अहे क्रूरकर्मा We: | दरिद्रत्राह्मणस्य गोयुगं हर्त प्रस्थितोऽस्मि। 
अथ जातप्रत्ययो राक्षसोऽन्रवीत्‌- भद्र षछान्रकालिकोऽहम्‌ | अतस्तमेत 
ब्राह्मणमद्य भक्षयिष्यामि | तत्सन्द रमिदम्‌। एककार्यावेवावाम्र | अथ 
तो सत्र गत्वैकान्ते कालमन्वेषयन्तौ स्थितो । प्रप्ते च ब्राह्मणे ag- 
णार्थ प्रस्थितं राक्षसं दृष्टा चोरो$त्रवीत--भद्र नेष न्यायो यतो गोयुगे 
मयापहृते पश्चा्चमेनं ब्राह्मणं भक्षय । सोऽन्रवीत्‌- कदाचिदयं ब्राह्मणो 
गोशब्देन बुध्येत तदानर्थकोऽयं ममारम्भः स्यात्‌ । चोरोऽप्यनत्रवीत्‌- 
तवापि यदि भक्षणायोपस्थितस्यान्तर एकोऽप्यन्तरायः स्यात तदाहमपि 
न शक्रोमि गोयुगमपहतुम्‌। अतः प्रथमं मयापहते गोयुगे पश्चात्तया 
ब्राह्मणो भक्षयितव्यः | इत्थं चाहमहमिकया तयोर्विवदतोः euer 2 
प्रतिरववशाद्वाह्मणो जजागार । अथ तं चोरोऽब्रवीत्‌- ब्राह्मण त्वामे- 
वायै राक्षसो भक्षयिठ्‌मिच्छाति । राक्षसोऽप्याइ-त्रा्ण AASTA | 
गोयुगं तेऽपहतोमि च्छति । एवं श्र॒त्वोत्थाय ब्राह्मणः सावधानो भूत्वेष्ट- 


केशाश्र रमश्रूणि च नखानि च रोमाणि च केश... रोम pef च केश... 
रोम च तेनोपाचितः। ( स. द्वे. ). शीतं च उष्णं च वातश्च वर्षी च एतानि आदौ 
येषां तेः । प्रविरला च तीक्ष्णा च दन्तानां पंक्तियेस्य । उन्नतः नासावंशों यस्य । 
प्रकटौ रक्ता च अन्तौ ययोस्ते प्रकटरक्तन्ते प्र नयने यस्य । उपचिता स्नायुस॑त- 
Iial gga gage: अभिश्व सुहु०-ह: तद्वत्‌ पिङ्गलानि इमश्रागे 
केशाश्च यस्य तादक्‌ शरीरं यस्य | षः AAAS यस्य स पष्ठान्नकालिकः । 
अनथकः अविद्यमानः अर्था यस्य । अहमहमिकया-अहमहं शब्दोस्त्यत्न अहम- 
RAR परस्पराहकारः। 


१ विषमीकृतनयन उपाचे०. 


———————————————————— M nee? 
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देवतामन्त्राध्यानेनात्मानं राक्षसादुहूणंलगुडेन 'च चोराद्रोयुगं ररक्ष। 
अतोऽहं ब्रवीमि-शत्रवोऽपि हितायेव इति ॥ 

अथ तस्य वचनमवधार्यारिमदनः पुनरपि प्राकारकणमएच्छद्‌- 
कथय । किमत्र मन्यते भवान | सोऽब्रवीत्‌-देव अवध्य एवायं यतो 
रक्षितेनानेन क दाचित्परस्परप्रीत्या कालः सखेन गेच्छति । उक्तं च 

परस्परस्य मर्माणि ये न रक्षन्ति जन्तवः। 
त एव निधन यान्ति वल्मीकोदरसपेवत ॥ १८६ ॥ 
आरिमद्नोऽत्रवीत्‌-क थमेतत्‌। प्राकारक्णः कथयति 
कथा ९। 

आस्ति कस्मिश्रिन्नंगरे देवशक्तिर्नाम राजा। तस्य च पत्रो जठरवल्मी- 
काश्रयेणोरगेण प्रतिदिनं प्रत्यड क्षीयते। अनेकोपंचारेः Wi: सच्छा 
खोपदिष्टोषधय॒क्यापि चिकित्स्यमानो न स्वास्थ्यमाप्रोति । अथासो 
राजपुत्रो निवेदादेशान्तरं गतः । कस्मि्िन्नगरे भिक्षाटनं कृत्वा महति 
देवालये काळं यापयति । अथ तत्र नगरे बलिनोम राजास्ते | तस्य च 
वे दुदितरो यौवनस्थे Rsa: ते च प्रतिदिवसमादित्योदये पितुः पादान्ति- 
कमागत्य नमस्कारं चक्रतुः | तत्र चेकान्रवीत्‌--विजञयस्व महाराज यस्य 
प्रसादात्सर्वं सुखं लभ्यते । द्वितीया तु विहितं Beer महाराज इति 
ब्रवीति। तच्ट्रत्वा प्रकुपितो राजान्रवीतू--भो मन्त्रिण एतां दुष्टभाषिणीं 
कुमारिकां कस्यचिट्वेदेशिकस्य प्रयच्छत येन निजविहितमियमेव 
xh | अथ तथा इति प्रतिपद्याल्पपरिवारा सा कुमारिका मन्त्रिभि- 
स्तस्यं देवकुलाश्रितराज पत्रस्य प्रतिपादिता। सापि प्रहष्टमानसा तं पात 
देववत्प्रतिपद्यादाय चान्यविषये गता । ततः कस्मिश्चिट्रतरनगरप्रदेशे 
aema? राजपुत्रमावासरक्षाये निरूप्य स्त्रयं च घ्रततेललत्रणतण्डुला- 
दिक्रयानिमित्तं सपरिवारा गता । कृत्ता च क्रयविक्रयं यावदागच्छाति 
तावत्स राजएत्रो वस्मीकोपरिकृतमूर्धा sea: । तस्य च सुखाद्रजगः 


इष्टा चासौ देवता च इृष्ट ० तस्या मन्त्राणां चाध्यानेन | उद््णश्चासौ लगुडश्च 
Aa । ew] च sat च वल्मी०दरे तत्र dido पो ताभ्यां तुल्यम्‌ । जठर- 
मेव वरमीकं तदाश्रयो यस्य । सन्ति शास्त्राणि सच्छास्त्राणि तेषु उपदिष्टानि औष- 
बानि सच्छा०नि तेषां युत्तया विधानेन। देवकुलमात्रितः देवकुर्लाश्रितः स 
चासौ राजपुत्रश्च तस्य । अतिश्येन दूरं दूरतरं दूरतरं च तन्नगरे च तस्य प्रदेशः 
तस्मिन्‌ । वल्मीकस्योपरि कृतः मूधो येन । 


१ भअस्मात्परं-उत्पन्नकर्मेकथनादि med. २ RRA न०, ३ अनेकप्रकारः 
४ कमे xe ९ तस्य दरिद्रस्य भिक्षावृत्तेः । 
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फणां निष्क्राम्य वायुमक्षाति । तंत्रेव च वल्मीके$परः सर्पों निष्क्रम्य 
तेवासीव्‌ । अथ तयोः परस्परदर्शनेन क्रोधसंरक्तलोचनयोमेध्यादवल्मी- 
कस्थेन सर्पणोक्तम-भो भो दुरात्मन्‌ कथं छुन्द्रस्ाङ्ग राजएुत्रमित्थं 
कदथंयाि | खखस्थो5हिरत्रवीप- भो भोः त्वयापि दुरात्मनास्य वल्मी- 
कस्य मध्ये कथमिदं दूषितं हाटंकपूर्णं कलशयुगलम | इत्येवं परस्परस्य 
मर्मोण्युद्ाटितवन्तो | एनवेल्मीकस्थोऽहिरत्रवीस्‌- भो दुरात्मन्‌ भेषज- 
मिदं ते किं कोऽपि न जानाति यज्ीणोत्कालितकञ्जिकाराजिकापानेन 
भवान्विनाशघुपयाति | अथोदरस्थोऽहिरन्रव्रीत्‌- तवाप्येत्तद्वेषजं किं क- 
श्रिद॒पि न देत्ति यदुष्णतैलेन महोष्णोदकेन वा तव विनाशः स्यात इति | 
एवं च सा राजकन्या विटपान्तरिता तयोः परस्परालापान्‌ मर्ममयाना- 
कण्ये तथैवानुष्ठितवती | विधायाव्यङ्गं नीरोगं भतार॑ निधिं च परममा- 
साद्य स्वदेशाभिस्ुखं प्रायात्‌ à पितृमावृस्वजनेः प्रतिपूजिता विविधोप- 
भोगं प्राप्य सुखेनावस्थिता | अतोऽहं त्रवीमि-परस्परस्य मर्माणि इति ॥ 
तच्च gar स्वयमरिमदेनोऽप्येवं समार्थतवान्‌ | तथा aaa दृष्टान्त- 
नं विहस्य रक्ताक्षः पुनरत्रवीत--कष्टम्‌ । विनाशितोऽयं भवद्विरन्या- 
थेन स्त्र।मी | उक्तं च= 

अपूज्या यत्र पूज्यन्ते पूज्यानां तु विमानना । 

त्रीणि तत्र प्रवतेन्ते दुर्भिक्षं मरणं भयम्‌॥ १८७॥ 
तत्सवंथा मूळोत्खाता वयं विनष्टाः स्मः । ag खल्विदसुच्यते-- 

मित्ररूपा हि रिपवः संभाव्यन्ते त्रिचक्षणे; | 

ये हितं वाक्यञ्चत्सृञ्य विपरीतोपसेविनः ॥ १८८॥ 


i 
सन्तोऽप्यथा विनश्यन्ति देशकालविरोधिनः। 
अप्राज्ञन्मन्त्रिणः प्राप्य तमः सूर्योदये यथा ॥ १८९ ॥ 
ततस्तद्वचोऽनादृत्य सर्वे ते स्थिरजीविनसुत्क्िप्य स्तदुगेमानेतुमारञ्धाः। 
अध्यनीयमानः स्थिरजीव्याह-देव अथाकित्रित्करेणेतदवस्थेन किं 
क्रोथेन संरक्ते लोचने ययोः तो क्रोध ०नो तयोः | सवोणि अङ्गानि सशणि g- 
न्द्राणि स०णि यस्य । Sot उत्कालिता च या कज्षिका तया सह राजिकापानेन। 
विटपैः अन्तरिता विटपान्तरिता । विद्वितस्योपभोगः तम्‌ । मित्राणामिव रूपं येषां 
ते fret: । विपरीतरमुपसेवन्त इति | सन्त इति--अप्राज्ञानू मन्त्रिणः प्राप्य 
देशकालविरोधिनः नृपस्य सन्तोप्यर्थौ विनश्यन्ति इत्य० | एषा अवस्था यस्य स॒ 
एतदवस्थस्तेन | 


१ राजिकाकज्षिकों महिषतक्रेण, 


तथा च 
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प्रवोपसंगहीतेन यस्कारणमिच्छामि दीं वहिमलु प्रवे! तदहेसि माम- 
ग्रिप्रदानेन समुडतेम। अथ रक्ताक्षर्पस्यान्तगेतभावं ज्ञात्वान्नवीत- 
किमर्थमभिपतनांमेच्छासे । सो$्वीव- अहे तावशुष्मदर्थ इमामापदं 
मेघवणेन प्रापितः। तदिच्छामि तेषां वेरयातनाथेमुद्कत्वमिति | तच 
श्रुत्वा राजनीतिकुशलो रक्ताक्षः प्राह-भद्र कुटिलस्त्वं कृतकवचनतुरश्र i 
तस्वसुळूकयोनिगतो$पि स्वकीयामेत्र वायसयोनिं बहुमन्यसे । 
अथ रक्ताक्षवचनमनादृत्य तेः स्ववंशविनाशाय स स्वदुगेखपनीतः | 
नीयमानश्चान्तर्लनमवहृस्य स्थिरजीवी व्यचिन्तयत्‌ 
हन्यतामिति येनोक्तं स्वामिनो हितवादिना । 
स एवैकोऽत्र सर्वेषां नीतिशाल्ाथेतत्ववित््‌ ॥ १९० ॥ 
aut तस्य वचनम करिष्यन्नेते ततो न स्वल्पोऽप्यनथ।ऽभविष्यदेतेषाम्‌। 
ara giant प्राप्या रिमरनोऽत्रवीत्‌-भो भोः हितेषिणोऽस्य स्थिरजीविनो 
यथासमीहितं स्थानं प्रयच्छत । तच्च श्रुत्वा स्थिरजीवी व्यचिन्तयत्‌ 
मया तावदेतेषां वघोपायश्रिन्तनीयः। स मया मध्यस्थेन न साध्यते | 
यतो मदीयमिद्भितादिकं विचारयन्तस्तेऽपि सावधाना भनत्रिध्यन्ति। 
तद्गे्वारमधिश्रितोऽभिम्रेतं साधयामि । इति निश्चित्योह्ककर्पातिमाह-- 
देव युक्तमिदं यत्स्त्रामिना प्रोक्त । परमहमापि नीतिशस्ते5हितश्र । यथ- 
qaw: छचिस्तथापि दुर्गमध्य आवासो are: । तदहमत्रेव giat- 
रस्थः प्रत्यहं भवत्पादपद्मरजःपवित्रीकृततनुः सेवां करिष्यामि | तथा 
इति प्रतिपन्ने प्रतिदिनशुकपतिसेवकास्ते प्रकाममाहारं कृत्वौछूकर(- 
जाकेशात्प्रकृष्मांसाहारं स्थिरजीविने प्रयच्छन्ति। अथ कतिपयैरेवा- 
होभिर्मयूर इव स बलवान्संटत्त: | अथ रक्ताक्षः स्थिरजीविनं पोष्यमाणं 
दृष्टा सविस्मयो मन्त्रिजनं राजानं च प्रत्याह- अहो quisa मन्त्रि 
जनो भवांश्रेयेवमहमवगच्छामि। उक्त च 
पूर्व तावदहं qui द्वितीयः पाशबन्धकः d 
ततो राजा च मन्त्री च सर्व वै मूखेमण्डलम. ॥ १९१॥ 
ते प्राहु:--कथमे तत्‌ । रक्ताक्षः कथयति 
कथा Lo | 
अस्ति कस्मिश्रित्पपतिकदेश महान्टक्षः। तत्र च सिम्धुकनामा कोऽपि 
पक्षी प्रतिवसति स्म । तस्य पुरीषे wage | अथ कदा चेत्त 
वैरस्य यातनं नियातनं तदर्थम्‌ । नीतिशास्नस्य अर्थ तत्वाने च वेत्तीति । 


९ अस्मात्परं-क्वयते चेतदाख्यानम्‌- सूय भतोरमित्यादिः चतुर्थतन्त्रोपनिबद्ध। 
कृथा २० V3 AES, 
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Rey व्याधः कोऽपि समादयौ। स च पक्षी तदग्रत एव yga- 
सजे । अथ पातसमकालमेव तत्छवर्णी भूतं दृष्टा व्याधो विस्मयमगमष्‌- 
अहो मम शि्यकालादारभ्य शकुनिबन्धव्यक्षानिनोऽशीतिवषाणि anq- 
SLUT च कदाचिदपि पक्षिपुरीषे सुवण दृष्टम्‌। इति विचिन्त्य तत्र टक्षे 
पाशं बवन्थ | अथासावपि पक्षी मुखेस्तंत्रैव विश्वस्तचित्तो यथापूवेखप- 
विष्ट: । तत्कालमेव पाशिन qu: । व्याधस्तु W पाशादुन्सुच्य पञ्जरे 
संस्थाप्य निजाव,सं नीतवान । अथ चिन्तयामास-किमनेन सापायेन 
पक्षिणाहे करिष्यामे | यदि कदाचित्कोऽप्यञ्रमीदुशं जञात्वा राज्ञे निवेदयि- 
ध्याति aga प्राणसंशयो मे भवेत । अतः स्वयमेव पक्षिणं राज्ञे नित्रेदया- 
मि । इति विचायं तथैवाचशितवान्‌ | अथ राजापि तं पक्षिणं दृष्टा विक- 
सितनयनवदनकमलः परां aaan: प्राह चेवम्‌-हंहो रक्षाएरुषाः 
एनं पक्षिणं यतेन रक्षत। अशनपानारिकिं चास्य यथेच्छं प्रयच्छत। अथ 
मन्त्रिणामिहितम्‌- किमनेनाश्रडे यव्याधवचन प्रत्यय मात्रपरियृहीनेना ण्ड: 
जेन | कि कदाचित्पक्षिपुरीषे सवर्ण संभवति | तन्मुच्यतां पञ्जरबन्ध- 
नाद्यं पक्षी । इति मन्त्रिवचनादाज्ञा मोचितोऽसौ पक्ष्युज्तद्वारतोरणे 
समर पविश्य सुवर्णमयी fast विधाय पूर्व तावदहं सूखेः-इति शलोक q- 
ठित्वा यथासुखम[काशमागेण प्रायात्‌ | अतोऽहं ब्रवीमि - पूर्वं तावदहं 
सूख: इति ॥ अथ ते पुनरपि प्रातिकूलंदेवतया हितमपि रक्ताक्षवचनमना- 
दृत्य भूयस्तं प्रभूतमांसादिविविधाहारेण पोषयामासुः | अथ रक्ताक्षः 
स्ववगेमाहय रहः प्रोवाच-अहो एतावदेवास्मडूपतेः gud दुर्ग च। 
तदुपदिष्ट मया यत्कुलक्रमागतः सचिवोऽभिधत्ते । तद्वयमन्यस्पवेतदुर्ग 
संप्रति समाश्रयामः। उक्तं च यतः 
अनागतं यः कुरुते स शोभते 
स शोच्यते यो न करोत्यनागतम्‌ | 
* वनेऽत्र संस्थस्य समागता जरा 
Ree वाणी न कदापि मे” श्रुता ॥ १९२ ॥ 

ते प्रोचु:- कथमेतत्‌ | रक्ताक्षः कथयाति-- 

कथा ११। 
TARRI खरनखरो नाम सिंहः प्रतिवसति स्म । ल कदालि- 
दितश्चेतश्च परिचमन्श्त्क्षामकेष्ठो न किंचिदपि सत्वमाससाद । तत- 
श्रास्तमनसमये महतीं गिरियुहामासाद प्रविष्ठश्रिन्तयामास-ननमेतस्यां 


१ गतः माइ=अह।, २ स्वस्थश्च जरामुपागतः ३ नः, ४ बनप्रदेशे, ५ क्षामः 
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grat रात्रो केनापि सस्वेनागन्तव्यम्‌। तत्रिभ्तो भूत्वा तिठ्ठामि। एते- 
स्मित्नन्तरे तत्स्वामी दघिपुच्छो नाम UNUS: समायातः । स च यावत्प- 
emet तावत्सिहपदपडातिगुहायां प्रविष्टा न च निष्क्रौन्ता । ततत्वाचि- 
saga- अहो दिनष्टोऽस्मि | ननमस्यामन्तगेतेन सिंहेन भाव्यम । iem 
करोमि | कथं ज्ञोस्यामि | एवं विचिन्त्य द्वारस्थः 'झृत्कतुमारब्धः-- 
आहो बिल अहो बिल इत्युकत्वा तृष्णींभूय भूयोऽपि तथेव प्रत्यमाषत-- 
भो: किं न स्मरसि यन्मंया त्वया सह समयः कृतो$स्त | यन्मया बाह्या- 
त्समागतेन त्वं वक्तव्यः । त्वया चाइमाकारणीय इति । तद्यदि मां नाह” 
यसि ततोऽहं द्वतीयं बिं यास्यामि | अथ तच्छ्रत्वा (संहश्चिन्तितवान्‌- 
TAN गुहास्य समागतस्य सदा समाह्वानं करेति । परमथ ARITA 
क्रिचिद्रते। अथवा साध्विदसुच्यते-- 

भयसंत्रस्तमनसां हस्तपादादिकाः क्रियाः | 

प्रवतेन्ते न वाणी च वेपथुश्चाषिको भवेत्‌ ॥ $53 U 
तरहमस्याह्वानं करोमि येन तंदलसारेण प्रविष्टोऽये मे भोज्यतां या- 
स्यति । एवं संप्रधायं सिंहस्तस्याह्मानमकरोत्‌ । अथ सिंहशब्देन सा 
गुहा प्रतिरवसंपूणोन्यानपि इरस्थानरण्यजीवांलसयामास । RUNS 
ऽपि पलायमान इमं सलोकमपठ तू-- 
अनागतं यः कुरुते स शोभते स शोच्यते यो न करोत्यनागतम्‌ | 
वनेऽत्र संस्थस्य समागता जरा बिलस्य वाणी न कदापि मे श॒ता १९४॥ 

तदेव॑ मत्वा युष्माभिमंया सह गन्तव्यमिति । एवमभिधायात्माेया- 
विपरिवाराइगतो दूरदेशान्तरं रक्ताक्षा जगाम | 
अथ रच्तोंक्षे गते स्थिरजीव्यातिदृष्टमना व्याचिन्तपत्‌--अहो कल्याण- 

मस्माकसपस्थितं यद्रक्ताक्षी गतः qa: स दीघेदर्शी । एते च Haa- 
नसः। मम खुखघात्याः संजाताः । उक्तं च यतः 

न दीर्घदर्शिनो यस्य मन्त्रिणः स्युमेहीपतेः । 

कमायाता धुवं तस्य न चिरात्स्यातपरिक्षयः।। १९९ ॥ 
अथवा साध्विदरुच्यते-- 


कि raf 
सिंहपदानां पद्धतिः ofA: | भयेन संत्रस्तं मनो येषाम्‌ । आत्मनः अनुया- 
यिनः परिवारश्च तैरनुगतः । न चिरात्‌ झीघ्र मित्यथः । 


gag. २ एवं तस्य तत्र स्थितस्याधिपुच्छो नाम तत्स्वामी लोपाशकः २ निष्क्र- 
मणं गता. vargo. ९ वेत्ति. ६ त्वया सहैकः समयधमोस्ति, ४ द्विती यां 
get. < प्रविष्य मम भो०. ९ लोपाशकोपि पछायनपरः १० नः. १६ शाय 
सपरिवारो वक्रनासः. १२ वक्रनासे. १३ मूढतमाः सुध्या मे से? 
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पन्त्रिरुपा हि रिपवः संभाव्यास्ते विचक्षणेः | 
थे सन्तं नयसत्त्रज्य सेवन्ते प्रतिळोमतः ॥ १९६ ॥ 
एवं विचिन्त्य स्वकुलाय एकैकां वनकाशिकां गुहाप्रदीपनार्थ दिने दिनै 
प्रक्षिपति। न च ते मूखो went विजानन्ति यदेष कुलायमस्मदाहाय 
ate नयति | अथवा साध्विरसुच्यते-- 
अमित्रं कुरुते मित्रं मित्रं दवेष्टि हिनस्ति चै । 
sni Geri पापं भद्रं देवहतो नरः ॥ १९७॥ 
अथ ङुलायव्याजेन दुगंद्वारे कृते कॉछनिचये संजाते सयो दयेऽन्धतां 
TATA स्थिरजीवी शीतरमृष्यसूकं गत्वा मेघवणेमाह--स्वामिन्‌ दाह- 
साध्या कृता रिपुयुहा | तत्सपरिवारः समेत्येकैकां वनकाडिकां ज्वळन्तीं 
गृहीत्वा गुहाद्वारे$स्मत्कुळाये प्रक्षिप येन सेवे शत्रवः कृम्भीपाकनेरकप्रा- 
येण दुःखेन प्रियन्ते । तच्छुत्वा प्रहृष्टो मेघवणे आह-तात RAIRE- 
त्तान्तम्‌। चिरादद्य AA । स आह--वत्स नायं कथनस्य काल: | 
यतः कदाचत्तस्य रिपोः कश्चित्प्रणिधिममेहागमनं निवेदायेष्यांते । 
तञ्शानादन्धोप्यन्यत्रापसरणं करिष्यति | तत्त्येताम्‌ | उक्त q— 
शीघ्रकृत्ये eget विलम्बयति यो ac: | 
तत्कृत्यं देवतास्तस्य कोपाद्विप्न्त्यसंशयम्‌ ॥ १९८॥ 
तथा च। 
यस्य कस्य हि कयस्य फलितस्य विशेषतः | 
क्षिप्रमक्रियमाणस्य कालः पिबति तद्रसम्‌ ॥ १९९ ut 
तदरुहयातस्य ते हतशत्रोः सवं सविस्तरं निव्योकुळतया कथयिष्यामि | 
अथासौ तद्वचनमाकण्ये सपरिजन एकैकां ज्वलन्तीं वनकाषिका 
चल्च्वग्रेण ग्रहीत्वा तहुहाद्वारं प्राप्य स्थिरजीविकुछाये प्राक्षिपत्‌ । 
ततः सवे ते दिवान्धा रक्ताक्षवाक्यानि स्मरन्तो द्वारस्याइतत्वादनिः- 
सरन्तो शुहामध्ये कुम्भीपोकन्यायमापन्ना Fur! एवं Ra 
नीत्वा भूयोऽपि मेघवणेस्तदेव न्यग्रोषपादपदुर्ग जगाम । ततः सिंहास- 
नस्थो भूत्वा सभामध्ये प्रखदितमनाः स्थिरजीविनमएच्छव--तात कथं 
_ इवेन इतो देवहतो नरः...शुभमशु् तरेत UE इयर नरः-..शुभमशुभं वेत्ति पापं भद्र वेत्ति इत्य० । 
` १ ब्यन्ते. २ स्मदुद्योवनायः ३ यः । मित्राणि तस्य quay ठि उ स्मदुद्योतनाय. 3 यः । मित्राणि तस्य नृइयन्ति ह्यमित्र नष्टमेव 
' च ॥ इ. पा. अस्य स्थानेयं शोकः ge रे-इतान्तपाशबद्धानां देवोपहत- 
चेतसाम्‌ । बुद्धयः कुब्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥ ४ प्रभूतकाष्ठसंभारे, 
५ SE Jo ६ स्वेशत्रूणां ७ ०नरकन्यायो भवति. < कालो वक्तव्यस्य, ९ sug 
AY, LOTTA देवता तस्य AURA परयच्छति, ११यस्य, १र्‌स्यापायमापज्ञा;, 
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स्वया शडुमध्ये गतेनेतावस्कालो नीतः । तदत्र कोतुकमस्माकं वतेते । 


तत्कथ्यताम्‌ | यतः 
वरमग्नौ प्रदीत्े तु प्रपातः पुण्यकमेणाम्‌ । 
म चारिजनसंसर्गो खहतेमपि ARa: I २००॥ 
तदाकण्ये स्थिरजीव्याह-भद्र आगामिफल्वाण्छया RATT सेवको न 
जानाति | उक्तं च यतः— 
कायेस्यपेक्षया ak विषमप्यमृतायते । 
सवेषां प्राणिनामेव नात्रकायो विचारणां d २०१॥ 
शक्तेनापि सता जनेन विदषा कालान्तरापेक्षिणा 
वस्तव्यं wc वार्क्यैवजविषमे छद्रेऽपि पापे जने । 
दर्वीव्यग्रकरेण धूममलिनेनायास शुक्तेन च 
भीमेनातिबलेन मत्स्यभवने किं मोषितं सदवत्‌ ॥ ३०२ ॥ 
यद्वा agr विषमपतितं साधु वा गर्हितं वा 
कालापेक्षी हृदयनिहितं डुदिमान्कमं कुयात्‌ | 
किं गाण्डीवस्फुरदुरुशुणारफालनक्रपाणि- 
नोसीष्लीलानटनविलसन्मेखलः सव्यसाची ti २०३ Ut 
सिद्धि प्राथेयता जनेन विदुषा तेजो Frere स्वकं 
सत्तोत्साहवतापि दैवविधिष स्थैय॑ प्रकार्यं क्रमात । 
दवनदरद्रविणखरान्तकसमैरप्यन्वित्तो TAT: 
कि fee: afat विराटभवने श्रीमान्न धमोत्मजः ॥ २०४ ॥ 
रूपाभिजनसंपन्नो माद्रीपुत्रौ बलान्वितो | 
गोकमरक्षाव्यापारे विराटप्रेष्यतां गतो ॥ २०५ ॥ 


EU eoe its Sanh NEMS 

पुण्यानि कर्माणि येषां तेषां । अरीणां जनोरिजनः। आगामि च तत्फळ च तस्य 
बाब्छ्या | अम्नृतायते अमृतवदाचरति। अन्योनुकुलः कालः कालान्तरं तदपेक्षत 
इति०पेक्षी तेन । वाक्यं वज्र इव तेन विषमे । दव्यां व्यग्रः करो यस्य । विषमे 
पतितं od कठिनमित्यथः | गाण्डीवस्य स्फुरन्‌ यः उरुः गुणः तरय आरफालनं 
तेन क्रूरो कॉठनो पाणो यस्य स: | लीलया यदू नटनं तस्मिन्‌ विलसन्ती मेखला 
यस्य । सत्त्वं च उत्साहश्च सत्त्वोत्ताहौ अस्य विधते तेन सत्त्वात्साहवता | 
देवेन्द्र इन्द्रः द्रविणिश्चरः कुबेरः | गवां कर्म सेवेत्यर्थः | रक्षा च तद्रथापार d 


१ अस्मात्परामिदमाथैकं प्यं कचित्‌-उपनतभयैयो यो मार्गा. हिताथकरो भवे- 
त्स स निपुणया बुद्धा सेव्यो महान्कृपणोऽपि वा । करिकरनिभौ ज्याघाताङ्गो 
महार्थविशारदौ रचितवल्यो AA करौ हि किरीटिना ॥ २ सदा नरेन्द्र, 
३ वज्रपात, ४ घना. ५ णोपमेबंहुरुणे;, ६ न्निदण्डमवहत्‌, ४ पूर्वे, < कुन्ती. 
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रूपेणाप्रतिमेन योवनगुणेः He कुले जन्मना 
कान्त्या श्रीरिव यःत्र सापि विदश्ञां कालक्रमादागता | 
सेरन्ध्रीति सगर्वितं युवतिभिः साक्षपमाख्यातया 
ÀT नड मत्स्यराजभवने प्रष्टं न किं चन्द्नम्र ॥ २०६ N 
Feat आह-तात असिधारात्रतामदं मन्ये यदारिणा सह dare: 
सोऽन्रवीष्‌-इेव एवमेतत्‌ । परं न ताटूडू मूखसमागमः क्वापि मया 
il न च महाप्रज्ञमनेकशासरेष्वप्रतिहतद्धादे रक्ताक्षं विना धीमान्‌ । 
यत्कारणं Sp मदीयं यथावस्थितं चित्तं ज्ञातम्‌। ये एनरन्ये मन्त्रिणस्ते 
Weigel मन्त्रिमात्रव्यपदेशोपजीविनो5तत््वकुशला CH न 
ज्ञातम्‌। यत: | 
अरितोऽभ्यागतो श्रत्यो दुष्टस्तत्स तत्परः i 
अपसपेः स धमेत्वान्नित्योद्वेगी च दूषितः ॥ २०७॥ 
आसने शयने याने पानभोजनवस्तुषु । 
दृष्टा दृष्टा प्रमततेषु प्रहरन्त्यरयोऽरेषु ॥ २०८ ॥ 
तस्मात्सवप्रयत्नेन त्रिवगेनिळयं बुधः | 
आत्मानमादृतो रक्षेत्प्रमादाडि विनश्यति ॥ २०९॥ 
साधु चेदसुच्यते-- 
संतापयान्त कमपथ्यभुजं न रोगा 
दुर्मन्त्रिणं कख्ुपयान्ति न नीतिदोषाः । 
क॑ श्रीने दपेयति क॑ न निहन्ति uer: 
कं स्वीकृता न विषयाः परिपीडयन्ति ॥ २१०॥ 
छुंब्धस्य नश्यति यशः पिशुनस्य ipit 
नष्टक्रियस्य कुलमर्थपरस्य घर्मः | | 
आक्षेपेण सीहते यथा तथा साक्षेपम्‌ । असिधारात्र। असिधारायां स्थितिरिव 
दुष्करं ब्रतम्‌ । AGA मूखीणां समागमो मिलनम्‌ । यद्वा ताट्रगिति भिन्नं पदम्‌ । 
महती प्रज्ञा यस्य स महाप्रज्ञस्तम्‌ । APARIA- व्यपदेशो Hom: तमुपजी- 
वन्तीति । तत्वकुशला न भवन्तीत्यतत्वकुशलाः | सोपसर्पः चर्‌ः धर्मत्वादपसर्प 
धमेत्वात्‌ । पानं च भोजनं च तयोः वरतूनि तेषु । प्रमत्तेषु अरिषु सत्सु qq 
द्ट्टा Ex इत्यन्वयः | कम्‌ । न पथ्यमपथ्यं अ० भुनक्तीति Hoh at a aal- 
परयन्ति अपि तु सवेमेव सन्तापयन्तीत्यथेः | एवमन्यत्र । 


९ भाज्ञ प्या, २ दृष्टारष्टप्र० ३ Sino ४ स्तब्ध, ५ विषम. 
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विद्या चे कुव्यसनिनः कृपणस्य सौख्यं 
राज्यं प्रमत्तसचिवस्य TUTE ॥ २११ 1 

तद्राजन्‌ अलिधारात्रतं मयःचरितमरिसंसगादिति यङ्भवतोक्तं तन्मया 
साक्षादेवाउभूतम्‌। उक्तं च 

अपमानं GRA मानं कृत्वा तु VET: | 

स्वार्थेमभ्युडरेतपराज्ञः स्वार्थभ्रंशो हि मूखेता ॥ २१२ ॥ 

स्कन्धेनापि वहेच्छडुं कालमासाद्य बुडिमान | 

महता कृष्णसपण मण्डूका बहवो इताः ॥ ३१३ ॥ 
मैघवर्ण आह--कथमेतत्त्‌ । स्थिरजीवी कथयति 

कथा १२। 
अस्ति वरुणाद्रिसमीप एकस्मिन्प्रदेशे परिणतवया मन्दविषो नाम 
कृष्णसपैः। स एवं चित्ते सँचिन्तितवान्‌-करथं नाम मया सुखोपा- 
qaa वर्तितव्यमिति । ततो agrees हद्खुपगम्य धृतिपरी- 
तमिवात्मानं दर्शितवान्‌ | अथ तथा faa: स उदकप्रान्तगतेनेकेन 
मण्ह्केन yma किमद्य यथापूवेमाहाराथं न विहरसे | 
सोऽब्रवीत्‌-भद्र कुतो मे मन्दभाग्यस्याह्ाराभिलाषः । यत्कारण- 
मद रात्रो प्रदोष एव मयाहारार्थं विहरमाणेन दृष्ट एको मण्इकः। 
तद्रहणार्थ मया क्रमः सज्जितः । सोऽपि मां दृष्टा मृत्युभयेन स्वाध्या- 
यप्रसक्तानां ब्राह्मणानामन्तरपक्रान्तो न विभावितो मया क्वापि गतः। 
तत्सादुश्यमोहितचित्तेन मया कस्यचिद्भाह्मणस्य सूनोहेदतटजलान्तः- 
स्थोऽङु्ो दष्टः | ततोऽसौ सपदि पञ्चत्वस्ुपागतः । अथ तस्य॒ पित्रा 
दुःखितेनाई शप्तो यथा--दुरात्मन्‌ त्वया निरपराधो मत्छतो दष्टः । 
तदनेन दोषेण त्वे मण्इक्रानां वाहने भविष्यसि । तत्प्रसादलब्धजोविकया 
diana इति | ततोऽहं युष्माकं वाहनार्थमागतोऽस्मि । तेन च सवेम- 
ज्ृक्रानामिदमावोदितम्‌ । ततस्तैः प्रहृष्टमनोमिः संवैरेव गत्वा जलपाद- 
नष्ट ०-नष्टा क्रिया यस्य । अर्थः परं यस्य तस्य । प्रमत्ताः सचिवा यस्य | अप- 

माने gazal अपमानमेवापेक्षमाण इत्यर्थः । वरुणाद्रिः पश्चिमाचलः | परिणतं 
यो यस्य । सुखः उपायो यस्याः तादृशी वृत्तिस्तया । बहु०--बहवों मण्डूका 
यस्मिन्‌ । उदकस्य प्रान्त उद० d गतः उद०तः तेन । तस्य सादृड्यं तत्सादु इये 
Sa मोहित चित्तं यस्य तेन | हृदस्य तट gade तत्र जलं go लँ तस्यान्तः 
तिष्ठतीति ०स्थः। तेषां प्रसादः तत्प० तेन लब्धा चारौ जीविका च तया । 


Cn य cil ose Neca Dad. 
१ विद्याफलं व्य. २ चित्तेन समर्थितवान्‌. २ स्थिते तस्मिन्‌. ४ अन्तरमप; 
mem. 
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नाज्नो ददेरराजस्य विज्ञप्तम । अथासावपि मन्त्रिपरिष्ृतो$त्यद्धुतमिद- 
मिति मन्यमानः ससंभ्रमं हृदादुत्तीये मन्दविषस्य फणिनः फणप्रहेशम- 
Res । शेषा अपि यथाज्वे्ं तत्पृष्ठोपरि समाररुहुः । किं बहुना । 
तदुपरि स्थानमप्रापंवन्तस्तस्याङपदं धावन्ति । मन्दविषोऽपि तेषां 
तु्यर्थमनेकप्रकारान्गतिविशेषानदशयत्‌ । अथ जलपादो solga- 
स्तमाइ- 
न तथा करिणा यानं ठुरगेण रथेन वा । 
नरयानेन वा याने यथा मन्दविषेण मे ॥ २१४॥ 
अथान्येशुमेन्दविषश्छद्नना मन्दं मन्दं विसर्पति । sq दृष्टा जल्पा- 
Asada- भद्र मन्दविष यथापूर्वं किमद्य साधु नोह्यते । मन्दविषोऽबनः 
वीत्‌-देव अथाहरवैकल्यान्न मे वोढं शक्तिरस्ति। अथासावन्नबीत्‌-- 
भद्र भक्षय RRA | तच्छूत्वा प्रहर्षितसवेगात्रो मन्दविषः ससं- 
अममन्रवीत्‌- ममायमेव विप्रशापोऽस्ति । तत्तवानेनाउज्ञावचनेन st- 
तोऽस्मि | ततो5श्लो नेरन्तर्येण मण्हकान्भक्षयन्कतिपयेरेवाहो भिबेकवा- 
zza: । प्रहृष्ट्ान्तर्ळीनमवहस्येइमन्रवीत्‌- 
मण्इका विविधा ह्येते aeque: i 
कियन्तं कालमक्षीणा भवेयुः सादिता मम ॥ २१९ ॥ 
जळपादोऽपि मन्दविषेण कृतकवचनव्यामोहितचित्त: किमपि aag- 
ध्यते। अत्रान्तरेऽन्यो महाकायः कृष्णसपंस्तसुदेशं समायातः । ते च 
मण्हकेवोद्यमानं दृष्टा विस्मयमगमत्‌ | आह च-वयस्य यदस्माकमशनं 
तेः कथं वाह्यसे । विरुद्धमेतत्‌ । मन्दविषोऽब्रवीत्‌ 
सवेमेतद्विजान।मि यथा वाह्योऽस्मि edi: i 
किंचित्काळे प्रतीक्षेऽहं घृतान्धो ब्राह्मणो यथा ॥ २१६॥ 
सोऽन्रवीत्‌-कथमेतस्‌ । मन्दतिषः कथयति-- 
कथा $3 | 
अस्ति करिमश्रिद्धिष्ाने यज्ञद्तो नाम ब्राह्मणः । तस्य भायो ga- 
जेष्ठमनतिक्रम्य यथाजेष्ठभ । जेष्ठानुक्रमेणेत्यधैः । आहारस्य वेकल्यमा द्दा ० 
तस्मात्‌ । प्रह०=-प्र्र्षतानि सवाणि अङ्गानि यस्य । nud एषां संजातः प्रह- 
बितानि । छलं पूर्व यस्पिन्कमोणि तथोपसाधिताः वशमानीता इत्यर्थः । कियन्तं 
BOAT भयेधुः। अचिरादेव क्षीणा भवेयुरित्यथेः । कृतकेन वचनेन ब्यामो- 
हितं चित्तं यस्य । घतेनान्धो gares: | अन्यस्मिन्‌ आसक्तं मनो यस्याः | 


A यथाचुक्रमं २ अनाप्नुवन्त', ३ तदङ्गसंस्परश+ ४ वइतः ET 
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ल्यन्यासक्तमना अजस (विटाय सखण्डघतान्घतपूरान्कृत्वा भतुश्रोरिक या 
प्रयच्छाते । अथ कदाचिद्धतों दृष्ट्ानवीत-भद्रे किमेतत्परि पच्यते । कुत्र 
TAA नयसीदम्‌। तत्कथय सत्यम्‌। सा चोतपन्नप्रतिभा कृतकवच- 
नेभतोरमनत्रवीत्‌-अस्त्यत्र नातिदूरे भगवत्या देव्या MAATA | तत्राह- 
ava सती TS भक्ष्याविशेषांश्रापूवात्नयामि | अथ तस्य पझ्यतो 
ग्रृहीत्वा तत्सकलं देव्यायतनाभिसुखी प्रतस्थे । यत्क्रारणं देव्या निवेदि- 
तेनानेन मदीयो wad मंस्यते यन्मम ब्राह्मणी भगवत्या कृते भक्ष्यविशे 

बानित्यमेव नयतीति । अथ देव्यायतने गत्वा लानार्थ नथामवतीये 
यावत्ल्लानक्रियां करोति तावद्भतां मार्गान्तरेणागत्य देव्याः ASFA 
ऽवतस्थे । अथ सा ब्राह्मणी .लात्वा देव्यायतमागत्य ख्रानानुलेपनमाल्य- 
घूपबलिक्रियादिक कृत्वा देवीं प्रणस्य व्यजिज्ञपत्‌-भगवति केन प्रका- 
देण मम भतोन्धो भविष्यति | तच्छृत्वा स्वरभेदेन देवीपृष्ठस्थितो 
ब्राह्मणो जगाद्‌-यदि त्वमजर्ख प्ठेतपूरादिभक्ष्यं तस्मै wa प्रयच्छसि 
ततः शीघमन्थो भविष्यति । सा तु बन्धकी कृतक्रवचनवाञ्चितमांनसा 
तस्मे ब्राह्मणाय तदेत्र नित्यं प्रददौ । अथान्येशयत्राह्मणेनाभिहितम्‌-भद्े 
नाहे खुतरां पश्यामि । तच्छत्वा चिन्तितमनया- देव्याः प्र्तादोऽये 
प्राप्तः इति । अथ तस्या हृदयवछ्कभो विट स्तत्सकाशमन्धीभूतोऽयं ब्राह्मणः 
किं मम करिष्यतीति निःशङ्कः प्रतिद्निमभ्योति । अथान्येयुस्तं प्रवि- 
शन्तभभ्यासगतं दृष्टा केशेगृहीत्वा लगुडपारिणप्रश्तिप्रहारैस्ताव 

दताडयत्‌ यावदसो पञ्चत्वमाप | तामपि gered छिन्ननासिकां कृत्वा 
Raas | अतोऽ६ त्रवीमि-सवमेतद्विजानामि इति ॥ अथ मन्दवि 

घोऽन्तळनमवहस्य पुनरपि मण्डूक। विविधास्वादा इति तमेवमत्रवीत्‌ | 
अथ जळ्पादस्तच्छूरवा छतरां भ्यग्रहदयः किमनेनाभिहितम्र्‌ इति तम- 
पृच्छत-भद्र कि त्वयाभिंह्वितमिदं [de वचः। अथासावाकारप्रच्छा- 
इनार्थ न किंचित्‌ इत्यत्रवीत्‌। तथेव कृतकव चनव्यामोदिताचित्तो जलपा- 
दस्तस्य दु्टाभिसंथि नावबुध्यते । किं agar । तथा तेन Was 
भक्षिता यथा बीजमात्रमपे नावाशेष्टम । अतो5६ ब्रवीमि-स्कन्धेनापे 


उत्पन्ना प्रतिभा यस्याः । खाने च अनुलेपनं च माल्यं च धूपश्च बाळिक्रिया च 
आदो यस्य तत्‌ खा०-दिकं । लगुडश्च TIN च लगुडपाष्णेयः प्रभृतयो येषां 
त्ते छ०तयस्तेषां su: । दुष्टश्चासातरभिसन्बिश्च दुष्टाभितन्थि: तम्‌ t 


३ विविषसएुडघतपूणान्मक्ष्यावेशेषान्‌. २ जारायप्र ३ दृदयते ४ निभूतः, 
५ घृतखण्ड, ६ मना}, कानू, विविधानास्वादयाते. 
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वहेच्छञ्रुमिति | अथ राजन्‌ यथा मन्दविषेण बुद्धिबलेन मण्इका निह- 
तास्तथा मयापि सर्वेऽपि वैरिणः! साधु चदसुच्यते- 
वने प्रज्वालितो afzie uer रक्षति। 
से मलोन्मूलनं कुयोद्वायुय। सदुशीतलः ॥ २१७॥ 
मेघवर्ण आह-तात सत्यमेवेतत्‌ ! ये महात्मानो भवन्ति ते महासत्ता 
आपदूता अपि प्रारब्धं न स्यजन्ति। उक्त च यतः-- 
महत्त्रमेतन्महतां नयालडुगरवारिणाम्‌ । 
न सुश्चन्ति यदारब्धं कृच्छेऽपि व्यसनोदये ॥ २१८॥ 
तथा च। 
प्रारभ्यते न खळ वित्नभयेन नीचेः 
प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्याः। 
fid: सहस्रगुणितेरापे हन्यमानाः 
प्रारब्वसुत्तमगुणा न परित्यजन्ति ॥ २१९॥ 
तत्कृतं निष्कण्टकं मम राज्यं शत्रूनिःशषता नयता त्वया । अथवा 
युक्तमेतन्नयवेदिनाम्‌ | उक्तं. च यतः-- 
ऋणशेष चाग्निशेषं शत्रुशेषं तथेव च । 
व्याधिशेषं च निःशेष कृत्वा प्राज्ञो न सीदति ।। २२० ॥ 
सोऽब्नत्रीत्‌ - देव भाग्यवांस्त्वमेवासि gered सर्वमेव संसिध्यति । 
तत्र न केवलं शोय कृत्य साधयति किंतु प्रज्ञया यत्क्रियते तदेव विजयाय 
भवति । उक्तं च— 
शसत्रेहेता न हि हता रिपवो भवन्त 
smeared रिपवः सुहता'भवन्ति । 
शस्त्रं निहन्ति एरुषस्थ शरीरमेकं 
प्रज्ञा कुलं च विभवं च यशश्च हन्ति ॥ २२१ ॥ 
तदेवं प्रज्ञापुरुषका राभ्यां युक्तस्यायत्नेन कायेसिद्वयः संभवन्ति। 
प्रसराति मतिः कार्यारम्भे दृढीभवति futt: 
स्त्रयुपनयन्रथोन्मन्त्रो न गच्छति AZTIA | 
स्फुरति सफलस्तकेश्रित्तं सञ्चन्नतिमश्चते 
भवाति च रतिः sere कृत्ये नरस्य भविष्यतः ॥ २:२॥ 
तथा च । नयत्यागशोयंसंपन्ने पुरुषे राज्यमिति । उक्तं च-- 


नय एवार॑कारस्तं धारयन्तीति तेशाम्‌ । व्यसनानामुदयो यरमात्‌ तस्मिन्‌ । 
नयश्च त्यागश्च wa च तेः सम्पन्नर्तस्मिन्‌ | 


१ वृक्षमू० २ समूलमुन्मूलयति. २ «qur. 
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त्यागिनि झरे विदुषि च संसगरुचिजेनो गुणी भवति । 
गुणवति धनं धनाच्छीः श्रीमत्याज्ञा ततो राज्यम्‌ ॥ २२३॥ 
मेघवणे आह-ननं सद्यःफलाति नीतिश्लात्रा!ण यस्वयाठकृत्येनातप्र- 
विस्यारिमदंनः सपरिज्ञनो निःशेषितः । स्थिरजीव्याह-- 
तीक्ष्णोपायप्रासिगम्योऽपि योऽर्थः तस्याप्यादौ संश्रयः साधुयुक्तः । 
उत्तुझाग्रः सारभूतो वनानां मान्याभ्यच्येश्छियते पादपेन्द्रः ॥ २२४ ॥ 
अथवा स्वामिन किं तेमाभिहितेन यदनन्तरकाले क्रियारहितमखखसाध्यं 
वा भवति । साधु चदसुच्यते-- 
अनिश्चितेरध्यवसायभीरुभिः पदे पदे दोषशताउदाशिमिः । 
कलोर्वेसंवादखुपागता गिरः प्रयान्ति कोके परिहासवस्तुताम्‌ ॥२२५॥ 
न च लघुष्वापे कतेव्येषु थीमद्विरनादरः कायः a: 
शक्ष्यामि कदुमिदमल्पमयत्नसाध्य- 
मत्रादरः क इते कृत्यस्ुपेक्षमाणाः | 
केचित्प्रमत्तमनसः परितापदुःख- 
मापत्प्रसङ्गखलभं पुरुषाः प्रयान्ति ॥ २२६॥ 
तदथ जितारेमद्विभोयेथापूर्व निद्रालाभो भविष्यति | उच्यते चतत्‌-- 
निःसर्पे बद्धसर्पे वा भवने सुप्यते uen | 
सदी TEE तु निद्रा दुःखेन लभ्यते ॥ २२७॥ 
तथा ai 
विस्तीणेव्यवसायसाध्यमहतां ल्नगवप्रयुक्ताशिषां 
कायोणां नयसाहसोन्नतिमतामिच्छापवारोहिणाम्‌ i 
मानोत्सेकपराक्रमव्यसनिनः पारं न यावठूता 
सामषें हृदये$वकाशविषया तावत्कथं fata: t! २२८ ॥ 


सद्यः फलं येषां तानि। अनु अनकूलं कृत्यमत्य तेन । तीद्ष्णश्वासावुपायश्व 
wa प्राप्तिः तया गम्यः। साधुश्चासौ युक्तश्च | उच्तैंगानि अग्राणि यस्य d 
अध्यबसा०-अध्यवसाय द्वीरूण दोषाणां शतानि दोषदा० दर्शयन्तीति तेः। 
प्रिहात०--परिहाक्षपदत्वम्‌ । इदं md शक्ष्यामि इदमस्पमयुरु इदं यत्ने विनापि 
साध्यमित्यन्वयः | आपदः प्रसङ्ग स्तत्र सुलभम्‌ । विरतीर्णाश्चते व्यवसायाश्च वि०- 
बास्ते साध्यानि अत एव xz तेषाम्‌ । AA: प्रयुक्ता आशिषो यत्र तेषाम्‌ । 
नयश्च साहसं च उन्नतिश्च ग-तयः विदन्ते येषां तेषाम्‌ | इच्छःपदमारोहन्तीति 
तेषाम्‌ | मानश्च उत्सेकश्च पराक्रमश्च मानो०मास्तेषु व्यसनं येषां ते। अवकाशो 
fast यस्याः सा । 


१ भानुकूस्येन, २ CERE. ३ ANO, Jj 
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तेदवसितक्रायोरम्भस्य विश्राम्यलोव मे हृदयम्‌ । तदिदमधुना निहत- 
कण्टके राज्यं प्रजापालनतत्परो भूत्वा पत्रपोत्रादिक्रमेणाचलच्छत्रासन- 
Rat युङ्क्ष्व । आपि a 
प्रजा न रक्षयेधस्तु राजा रक्षादिभिगुणेः । 
अजागलस्तनस्येव तस्य राज्यं निरथक्रम्‌॥ २२९ N 
org रागों व्यसनेष्वनादरो रतिः aay च यस्य भूपतेः। 
चिरं स अड्डे चलचामरांशुकां सितातपत्राभरणां नृपश्रियम्‌ ॥२३०॥ 
न च त्वया प्रा प्तराञ्योऽहमिति मत्वा श्रामदेनात्मा ध्यंसयितव्यः ।यत्का- 
रणं चला हि राज्ञो विशूतयो वेशारोहणवद्राज्यलक्ष्मीदुराराहा क्षणाविनि- 
पातरता प्रयत्नशतेरपि धार्यमाणा TT प्रशस्ताराधिताप्यन्ते विप्रल - 
fart वानरजातिरिव विठ्ठंतानेकांचत्ता पभ्मपत्रोदकमिवाचटितसंश्सृषा 
पवनगतिरिवातिचपला अनायेसँगतिरिवास्थिरा आशीविष इव दुरुपचारा 
संध्यान्रलेखेव seat जलबुद्षुदावलीव स्वभावभडूरा शारप्रकृतिरिव 
Pia स्वप्रलब्धद्रव्यराश्चिरिव क्षणदृष्टनष्टा । अपि च । 
यदेव राज्ये क्रियतेऽभिषिकस्तदैव ब॒दधिव्येसनेष॒ योज्या । 
घटा हि राज्ञामभिषेककाले सहाम्भसेवापरखुद्विरान्ति ॥ 331 ॥ 
न च कश्चिदनधिगमनीयो नामास्त्यापदामर | उक्त च 
रामस्य त्रजनं बळेनियमनं पाण्डोः सुतानां वनं 
वृष्णीनां निधने नलस्य नृपते राज्यात्परिश्रंशनम्‌ t 
नाव्याचायेकमजुनस्य पतनं संचिन्त्य SEAT 
ed काळवशाज्जनोऽत्र सहते कः क॑ परित्रायते ॥ २३२ ॥ 
क़ स दशरथः स्वगे भूत्वा महेन्दरसद्दहूतः 
क स जलनिधेवेंां बड़ा नृपः सगरस्तथा | 


अवसितः AMAIA यस्य। अचल०--छत्र चासनं च श्रीश्च छत्रासन- 
Ra: न चलन्त्यः अच०। अचलन्त्यः छत्राभ्य यस्यः सः | ef चामराणि 
अंझुर्कान च यस्यां । यद्वा चलतां चामराणामेशवो यस्यां ताम्‌ । सिते च तदात- 
पन्नं च सिता० सिता० आभरणं यस्याः ताम्‌ । व॑दस्यारोहणं तेन तुल्य व॑०णवत्‌। 
क्षणेन यः विनिपातस्तत्र रता। प्रशस्त यथा तथाराविता। विद्रुतानि अनेकेषां 
चित्तानि यया । अघटितः ÈN यस्याः। क्षणं दृष्टा चासौ नष्टा च । नास्चस्या- 
चायेकम्‌। RATEZE क्र गतः | 


१ BURN व्य०, २ सुनीतेषु- ३ शुभां, Y नाशयितृव्यः ५ चचला हि राज्ञा 
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क € करतठाजातो वैण्यः क adada- 
नेदु बलवता कालेनेते प्रबोध्य निमीलिताः ॥ 33 ॥ 
मांधाता क गतखिलेकविजयी राजा कु सत्यवतो 
देवानां नूपतिगेतः क नहुषः सच्छालरवोन्केशवः | 
मन्यन्ते सरथाः सकुञ्जरवराः शक्रासमाध्यासिनः 
काछेनेव महात्मना नैनु कृताः कालेन निर्वासिताः ॥ २३४ ॥ 
आपि a 
स च नृपतिस्ते सचिवास्ताः प्रमदास्तानि काननवनानि | 
सचते च ताश्च तानि च कृतान्तदृष्टानि नष्टानि ॥ २३९ ॥ 
एवं मत्तकरिकणेचञ्चलां राज्यलक्ष्मीमवाप्य न्यायेकनिष्ठो भूत्वोप- 
Fea ॥ समाप्त चेदं सम्धिविग्रहादिषाङुण्यसस्बदं काकोठकीयं नाम 
तृतीय तन्त्रम्‌ । 


इति श्रीविषणुशार्मविरचिते पञ्चतन्त्रके काको- 
लूकीय माम तृतीय तन्त्रं समाप्तम्‌ ॥ 


THE TEXT AS GIVEN IN THE B.B.8, ED. 
from p. 60 last line— 


cera: क्राक्षो दीप्ताक्षो वक्रनास एते तस्य चत्वारः सचिवा:। तत 
आदो रक्ताक्षं एवान्‌ । भद्र तावदेष तस्य रिपोमेस्त्री मम हस्तंगतः 
तत्कि क्रियताम्‌ । स आह-देव एष तस्याद्यो मन्त्री यद्यापि Wem 
गुणेन दुजेनोक्तेन वाक्येन वियोजितस्तदप्यस्य वाक्यं श्रोतध्यं यतो न 
सदेव विप्रहाक्तेन waa भाव्यम्‌ | उक्त च-- 
कोषक्षयो न निद्रा च न विलासेषु च स्पृहा | 
विग्रहासक्तचित्तानां न रतिः क्वापि जायते ॥ १३९ ॥ 
ASNT द्वारेण तेन सह सान्ना वर्तितव्यम्‌ | उक्तं च— 
सामादिदण्ड पयेन्तो नयः प्रोक्तः स्वयंसुवा | 
तेषां दण्डस्तु पापीयांस्त पश्चाद्वेनियोजयत्‌ ॥ १३० ॥ 
सूर्यात्‌ तनुयेस्य । शक्रस्यासन शक्रासनं तदध्यासते श० सिनः | वेलाया 
giaa गुण: । विग्रहे आसक्त चित्तं येषां तेषां कोषक्षयो भवति । न निद्रा 
इ०। साम आदियिस्य सामादिः। दण्डः पर्यन्तो यस्य दण्ड० | सामादिश्वासो 
दण्डपयनतश्च । 


२९ विर्‌. २ agai. 
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तथा च। 
सामसिडानि कायाणि at यान्ति न क्वाचित्‌ । 
सज्जनानां मनांसीव भवन्ति प्रमुदे सदा ॥ १३१ ॥ 
सामसाध्येषु कार्येषु यो दण्ड ATATA: | 
स पित्ते शकेराशाम्ये पटौल॑ कटुकं AAA I १३२ d 
यत्केचिचेव वदन्ति यच्छत्रवो दण्डसाध्याः स्युने सामसाध्यास्तदप्य- 
युक्तम्‌-उक्तं च-- 
पणेशब्द्मपि श्रत्वा त्रस्यान्ति हरिणाश्र 3 । 
तेपि साज्ञात्र वध्यन्ते BEAK: qup सबैदा ॥ १३३ ॥। 
अन्यच्च । 
शत्रोरुच्छेदनाथाय न सान्नोस्त्यन्य रौषधब्‌ t 
हेमन्ते हिमपातेन पद्मिनी किं न दह्यते ॥ १३४॥ 
तथदि मद्वचः प्रमाणं तत्संघानाय वधाय वा रिपोः साम प्रयोक्तव्यं 
यतो नीतावप्ययुक्तम्‌ । 
शनेः शनेदेदात्येष पादौ शूताउकम्पया | 
अहो जलचरः प्राणी बकः परमधार्मिकः | १३५॥ 
एवं तस्याभिप्रायं बुड़ा क्राक्षमाह--भद्र तवाभिप्रायमपि श्रोतुमि- 
च्छामि | waa कृत्ये सञ्चपस्थिते किं मम कृत्यं भवति । स आह-- 
देव तेन निसगेवैरिणा यत्सामप्रयोजनं तन्मम न भाति। उक्तं च-- 
चतुर्थापायसाध्ये तु शत्रो सान्त्वमपक्रिया । 
स्वेश्रमानज्वरं प्राज्ञः कोम्भसा परिषिञ्चति ॥ १३६॥ 
तद्गभेदसाध्यो दुशेपि रिपुभवेति । उक्तं च-- 
अपि वीयात्कटः शत्ठयेता भेदेन सिध्यति à 
तस्माद्रेदः प्रयोक्तव्यः शत्रूणां विजिगीषुणा ॥ १३७॥ 
असाध्यं शत्रुमालोक्य दायादं तस्य भेदयेत्‌ | 
राज्यकामं समर्थ च यथा रामो विभीषणम्‌ ॥ १३८ ॥ 
कूटलेख्येधेनोत्सगेदूपयेच्छतरपक्षजम्‌ । 
प्रधानपुरुषं यद्वद्विष्णुगप्तेन राक्षसः ॥ १३९ ॥ 
भेदयेच बलं राजा दुर्भग्रमपि वित्ततः | 
यतः सुखेन भज्येत घुगोत्कीणेछदारुवत्‌ ॥ १४०॥ 


सास्नां सिद्धानि सामसिद्धानि । शत्र॒पक्षज प्रधानपुरुषं । कुटानि च तानि 
लेख्यानि कूटले० तेः। दूषयेदितयन्वयः । घुणया उत्कीर्ण gmat got च 
quae च । तद्त्‌ । 


काकोदकीयम । 


एवं great विवेकिना शत्रुत्तावनाय भेदः प्रयोक्तत य: | wat विजिगी- 
इगुणयु क्तोपि want वश्यो भवाति । ex च- 
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अव्यच्छेनाविरुठेन उठत्तेनातिचारुणा | 
अन्तभिन्नेन संप्राप्त मोक्तिकेनापि बन्धनम्‌ ॥ १४१ ॥ 
तदाहि मम RAASKI तदा स्वपक्षे भेद रक्ष्यः परपक्षे प्रयोक्तव्यः | 

छत्रं तस्याभिम्रायं विदित्वा दीप्ताक्षमाह--भद्र अत्र विषये तव कोभि- 
प्रायः। स आह-देव मम HAA द्वावपि न प्रतिभासेते यतो न 
सान्ना न च भेदेन तथा शत्रुः सिध्यति यथोपप्रदानछच्व उपप्रदानेन 
RA वध्यः स्यात्‌ । उक्तं च-- 

लोभाविष्टो नरो वित्तं वीक्षते न स चापदम्र | 

दुग्ध पश्यति माजोरो यतो न लकुटाहतिम्‌ ॥ १४२॥ 

ur वान्छाविघाताय बुद्धियुक्तो महीपतिः । 

साम्यं नयति सोम्येन यंथेवाग्रि महेदधिः ॥ १४३ ॥ 

अपि स्यात्पिदृहा वेरी सोपि दानविलोभितः । 

गत्वा विश्वासभार्व स शत्रोरात्मानमपयेत्‌ ॥ १४४ ॥ 

दुगेस्था अपि वध्यन्ते शत्रवो दानसंश्रयात्‌ । 

स्वल्पमांसप्रदानेन केवतेंस्तिमयो यथा ॥ १४९ ॥ 


अपरं यच्छत्रोरपप्रदानं वजेयन्ति तदप्ययुक्तं यत उपप्रदानव्याजाच्छत्र- 
लिमूलतां याति । उक्तं च-- 

उच्छेद्यमपि विद्वांसो वर्धयन्त्यरिमेक द | 

गुडेन afta: Sear यतो निःशेषतां ब्रजेत्‌ ॥ १४६ ॥ 


एवं तद्वचनमाकण्ये वक्रनासमुचे-भो नितेद्यतामात्मनोभिप्रायः। कतः 
आह--देव किं वदामि यत्रयाणामप्ेवां मध्यान्नेकेनापि नीतिशालाश्रय- 


उपप्रदानाय लुब्धः उ१० | GRAEN: लकुटा० । पितरं न्तीति Haat 
दानस्य संश्रयस्तस्मात्‌ | 
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ata यतोऽशक्तानामेते सामभेदोपप्रदानोपायाः शक्तानां पुनः f. 
षये दण्ड एव | उक्तं च 
दण्ड FFA नृपो योन्यादपायान्यं'जयेद्रिपोः। 
स ते भीतमिव ज्ञात्वा स्तररं ते प्रति धावति ॥ १४७॥ 
अपरं सामादिभियां लक्ष्मीभूखुजां दण्डं विना सा लक्ष्मीश्विर॑ न प्रभव- 
R । उक्त च-- 
अकृत्वा पौरुषं या श्रीर्विकासिन्यांपे किं तया । 
HERAT चाआति दैवादुपगतं तृणम्‌ ॥ १४८ ॥ 
मनसा सवेलोकानां लक्ष्मीहेस्तगतेव R I 
कमेणोदामदण्डानामेव स्याद्वशवर्तिनी ॥ १४९ ॥ 
दुळेभा खीव चित्तेन लक्ष्मी: संसेव्यतेळसे; । 
पण्यस्रीवोद्यतेश्रेव qq वीयेधनप्रदैः ॥ १९० ॥ 
किरीटमणिचित्रेडु मूर्थेसूत्तान राश्मिपु । 
नादत्वा द्विषतां पादं पुरुषः श्रियमझुते ॥ १९१॥ 
हेलाकृष्टस्ङुरत्ख्भदीक्तांछुपरिपिञ्जरेः | 
श्रीमत्करिकराकारेराहायेन्ते भुजैः श्रियः ॥ १९२ ॥ 
पराक्रमपरामशेवशीकृतरिपोस्स्वसो । 
SMTA KSAT स्तयं ग्रहकुद्धम्बरीनी ॥ १५३॥ 
शत्रोः शरियं सदोत्थायी सेंहीं वृत्ति समाश्रितः । 
कचग्रहेण सुज्जीत दुर्विनीतामिव fonqa ॥ १९४ t 
एवं चतुर्थो वक्रनासमन्त्रो दण्डसाध्यः | ततस्तस्यापि वचः समाकर्ण्य 


उट़तं दाम यस्मात्स उद्दामा | उद्दामा दण्डो येषाम्‌ | बरो वतेते असौ ago । 
पण्या स्र पण्यस्री। वीयमेव धने तस्रददतीति वयिधनप्रदाः d: । किरीटानां मणयः 
तेः चित्रेपु | उत्ताना रइभयो यत्र | हेलया कष्ट: do ४: यः स्फुरन्‌ खङ्गः तस्य 
dias ते अश्वश्च diuisa: RAUA: | श्रीमान्‌ यः करी तस्य कर्‌ः तस्य इव 
आकारो येषाम्‌ । पराक्रमस्य UTR वशीकृतः रिपु० पराः०) तस्य gay उत्थातुं 
शीलमस्य u सदो ० । दण्डेन साथ्यं यस्मिन्‌ । 
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प्रकारकणस दासीनं टड्सचिवमाह--भो अभिधीयतामात्मनोमिप्रायः । 
ल आह-देव अ वध्योयं विशेषात्तव पक्षाश्रयः शरणागतश्र | तदेनं स्व- 
दुर्गे नीत्वा संमानय । ततोनेनाग्रसरेण शत्रवो व्यापादनीयाः स्यः । 
उक्तं च-- 
मत्स्यो मत्स्यसुपादत्ते ज्ञातिज्ञोतिमसंशयम्‌। 
रावणोच्छित्तये रामो बिभीषणमपूजयत्‌ ॥ १९९॥ 
अपरमस्य वधान्महापातकमस्ति | उक्तं च-- 
वदत्स देन्यं शुरणागतेषु बहुप्रहारेपु भयेन युक्ताः | 
दयाविहीमाः प्रहरन्ति येत्र ते रोरवादीनि निषेवयन्ति ॥ १६ ॥ 
अपरं च | 
दाक्षिणारिस grex वाजिमेधस्य यत्फलम्‌ | 
तत्फलं लभते सम्यग्यो रक्षव्छरणागतम्‌॥ १९७ ॥ 
एवं पञ्चमः प्राकारक्णस्य मन्त्रः। अथ तस्य तदाकण्ये स्वयमरि- 
मदेनोभिहितवान्‌-भो ममाप्ययमभिप्रायः । एष तावत्कपटी न भवति ! 
मदर्थ स्वामिना तिरस्कृतः | तद्युज्यते A दुगे नेतुम्‌। mer प्राकार 
कर्णेन | यदि पुनरेष त्यज्यते इन्यते वा ततः कृतत्नतादोषो भवति। 
तथा at 


aÀ a सुरापे च चौरे भग्त्रतें शे | 

निष्कृतिर्विहिता aie: कृतत्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ १९८ ॥ 
तथा at 

सत्कृताश्च कृताथाश्च कृतज्ञा न भवन्ति ये । 

मृतानामपि नो काकास्तेषां मांसानि सुक्षते ॥ १६९ ॥ 
तस्मादस्याहं संमानं करिष्यामि | तच्छ्रत्वा वक्रनास भाह--देव न युक्तः 
भेतच्छत्रुपक्षपातिनां दुगेद्शेनम्‌। उक्तं च¬ 


बइवः प्रमा येषां तेषु । दक्षिणा आदौ येषां तै समृद्धः तस्य । शत्रोः पञ्चः 
DATA पातो येषां तेषाम्‌ । ` 
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अज्ञाताः पुरुषा यस्य प्राविशान्ति महीपतेः ¦ 
दुर्ग तस्य न संदेहः प्रविशन्ति हुतं द्विषः ॥ १६० ॥ 
तच्छूत्वारिमदेन आह--भो न युक्तमुक्तं भवता । दुर्ग दुगेमाति कातरः 
प्रवादोयम्‌ । शराणां तु स्वश्ुजवीर्थपञ्जरं दुगेम | उक्तं च-- 
यम्य स्यात्सहजं वीर्यं हन्यते स तु नारिभिः। 
मणिदीपस्य नोग्रोपि वाएबोधयते शिखाम्‌ ॥ १६१ ॥ 
दुगांश्रयोपि कालेन नाश यास्यति। उक्तं च-- 
स्थानं त्रिकूटं परिखा aa wie योधा धनदश्च वित्तम्‌। 
शातनं च यस्योशनसा प्रणीतं स रावणः कालवशाद्विपन्नः ॥१६२॥ 
इत्युकत्वा तसुवाच--भोः स्थिरजीविन्‌ मया त्वं तावत्परिग्रहासंमतेनापि 
रक्षितो गृहीतञ्च । तदागम्यतां मे ara | तत्र च यत्तव कुलोचितं तत्कु- 
UU । सोप्यन्तर्विहस्य तसुवाच--भोः स्थिरजीविमः किमतिबहुना 
व्य थेप्रलपनेन । मदीयकुलीनतां फलेन ज्ञास्यति भवान्‌ । तच्छत्वा वक्र" 
नासः प्रोवाच-भो विनष्टं कुलमस्माकम्‌ i 
सा सा संपद्यते sii: सा मतिः सा च भावना | 
सहायास्तादृशा शया यादृशी भवितव्यता ॥ १६३ ॥ 
कौशिकानां राजदोषेण विनाशः समागतः | तत्कस्य कथ्यते । उक्तं च~ 
दोषमात्तो जनः कृरस्नं पार्थिवाय निवेदयेत्‌ । 
यदा स्यादोषवान्भूपस्तदा कस्तं निपेधयेत्र ॥ १६४ ॥ 
एवं तमनादृत्य स्थिरजीविनमादाय स्वदुगेमाससारोङकपातिः। Raz 
जीव्यापि तदुगेविषमतामाठोक्य स्वाचित्तेचिन्तयत्‌ । एत हुर्ग तावयथोत्तं 
दुगविषमं परमसारं नास्ति । तदन्तमेत्युपाशबद्धा मम वशे संजाताः | 


ATRIA प्रवादः कातर० | स्वभुजयोः did «do तदेव gat परमः 
सारो यरय तत्परम०। । अन्तर्या versn पाशेन बद्धाः । 
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चेन मन्त्रणा वक्रनासेन स्वस्वामी मां प्राति स्थिरजीवी वध्यतामित्यक्त- 
स्तत एषासुळकानां मध्ये नीतिज्ञोयं हितश्च । अन्ये तु मूढतमाः स्वामि" 
ना सह। अथ त उळकास्तेनोळकपतिनोक्ताः। यदहो स्थिरजीविनो 
भद्रतर आभ्यः समपणीय इति । स्थिरजीवी तच्छत्वा व्यचिन्तयत्‌ | 
मया तावदेषां रधो पायश्चिन्तितव्यः । ततः स मया मध्यास्थितेन न भ- 
विष्यत्येतेपि यतः सावधानाभविप्यम्ति। तदेतहुगेद्वारमाश्रयामि येनात्र 
स्थितोभिम्रेतं क्रोमि । ततश्रोळकभूपमार्ह--देव तंवैतद्यु्तम्‌ । परम- 
gata नीतिज्ञो हितश्च gate तत्त्वाउरक्तः छाचिस्तथापि स्त्रदुगेमध्ये न 
वासो ware: | तदहमत्रैव दुगेद्वारे स्थितः सदा भक्तिसेवां करिष्यामि । 
तथानछिते वक्रनासः स्ववर्गीयानाहूय प्रोवाच । भो एतावत्कालं यावदे- 
agi कुशल चास्माकं भूपतेरभूत्‌-परं संप्रत्यन्थं पर्वेतमाश्रित्य वयं 
सर्वेन्यदुर्ग संश्रयामः। उक्त च¬ 
अनागतं यः कुरुते ke. d १६५॥ p. 72......द्रोपद्या...न किं 
चन्दनस्‌ ॥ sl. 206 p, 76 omitting slokas 200, 203, 203. 
तत्स एव नीतिज्ञो भवति योपमानमपि सहित्वा कार्य साथयति। 
वक्ते च 
महत््वमेतन्महतां नयालङ्कारथारिणाम्‌। 
न Bales यदारम्भं प्राप्तेपि व्यसनोदये ॥ १७ ॥ 
तथा च¬ 
प्रारभ्यते न खळ Ranta नीचेः 
प्रारभ्य विघविहता त्रिरमन्ति मध्याः। 
BH: सहस्रगुणितेरपि हन्यमानाः 
प्रारव्यशुत्तमगुणः न ५रित्यजन्ति ॥ १७८॥ 
मेघवर्ण आइ । तत्कृते निष्कण्टकं मे राज्ये शत्रूनिःशेषतां 'नयता 
त्वया । अथवा युक्तमेतन्नयवादिना्‌। उक्त च-- ` 


तत्त्वनानुरक्तस्तत्त्वानुरक्तः । नय एवालंकाररतं धारयन्तीति तेषाम्‌ | 
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RONG चाग्निशेषं शञ्ज॒ञ्ेषं तथेव च। 
पुनः पुनः प्रवधेन्ते तस्माच्छेषं न धारयेत्‌ ॥ १८९॥ 
तन्नास्ति त्वत्समोन्यो मन्त्री बुडिमान्येन शखमोक्षणं विनापि aren 
शत्रवो Fat: । अथवा साध्विदरुच्यते-- 
qazana रिपवो न हता भवन्ति 
प्रज्ञाहताश्च नितरां सहता भवन्ति । 
aa निहन्ति पुरुषस्य शरीरमेकं 
प्रज्ञा कुले च विभवं च qaa हन्ति॥ १८०॥ 
स्थिरजिव्याह । स देवप्रतापभावोयं Aes: | वयं एन- 
TERI कृत्यालशानमात्राः | उक्तं च-- 
प्रसरति मनः कार्यारम्भे दृढीभवति स्पृहा 
स्वयसुपनयन्नथोन्मन्त्रो न गच्छति AITA । 
फति सकलं कृत्यं सितै सञ्ुन्नतिमश्चते 
भवाति च रतिः VIET इत्ये नरस्य भविष्यतः ॥ १८१ ॥ 
तत्तव भविष्यतो विपक्षस्य भवितव्यतोति बुद्धिविपयोसेन ज्ञातं 
मया । ये विज्ञा भवन्ति पुरुषाणां भविष्यतामभावेष्यतां च व्यवहारा- 
देव जानन्ति । उक्तं च-- 
वान्छेव सूचयति qdat भविष्यं 
पुसोन्यजन्मखुकृतं यदि वेतरच । 
» विज्ञायते शिशुरजातकलापचिल्लः 
्रत्यक्‌पदैरपसरन्सरसः कलापी ॥ १८२ ॥ 
araq विधिः संमुखो walt स त्वमिव बुद्धिसंपन्नों भवाति । 
उक्ते च -- 


देवस्य प्रतापः देव० तस्य भावः । भविष्यन्ती वृद्धि: भवि० तस्याः सूचकः । 
कृत्यस्यानुष्टानमेव येषां ते कृत्या० त्राः । अन्यत्‌ जन्म तस्न्सिकृतम्‌ । अजातं 
कलाप एव चिहं uer । कलापोरय विद्यते असो कलापी मयूरः । 
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न दैवा यथ्मिदाय रक्षन्ति quara | 


यं तु वार्वितुमिच्छन्ति बुद्या संयोजयन्ति तस्‌ ॥ १८३॥ 
न देवाः शस्त्रमादाय निम्नन्ति रिपुवत्कुचा । 


यं तु हिंसितुमिच्छन्ति gum विशेषयन्ति तम्‌ ॥ १८४ ॥ 
बुद्धौ कलुषभूतायां विनाशे पशुप स्थिते । 
अनयो नयसंकाशो हदयान्नापसपंति ॥ १८६ ॥ 
तथा तव. रिपोः संजातो geet ॥ समाप्तं चेरं 
काकोदकीय नाम तृतीय तन्त्रम्‌॥ 
MEN C UE Ur ren 
पशुपालेन तुर्यं AMSA | ASU भूता कछषभूता तस्याम्‌ । 33: विशेषः 
बुद्धिविशेषः । 


अथ लब्धप्रणाशम्‌ | 


अथेदमारभ्यते लब्धप्रणाशं नाम चतुर्थ तन्त्रम्‌ | यस्यायमादिमः 

शोकः : t 
5 agag काये वुडियेस्य न हीयते । 

स एत दुर्ग तरति जलस्थो वानरो यथां ॥ १ ॥ 


तद्यथानुश्रयते--अस्ति कस्मित्रित्समुद्रोपकण्ठे मह'म्बूपादपः सदा- 
फलः। तत्र च रक्तमुखो नाम वानरः प्रातिवसति त्स | अथ कदाचित 
तस्य तरोरधस्तात्करालमुखो नाम मकरः ससुट्रसलिलःनिप्क्रम्य HC 
मलवाळकासन।थे तीरोपान्ते न्यविशत्‌ | ततश्च रक्तखुखेन स प्रोक्तः 
भोः भवान्समभ्यागतोऽतिथिः । तद्गक्षयठु मया दत्तान्यम्गतकल्पानि 
जम्बूफलानि | उक्त च-- 


प्रियो वा यदि वा द्वेष्यो मखो वा यदि पण्डितः | 
त्रेदेवान्तमापन्नःसोऽतिथिः स्वगंसंक्रमः ॥ २ ॥ 

न एच्छेच्चरणं गोत्रं भ॑ च विद्यां कुलं न च । 

अतिथि वेशवदेवान्ते as च मनुरत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
दरमेगेश्रमश्रान्ते वेश्वदेवान्तमागतम्‌। 

अतिथि पूजयेद्यस्तु स याति परमां गतिम्‌ u ४ ॥ 
अपूजितो5तिथियंस्य ग्रृहा्याति विनिश्वसन्‌ | 
गच्छन्ति विस्ुखास्तस्य Ag: सह देवता: ॥ ५ ॥ 


EN :. is i Ci ST Ee SC 
लब्धस्य प्रणाशः A एव «p तन्त्रम्‌ । बुद्धिः न दीयत - बुद्धिलोफे 
न जायते । यो पैर्यमवलम्ब्य कव्यं जानातीत्यर्थः । दुर्गे संकट । सदा फलानि 
p ०सलिलात्‌-जलात्‌ | सुकोमला चासो वालुका च तया सनाथे युक्ते । 
agalz ईषन्यूनानि अमृतकल्यानि | आपन्नः उपास्थितः । स्वगस्य स्वगोय वा 
सैक्रमो यस्मात्‌ । स्तर्गेच्छतीति स्वः संक्रमो यस्मादिति वा । यद्वा स्वगस्य 
संक्रमः | चरणब्दः शाखाविरोषाध्ययनसंघपरः। श्राद्धे चोपस्थितमिति रोषः । 


१ amaA. २ AT. ३ अतःपरं-प्राप्तमथ तु यो मोहात्सान्तन; प्रतिमु- 
अति pu तथा वंच्यते मूढो मकरः कपिना यथा॥ sale ४ राजपुत्राः पृच्छान्ति 
कथमेतत्‌ विष्णुशमों कथयति। gao afud ५ निविष्टः ६ भक्षय cx 
ala. © qu पण्डित एत्र वा, वैश्वदवे समापन्नः; वेश्वदेवान्तेमा ८ स्वा- 
च्याय देशमेव च. ९ दूराद्यातमधिश्रान्ते, 
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एवमुक्त्वा तस्मै जम्बूफलानि ददौ । सोऽपि तानि भक्षयित्वा तेन सह 
चिरं गोष्टीछखमनभूय भूयोऽपि स्वभवनमगात्‌ | एवं नित्यमेव तो वान- 
रमकरो जम्बूच्छायास्थितो विविधशासत्रगो्ट्या कालं नयन्तो सुखेन 
तिष्ठतः। सोऽपि मकरो भक्षितशेषाणि जम्बूफलानि गृहं गत्वा oen 
प्रयच्छति | अथान्यतमे दिवसे तया स पृष्टः नाथ केवंविधान्यमृत- 
कल्पानि फलानि प्रांग्रोषि । स आह-भद्रे ममास्ति परमसुहदरक्तमुखो 
नाम वानरः । स प्रीतिपूरवेमिमानि फलानि प्रयच्छति । अथ तथाभिहिः 
तब-यः सदैवामृतप्रायाणीदृशानि फलानि भक्षयति तस्य हृदयममृत- 
मयं भविष्यात । । तद्यदि मया भायेया ते प्रयोजनं ततस्तस्य हृदयं मह्य 
प्रयच्छ । येन तद्भक्षयित्वा जरामरणरहिता त्वया सह भोगान्धुनज्म । 
स आह-भद्रे मामेवं वद । यतः स प्रतिपन्नोऽस्माकं भ्राता | अपरं व्या- 
पादयित॒ुमपि न शक्यते | तत्त्यजैनं मिथ्याग्रहम्‌ । उक्तं च-- 
trat प्रसूयते माता द्वितीयं वाक्प्रसूयते । 
वाग्जातमधिकं stg: सोदयोदपि aram ॥ ६ ॥ 
अथ मकयांह-त्वया कदाचिदपि मम वचनं नान्यथा कृतम्‌ । 
तन्नूनं सा वानरी भविष्यति यतस्तस्या अनुरागतः सकलमपि दिनं तत्र 
गमयसि । तत्‌ त्वं ज्ञातो मया सम्यक्‌ | यत:-- 
साह्लादं वचनं प्रयच्छसि न मे नो वाक्छितँ किंचन 
प्रायः प्रोच्छसिषि दुतं हुतवहज्वालासमं रात्रिषु । 
कण्ठाश्छेषपरिग्रहे शिथिलता य॒न्नादराचुम्बसे 
तत्ते धूते हदि स्थिता प्रियतमा काचिन्ममेवापरा ॥ ७ ॥ 


सोऽप पत्न्याः पादोपसंग्रहं कृत्वाडुनेपरि निधाय तस्याः कोपकोटि- 
मापन्नायाः पत्न्याः छदीनखुवाच- 


गोष्टी संलापः । गोष्ठी सभासँलापयोः स्त्रियाम्‌ । एवं विधा प्रकारो येषां तानि । 
रीतिः पूवी यरिमन्कमीणि । मिथ्या असंभावी चासो आग्रहश्च । एकै बान्धवमिति 
शेषः | वाचः संभाषणात जातम्‌ । सह उदरे जातः सोदर्यः । अन्यथा- 
कृतम्‌ लंघितमित्वर्थः । साह्वादमानन्देन । वाच्छितं नो प्रयच्छसि । प्रोच्छुसिषि 
तद्विरिहात्‌ | शिथिलता अनौत्सुक्यम्‌ | इति यत्तत्सवे हे भूतै काचिद्‌ मम मत्तः 
अपरा प्रि० ते हृदि स्थिता एत्र इति हेतोः । पादोपसंग्रह पादग्रहणं । निधाय तां 
पादी वा । कोपकोर्टे कोपकाष्ठां । पत्न्याः पत्नी मित्यर्थः । 


१ पल्याः २ प्राप्रोति भवान्‌. ३ प्रयच्छति नित्यम्‌. ४ अहो भर्तः किंबहुना 
Ue. ५ अपरं फलदाता । ततो. ६ एकस्थाने प्रसूते वागन्यस्मि्ञननी नृणाम्‌ | 
७ प्रोक्तं, ४ बन्धुवत्‌. 
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माये ते पादपतिते किंकरत्वसुपागते | 
तवं प्राणवल्लभे कस्मात्कोपने कोपमेष्यसि ॥ ८ ॥ 
सापि तद्बचनमाकण्योश्र्ठतमखी quara — 
सार्थ मनोरथशतेस्तव धूतं कान्ता 
सेव स्थिता मनसि कृत्रिमभावरम्या | 
अस्माकमस्ति न क्थंचिदिहावकाश- 
स्तस्मात्कृते चरणपाताविडम्बनाभिः ॥ ९॥ 
अपरं सा यदि तव वलभा न भवति तत्किं मया भणितेऽपि तांन 
व्यापादयसि | अथ यदि स वानरस्तत्कस्तेन सह तैव लेहः । तत्कि 
बहुना । यदि तस्य हृदयं न भक्षयामि तन्मया प्रायोपवेशनं कृतं 
विद्धि । एवं तस्यास्तन्निश्चयं ज्ञात्वा सिन्ताव्याक्रुलितहृदयः wor 
वाच | अहो साध्विदखुच्यते- 
वज्रलेपस्य मूखेस्य नारीणां कर्कटस्य च । 
एको ग्रहस्तु मीनानां नीलीमद्यपयोस्तथा ॥ १० i 
तत्कि करोमि । कथं स मे वध्यो भविष्याति। इति विचिन्त्य वानरपाःब- 
मगमत्‌ । वानरोऽपि चिरादायान्तं तँ सोद्वेगमवलोकय प्रोवाच भो मित्र 
किमद्य चिरवेलेया समायातोऽसि | कस्मात्साह्वादं नालेपसि । न सुभा- 
घितानि पठसि । स आह-मित्र अहं तव भ्रातृजायया निशुरतरेवॉक्येर- 
भिहितः-भोः कृतघ्न मा मे daa सुखं दशय यतस्त्व मित्र नित्यमेवोप- 
जीव्यागच्छसि । तस्य एनः प्रत्युपकारं ग्रहदशनमत्रेंणापि न करोषि। 
तत्ते प्रायश्चित्तमपि नास्ति। उक्तं च-- 
ब्रह्मघ्ने च खुरापे च चोरे भग्नव्रते तथौ i 
निष्कृतिर्विहिता सद्भिः menit नास्ति निष्कृतिः ॥ ११॥ 
तत्त्वं मम देवरं ` wear प्रत्युपकारार्थं गृहमागच्छ । ` नोचेत्त्रया सह 
कोपमेष्यसि कोपरत्वया त्याज्य इत्यर्थः । ga व्यातमाकुरमित्यर्थः । gd 
यस्याः । कृत्रिमेण न तु वास्तवेन । यथा मम । भावेनानुरागेण रम्या । इह तव 
मनसि | कृत चरण०--मिथ्यापादपतनेनालमित्यर्थः। प्रायोपवेशनं मृत्युहदेतोरनज्- 
नेनावस्थानम्‌ । रहः ग्रहणं AEE तत्‌ सवेथा न त्यजन्तीत्यर्थः । eid 
विषण्ण उद्वेगेन सहितं यथा तथेति वा । उपजीव्य-तेन दत्तं फलादि भुक्तवत्यरथः d 
axi दर्शनमात्र तेन । सुरां पिबतीति सुरापः तस्मिन्‌ । 

१ प्रिये कामातुरः कोपं कान्ते कोन्योपनेष्यति. २ मर्कटः ३ महा. ४ त्त्‌ 
तवोपरि प्रायोपतेशनं कृत्वा प्राणत्यागं करिष्यामि. ५ अथवा. ६ वेलायां, Are 
Beri, ७ लापयसि. ८ तराभिगीभिः. ९ मा मे त्वं aaa. १० त्वं प्रतिदिनं 
मित्रमुपजीवासि, ९९ इाठे. १२ देवरं go गृहमानय. १३ अथवा. 
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मे परलोके दशनम्‌ । तदहं तयैवं प्रोक्तस्तव सकाशमागतः | तदद्य तया 
सह त्वदर्थे कलेहायमानस्येयती वेला मे Fea । तदागच्छ मे ग्रहम। तव 
WIT रचितचतुष्का प्रगुणितवत्रमणिमाणिक्यंद्रचिताभरणा द्वारदे- 
TREAT सोत्कण्ठा तिछति | मर्कंद आह-भो मित्र युक्तमभि- 
हितं मद्भातृपत्न्या । उक्तं च ` 

वजेयेत्कोलिकाकारं मित्रं प्राज्ञतरो नर: | 

आत्मनः red नित्यं य आकषेति लोल्पः॥ १२॥ 
नथा a! 

ददाति प्रतिग्रह्मति गुह्यमाख्याति च्छति i 

शङ्के भोजयते चेत्र aft प्रीतिलक्षणम्‌॥ १३॥ 
परं वयं वनचरा युष्मदीयं जलान्ते Tea । तर्त्के्थं शक्यते तत्र गन्तुम्‌ । 
तस्मात्तामपि भे भरातपत्रीमत्रानय येन प्रणम्य तस्या आशीवाद ग्रह्मामि। 
स आह-भो मित्र अस्ति समुद्रान्ते acy पुलिनप्रदेशेऽस्मद्रहम्‌ । तन्म- 
म एृघ्मारूढः सुखेनाकृतभयो गच्छ। सोऽपि तच्छृत्वा सानन्दमाहभद्र 
wad तत्कि विलम्ब्यते । त्वयेताम | एषोऽहं तव प्रष्ठमारूद:। तथानुष्ठि- 
तेऽगाधेजले गच्छन्त मकरमालोक्य भयत्रस्तमना वानरः प्रोवाच 
आतः शनेः शनेगेम्यताम्‌ । जलकडोलेः उव्यते मे शरीरम्‌ । तदाकण्ये 
मकरश्चिन्तयामास-असावगाधँ जलं प्राप्तो मे वशः संजातः | मत्पृष्ठग- 
तस्तिलमात्रमपि चलितुं न शक्नोति । तस्मात्कथयाम्यस्य निजाभिप्रायं 
येनाभा्टदेवतास्मरणं करोति | आह च--मित्र त्वं मया वधाय समानीतो 
भायोवाक्येन विश्वास्य । तत्स्मयेतामभीष्टदेवता । स आह--श्रातः किं 
मया तस्यास्तवापि चापकृतं येन मे वधोपायश्रिन्तितः । मकर आह-- 
भोः तस्यास्तवापि RATATAT ROTTER भक्षणे दोहदः 
संजातः | तेनेतदनाश्तिम्‌ | प्रेत्युत्पन्नमातिर्वानर आह-भद्र d तत्कि 


कलहायमानस्य कलहे quive | इदं परिमाणमस्या इयती । रचिताने 
विविधवर्णचूर्णन निर्मितानि चतुष्काणि भूमिशोभार्थ चतुष्कोणाक्ृतयो यया । प्रगु- 
णितानि उत्कृष्टानि । माणिक्यादीनि उचितानि आभरणानि यस्याः | कौलिकः 
FARI यः कौलिकः लोलुपः सन्‌ इ० | यन्मित्रं स्वाभैपर तन्मतिमांस्त्यजेदिति 
निष्कर्षः । पुलिनं जलनिर्गतः तटप्रदेशः । कलोलाः महातरंगा; । भार्यौवाक्यैन 
वाक्यानुरोधात्‌ | आशृष्टस्य शोधितस्य । अमृतमयस्थेत्यर्थ: । दोहदोभिलाष; | 

ल 

१ कलहवतः, कलहायत: मम. २ माणिक्या,-चुचितसत्कारा. ३ जलान्तरे, 
४ कथमपि न MSS E MT CAE ८ दन वतः, 
* ततः प्रत्यु; एतन्नास्ति कचित्‌. 
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त्वया मम तत्रेव न व्याहते येन exem] जम्बूंकोटरे सदेव मया UTA 
कृतं तद्भातृपत्न्या अपेयामि । त्वयाहं झन्‍्यहृदयो5त्र कस्मादानीतः t 
तदाकण्ये मकरः सानन्दंमाह -भद्र यद्येवं तदपेय मे हृदयं येन सा दुष्टः 
पत्नी तद्रक्षयित्वानशनादुंत्तिष्ठति । अहं त्वां तमेव जम्बूपादपं प्रापयामि । 
ware Rad जम्बूतलमगात्‌ । वानरोऽपि कथमापि जल्पितविवि- 
घदेवतोपचारपूजस्तीरमासादितवान्‌ | ततश्च दीधेतंरचडूमणेन तमेव 
जम्बूपादपमारूढश्रिन्तयामास-अहो लब्धास्तावत्प्राणाः | अथवा सा- 


ध्विदखुच्यते-- me E 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्तेषपि न विइवसेत्‌। 


Es विश्वासाद्वयमुत्पत्न मूलान्यपि निकृन्तति ॥ १४ ॥ 
तन्म पुनजेन्मदिनमिव संजातम्‌। इति चिन्तयमानं मकर आह-- 
भो मित्र अपय तद्धृदयं यथा ते ward भक्षयित्वानशनादुत्तिष्ठति। 
अथ विहस्य निर्मत्सेर्यःवानरस्तमाह- विग्विड ue विइत्रासघातक कि 
कस्यचिद्धदयेहयं भवति | तदाश गम्यताम्‌ । - जम्बुङक्षस्याघस्तात्न 
भूयोऽपि त्वयान्रागन्तव्यम्‌। उक्तं च यतः 
ane च यो मित्रं पुनः संघातुमिच्छति | 
स रुत्युस्पग्रह्माति गभेमश्‍वतरी यथा ॥ १९॥ 
तच्छत्वा मकरः सविलक्ष चिन्तितवान्‌-अहो मयातिमूढेन किः 
मस्य स्वचित्ताभिप्रायो निवेदितः । तद्यय्यसो पुनरपि कर्थंचिद्विः्वासं ग- 
च्छति तद्रयोऽपि विधासयामि । आह च-मित्र हास्येन मया तेऽभि- 
प्रायो लब्ध । तस्या न किंचित्तव हदयेन प्रयोजनम्‌। तदागच्छ YA- 
कन्यायेनास्मद्रहम्‌। तव त्रात्पत्नी सोत्कण्ठा वतेते । वानर आह-भो 
दष्ट गम्यताम्‌ । अधुना नाहमागमिष्यामि । उक्तं च-- 
बुसुक्षितः कि न करोति पापं क्षीणा जना निष्करुणा भवान्ति i 
आख्याहि भत्रे प्रियदशेनस्य न गङ्गदत्तः एनरेति कूपम्‌ ॥ १६॥ 

मकर आह--कथमेतत्‌ ! स आह-- 

aagi | जल्पित०-जाल्पता विविधा देवताभ्यः विविषदेवताभ्यो वा 
उपचारपूजा येन । उपचारैः पूजा उपचाररूपा पूजा इति A उपचाराश्च पूजा 
चेति वा । संक्रमणमुत्पुवनम्‌ | विश्वसेत्‌ विश्वस्यादित्येव साधु । निर्भत्सैयन्‌ पर- 
स्मैपदं चिन्त्यं । दुष्टं-भेदे प्रापितं । सविलक्षं विगतं लक्षं लज्जया यस्मिन्‌ कणि 
तद्यथा । हास्पेन परिंहासेन । प्राधूणेकन्यायेन अतिथियेथा । बुभुक्षितः श्चुषितः ॥ 
किं न करोति सर्वे पापै कुयादित्यथः । क्षीणा दरिद्रा नीचावस्थां गता art 

१ कथित. २ टरान्तःस्थापितं gene. ३ सानन्दः प्राह, ४ निवतते. ५ वि= 


श्वस्तात्‌.- ६ तदन्यत्संतातिदिनं, ७ चिन्तयानमनन्तरं. < त्संयम,नः. ९ हृदयं 
द्वितीय. १० प्राधुणिकः. ०स्मदावासम्‌, 
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कथा १। 
अस्ति कस्मिश्रित्कूपे गङ्गदत्तो नाम मण्हूकराजः प्रतिवसति स्म । स 
कदाचिदायादेरद्रेजितोऽरघट्टयटीमारुक्य निष्क्रान्तः | अथ तेन चिन्तितं 
यत्कथं Sui दायादानां मया प्रत्यपकारः कतेव्यः। उक्तं च-- 
आपदि येनापकृतं येन च हसितं दशासु विषमाख | 
अपकृत्य तयोरुभयोः पुनरपि जातं नरं मन्ये ॥ १७॥ 
शचं चिन्तयन्बिले प्रविशन्तं कृष्णसर्पमपच्यत्‌ | ते दृष्टा भूयोऽप्यचिन्त- 
यत्‌-यदेनं तत्र कूपे नीत्वा सकलदायादानासुच्छेदे करोमि । उक्तं च। 
"bres बलिना बलवत्तरम्‌ | 
स्वकायाये यतो न स्यात्काचित्पीडात्र तत्क्षये ॥ १८ ॥ 
तथा च । शचुसुन्मूलयेत्प्राज्ञस्तीक्ष्ण तीक्ष्णेन शत्रणा ॥ 
व्यथाकरं सुखाथोय कण्टकेनेव कण्टकम्‌ ॥ १९॥ 
एवं स परिभाव्य बिलद्वारं गत्वा amga एह्येहि प्रियदशेन एहि । 
तच्छत्वा सपेश्चिन्तयामास य एष मामाह्वयाति स स्वजातीयो न भवाति 
यतो नेषा सपेवाणी । अन्येन केनापि सह मम मत्येलोके संधानं नास्ति। 
तदत्रैव दुगे स्थितस्तावद्वेश्चि कोऽयं भविष्याति। उक्तं च-- 
यस्य न ज्ञायते शीलं न कुल न चे संश्रयः | 
न तेन संगतिं कुयांदित्युत्राच बृहस्पतिः ॥ Ro ॥ 
क्रदाचित्कोऽपि मन्त्रवाधोषधचतुरो वा मामाहय बन्धने क्षिपति | अथवा 
कश्चित्पुरुषो वैरमाश्रित्य कस्यचि द्रक्षणार्थे मामाह्ृयति। आह चभोः 
को भवान्‌। स आह-अहं गडूदतो नाम मण्ड्कायिपतिस्त्वर्सकाशे 
भेत्र्यथेमागतः | तच्छत्वा सपे आह-भोः अश्नडेयमेतत्‌ यत्तृणानां 
alga सह संगमः । उक्तं च-- 
यो यस्य जायते वध्यः स स्वप्नेऽपि कथंचन | 
न तत्समीपमभ्येति तत्किमेवं TACT ॥ २१ ॥ 
गडूदत्त आइ-भोः सत्यमेतत्‌। स्त्रभाववैरी त्वमस्माकम्‌। परं परप- 
रिभवात्प्राप्तो5६ ते सकाशम्‌ । उक्तं च- ` सकाशम्‌ | उक्तं च-- 


दायादैः बान्धैः | ALIS: चक्रावयवसदृशैः काष्ठ विशेष रचितो जलेद्धाट- 
नयन्त्रविशेष; | अपकृत्य अपकारं कृत्वा । यः aah कृते अपकारे प्रत्यपकारं 
करोति स एव नर इति भावः | इ्रुभिरिति-स्वकार्याय स्वहेतुसिडये शत्रुभिः शात 
CSS R ~ $c D any 
योजयेत्‌ aRar नरेण तदधिकबलूं योजयेत्‌ | यतः तत्क्षये तयोः झात्रबलिनोः 

"S ` `~ faa 

विनाशविषये gà जाते सति इति वा । सुखेमेवा्थस्तस्मे । परिभाव्य विचाये। 
परेभ्यः परिभवः अवमानना परपरिभवः तस्मात्‌ । 


१ पराक्रमः. २ मनुस्मृत्य कस्या'चद्भक्ष्याथं प्राहयति- 
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सवेस्वनाशे संजाते प्राणानामापे संशये। 
अपि शत्रु प्रणस्यापि रक्षेत्प्राणान्‌ धनानि च ॥ २२॥ 
सपे आह-- कथय कस्मात्ते परिभवः । स आह-दायादेभ्यः | S- 
व्याह-क त आश्रयो वाप्यां कूपे तडागे zu वा । तत्कथय स्वाश्रयम्‌ । 
तेनोक्तम--पाषाणचयनिबद्ध कूपे । सपे आह-अहो अपदा वयम्‌। 
तन्नास्ति तत्र में प्रवेशः। प्रविष्टस्य च स्थानं नास्ति यत्र स्थितस्तव दा- 
यादान्व्यापादयामि | तदूम्यताम्‌। उक्तं च-- 
यच्छक्यं ग्रसितुं uéd ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌ । 
fea च परिणामे यत्तदद्यं भूतिमिच्छता ॥ २३॥ 
WHAT आह- भोः समागच्छ त्वम्‌। अहे सुखोपायेन तत्र तव प्रवेशं 
कारयिष्या'मे | तथा तस्य मध्ये जलोपान्ते रम्यतरं कोटरमस्ति । तत्र 
स्थितस्त्वं लीलया दायादान्व्यापादयिष्यासि i तच्छत्वा सपा व्यचिन्त- 
यत-अहं तावत्परिणतवयाः कदाचित्कथंचिन्म्रूषकमेकं प्रा्मोमि | 
तत्छखावहों जीवनोपायोऽयमनेन Fort भे aka: | qaem तान्म- 
ज्ड्कान्भक्षयामि इति । अथवा साध्विदखच्यते-- 
यो हि प्राणपरिक्षीणः सहार्येपरित्रजञितः | 
स हि सवंउखोपायां टत्तिमारंचयेद्डुधः ॥ २४ ॥ 
एवं विचिन्त्य तमाह भो गङ्गदत्त यद्येवं eau wal येनं तत्र गच्छावः | 
गड़दत आह-भोः प्रियदशेन अहं त्वां सुखोपायेन तत्र नेष्यामि स्थानं 
च दशेयिष्यामि | परं त्वयास्मत्परिजनो रक्षणीयः | केवलं यानहं qi- 
विष्यामि त्वया त एव भक्षणीया इ।ति। सपं आह- सांप्रतं त्वं मे मित्र 
ज्ञातः | तन्न भेतव्यम्‌ । तव वचनेन भक्षणीयास्ते दायादाः | एवञ्च॒कत्वा 
बिलानिष्क्रम्य तमालिङ्गय च तेनेव सह प्रास्थितः। भथ कूपमासाद्यारघ- 
ARRATI सपस्तेनातमना स्वालयं नीत: । ततश्च गङ्गदत्तेन कृष्ण- 
सर्प कोटरे ger दार्शतास्ते दायादाः। ते च तेन शनेभेक्षिताः। अथ 
म्रण्ड्काभावे सपंणाभिहितम्‌--भद्र निःशेषितास्ते रिपवः। तत्प्रयच्छा- 
चयः समूहः | अपदा पादहीनाः | स्थानमनुकूल आश्रयः। अस्य भोज्यम्‌ । 
बरिणमेत्‌ सुजीणे भवेत्‌ ad भक्षणीयम्‌ ॥ कोटरं विवरम्‌ । परिणतं वयो यस्य 
xx: । प्राणपरिक्ष।णः प्राणेन परिक्षीणः शक्तिहीनः। शाक्तिः पराक्रमः प्राणः 
इत्यमरः | सवे सुखस्य सवेसुखस्येति वा उपाया यस्याम्‌ । जातमिति maa- 
साधु: । तव वचनेन निदरीनानुरोघेन दायादान्‌ भक्षयिष्यामीत्यर्थः | 


A सवेनाशे च. २ च तत्र. ३ सस्यं. ४ सहायेः. ५ आरभते, भावरयेद« 
& येनागच्छामि. ७ मित्रत्वसुपागतः. 
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न्यन्मे किंचिद्रोजनं यतोऽहं त्वयात्रानीतः | गङ्गदत्त आह--भद्र कृतं त्वः 
या मित्रकृत्यम्‌। तत्सांप्रतमनेनेव घदिकायन्त्रमागे'ण गम्यताम इति d 
सर्प आह- भो गङ्गदत्त न सम्यगभिहितं त्वया । कथमहं तत्र गच्छामि। 
मदीयबिलदुगेमन्येन रुढ भविष्यति । तस्मादत्रस्थस्य मे मण्ड्कमेकेक 
स्ववगीयं प्रयच्छ | नो चेत्सवोनपि भक्षयिष्यामि इति । तच्छृत्वा गडू- 
दत्तो व्याकुलमना व्यचिन्तयत्‌-अहो किमेतन्मयाकृतं सर्पमानयता। 
ang निषेधयिष्यामे तत्सवांनापि भक्षयिष्यति । अथवा युक्तसुच्यते-- 
योऽमित्रं कुरुते मित्रं वीयोभ्यथिकमात्मनः | 
स करोति न संदेहः स्वयं हि (वेषभक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्प्रयतछाम्यस्यैकं दिने प्रति GET | उक्तं च¬ 
सवेस्वहरणे युक्तं UST बुडियुता नराः | 
ताषयन्त्यल्पदानेन वाइवं SAT यथा ॥ २६ ॥ 
तथा च। 
यो दुबेलो ह्यण्वपि याच्यमानो बलीयसा यच्छति नेव साज्ञा । 
प्रयंच्छते नेव च दश्येमानं खारीं स चृणस्य पुन देदाति ॥ २७॥ 
तथा al 
GAA सञ्चत्पन्ने end त्यजति पण्डितः । 
अधेन कुरुते कार्य सवेनाशो हि दैस्तरः d २८ ॥ 
न स्वल्पस्य कृते भूरि नाशयेन्मतिमान्नरः | 
एतदेव हि पाण्डित्यं यत्स्वल्पाद्भूरिरक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
एवं निश्चित्य नित्यमेकेक्रमादिशाति । सोऽपि ते भक्षयित्वा तस्य qu 
अन्यानापे भक्षयति | अथंवा साध्विदसुच्यते-7-- 
यथा हि मलिनेवेखेयेत्र तत्रोपविश्यते । 
एवं चलितट्टत्तर॑तु दत्तशेषं न रक्षति ॥ ३०॥ 
वीर्येणाभ्यधिकम्‌ । adag edem युत्तमुझुक्तं अस्पस्य दानेन । वाडवं 
वडवाशझिस्‌। यो दुबेल: हीनबलः नरः अणु अल्पमपि याच्यमानः साम्ना सान्त्वोपा- 
येन तन्न प्रयच्छति तथा च दश्यमान किचिद्रस्त्वपि न प्रयच्छति स पुनः बलात्त- 
त्कारितः qha खारीमपि ददाति sere स्थाने ager] करोतीत्यैः | a- 
ल्पव्ययेन भूरि रक्षणं कतेव्यमिति भावः | यथेति--यथा मलिनवस्त्रधारी नरः यत्र 
तत्र कापि । पड़िलेपि स्थाने इत्यर्थः । उपविशति स्थानास्थानचिन्तां न करोति 
तथा कस्माञ्रित्‌ साध्वाचाराचलितो नरोन्यस्याचारस्योछटेघने न (anda 
uia दुराचरणे प्रवर्तत इत्यथैः । 


१ अणूनि. २ प्रणम्य तरयैव स दपैलक्ष्मा देहस्य सर्वस्य पुनर्ददाति, ३ दुःसहः 
४ Bag वित्तशेष, afud. 
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अथान्यदिने तेनापरान्मण्हकान्भक्षयित्वा गड़दत्तसुतो यखनादत्तो भाक्षि- 
तः । ते भक्षितं दृष्टा गड़दत्तस्तारस्वरेण वथिग्विकप्रंलापपरः कथाँचिदषि 
न विरराम । ततः स्वपत्न्याभिहितः- 
किं क्रन्दसि दुराक्रन्द स्वपक्षक्षयकारक | 
स्वपक्षस्य क्षये जाते की नखाता भविष्याति ॥ ३१ ॥ 
तदद्यापि विचिन्त्यतामात्मनो निष्क्रमणमस्य वथोपायश्रे । अथ गच्छता 
कालेन सकलमपि कवितं मण्डक्रकुम्‌। केवलमेको गड्जदत्तस्तिछति । 
ततः प्रियदशनेन भणितम्‌ भो गङ्गदत्त बुथुक्षितोऽहम्‌ । निःशेषिताः 
सर्वे मण्डकाः । तद्दीयतां मे किंचिद्गोजनं यतोऽहे स्वयात्रानीतः। स 
आह-भो मित्र न त्वयात्र विषये मयावँस्थितेन कापि चिन्ता काया । 
तद्यदि मां प्रेषयासि ततोऽन्यक्रूपस्थानपि मण्इकान्विश्वस्यात्रानयामि । स 
आह----मम तावस्वमभक्ष्यो आतुस्थाने । enr mui तत्सांप्रतं 
पितृस्थाने भवसि । तदेवं क्रियताम्‌ इति । सोऽपि तदाकण्ये अरघद्रघ- 
हिकामाश्जित्य विविधदेवतोपकल्पितपूजोपयाचितस्तस्मात्कूपाद्विनिष्क्रा 
न्तः । प्रियदश्ेनोऽपि तदाकाङ्कया तत्रस्थः प्रतीक्षमाणस्तिष्ठति। अथ 
चिरादनागते गड़दते परियदशनोऽन्यक्रोटरनिवासिनीं गोधासुवाच-- 
भद्रे क्रियतां रतोकं साहाय्यम्‌ | यतंश्रिरपरिचितस्ते गङ्गदत्तः | तदृत्वा 
तत्सकाशं कुत्रचिज्ञलाशयेऽन्विष्य मम संदेशं कथय । र्यदागम्यतामेका- 
क्रिनापि भवता ट्रततरं यद्यन्ये मण्इका नागच्छन्ति | अहे त्वया विना 
ara वस्तुं शक्रोमि । तथा ave तव विरुद्वमाचरामि तत्सुकृतमन्तरे 
मया विधृतम.। गोधापि तद्वचनादृङगदत्तं दृततरमन्तिष्याह भद्र गङ्गदत्त 
स तव सुहत्प्रियदशेनस्तव मार्ग समीक्षमाणस्तिष्ठति | तच्छीघ्रमागम्य- 
ताम्‌ इति । अपरं च तेन तव विरूपकरणे सुकृतमन्तरे इतम्‌ | तन्निः- 
शङ्केन मेनसागम्यताम. | तदाकण्ये गड़दत्त आह--++ 
बुभुक्षितः किं न करोति पापं क्षीणा नरा निष्करुणा भवन्ति t 
आख्याहि wx प्रियदशंनस्य न गङ्गदत्तः पुनरेति कूपम्‌ ॥ 33 ॥ 

तारस्वरेण उचैः । दुराक्रन्द दुः आकेचित्करत्वादतीतकालत्वाद्वा आक्रन्दो यस्य 
तत्तै० | कवलितं भक्षितम्‌ | मयावास्थितेन मयि स्थिते। ६वताभ्य़ उपकल्पिता 
पूजा उपयाच्तानि च येन । उपयाचित स्वमनोरथसिदधये देवतायै दातुमिष्ट 
वस्तु । गोधा निहाका जलजन्तुभेदः | स्तोकमल्पम्‌ । सुकृतमन्तरे ud यदि तव 
Regard ताहि मे सुकृतनाशः स्यादतस्तन्नाचरेयामित्यरथः | 

१ पृथु, २ मत्वा. ३ feat षिङ्‌ मामित्येवं विललाप. ४'त्दत्राण कः करि- 
व्यति. ५ पायो वा. ६ मयि विद्यमाने. ७ त्वया सह परिचितमास्ते । तद्वत्वा 
मण्डूकमान्विष्य क्चिज्जलाशये गंगदत्ताय मम. < येन. ९ समाग०. 
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Berar स तां विशजेयामास | तड़ों Quomewc अहमपि mua 
is त्वदृहं न कथंचिदपि यास्यामि । तच्छूत्वा मकर आह----भो मित्र 
नेतयुज्यते । सर्वेथेव मे कृतप्रतादोषमपनय मदुहागमनेन । अथवात्राह- 
सनशनात्प़राणत्यागं तकोपरि करिष्यामि | वानर आह मूढ किमहं Se- 
कणों गेदेभो यो इ्टापायोऽपि स्वयमेव तत्र गत्वा aa: | 

आगतश्च NANA दृष्टा लिंहपराक्रमम्‌ । 

अकणेहदयो दैखेस्तेन ग्त्युवशंगतः ॥ ३३ ॥ 
मकर आह-भद्र स को लम्बकणेः । कथं दृष्टापायोऽपि wa: । तत्मे 
निवेद्यताम्‌ | वानर आह-- 

कथा २। 


अस्ति कस्मिश्रिहूनोहेशे करालकेसरो नाम सिंहः प्रतिवसति at 
तस्य च धूसरको नाम ATs: सदैवाचयायी परिचारकोऽस्ति। अथ 
कदाचित्तस्य हस्तिना सह युद्ध/यमानस्य शरीरे गुरुतराः प्रहाराः संजाता 
यैः पदमकमापे aed न शक्रोति । तस्याचलनाच्च धूसरकः sey: 
मकण्ठो दौबेल्यं गतः । अन्यस्मिज्ञहनि तमवोचत्‌-स्वामिन्‌ unum 
यौंडितो$हम | पदात्पदमपि चलितुं न शक्नोमि । तत्कथं ते शुश्रूषां करौ- 
मि । सिंह आह भोः गच्छान्वेषय किंचित्सत्त्वं येनेमामवस्थां गतोऽपि 
व्यापादयामि । तदाकण्ये शटगालोऽन्वेषग्रन्कंचित्समीपवर्तिनं ग्राममासा- 
Rama | तत्र लम्बकणों नाम गदैभस्तडागोपान्ते ्रविरलदवांकुःान्कृ- 
च्छादास्वादयन्दृ€: | ततश्च समीपीभूंय तेनाभिहितः माम नमस्कारो- 
Si मदीयः संभाव्यताम्‌। चिराइष्टोऽसि | तत्कथय किमेवं दुर्ब॑लेतां गतः। 
स आह--भो भगिनीउँत किं कथयामि । रजकोऽतिनिदेयोऽतिभारेण 
मां पीडयति | घासञ्चष्टिमपि न प्रयच्छति | केवलं migren- 
भ्रितान्भक्षयामि | तत्कृतो मे शरीरे gÈ: me आह-माम यथेव 
तदस्ति मंरकतसदृशशष्पप्रायो नदीसनाथो रमणीयतरः प्रदेश: । तत्रो- 
गत्य मया सह खुभाषितगो्ीछुखमनुभवंस्तिष्ठ | लम्बकणे आह--भो 

अकणेहृदयः भविद्यमाने कणौ च हृदयं च कर्णहृदयं यस्य । अवणमननर हिः 
तश्च । उद्देशः प्रदेशः। FA बुभुक्षया क्षामः कण्ठः यस्य। JAT सेवा । कृच्छ्रात्‌ 
कष्टेन । रजके! निर्णेजकः | घासः तृणम्‌ । मरकतसदृशानि Ung हरितानि 
शष्पाणि बालतृणानि प्रचुराणि यस्मिन्‌ स मग्कतप्रायः। नदीसनाथो नद्या युक्तः! 

MER COME ३०... गत्वात्मानं व्यापादयामि. ३ मूखो यो 
गत्वा पुनरागतः, ४ ०पवार्तिना भूत्वा. ५ दुर्बल:. ६ पुत्र. o दमयति. ८ मातुल 
९ तदागच्छ येन०सुखमनुभवावः. 
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भगिनीरत grad भवता । परं वयं ग्राम्याः पशवो$रण्यचारिणां a- 
घ्यास्तत्कि तेन भव्यप्रदेशेन | VTS आह- माम मैर्व वद । महुजेपरि- 
रक्षितः स देशः | ments कस्याचिरपरस्य तत्र प्रवेशः । परमनेनेव दोषे- 
ण रजककर्दाथतास्तत्र तिखो रासभ्योऽनाथाः सन्ति । ताश्च पुष्टिमापन्ता 
योवनोत्कटा इदं मामूचुः- यदि aac सत्यो मातुलुस्तदा किंखि- 
द्वामान्तरं गत्वास्मद्योग्यं कंचित्फतिमाक्य । तदर्थे त्वामहं तत्र नयामि । 
अथ शटगालवचनानि श्रुत्वा कामपीडिल्ा्गस्तमवोचत्‌--भव्र यद्येवं तदग्ने 
भव येनागच्छामि | अथवा साध्विदसुच्यते-- 

agi न विषं किंचिदेकां खुकस्वा नितम्बिनीम्‌। 

यस्याः सङ्गेन जीव्येत BQa च वियोगतः॥ ३४॥ 
तथा al यासां नान्नापि कामः स्यात्संगमं दशने विना । 

तासां दृक्संगमं प्राप्य यन्न द्रवति कोतुकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तथानुध्ति शयगालेन सह सिंहान्तिकमागतः। सिंहोऽपि व्यथाकुलितस्तं 

यावत्सञ्चत्तिष्ठति तावद्रासभः पलायितुमारव्धवान। अथ qq पला- 

यमानस्य सिंहन तळप्रहारो दत्तः। स च मन्दभाग्यस्य व्यवसाय इव 
eat गतः। अत्रान्तरे शृगालः कोपाविष्टस्त्ुवाच भोः किमेर्व- 
विधः प्रहारस्ते यदृदेभोऽपि तव पुरतो बलादूच्छति | तत्कर्थं 
गजेन सह sé BMA! तदृष्ट ते बलम्‌ । अथ विलक्षस्मिर्त 
सिंह आह-भोः किमहं करोमे । मया न कमः सजीकृत आसीत्‌ । 
अन्यथा गजोऽपि मत्क्रमाक्रान्तो न गच्छति mS आह-अद्याप्ये- 
कवार तवान्तिके तमानेष्यामि । परं त्वया सजीकृतक्रमेण स्थातव्यम्‌ | 
सिंह आह-भद्र यो मां प्रत्यक्षतया दृष्टा गतः स पुनः कथमत्रागामिष्याति। 
तदन्यत्किमपि सस्वमन्विष्यताम्‌ । गाल आह-किं तेवानेन व्यापा- 


ग्राम्याः रामे भवा: | भव्यः सुन्दरः। तत्तस्मात्कारणात्‌। परस्य झात्रोः । अने- 
जैव दोषेण पयोप्तमोजनाभावेन । रजकेन कदार्थताः पीडिताः | वोवनेन उत्कटा 
अत्ता योवनोत्कटाः । मत्ते शोण्डोत्कटक्षीबा इत्यमरः | कामेन पीडितानि अङ्गामि 
यस्य । नामृतमिति- नितम्बिनोनां प्रशास्तः नितम्ब विद्यते आसां तासां सुन्दरीणां 
सङ्ग एवामृतं वियोगो विषमित्यर्थः। कामः रागोत्पत्तिः । तासाँ टर्क्संगम प्राप्य नरः 
न द्रवति इति ca तत्‌ कोतुकमाश्चर्यकर्रमत्यन्वयः | सवोपि तदशोभवतीति पिण्डि- 
AÀ: । तलम्रहारश्चपेटाघातः। मन्दभाग्यस्य देवहीनस्य व्यवसाय उद्यमः एवं विधा 
प्रकारो यस्य । विलक्षस्मिते यस्मिन्‌ कमैणि तद्यथा तथा। क्रम आक्रमणाटोपः | 

X भुजपञ्षर. २ तस्योपरि पपात । गर्थेभोपि d वज्रपातमिव मन्यमानः किमि- 
दर्मिति विजिन्तयन्नक्षततनुरेव देवारकथमपि तस्मादपगतः | ३ प्रत्यक्ष, ४ मवतो- 
नया चिन्तया । अत्नार्थहमव जागरूकस्तिष्ठामि । 
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रेण। त्वं केवलं सज्वितक्रमस्तिष्ठ । तथानुषिते श्टगालोऽपि यावंद्रासभमा- 
गेंण गच्छाति तावत्तत्रैव स्थाने FEGE: । अथ शटगालं दृष्टा रासभः 
प्राह-भो भेगिनीउत शोभनस्थाने त्वयाहं नीतः । द्राङ cet 
गतः ॥ तत्कथय किं तत्त्वं यस्यातिरोदवजसदशकरप्रहारादह 
SW: तच्छुत्वा प्रहसव्श्य्याल आह-भद्र रासभी त्वामायान्तं TET 
साडरागालिङ्गितुं ससुत्थिता । त्वं कातरत्वान्नष्टः। सा पुन शक्ता त्वां 
विना स्थातुम्‌ | तया तु नझ्यतस्तेऽवलम्बरनार्थ हस्तः क्षिप्तो नान्यकारणे- 
न । तदागच्छ । सा त्वत्कृते प्रायोपवेशनोपाविष्य ति्ति। dazu 
IFAR यदि मे भता न भवति तदहमग्नों जले वा प्राविशामि विषे वा 
भक्षयामि | पुनस्तस्य वियोगं सोढु न शक्नोमि । तस्प्रसादं कृत्वा तत्राग- 
म्यतांमोति। नो चेत्तव Sige भविष्यात । अपरंच भगवान्कामः 
कोपं तवोपरि करिष्यति । उक्तं च-- 
otagt झर्षकेतनस्य जे/येनी सवोर्थसंपत्करी 
ये uar: प्रविहाय यान्ति कुधियों मिथ्याफल/न्वैषिणः t 
ते तेनेव निहत्य निर्दयतरं नग्रीकृता gitar: 
केचिद्रक्तपटीकृताश्र जटिलाः कापालिकाश्चापरे ॥ ३६॥ 
अथासो तद्वचनं AVIA श्रत्वा भूयोऽपि तेन सह प्रस्थितः | अथवा 
साध्विदसुच्यते - S 
जानन्नापि नरो देवात्प्रकरोति विगर्हितम i 
कम किं कस्यचिछोके गितं रोचते कथम्‌ || ३७॥ 
द्राक्‌ Za | अतिरोद्रः वज्रेण वञ्रप्रहारेण सदृशः । कोपेनाविष्टः क्रोधवशः | 
एवावेधः करप्रहारः यस्य । सानुरागा कामपरवशा । कातरत्वाद्भीरुख- 
भावत्वात्‌ । नश्यतः पलायमानस्य । अवलम्बनार्थ ग्रहणार्थं ॥ स्नमुद्रेति- 
SAEN मुद्रा स्त्रीमुद्रा । झषः केतने यस्य स झषकेतनः कामः । सवी चासौ 
अर्थसँपत्तां करोतीति । ये कुषियः कुत्मितमतयो विवेकशुन्या इत्यर्थः । पुरुषाः 
झषकेतनस्य सर्वाथसंपत्करी स्त्रीमुद्रां प्रविहाय परित्यज्य मिथ्या वास्तव end 
रूपं mé विद्दयान्यन्नीरसँ किचिदन्विष्यन्तीति तथोक्ता; । ते तेनैव कामेना- 
तिनिदेय प्रहत्य केचित्नभीकृता मुण्डिता वा जेनभिक्षुकाः क्षपणका वा कृता: । 
अपरे रक्तवस्त्रथारिणः । जटाधारिणः कपालधारिणश्च कृताः । जानन्निति-नरो 
ज्ञानवानपि विगर्हितं निन्दितं यत्‌ कर्मं कोति agaa तथा भवितव्यतयः 
एव करोति | अन्यथा एवे न चेत्‌ लोके कस्याचित्‌ wed कम कथं रोचते रोचेत । 
न कस्यापीत्यर्थः I ee cipes है: 715 NERSE oreo d 
३ भागिनेय अभव्यस्थाने त्वयाहं नीतो यद्देवान्मृत्युवश न गतः । २ ०रागम्‌, 
३ ०न उप., कृतमतिः, ४ मकरध्वजस्य. ५ महती. ६ क मौचन्कर्म किं... कुतम्‌, 
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अत्रान्तरे सजितदुमेण सिंहेन स SIRA व्यापादितः। ततस्त, इत्वा 
gare रक्षेपाल निरूप्य स्वये लानार्य नयां गते: । भ्रगाठेनापि ठोल्यो- 
त्डक्यात्तस्य ss भक्षितम्‌। अत्रान्तरे सिंहो यावत्लात्वा कैतदे- 
बाचेनः प्रतर्पितपितृगणः समायाति तावत्कणेहदयरहितों रासभस्ति- 
aia । ते दृष्टा कोपपरीतात्मा सिंहः शगालमाह आः पाप किमिदमड- 
चितं कमं समाचरितं यैत्कणेहदयभक्षणेनायसुच्छिष्टतां नीत: | शगालः 
सविनयमाह स्वामिन्‌ मा मेवं वद । यत्कणहदयराहितोऽयं रांसभ 
आसीत्‌ तेनेहागत्य त्वामक्लोक्य भूयोऽप्यागतः | अथ तद्वचनं श्रद्धेयं 
मत्वो सिंहस्तेनैव सह संविभज्य निःशङ्कतमनास्तं भक्षितवान्‌ | अतोहं 
ब्रवीमि । आगतश्च naa इति । तन्मू'षे कपटं कृतं त्वया | परं युयिषि- 
रेणेव सत्यत्रचनेन विनाशितम्‌। अथवा साध्त्रिदमुच्यते — 


स्वाथैमुत्सुञ्य यो दम्भी सत्यं जूते से मन्दधीः । 
स स्तार्थाद्भश्यते ननं युविष्टिर इता परः ॥ ३८ ॥ 
मकर आह! क्रथमेतत्‌ | स आह। 


कथा ३। 


aap कुम्भकारः प्रतिवसति स्म । स कदाचित्प्रमदोथभ- 
ग्रकषेएती&णाग्रस्योपरि महता वेगेन धावन्पतितः । ततः कपर कोट्या 
पाटितललाटे! रुधिरङ्ाविततजः कृच्छादुत्थाय स्वाश्रयं गतः | ततश्चाप- 
थ्यसेवनात्स प्रहारस्तस्य कराळतां गतः कृच्रेण नीरोगतां नीतः | अ- 
थ कदाचिद्ुभिक्षपीडिते देशे स कुम्भकारः gears: कैश्रिद्राजसे- 
aa: सह देशान्तरं गत्व( कस्यापि राज्ञः सेवकों बभूव । सोपि राजा 
तस्य ललाटे विकराठं प्रहारक्षतं दृष्टा चिन्तयामास । यद्वीरः पुरुषः क- 
ARIA । नने तेन ललाटपट्टे संखुखप्रहारः। अतस्तं संमानादिभिः स- 


AUS रक्षकम्‌ | लोस्यात्‌ यदोत्सुक्य लालसा तस्मात्‌ । कोपेन परीत; व्याप्तः 
आत्मा al aaa विश्वासाहम्‌ । सँतिभञ्य विभागं कृत्वा. | sua: प्रकृ 
मदो मद्यजनितो यस्य। अर्धा wal यः कपेरस्तस्य dig च तदग्रं च तस्य । 
कळतां गतो रूढमांसो जातः । विकरालं भीषणं । संमुख शात्रोः संमुखे 
बुध्यमानस्य प्रहारो SA: । 


१ रक्षकं. २ गते तिहे. ३ कृतयथोचितविधिः aa. ४ यदस्य कणेतडिते 
हृदय भक्षिते. ५ FEL. ६ सु. ७ प्रमत्तः प्रमादात्‌; 
R 
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JW राजपुत्राणां सकाशादिशेषप्रतादेन quim । तेपि राजपुत्रास्तस्य 
तं प्रसादातिरेक॑ पर्यन्त: परमेष्योधम वहन्तो राजभयान्न किंचिदूचुः । 
तस्य भूपतेर्वीरसंभावनायां क्रियमाणायां विग्रहे gg- 

पस्थिते प्रकल्प्यमानेषु गजेषु सँनह्ममानेषु वाजिषु योषेषु प्रगुणीक्रियमा- 
og तेन भुजा स कुलालः प्रस्तावाढगतं Ger निर्जने। भो राजपुत्र 
केस्मिन्संग्रामे प्रहारोय ते ललारे लग्रः। स आह-रेव नायं TAIR: | 
युविष्ठिराभिषः कुलालो हं प्रकृत्या । मैद्रेहनेकक पंराण्यासन्‌ । अथ कदा - 
चिन्मद्यपानं कृत्वा निर्गतः प्रधावन्कपेरोपरि पतितः । तस्य प्रहारविका- 
रोयं were एवं विकरालतां गतः । तदाकण्यं राजा सत्रीडमाइ- 
अहो वञ्चितोहं राजउत्रानुकारिणानेन कुलालेन । तद्दीयतां द्रागेतस्य च- 
rand: । तथालुशिते कुम्भकार आह--मा मैवं ge! पश्य मे रणे हस्त - 
ST. | राजा प्राह । भोः MAINA भवान्‌। तथापि गम्यताम्र । 
उक्तं च-- 

shoe कृतविद्योसि दशनीयोसि पुत्रक । 

यस्मिन्कुले त्वसुत्पत्नो गजस्तत्र न हन्यते ॥ ३९ ॥ 
कुलाल आह | कथमे तत्‌। राजा कथयति 


कथा ३। 


करिमिश्रिद्दनोदेशे सिंहदंपती प्रतिवसतः स्म । अथ सिंही पुत्रद्वयम - 
जीजनत्‌ । सिंहोपि नित्यमेव खगान्व्यापःय सिंध्ये ददाति । अर्थ कदाचि- 
तेन किमपि नासादितम्‌ । वने भ्रमतोपि तस्य रविरस्तंगतः। अथ तेन 
स्वग्ृहमागच्छता TUS: प्राप्तः । स च बालकोयमिति मर्त्वा यत्नेन 
dered कृत्वा सिंद्या जीवन्तमपि समपितत्रान्‌ | ततः सिंद्याभे- 
हितम! भोः कान्त आनीतं किंचिइस्माकं भोजनं स्वया । सिंह आह 

भन्यस्मिन्नहनि एकदा IRAR युद्धे समुपस्थिते इत्यन्वयः । वीराणां संभावना 
दानमानादिना गौरवं । संनहामानेषु कंकटाद्याच्छादनेन युद्धाय सज्जी क्रियमा- 
णेषु । प्रकृष्टा गुणा वीयोदयो येषां तथा क्रियमाणेडु । दीयतां चन्द्रार्ध: ag- 
चन्दरदानेन निष्कास्यताम्‌ | शुरश्चेति एवं सत्यपि यस्मिन्कुले aga: तस्मिन्‌ 
न कस्यापि तत्कुलोत्पन्नत्य गजद्दननसामर्थ्यमित्यधैः | 

१ किंते नाम का च जातिः। कस्मि०, २ जात्या. ३ अनेकक्रपरेलकुङे प्रांगणप्रदेशे 
मेदयपानविकलः कर्परोपरि. ४ निविः, «pap oua, ६ मिथुने बसति, 
v अथन्यस्मिन्नइनि, < कृतानुकम्येन देट्रामध्ये विदृत्य त्नेन जीवज्ञानौय 
सिंझाः समितः । इ. पा. 
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प्रिये मायेने शगालशिशलु पेरित्यज्य न किंचित्सत्वमासादितम्‌। सं च 
मया बालोयामिति मत्वा न व्यापादितँः। उक्तं च-- 
eft विप्रलिङ्गिबालेषु ceded न कर्हिचित्‌ । 
प्रोणत्यागेपि संजाते विश्वस्तानां विशेषतः ॥ vo N 
इदानीस्वमेनं भक्षयित्वा पथ्यं कुरु। प्रभातेन्यदुपाजेयिष्यामि। साइ-- 
भोः कान्त त्वया बालकोयमिति मत्वा न व्यापादितः | तदहं कथं स्वो- 
दराथे विनाशयामि । उक्तं च-- 
अकृत्यं नेव कतेव्यं प्राणत्यागेपि संस्थिते । 
च च कृत्यं परित्याज्यं एष घमेः सनांतनः ॥ ४१॥ 
तस्मान्ममायं तृतीयः पत्रो भविष्याति | इत्युक्त्वा तमपि स्वस्तनक्षीरेज 
पुष्टिमनयत्‌ । एवं ते त्रयोपि शिशवः परस्परमज्ञातजातिविशेषा एकत्र 
विहारिणो बाल्यमतिवाहयन्ति । अथ कदाचित्तत्र वने भ्राम्यन्वनगजः 
समायातः । त॑ दृष्टा तो सिंहसतो द्वावपि कुपिताननौ त॑ प्रति प्रचलितो 
MAMAN शृगालखतेनाभिहितम्‌। अहो गजोयं युष्मत्कुलशत्रुः | तन्न 
गन्तव्यमेतस्याभिसुखम्‌ । एवसुकत्वा गृहं प्रधावितः। तावपि Awm- 
वभङ्ान्निरुत्साहतां गतो | अथवा साध्विदसुच्यते-- 
एकेनापि सुधीरेण सोत्साहेन रणं प्राति | 
सोत्साहं जायते सैन्य भग्ने भड़मवाघुयात्‌ ॥ ४२ ॥ 
अत एव हि वाञ्छन्ति भूपा योधान्महाबलान्‌। 
झरान्धीरोन्कृतोत्साहान्वजेयन्ति च कातरान्‌ ॥ ४३ ॥ 
अथ द्वावपि शुहं प्राप्य पित्रोरग्रतो विहसन्तौ उयेष्ठरातुचेष्टितमृत्चतु- 
येथा गजं aan दुरतोपि नष्ट: | सोपि तदःकण्ये कोपाविष्टः प्रस्छुरिताघ- 
रपछवस्ताम्रलोचनस्क्िशिखां कुटि कृत्वा तो निभेत्सेयमानः परुषतरव- 
चनान्युवाच | ततः सिंयेकान्ते नीत्वा प्रबोधितोसौ- वत्स मेवं कदाचि- 
जल्प भवदीयरूघुभ्रातरावेतो | अथासो प्रभूतकोपाविष्टस्तासुवाच किम- 
हमेताभ्यां शो येण रूपेण विद्याभ्यासेन कौशलेन वा हीनो येन माखुपह- 


स्ञीति~ प्राणत्यागे सजात उपस्थितेपि । fear विप्राश्च लिङ्गिनः परिव्राज- 
कादयः बालाश्च तेषु । तै प्रति तमाक्रमितुमित्यथेः | भङ्गत्तजोहान्या । रणं प्रति 
सैन्य सोत्साहं जायते। एकस्मिन्नपि भग्ने भङ्गमुत्साइमङ्गम्‌ । . धीरान्‌ निश्चित- 
मतीन्‌ । नष्टः प्रद्रुतः । अधरः पलव इव अध०, प्ररफुरितोधरपछ्वो यस्य । तिखन; 
शिखा यस्याः ताम्‌ । अतिवक्रामित्यर्थः । 


१ विना. २ अयमपि स्वजातीयो mede. ३ दितो विशेषाःरवजातीयश्च | 
४ प्राणात्यये. ५ ङु रयात्‌ ६ विसुखेतः ७ दुः, < ESI, ९ वीरान्‌. 
१० विद्याभ्यासको, 


3५4 पञ्चतन्त्रे 


छलः ॥ तन्मयावश्यमेतौ व्यापादनीयौ । तदाकण्यं सिंही तस्य जीवित- 
निच्छन्ती अन्तार्विहस्य प्राह-- 
आरोसि कृतविद्योसि दरशनीयोसि पुत्रक | 
यस्मिन्कुले ABA गजस्तत्र न हन्यते ॥ ४४ ॥ 

तत्सम्यक IT वस्स cd शगालीखुतः कृपया मया स्वंकीयक्षीरपानेन 
डि नीतः । तथावनतो त्वां शृगालं जानीतस्तावत दुतं गत्वा स्वजोति- 
मध्ये भव नो चेदाभ्यां हतो weird समेष्यसि | सोपि तद्व चनं श्र॒त्वा भ- 
वव्याकुलमनाः क्षणात्प्रनष्ट: | तस्माच्चमापि यावदेते राजपुत्रास्त्वां कुलालं 
न जानन्ति तावद्‌ दुतरमपसर। नो चेदेतेषां सकाशाद्विङम्वनां प्रा- 
प्स्यासि | कुलालोपि तदाकण्ये eet प्रनष्ट:--- 

अतोहं ब्रवीम सवा्थमुत्मृञ्य यो दम्भी इति। तद्रो दुष्ट मकर त्वमपि 
ङुलाळवत्स्ववचनेन प्रकटीकृतः | अथवा साध्विदसुच्यते । 

आत्मनो खुखदोषेण बध्यन्ते शुकसारिकाः | 
बकास्तत्र न बध्यन्ते मोनं सवोधेसाथनम्‌ ॥ ४५॥ 
उक्त च-- 
SJÅ रक््यमाणोपि दशयन्दारुणं वपु: | 
व्याघ्रचमेप्रतिच्छत्नो वाकृते रासभो हतः ॥ ४६ ॥ 
मकर आह--कथमेतत्‌ । स आह-- 
कथा ५। 

अस्ति कसिमश्चिदधिष्ठाने छडपटो नाम रजकः प्रतिवसति स्म। त- 
स्थेको रास भोस्ति | सोपि घासाभावादतिदुबेलतां गत: | अथ तेन रज 
केनाटेंव्या अमता व्याघ्रचर्म प्राम । ततश्राचिन्तयत्‌। अहो शोभन- 
मापतितम्‌ । अनेन चर्मणा परिच्छाद्य रासभं रात्रो येवश्षेत्रेष॒त्स जाम 
येन व्याघ्रं मत्वा समीपवर्तिनः क्षेत्रान्न निष्का सयन्ति | तथानुधिते रा- 
सभो रात्रो यथेच्छं यवभक्षणं करोति Tee भूयोपि रजकः स्वाश्रयं 

"व्यत्य eq तेन arm आच्छादितः Varga राः था आच्छादितः । वाकुते दाग्हेतोः । घासो 
यवसं गवाद्यदनीय॑ तृणम्‌ । 

BRELUIEYT UOTE ERU TUE Nem मृत्यप्रेष्य ०. ४ शनेः शनेरपसृत्य 
स्वजात्या मिलितः, ५ प्राप्य मरिष्यसि ६ हुततर ७ युधिष्ठिर इव सत्यवचनात्त्व॑ 
तामापदमापन्नः इ. पा. € ततो भद्र आगतेन त्वया मां प्रति वधोपायप्रयासः प्रा 
Wa: परं स्ववाग्दोषेणेव प्रकटीभूत: । ९ मदोद्धतो नाम च गर्दभोरित. १० कापि, 

११ एतञ्च परिधाप्य १२ यावत्‌; कणिशशालिषु. १३ उत्सक्ष्यामि,., ०सयिः 
"at. १४ रात्ररोषे, 
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नयाति । एवं गच्छता कालेन स रासभः पीवरतनजातः | कृच्छादन्धन- 
मपि नीयते। अथान्यस्मिन्नहनि स मदोडतो दूराद्रासभीशद्धं शण्वंस्तार- 
स्वरेण शब्दायितुमारब्धः। अथ तेक्षेत्रपाल। रासभोयं व्याघ्रचमप्रात- 
च्छत्र इति मत्वा लकुटपाषाणशरप्रहारेस्तं व्यापादितवन्तः | अतोह 
ब्रवीमि । sad रक्ष्यमाणोपि इति । तत्किं शयामलकवदत्यपमानसहना- 
दर्धचन्द्रदानेन यास्यसि | मकर आहकथमेतत्‌ | स प्राह 


कथा ६। 
अस्त्यत्र घरापीठे विकण्टक नाम पुरम्‌ । तत्र महाधन AÀ नाम 
भाण्डपतिः। तस्य चत्वारो जामातुका अवन्तीपीठास्प्राधूणका विकण्ड- 
ER समायाताः। ते च तेन महता गोरवेणाभ्यांचता भोजनाच्छादना- 
` दिभिः । एवं तेषां तत्र वसतां मासषटू. संजातम्‌। तत PRN स्वभा- 


योक्ता । यदेते जामातरः परमगोरवेणात्रजिताः स्वानि ग्रहाणि न ग- 
च्छन्ति | तत्कि कथ्यते । विनापमानं न यास्यन्ति। तदद्य भोजनवेलायां 
पादप्रक्षालनार्थं जलं न देयं येनापमानं ज्ञात्वा परित्यज्य गच्छन्त्तीति | 
तथानछिते गगः पादप्रक्षालनापमानात्सोमो लघ्वासनदानाइत्तः कदश- 
नतो ara: | एवं ते त्रयोपि परित्यज्य गताः। चतुर्थः इयामलको यावन्न 
याति तावदर्धचन्द्रप्रदानेन निष्कासितः | अतोहं ब्रवीमि । 
गगो हि पादशोचाछघ्वासनदानतो गतः सोमः। 
दत्तः कदशन भोज्याच्स्यामलकश्चार्थचन्द्रेण ॥ ४७ ॥ इति | 
तत्किमहं रथकारवन्मूखे। यतः स्वयमपि दृष्टा ते विकारं पश्चाद्विच- 
RA । उक्तं च— 
प्रत्यक्षेपि कृते पापे सूरेः सान्ना प्रशाम्यति । 
रथकारः स्वकां भाया सजारां शिरसावहत्‌ ॥ ४८ ॥ 
मकर आह | कथमेतव्‌। स आह 


कथा ७। 
केस्मित्रिदविष्ठाने कश्चिद्रथकारः प्रतिवसति स्म । तस्य भाया पंश्रली 
मदोद्धतो योवनमदोत्कटः । अवन्तीपीठात्‌ पीठं निवासस्थाने । भोजनं चा- 
च्छादनै च Ño ने तदादि यस्य तेन । आर्वाजिताः प्रवणीकृताः | Wi: एतत्ना- 
wa: | कदशनतः कुस्तितमशनं ao तदानात्‌ । Wu: स्वपुरुषात्‌ चलतीति 
पुंश्चली असती | 


i अठाणोत्‌ | तच्छत्रणमात्रिणिव स्वये. २ अस्ति do ने वीरधरो नाम. 
३ भायो कामदमिनी । साच io. 
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भ्रनापवादर्सयुक्ता | सोपि तस्याः परीक्षार्थ व्यदिन्तय्‌ à iod मथास्याः 
परीक्षणं कार्येम्‌ । न चेतद्ुज्यते कतुम्‌ । यतः । 
नदीनां च कुलानां च सुनीनां च महात्मनाम्‌ | 
परीक्षा न प्रकतव्या Sort दुश्चरितस्य च ॥ ४५ ।। 
वसोवायोत्पन्नामभजत खनिमंत्स्यतनयां 
तथा जातो व्यासः शतशुणनिवासः किमपरम्‌ i 
स्वयं 
स एवाभूच्ट्रीमानदृह विषमाः कमंगतयः ॥ ९० ॥ 
ङलानामिति पाण्डवानामपि महात्मनां नोरपत्तिरघिगन्तव्या यतः 
क्षेत्रजा इति । gat संधुक्ष्यमाणमनेकदेषान्प्रकटयति स्नीणा- 
मिति । तथा च। 
यदि स्यात्पावकः शीतः प्रोष्णो वा शशळाव्छनः । 
स्रीणां तदा सात्वं स्यादि स्याइजेनो द्वितः ॥ ११॥ 
Tegel वापि जानामि लोकवचनात्‌ । उक्त 'च-- 
qd वेदेषु शालेषु न दृष्टं न च संश्रुतम्‌ । 
तत्सर्वं वेत्ति लोकोयं यत्स्यादद्र्याण्डमध्यगम्‌ t ९२ ॥ 
एवं संप्रधायं तामवोचत्‌ । प्रिये अहं प्रातग्रोमान्तरं यास्यामि । तत्र 
हिनानि कतिचिक्गिष्यन्ति । तत्तया किंचित्पाथेयं मम योग्यं कार्थम्‌ । 
सापि तदोकण्ये हर्षितचित्तोत्छक्येन सर्वकार्याणि संत्यज्य सिद्ध मन्न 
घृतशकेराप्रायमकरोत्‌। अथवा साध्विदसुच्यते-- 
दुर्दिवसे घनतिमिरे दुँ:संचाराछ नगरवीथीषु | 
पत्यौ विदेशयाते परमसुखं जघनचपलायाः ॥ ५३ ॥ 
अथासो प्रत्ूष उत्थाय स्वगृहानिगेतः । सापि तं प्रस्थितं विज्ञाय 
प्रहसितवदनाङ्गसंस्कारं कुर्वाणा RARE दिवसमत्यवाहयत्‌ । ततश्च 
पूवेपरिचितं Aegi गत्वा तमभ्यथ्याक्तवती । यद्गामान्तरं गतः ल्ल दुः 
रात्म। भे पतिः । तद्य त्वय।स्मदृहे TGA जने समागन्तव्यम्‌ । तथाचु- 
gf परौशरः । मत्स्यतनया सत्यवती । शतं गुणाः तेषां निवासः 
बहुगुणाश्रय इत्यर्थः । शमित उच्छिन्नो यः कुरुवंशस्तस्य प्रसविता । स एव तथो- 
सन्नोपि। अधिगन्तव्या परीक्ष्योपलब्धव्या । क्षेत्रजाः न तु औरसाः। सतस्य 
क्षेत्रे भायोयां गुरुनियुक्तायां नियोगधमेण जातः पुत्रः क्षेत्रजः । पाथेय पथि हितं 1 
दुर्दिवसे घनच्छन्ने दिने । जघनचपला पुंश्चली । 
X अथ. २ जामामि चेनां लोकवचनादसतीम्‌ । ३ यच्च, ४ प्रभति ५ (3ud. 
६ तद्वचनं अल्ला. ७ A जलदे महाटवी रुतौ | RIAAN. ८ परिचितं 
HATE गत्वाभ्थथ्याक्त०, 
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शिते स रथकारोप्यरण्ये दिनमतिवाह्य प्रदोषे स्वगृहमपरद्वारेण श्रविष्ठः 
शय्यांतले निभृतो भूत्वा स्थितः | अत्रान्तरे स देवदत्तः शंयन आगत्यो- 
पविष्टः। तं दृष्टा रथकारो रोषाविष्टचित्तो व्यचिन्तयत्‌ । किमेनखत्थाय 
विनाशयौम्यथत्रा द्वाबप्येतौ wal हेलया हन्मि । परं पश्यामि तावच्चेष्टि- 
तमस्याः शृणोमि चानेन सहालापान । अत्रान्तरे सा गृहद्वारं Piya R- 
घाय शयनतलमारूढा | तस्यास्तच्छयनमारोहन्त्या रथकारशरीरे पादो 
लग्नः। ततो व्यचिन्तयत्‌ | ननमेतेन दुरात्मना रथकारेण मत्परीक्षणार्थ 
भाव्यम्‌ । तत्ल्नीचरित्रविश्ञानं किमपि करोमि। एवं तध्याश्रिन्तयन्त्याः स 
देवदत्तः स्पशोत्छुको बभूव | ततेश्च तया कृताञ्जलिपुटयाभिहितं भो महा- 
नुभाव न मे गात्रं त्वया aie यतोहं पतिव्रता महासती च। नो च्छच्छापं 
gar त्वां भस्मसात्करिष्यामि । स आह यद्येवं तहिं किमर्थं त्वयाहम हुँतः 
सा प्राह भोः PRAAT । अहम प्रत्पूषे देवतादशेनार्थं चण्डिका- 
यतनं गता । तत्राकस्मात्खे वाणी संजाता । प॒त्रि किं करोमि । भक्तासि 
मे त्वम्‌। परं षण्मासाभ्यन्तरे विधिनियोगाद्विधवा भविष्यासे। ततो 
मयामिदितं-भगत्रति यथा त्वमोपदं वेत्सि तया तत्प्रतीकारमपि जा- 
नासि | तदस्ति कश्चिदुपायो येन मे पतिः शतसंवत्सरजीवी भवति । त- 
तस्तयाभिहितं वत्से सन्नपि नास्ति यतस्तवायत्तः स प्रतीकारः | तच्छूत्वा 
मयोक्तं देवि यॅन्मत्प्राणैभेवाति तद्वादेशय येन करोमि। ततो देव्याभिदितम्‌ 
TRI परपुरुषेण सहेकस्मिन्छयने समारुद्यालिङ्गनं करोषि तत्तव 
भ्ुसक्तोपमृत्पुस्तस्य संचरति त्वद्गतां पुनेवेषेशतं जीवति । तेन मया 
त्वमभ्यर्थितः | ततो यत्िचित्कतेमनास्तत्कुरुष्व । न हि देवतावचनम- 
न्यथा भविष्यतीति मे निश्रयः। सोपि रथकारो मू्खंस्तस्यास्तद्वचनमा- 
कण्ये पुलकाह्लिततनुः श्य्यातेःन्निषक्रम्य ताखुवाच । सौधुपति- 
रते साधु कुलनन्दिनि साधु। अहं दुजेनवचनशङ्कितहदय स्त्वस्पररक्षार्थ 
ग्रामान्तरव्याजं कृत्वात्र Para खट्टातले लीनः स्थितः । तरेह्यालिङ्गय 


निभृतः छन्न: | अञ्जेः पुटं अ०्टं कृतमञ्जलिपुटं यया | महानुभाव ARIA I 
एकमेव अग्रं यस्य तदेक. मनो यस्य । qb संवस्तरान्‌ जीवतीति । मत्माणेमे- 
म प्राणव्ययेनापि । qe: II: अङ्गिता तनुयेस्य । ग्रामान्तरव्याजं ग्रामान्तर- 
गमनेमिषम्‌। 


१ शय्याधःस्थले. २ समागत्य तत्र शरणे उप. ३ हन्मि. ४ व्यापादयामि. 
५ अथ. ६ Gadd. ७ अत्रानीतः, ८ आकस्मिकी, ९ त्वमेतञ्नानाति... वेत्ति, 
१० यदि तत्‌. ११ पुनरन्यद्वषश्चत्यं. १२ अधस्तलात्‌. १३ साधु पवित्रे, 
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माम्‌ । TIIRI तामालिङ्ग'य स्वस्कन्धे कृत्वा त॑ देवदत्तमप्युवाच। 
भो महानुभाव मत्पण्यैस्त्वमिहागतः । त्वत्प्रसादात्प्राप्तमद्य मया वर्षेत - 
प्रमाणमायुः | ततस्त्वमपि मां समालिङ्गय स्कन्धं मे समारोह। इति 
जल्पन्ननिच्छन्तमपि देवदत्तं बलादालिळु-य स्कन्धे समारोपितवान्‌ a- 
Aa तू्येध्वनिच्छन्देन नृत्यन्सकलग्रृहद्वारेपु बभ्राम । अतोहं त्रवीमि । 
प्रत्यक्षेपि कृते पापे इति । तन्मूढ दृष्टविकारस्त्वम्‌ | तत्कथं तव यहं ग- 
च्छामि। अथवा यन्मां त्वं विश्वासयाति तत्ते दोषों नास्ति यत ईदृशी 
स्वभावदुष्टा युष्मज्जातियो शिष्टसङ्गादपि सौम्यत्वं न याति । अथवा 
स्वभावोयं दुष्टानाम्‌ | उक्तं च-- 
साद्विः संबोध्यमानोपि दुरात्मा पापपौरुषः i 
ृष्यमाण इवाडारो निमलत्वं न गच्छति ॥ ५४ ॥ 
अथवा साध्विदसुच्यते-- 
aa भर्तारञ्चत्सञ्य vire मारुतं गिरिम्‌। 
स्वेजातिं मूषिका प्राप्ता स्वजातिदुंर तिक्रमा ॥ ९५॥ 
मकर आह--कथमेतत्‌ | सोजवीत-- 
कथा < | 
Ra कस्मिश्रिदथिष्ठाने तपोवने शालङ्कायनो नाम तपोधनो जाहव्यां 
स्नानार्थं गतः । तस्य च सयोपस्थानं कुवेतस्तत्र प्रदेशे मूषिका काचि- 
त्खरतरनखाग्रपुटेन इयेनेन गृहीता। तां दृष्टा स॒ खनिः weedeat 
aa gale कुर्वाणस्तस्य पाषाणखण्डं प्राक्षिपत्‌ | सोपि पाषाणखण्डप्र- 
हारव्याकुलेन्द्रियों venta भूमो निपपात । मूषिकापि भयत्रस्ता 
कतेव्यमजानती रक्ष रक्षेति जल्पन्ती खुनि चरणान्तिकञ्ुपाविशत्‌ | 
इयेनेनापि चेतनां लब्ध्वा खनिरुक्तः। यद्रो सुने न युक्तमनुषितं भवता 


` प्न्य मेघम्‌। अतिशयेन खराण खरतरागि नवाओणि हेग सम छतर मेघम्‌। अतिशयेन खरांण खरतराणि नखाग्राणि तेषां पुरेन खरतरं 
marge यस्य तेन इति वा । पाषःणखण्डस्य प्रह रस्तेन व्याकुलानि इन्द्रियाणि 
यस्य । अशे मूषको यसमात्‌ । कर्तव्यमजानती फिंकःव्यतामूढा । 

९ अस्मात्परं-ल्वं स्वमतृमक्तानां मुख्या नारीणां यदे ब्रहमन्रतं quigfa 
पालितवती | मदायुर्वुद्धिकरतेषपमृल्युविनाशार्थ च त्वमेवं छृतवती | तामेवमुक्त्वा सले- 
हमालिगितवान्‌ | इत्यधिकं पुस्तकान्तरे, २ शातद्र्‍य. 3 ततश्च नृत्ये कृत्वा 
हे ब्रह्म्रतपराणां धुरीण त्रयापि मय्युपक्कृतमित्यादुकत्वा र्कःधादुत्तार्यं यत्र यत्र 
स्वजनगुहृद्वारादेषु TAM तत्र तत्र तयोरुभयोरपि तडुणवर्णनमकरोत्‌ । इ. पा. 
Y स्वयोनिं. « अस्याः कथायाः Ga: gana मिन्न उपलब्धोन्ते निवे- 
शितस्तत्रव Rea: : । 
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यदहँ पाषाणेन ताडितः । किं त्वमधमोन्न FTAA । तत्समर्पय ममेनां 
मूषिकाम्‌ । नो चेत्प्रभूतं पातकमवाप्स्यासे । इति ब्रुवाणं इयेनं प्रोवाच 
सः । भो विहंगाधम रक्षणीयाः प्राणिनां प्राणाः । - दण्डनीया दुष्टाः | 
संमाननीयाः साधवः | पूजनीया गुरवः । स्तुत्या देवाः | तत्किमसंबदधं 
प्रजल्पसि । इयेन आह | xu न त्व॑ सक्ष्मधर्मं वेत्सि । इह हि सवेषां 
प्राणिनां विधिना aie कुवेताहारोपि विर्निमतः | ततो यथा भवतामन्नं 
तथास्माकं मूपिकादयो विहिताः। तत्स्वाहारकाद्लिणं मां र्क दूषयासे | 
suu! 
uem विहित॑ AST न तत्तस्य प्रदुष्यति । 
अभक्ष्ये TENT स्यात्तम्मात्कायों न व्यत्ययः ॥ ९६ ॥ 
मद्ये यथा द्विजातीनां मद्मपानां यथा हविः | 
भक्ष्यमभक्ष्यतामेति तथान्येषामपि द्विज ॥ १७ tl 
भक्ष्यं भक्षयतां श्रेयो अभक्ष्यं तु महदघम्‌ | 
तत्कथं मां वृथाचारं त्वं दण्डयितुमहस्ति ।। ९८ ॥ 
आपरे Bhatia चेष धर्मा यतस्तेदेष्टमदृष्टे श्रुतमश्रुतमलोल्यत्वमशज्जत्वै 
प्रशस्यते | उक्त च - 
समः शत्रो च मित्रे च समलोष्टाइमकाशनः | 
सुहन्मित्रे द्यदासीनो मध्यस्थो द्वेष्यतन्धुषु ॥ ९९ ॥ 
साधुष्वपि च पापेषु समब॒द्धिविशिष्यते i 
साधूनां निरवद्यानां सदाचारविचारिणाम्‌॥ ६० i 
योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः । 
तस्वमनेन कमणा BEAM: AAA: | उक्तं च-- 
He खुञ्च पतत्येको मा खुञ्चेति द्वितीयकः | 
इभयोः पतनं दृष्टा मोनं सवोर्थसाधनम्‌॥ ६१ ॥ 
शालड्रगयन आह- कथमेतत्‌ | व्येन आह-- 
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सूक्ष्मधर्म धर्मस्य प्रतनुतत्व | विहितं शाख््रेणानुज्ञा् । प्रदुर्ष्यात दोषाह भवति। 
व्यत्यय: स्वभध्ष्यातिक्रमः । श्रेयः कल्याणं | अभक्ष्यं भक्षयतां ATT पापम्‌ d 
बृथा आचारो यम्य ताइृशमिव । यद्वा माऽवृथाचारमिति पठनीयम्‌ | दृष्टमदृष्ट 
प्रास्यते तः दृष्टमपि किंचिदटश्वत्स्यादित्यर्थः | श्रुतमिति किमपि श्रुत्वा न तत्र 
प्रवर्तेरन्‌ किंतु अश्रुततन्त इव अविकृतास्तिष्ठेयुरिव्यथें: । समं लोष्टमदमा कांचनं 
च यस्य । सुहृदो मित्रे तस्मिन्‌ । यद्वा सुहृदश्च मित्राणि च eui तस्मिन्‌ । 
एताटशो मुनिः विशिष्यत प्रशस्यते । निरवद्यानामनिन्धानाम्‌। सन्साधुश्चास्य 
आचारश्च तेन विचरन्तीति तेषाम्‌ । 
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कथा ९. 


कस्मिश्रिन्नदीतट ए कतद्वितत्रिताभिधानास्त्रयोपि भ्रातरो ञ्ुनयस्तपः 
कुवेन्ति । तेषां च तपः प्रभावादाकाशस्था धौतपोतिका निरालम्बा जला- 
Zr भूस्पशनभयेन लानसमये तिष्ठन्ति । अथान्येशमयेव काचिन्मण्डकिका 
केनापि wit बढेन नीता । अथ तां ग़हीतां विलोक्य तेषां ज्येष्ठेन करु- 
णाद्रेद्ददयेन भवतेव व्याहतम्‌ । मुञ्च युञ्चेति | अत्रान्तरे तस्य घोतपो- 
तिकाकाश्ाद्मो पतिता । तां पतितां दष्टा द्वितीयेन agate माञ्च 
माञुन्चेत्य भेहितं यावत्तावत्तस्यापि पपात । ततस्तृतीयो garcia धौत- 
पोतिकां भूमौ पतितां दृष्टा तृष्णीं बभूव । अतोहं ब्रवीमि- qeu goa 
पतत्येक इति | 
तच्छूत्वा सुनिर्विहस्थाह | भो सूखे विहंगम कृतपृगे धर्मः स आसीत्‌। 
यतः कृतयुगे पापालापतोपि पापं जायते तेन धोतपोतिके पतिते अशि- 
छालापेन न सदपवचनदोषतः । एष एनः कलियुगः | अत्र सापि पापा- 
त्मा । wend कृतं विना पापं न लगति । उक्तं च- 
संचरन्तीह पापानि युगेष्वन्येषु देहिनाम्‌ i 
कलौ तु पापसंयुक्ते यः करोति स लिप्यते ॥ ६२॥ 
उक्तं च— 
आसनाच्छयनाद्यानाल्संगतेश्रापि भोजनात्‌ । 
कृते संचरते पापं तेलबिन्दुरिवाम्भसि ॥ ६३॥ ` 
तत्कि वृथाप्रखपितेन | गच्छ त्वम्‌। नो चेच्छापयिष्यामि । अथ गते 
च्येने मूषिकया स खुनिरभिहितः। भगवन नय मां स्वाश्रयम्‌ । नो चेद- 
न्यो दृष्टपक्षी कश्चिन्मां व्यापादयिष्याति | तदहं तत्रेवाश्रये त्वदत्तान्नाहार- 
aza काले नेष्यामि । सोपि दाक्षिण्यवान्सकरुणो व्यचिन्तयत्‌ कर्थं 
मया मूपिका हस्ते ऐता नेया जनहास्यकारिणी | तदेनां कुमारिकां कृत्वा 
नयामि | एवं सा कन्यका कृता | Tass कन्यासहितं ञुनिमवलोक्य 
पत्नी पप्रच्छ । भगवन कुत इयं कन्या । स आह-एषा मूषिका इयेन- 
भयाच्छरणार्थिनीऽ्कन्यारूपेण तव गृहमानीता | तत्तया यत्नेन रक्ष- 
घौतपोतिका धौतवञ्ञाणि । निरालभ्बा आश्रयण विनापि ऊर्ध्वस्थिता स्तिष्ठन्ति । 
तद्भयार्तेन पोतिकापतनभयाकुलेन | मु gÑ वदन्‌ एकः पत्ति स्वतपःप्र- 
मावाङ्कइयते | उभयोः पतनं दृष्टा तृतीयो मौनं भेजे तत्सवौथ० इत्यर्थः । पापेन 
WE पापस्य वा आलापेन । अरिष्टेन JAAA सह य भाछापस्तेन । न सतः AT- 
वचनं निन्दा तद्दोषतः। त्वया दत्ता अन्नाहरसुष्टिरतया । दाक्षिण्यवान्‌ दाक्षिण्यं 
एरच्छन्दानुवतित्वमोदार्यं वा तद्वान्‌ | उपनेता उपनयनस्य कती | 
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णीया । श्योप्येनां मूषिको करिष्यामि । सा प्रह-भगवर्‌ मेरे m । 
अस्यास्त्वं घमेपिता । उक्तं च-- 

जनिता चोपनेता च य॒स्वु विद्यां प्रयच्छति । 

अन्नदाता भयत्राता पञ्चैते पितरः स्मृताः ॥ ६४ ॥ 

AAMT: प्राणाः प्रदत्ताः । अपरं ममाप्यपत्यं नास्ति | तस्मादेषा 
मम खता भविष्यति । तथाबुडिते सा कन्यका शक्कपक्ष चन्द्रकलिकेव 
नित्यमेव afe प्राप्रोति । सापि तस्य खनेः gaat कुवेती सपत्नीकस्य 
यौवनमाः्वयात्‌ | अथ तां योवनोन्छखीमवलोक्य शालङ्कायनः स्वपत्नी- 
gara | प्रिये योवनोन्खखी वतेत इयं कन्या । अनहों सांप्रतं महुदवा- 
सस्य । उक्तं च-- 

अनढ़ा मन्दिरे यस्य रजः प्राप्रोति कन्यका | 
पतन्ति पितरस्तस्य स्वगेस्था अपि तैगुणेः ॥ ६६ ॥ 
तत्कस्मेचिच्छेष्ठवराय प्रदीयते। उक्तं च — 
वरं वरयते कन्या माता वित्तं पिता तम्‌ | 
बान्धवाः कुलमिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जनाः॥ ६६ ॥ 
तथा च। यावन्न SMa कन्या यावत्क्रीडति TET | 
यावत्तिष्ठति man तावत्कन्यां विवाहयेत्‌ ॥ ६७॥ 
माता चेव पिता चेव ज्येष्टत्राता तथैत्र च ॥ 
त्रयस्ते ATH यान्ति दृष्ट्रा कन्यां THETA ६८ ॥ 
तथा च । 
कुलं च शीलं च सनाथतां च विद्यां च वित्तं च agaga | 
एतान्गुणान्सप्त परीक्ष्य देया कन्या TA: शेषमचिन्तनीयम्‌ ॥ ६९ ॥ 
अन्यच्च । 
दृरस्थानामवि्यानां मोक्षधर्मादुवतिनाम्‌॥ 
झराणां नि्थेनानां च न देया कन्यका बुधैः ॥ ७०॥ 
'तद्यद्यस्या रोचते तद्गगवन्तमादित्यमाकार्यं तस्मै प्रयच्छामि। उक्तं च- 
अनिष्टः कन्यक्राया यो वरो रूपान्त्रितोपि यः | 
यदि स्यात्तस्य नो देया कन्या श्रेयोभित्रान्छता ॥ ७१॥ 
साह--को दोफोत्र विषये । एवं क्रियताम्‌ । अथ gia समाहृतः 
चन्द्रकालिका प्रतिपचन्द्रः | sper सेवा । आशु शीघ्रं योवनमयात्प्राप । योद- 
नोन्मुर्खी तारुण्यप्रान्तवातैंनीं । अनूठा भवित्राहिता । तेः प्रसिद्धैः pu: स्वर्गस्था 
आवि । यद्वा तह्ठुगैरिति पठनीयं । रजःपातिनिडेरध Xi: इ यर्थः । सनाथतां 
नाथेन राकषित्रा पित्रादिना सहितः सनाथस्तस्य भारस्तताताम्‌ । ARARA. 


३ रदिराइतः । वेदमन्तरामंत्रणप्रमावात्ततक्षणादेवाभ्युपगम्यादित्यः प्रोवाच । इ. प्र, 
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सविता तत्क्षणपरेवाभ्युपेत्य प्रोवाच | भगवन्‌ az हुतं क्रिमथेमहमा- 
इतः । स आह -एपा मत्कन्या यदि त्वां इणोति तद्विवाइय | aa- 
कत्वा स भगवांस्तस्या दर्शितः । प्रोवाच च । पुत्रि किं तव रोचत हाच 
भगरास्त्रेलोक्यदीपः | सा प्राह-तात अतिदहनात्मकोयम्‌ | नाहमेन- 
ममिलषामि | अस्मादपि यः कश्रिदुत्कैधतरः स AFAMA! अथ तस्या- 
स्तद्वचनमाकण्यं भास्तरोपि तां मूषिकां विदित्वा निःस्पृहस्तसुवाच | 
भगवन्‌ अस्ति ममाप्यृधिको मेघो येनाच्छादितस्य मे नामापि न ज्ञायते | 
अथ सनिना मेघमप्याइय कन्याभिहिता । ऐष ते रोचते । सा 
We FNNA जडात्मा च। तदस्मादन्यस्य कस्यचित्प्रधानस्य मां 
प्रयच्छ | अथ girar मेघोपि ge: भोस्वत्तोप्यथि कः कोप्यस्ति । a 
आह--मत्तोप्याधिकोस्ति ama: | वायुना हतोहं सहख्रधा यामि। तच्छूत्वा 
खनिना वायुराट्वतः। आह च पुत्रिके किमेष वायुस्ते विवाहाय उत्तम: 
प्रतिभाति | सा प्राह--तात प्रबलोप्ययं चञ्चलः | तदभ्यधिकः केश्रिदा- 
नीयताम्‌ | खुनिराह । भो वायो तवाभ्यधिकोस्ति कश्चित्‌ । स आह-- 
मत्तोप्यैधिक्रोस्ति पर्वतो येन संस्तभ्य बलवानप्यहं ध्रिये । अथ aft: 
पर्वेतमाइय कन्याया अदर्शयत्‌ । पुत्रिक्रे अत प्रयच्छामि । साह 
तात कठिनात्मकोयं स्तब्धश्च । तदन्यस्मै देहि माम्‌। अथ स मुनिना 
पृष्ठ: यद्गोः पर्वतराज तवाप्यधिकः कञ्रिदास्ति । स आह सन्ति 
ममाप्यथिक्षा मूषका ये H बलात्सवेतो भेदयन्ति । तदाकण्ये gR- 
मूषकमाहय तस्या अदशयत्‌ । पुत्रिके एष ते प्रतिभाति मूषकराजो 
येन यथोचितमदुष्टीयते | सापि a दृष्टा स्वजातीय एप इति मन्यमाना 
Seaga प्रोवाच । तात मां मूषिकां कृत्वास्मे प्रयच्छ येन 
स्वजातिविहितं शृहपर्मेमद॒तिशामि । तच्छत्वा तेन ख्रीधर्मविचक्षणेन 
तां सूपिकां कृत्वा मूषकाय प्रदत्ता । अथवा साध्विदसुच्य ते-- 
न स॒त्र्ण न रत्नानि न च राज्यपरिक्रियाम्‌। 
तथा वाञ्छन्ति कामिन्यो यथाभीष्टतमं वरम्‌ ॥ ७२ ॥ 


` उत्तमो योग्यतमः। यथोचिते मूषिकारूप दानादि । पुलकैः उड़ूपित शरीरं यस्याः | 


१ मदीयो कन्यका तिउति। यथेषां त्वां णोति ae उद्वहस्व, २ प्र- 
FE: ३ उत्तमः. ४ ०तोहमदृश्यो भवामि । ५ अस्मै त्रां प्रयच्छामि | 
६ मुनिमाह यन्मां मेघादपि श्रेष्ठाय ge. ७ भो मेघ; तवाप्य०. ८ चपलः, 
९ भ्रेष्ठतरः १० ममाप्याप्रेकाः dian सन्ति यैः...बलबन्तोषि वयं fram. 
१६ मच्छरीरं बलादिदारयन्ति. १२ आह च पुत्रिके खामस्मै प्रयच्छामि RR 
RNR ते मूषिकराजः । १३ प्रोद्रूषित-रान्ता. १४ गृहस्थ०...अनुभवाने | 
९९ ततः सोपि AA तां मूषिकः कुला तस्मै प्रादात्‌ । इ, पा, 
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तदथा सा मूषिक! देवपदं BRA स्वजातिदोषेण नीचसंगमं गता 
तथा स्वमपि मया संगतो पे लेहग्रहीतोपि स्त्रजातिधमंदुष्टः संजातः। 
अतोहं ब्रवाम-सर्य भतोरस॒त्मुज्य इत्यादि | तन्मूखं लीलुब्ध स्रीजित 
अन्येपि ये त्वद्विधा भवन्ति ते स्वकार्य विभवं मित्रं च परित्यजन्ति 
त्तत्कृते | उक्तं च-- 
था ममोद्विजते नित्यं साथ मामवगूहते | 
प्रियकारक भद्रं ते यन्ममास्ति हरस्व wd || ७३ ॥ 
मकर भाह-- कथमेतत्‌ । सोब्रवीत्‌ 


- 


कथा १० | á 
अस्ति mR कामोतुरो नाम महाधनी वृद्धैवणिक्‌ | 
तेन मृतभायेण कामोपहतचेतसा काचिब्रिधर्नेतणिक्छता प्रभूतं fe 
दस्वोद्वाहिता । अथ सा दुःखाभिभूता a dati वीक्षितुर्माप न श- 
क्रोति । अथवा साध्विदमुच्यते -- 
शेतं पदं शिरसि वीईय शिरोरुहाणां 
स्थानं परं परिभवस्य तदेव dem i 
आरोपितास्थिशकलं परिहृत्य यान्ति 
शाण्डालकूपामेत्र दूरतरं तरुण्यः ॥ ७४ ॥ 
तथा 'च । 
गात्रं संकुचितं गत्तिवगलिता दन्ताश्च नाशं गता 
` दुष्टिश्रोम्यति रूपमेवं हसते वबत्रं च लालायते । 
area नेव करोति बान्धवजनः पत्नी न शुश्रूषते 
हा कष्टं जरयाभिभूतपुरेषः पत्रैरवज्ञायते || ७ ॥ 
अथ कराचितसा तेन सदेकशयने पराङ्सुखी स्थिता यावस्तिऽति ara- 
त्तस्य ae चौरः प्रविष्टः । सापि d चौरमवलोक्य भयव्याकुठेमनारतं 


SAS 


स्वजातिनिष्ठा धर्माः स्वजातिधमोर दष्टो विकृतः | शिरोरुहाणां केशानां । परि- 
अवस्य तरुणी क्कततिररकारस्य । आरोपितमस्थिशकलं तन्निद दोकं यस्मिन्‌ । 


१ अस्मात्परं-चोरेण चाप्युक्तम्‌--इतंव्यै ते न पश्यामि wded चेद्भविष्यति । 
डुनरप्यागमिष्यामि यदीयं नावगूहते ॥ अरिमदेनः पृष्टवान्‌-का च नावगृहते | 
कश्चायं चौर इति विस्तरतः श्रोतुमिच्छाम । aera: कथयति | इति पुस्तकान्तरे 
ठुतीयतन्त्रान्तगैताया अस्याः कथायाः प्रारम्मेषिकः संदर्भ । २ काम. तो. 
a बणिक्पुत्री शद्धः, ४ निधनस्य दुहिता. ९ gaai ६ दष्टुम?.. qus. 
ॐ बर्ण सितै. cag. ९ चञ्चुः, १० मप्युपहते, १३ षे पुत्रोप्य. १२ लिता. 
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इडमप्याळिङ्गितवती। सोपि विस्मयात्पुलकाडूःत तवगात्रत्रिन्तयामास । 
आहो किमेषा मामद्यावगरहते । अहो चित्रमेतत्‌। सतश्च ग्रावत्रिपुणसयाव- 
लोकंयाति तावचोरः HIRE: कोणेकदेशे तिष्ठाति | एनरचिन्तयत्‌ । नूनमे- 
षा चरेस्य भयान्मामालिङति | तज्ज्ञात्वा चोरमाइ-- 

या ममोद्विजते नित्यं साय मामवगहते । 

प्रियकारक भद्रं ते यन्ममास्ति हरस्त्र तत्‌ ॥ ७६ ॥ 

भूयोपि निर्गेच्छन्तमवादीत्‌ | भो चोर नित्यमेव त्वया रात्रावागन्त- 
ष्यम्‌ । मदीयोयं विभवस्त्वदीय इति । अतोह ब्रवीमि-या ममोद्विजते 
नित्यं इत्यादि | किं बहुना । तेन च ख्रीछव्धेन स्व॑ nda चोरस्य 
gaitaa त्वयापि तथाह्ठितम्‌। अथैतं तेन सह वदतो मक रस्य 
जलचरेण केनाप्यागत्याभिहितम्‌-भो मकर त्वदीया भायानश्नोपाविष्टा 
त्वयि चिरयाते प्रणयाभिभवाद्विपन्ना। सोपि तच्छूत्वातीव व्याकुलमनाः 
प्रालपत्‌ | अहो किमिदं संजातं मम मन्दभाग्यस्य । उक्तं च-- 

न गहं ग्हमित्याहुग्रेहिणी ग्रहसुच्यते | 

गुहं तु गृहिणीहीनं कान्तारादातिरिच्यते ॥ ७७ 11 

araen दयिता यत्र fester तुम्‌ । 

प्रासादोपि तया हीनो अरण्यसदुशः EA: ॥ ७८ ॥ 
तथा च। 

माता यस्य गृहे नास्ति भार्या च प्रियवादिनी । 

अरण्यं तेन गेन्तव्यं यथारण्यं तथा TEA it ७९ ॥ 

तन्मित्र क्षम्यतां मेया तेपराधः कृतः । संप्रत्यह तैद्वियोगाद्वज्षिप्रवेशं 
करिष्यामि | तदाकण्ये वानरः प्रहस्य प्रोवाच। भो ज्ञातस्त्तं मया प्रथम- 
मेव यत्खीजितः स्रीवश्यश्व | सांप्रतं पुनः प्रत्ययः संजातः | तन्मूढ आ- 
नन्दे काये त्वे कस्माद्विषार्द गतः ¦ तावृग्दुष्टभायांयां म्रतायाम्॒त्सवः md 
अज्यते । उक्त a- 

»या भायां दुष्चेंरिता सततं कलहप्रिया | 
भायोरूपेण सा शेया विदग्पैहारुणा जरा ॥ co ii 
तस्मात्सवेप्रयत्नेन नामापि परिवजेये q i 
श्लीणामिह हि सवोसां य इच्छेत्छुख म त्मनः ।। ८१ 0 
निपुणतया सूक्ष्मदृष्टया'। विपन्ना garl प्रियः कलहो यस्याः । 

१ वृद्धमपि तं पतिं गाढँ समालिलिंग, २ पश्यति तावहुइकाणकैददा चोर 
दृष्टा व्याचिं०० दे अस्य, ४ शंकया मां समा०. ५ एवं वज्रपाततदृशं वचनमा- 
maida ०हृदयः प्रलपितमेव॑ चकार. ६ अरण्यसदृरं फलम्‌. ७ qn 
त्मयापरादम. ८ MAA. ९ च. ९० चारित्रा , 
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के नाम न विनच्यन्ति मिथ्याजञानात्तितम्बिनीम्‌। 
रम्यां बुद्रोपस पेन्ति ये ज्वालां शलभा इव ॥ ८३ ॥ 
अन्तपिषमया ह्येता TENT मनोरमाः । 
गुर्जाफलसमाकाराः स्वभावादेव योषितः WW <३ ॥ 
यदन्तस्तन्न जिह्ायां यज्जिह्वायां न तद्वहिः | 
यद्भहिस्तन्न कुवन्ति विच्वत्रचरिताः लियः ॥ ८४ ॥ 
ताडिता आपि दण्डेन wala विखण्डिताः | 
न वश योषितो यान्ति नै दांनैने च संस्तवैः ॥ ८९ ॥ 
आस्तां तावस्किमन्येन दौरात्म्येनेह योषिताम्‌ । 
fara स्वोदरेणापि घ्रन्ति पुत्रमपि स्वकम्‌ t ८६ ॥ 
रूक्षायां स्ने हसद्रीवं कठोरायां छमादैवम्‌ | 
नीरसायां रसं बालो बारिकायां विकल्पयेत्‌ ॥ ८७ ॥ due 
मकर आह--भो मित्र अस्त्वेतप्त । परं किं करोमि | ममानथद्ठयमे- 
तत्संजातम | एकस्तावद्‌ गृहभङ्गोपरस्तु त्वद्विधेन मित्रेण सह चित्तः 
eee: । अथवा भवत्येवं दैवोपंहतानाम्‌ | उक्तं च-- 
qz मम पाण्डित्यं तादृशं द्विणुणं तव । 
नाभूज्तारों न भतो च किं निरीक्षसि नग्निके ॥ ८८ ॥ 
वानर आह--कथमेतत्‌ | सोन्रवीत्‌-- 


ee 


कथा ११ I 

कर्मिश्रिदधिष्ठाने हालिकदंपती प्रतिवसतः स्म | d हालिक- 
भायो पत्पुवंडभावात्सदेवान्यचित्ता न केंथंचिद्ठदे स्थैयेमालम्बते | 
केवलं परपुरुषान्वेपेणा भ्रमति । अथ केनचित्परवित्तापहारकेण धूतन 
सा लक्षिता विजने परोक्ता च- exu मृतभायोंद तव रूपलावण्यद्शनेन 
हदये स्मरबाणन पीडितः। तद्दीयतां मे रतिदक्षिणा। ततस्तयाभिहितम- , 
भोः सुभग यथेतं तदस्ति मे en प्रभूतं धनम्‌ भोः छभग यथेवं तदस्ति मे पत्यः प्रभूतं धनम्‌ । स टढुभावात्पचलितु- 

मिथ्या खी रम्या इत्ययथार्थ ज्ञानं तस्मात्‌। प्रझास्तो नितम्बोऽस्याः सा नितम्बि- 
नी । अन्तः मनासि । deni: स्तुतिभिः । स्वोदरेण विधृतं स्वपुत्रमपि Fe | 
रूक्षायां निःस्नेहायां। बालो मूढः। य एवं .करोति स मूढ इत्यर्थः | हालिकः 
कृषीवळ: । हलेन सीरेण खनतीति । परपुरुषस्यान्वेषणं गवेषणं qud: । 

९ य उप. dat. २ हिवृत्त्या. ३ मष्डनेनंच कुंकुमेः ४ नात्र, ५ TF 
स्वके रुषा. ६ संभार ७ दैवयोगात्‌, ८ न जारो नच. ९ पत्नी. ९० किंचिदपि. 
११ नन्वेषमाणा परि, १२ अन्यदा, १३ स्मरपीडितश्च. 


216 पञ्चतन्त्र 


मप्यसमथेः | अतेस्तदनमादायाहमागच्छामि । पश्चोत्तया संहाभ्यत्र ग- 
त्वा यथेच्छं रतिसोख्यमचुभवामि । स आह--रोचते मैद्यमप्येतत्‌ । 
TATA स्थाने संमागन्तव्यं येन spat Chant गत्व स्वया सह 
जीवळोकेसुखमडभवामि । सापि तथेति प्रतिज्ञाय प्रहसितवदमा स्व॑ गृह 
गत्वा रात्र भतरि Gea सर्व धनमादाय प्रत्यूषे तत्कथितस्थानसुपाद्र- 
वल्‌ । Tae तामग्रे कृत्वा दक्षिणा दिशमाश्रित्य uem mea: | 
ay तयोतेजतोर्यो जनद्वयमात्रेणाग्रतो नदी समुपस्थितं दृष्टा धू्तेश्रिन्त- 
यामास--किमहमनया योर्वनप्रान्ते वतेमानया करिष्यामि | किंच कदा- 
चिदस्याः प्रतः कश्रित्समागमिष्याति । तन्मे महाननथेः स्याव । तत्केवलं 
वित्तमादाय गच्छामि । इति निश्चित्य तासवाच- प्रिये सुदुस्तरेयं नेदी । 
तत्तावदहं द्रव्यमात्रां पारे धत्वा समागच्छामि । तर्तेसत्वामेकाकिनीं पृष्ठमा- 
रोप्य सलेनोत्तांरेयिष्यामि । सा प्राह सुभग एवं PATATA | एवस्रकत्वा 
तस्मा अशेपं वित्तमपेयामास । अथ तेन.'भिहितम-प्रिथे पौरेथानाच्छाद- 
नवस्जमपि समपेय येन जलमध्ये निःशङूग व्रजसीति । तथाघिते dat 
वित्तं वखयुगलं चादाय यथ।चिन्तितं [aud गतः। सापि Roz निवशितह- 
स्तयुगला सोद्वेगा नेदीतीरे यावदुपविष्ठा तिष्ठति तावत्तत्रान्तरे काचि- 
च्ट्रगालिका वदनग्रहीतमांसपिण्डा (त्राजगाम | आगत्य च यावत्पश्याति 
तावन्नदीतीरे महामत्स्यः सलिलानिप्क्रम्य बहिः स्थित आस्ते । ते ष्ट्र 
सा मांसपिण्ड RASY तं मत्स्य प्रत्यपाद्रेवत्‌ । अत्रान्तर आकाशादव- 
तय कोपि maed मांसपिण्डम!दाय पुनः खसुत्पपात । मत्स्योपि smr- 
लिकां दृष्टा aut प्रविष्टः । अथ सा व्यर्थश्रमा d au विलेकयन्ती 
ग्रुगाळिका तया नग्निकया सस्मितमभिहिता-- 
ग्रधषेणापेढतं मांसं मत्स्योपि सलिलं गत: | 
मत्स्यमांसपरिश्रष्टे किं निरीक्षसि जम्बुके ॥ ९०॥ 

तच्छूत्वा शृगालिका तामापि पतिधनजारपरि्रष्ठां दृष्टा सोपहास- 

माह-- यादृशं मम पाण्डित्यं तादृशं द्विगुणं तव । 
नाभूजारो न भतो च कि निरीक्षसि नग्निके॥ ९१॥ 
"bea मान्ोलिमावस्था तत्र मानया 1 योजनव जजन di प्ान्तोन्तिमातस्था तत्र वतमानया । योजनयो्वयं .योजनद्वय तदेव 


योज०म्‌। वदनेन गृहीतो मांसपिण्डो यया । हो गुणो यस्य तत्‌ द्विगुणम्‌ । 


१ येन. २ ममाष्ये. ३ ATÀ समा. ४ सुन्दर, ५ कः सफलीक्रियते, ६ qg- 
स्य TY. ७ एवं च BA तया सह वातीसुखमनुभवन्‌ योजनद्ययेडतीते- 
€ अधेजरत्या. ९ महानदी. १० येन त्रां ११ नयामि. १२ भद्र. १३ भद्रे. 
१४ केवलं वित्तमा० वाब्छितवि० धूतेः १५ नदीपुलिनदेशे. १६ तत्रागमत्‌. 
१७ णापि. ९८ नु FRAG. १९ कोपयुक्तया Aenea, २० न नारो न च. 
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एवं तस्थ कथयतः पुनरन्येन जलचरेणागत्य निवेदितम-यदहो त्वदीये 
ग्रहमप्यपरेण महामकरेण CIO! तच्छत्वासावांतदुःखतमनास्त 
ग॒हानिःसारयितुखुपायं चिन्तयन्नाह | अहो पश्यत मे देवोपे तत्वम्‌ | 
मित्रं चामित्रतां यातमपरं मे प्रिया मुता t 
ग़हमन्येन च व्याप्तं क्रिमद्यापि भविष्यति ॥ ९२ ॥ 
अथवा युक्तमिदसुच्यते । छिद्रेप्वनथो बहुलीभवन्तीति | तत्कि करो" 
haa सह युद्ध किवा सान्नैव संबोध्य गृह्मानिःसारयामि किंवा भेदं दानं 
बा करोमि | अथवामुमेव वानरं मित्रं एच्छामि | उक्तं च 
यः पृष्टा कुरुते कार्य प्र्व्यान्स्वहितान्णुरून्‌ | 
न तस्य जायते विश्नः कस्मिश्रिदापे कर्मणि ॥ ९३॥ 
इति विचिन्त्य भूयोपि जम्बूपादपमारुदं कपिमपच्छत्‌ । भो मित्र 
qaq मे मन्दभाग्यतां यत्संप्रति गृहमपि मे बळवत्तरेण मकरेण Cz | 
तदहे त्वां एच्छामे कथय किं करोमि । सामादीनासुपायानां मध्ये 
कस्यात्र विषयः। स आह-भोः mau मया निषिद्धोपि किं भूयो 
मामदसरसि । नाहे तव मूखंस्योपदेशमपि ददामि । उक्तं च यतः | 
उपदेशो न दातव्यो यादृशे ताठृशे नरे | 
qa वानरमूर्खेण सुगही निग्रही कृता ॥ ९४॥ 
मकर आह--कथमेत्‌ | सोत्रवीत्‌- 


कथा १२। 
कस्मिश्रिदरण्ये द्रक्षशाखाकृतकुलायो पक्षिदंपती प्रतिवसतः स्म । 
अथ कदाचिन्माघमासेऽकारवृ्टिसमाहतोऽसोम्यवातकम्पिततडुः कः 
श्रिद्वानरस्तदेव टक्षमूलसुपागतः | सोपि दन्तवीणां वादयन्संकुचितक- 
रचरणश्रटकया सालुक्रम्पमभिहितः | 
हस्तपादसमायुक्तो दृश्यसे पुरुषाकृतिः | 
शीतवाताइतो मूढ कथं न कुरुषे mew ।। ९९ ॥ 
प्रश्व्यान्‌ NEMS । यथार्थतादिन इत्यर्थः । सास्रा सान्त्वनेन । भेद उप्रजापो 
द्वैधं वा अत्र विषयः प्रस्तुते उपयोगी । शोभनं TS यस्याः सा सुगृही । वृक्षशाखायां 
कृतः कुलायो नीडो याभ्याम्‌ । असौम्यः चण्डो यो वातस्तेन कम्पिता तनुयेस्य | 
१ देवम्‌. २ अस्य स्थाने - क्षते Fer निपतन्त्यभीक्णमन्नक्षये वैति 
sista: । आपत्सु वेराणि समुद्भवन्ति वामे विधो सवैमिदै नराणाम्‌ ॥ इति 
gaa. qo. ३ करोमि। किमनेन सह gà करोमे, ४ व्यं; रवान्‌, ५ प्रषटुमभ्या- 
गतः, ६ त्न पापचारिनू. 
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सोपि तदाकण्ये व्यचिन्तयत्‌ । अहो आत्मसंतुष्टो जीवलोको यदेषा 
क्षद्रचटकात्मान बहु मन्यते । युक्तं चेतत्‌ | 
स्वचित्तकल्पितो wa? कस्य नाम न विद्यते । 
उत्क्षिप्य टिट्टिभः पादौ शेते भड़भयादिवः ॥ ९६ ॥ 
एवं विचिन्त्य तामाह 
सूचीसुखि दुराचारे रण्डे पण्डितमानिनि | 
तृष्णीं भव करिष्यामि sir Sad निग्रृहीमहम्‌ ॥ ९७॥ 
एवं तेन निषिद्धापि यदा पुनराश्रयकरणोपदेशेन तम॒द्वेजयाति तदासौ 
तं TAA तस्याः कुलायं खण्डशः कृत्वा बभञ्ज | अतोहं ब्रवीमि उ 
पदेशो न दातव्य Ed | तच्छ्रुत्वा मकर आह-भो मित्र सापराधस्यापि 
मे कैथय पूवेखेहाद्‌ | वानर आह नाहं कथयिष्यामि aen भायां 
वाक्येन wu प्रक्षेपणोय नीतः । तदेतन्न युक्तम्‌ । यद्यपि भायो सवे- 
लोकादापे वभा भवाति तथापि न मिनेबान्धवादयो भायोवाक्येन स खुद्रे 
प्रक्षिप्यन्ते | तद्‌ धिङ्‌ मूखे यत्वया जियोर्थमेतत्कायेमवुष्ठातुमारब्धम्‌ | 
न हि स्त्रीणां कथंचिद्विः्राससुपगच्छेत्‌ । 
यदर्थं स्वकुलं त्यक्तं जीवितारधं च हारितम्‌ | 
सा मां त्यजति निःलेहा कः स्लीणां विश्वसे तन्नरः ॥ ९८॥ 
मकर--आह कथमेतत्‌ | सोनत्रवीत्‌ । 


कथा १३। 


भर्ति कस्िंश्चिदधिष्ठाने कोपि ब्राह्मणः | तस्य च प्रियातिप्राणणप्रिया। 
सापि कुटुम्बेन सह प्रतिदिनं कलहं कुराणा न क्षणमपि विश्राम्यति | 
सोपि ब्राह्मणः कलहमसहमानो भायोवाछभ्यात्स्वकुठ्म्बं परित्यज्य M- 
ह्मण्या सह विप्रकृष्देशान्तरं गतः। अथ महाटवीमध्ये ब्राह्मण्याभिदित- 
म्‌। आर्यपुत्र त्रपा मां बाधते । तदुदकं कुतोप्यानय । अथासो तद्वचना- 
नन्तरं यावैदुदकं ग्रुहीत्वागच्छति तावत्तां म्रतामपश्यत्‌ । अतिवषृभतया 
विषादे कुवन्यागद्विलपति तावदाकाशे वाचं श्यणोति । यदि भो ब्राह्मण 
त्वं स्त्रजावितस्यार्धं ददासि ते जीवति ब्राह्मणी i तच्छूत्वा ब्राह्मणेन T- 


सूचीव भेदकत्वान्मुखं यस्याः । वाछभ्यात्स्नेहात्‌ । अन्यो देशो देशान्तरं वि- 
प्रकृष्टं Zo विप्र०। 

१ टिट्टिभी. २ अशक्तोइं गृद्दारम्भे Was गृहमजने । इ. पा. ३ qd 
नुस्मृत्य हितोपदेशं देहि । ४ भवता. «np. ६ मित्राणि बान्धवाश्च ७ तन्मूर्खा 
मूडचेतनो यत्‌. c भयो प्राणेभ्योप्यतिप्रियासीत्‌, ९ कष्ट, १० क्वाप्यन्वेषय- 
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चीभूय तिसुभिरवाचाभिः स्वजीविताधं दत्तम्‌ | वाक्यसममेव जीविता 


सा ब्राह्मणो 1 अथ तो जलं पीत्वा वनफलानि भक्षयित्वा गन्तुमारब्चों | 
ततः क्रमेण कस्यचित्रगरस्य प्रेवेरो पुष्षवाटिकां प्रविश्य ब्राह्मणो भायो- 
मभिहितवान्‌। भद्रे यावदहं भोजनं गृहीत्वा समागच्छामि तावस्वयात्र 
स्थातव्यम्‌ | इत्यभिधाय ब्राह्मणो नगंरमध्ये जगाम | अथ तस्यां पुष्प- 
वाटिकायां TATE खेलयमानो दिव्यागेरा गीतखद्विरिति | तच AAT 
कुसुमेपुणाभिइतया तया तत्सकाशं गत्वाभिहितम्‌ | भद्र यंदि मां न का" 
मयसे तन्मदीया खीहत्या तव । पड़ुरत्रवीत-किं व्याधिग्रस्तेन मयां 
करिष्यसि । सात्रवीत्‌ किमनेनोक्तेन | अवद्यं त्वया सह मया संगमः 
RAEN: | तच्छूत्वा तथा कृतवान्‌। सुरतानन्तरं सान्रवीत्‌-इतः प्रभति 
यावजीवं मयात्मा भवते दत्तः । इति ज्ञात्वा भवानप्यावाभ्यां सहागच्छ * 
तु । सोत्रवीत्‌-एवमस्तु । अथ ब्राह्मणो भोजनं शृहीत्वा समागत्य तया 
सह भोक्तमारब्धः । सान्रवीत्‌-एष पडूजुसुक्षितः । तदेतस्यापि किय- 
न्तमपि ग्रासं देहीति । तथानुध्ति ब्राह्मण्याभिहितम--भो fast सक्षयही- 
नस्त्वम्‌। यदा ग्रामान्तरं गच्छसि तदा मम वचनसहायोपि नास्ति। 
तत एनं पडू ग्रहीत्वा गच्छावः | सोब्रवीत्‌ । त्वं न शक्रोष्यात्मानमात्म- 
ना वोढ कि पुनरिमं vga! सा प्राह-पेटाभ्यन्तरस्थमेनमहं नेष्यामि 

अथ तत्कृतकवचनव्यामोहितचित्तेन तेनापि प्रतिपन्नम्‌ । euraiea 
चान्यस्मिन्दिन कूपोपकण्ठे विश्रान्तो ब्राह्मणस्तया THIET AAT 
परयै कूपान्तःपातितः । सापि पडु गृहीत्वा कस्मिश्रित्नगरे प्रविष्टा | 


पुरुषैरितस्तत 


तत्र च शल्कचोयरक्षानिमित्त राजपुरुषैरितस्ततो अमद्विस्तन्मस्तकःश्था 
वेरा दृष्टा बलादाच्छिद्य राज्ञोग्रे नीता । राजा यावत्तामद्घाय्यति amer 
ददश । ततः सा ब्राह्मणी विलापान्कुवेती राजपुरुषानुपदमेव तत्रागता 
राज्ञा get को वृत्तान्त इंति। सात्रवीत्‌-ममैष भरता व्याधिग्रस्तो दाया- 
दसमुहेरुद्वेजितो मया नेहव्याडलितमनसा शिरसि कृत्वा त्वत्सेकाश- 
मानीतः। एतच्छूत्वा राजाजवीत-मर्भ त्वे भगिनी । ग्रामद्वयं Tear 


कुसुमेषुणा कामेन। कृतकं TIT वचनं तेन व्यामोहित विवेकासमर्थ चित्ते 
यस्य । प्रतिपन्नमङ्गी कतम्‌ । agri पुरुषश्च तरिमन्नासक्तया । ded प्रक्षिप्य । 
geh घट्टादो देयं ( जकात इति प्राकृते } तस्य चौर्य परिद्दरणं तस्माद्रक्षा तातिमि- 
त्म्‌। खेन व्याकुलित मनो यस्वा O ___ 

१ प्रदेशे, २ ग्राम गतः, ३ णादितया ब्राह्मण्या, ४ यर्हि, ५ मत्सक्ता...तद 
भविष्यति, ६ ब्राह्मण, ° रथां पेटा दृष्टा, < व्याकुलचित्तया, ९ भवदीयनगरे, 
१० यत्‌ , ब्राह्मणिः 
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wal सह भोगान्शुज्ञाना सखेन fe | अथ स ब्राह्मणों दैववशात्कैनापे 
साधुना कूपादुत्तारितः परिश्रमंस्तदेव नगरमायातः | तया दुष्टभा- 
येया दृष्टो राज्ञे निवेदितः | राजन्‌ अर्यं ARIA समायातः | राज्ञापि 
aahi समादिष्टः | सोत्रवीत देव. अनया मम सत्तं किंचिद्रृहतमस्ति | 
ततो यदि त्वं घभेवत्सलस्ततो दापय | राजान्रवीत्‌-भद्रे त्वयास्य सक्तं 
किचिट्टहीतमस्ति तत्समर्पय । सा प्राह देव मया न किंचिद्रहीतम्‌ । 
ब्राह्मण आइ-यन्मया त्रिवाचिकं स्त्रजीवितार्थ तव दत्तं तदेहि मे। अथ 
सा राजभयात्तत्रैव त्रिवाचिकमेव जीवितं मया दत्तमिति जल्पन्ती प्राणे- 
aan aa: सविस्मयं राजान्रवीत्‌-किमेतदि।ते । ब्राह्मणनापि सक- 
लोपि पूवेइत्तान्तस्तस्मै निवेदितः । अतोहं ब्रवीमि यदर्थं स्वकुलं त्यक्तं 
इति । वानरः पुनराह- साधु चेदखुपार्यानकं श्रयते 

न किं दघान कि कुयोत्लीभिरभ्यांथतो नरः । 

अनश्वा यत्र हेषन्ते शिरः पर्वेणि सुण्डितम्‌ ॥ ९९॥ 

नकर आह--कथमेतत्‌ | वानरः कथयाति— 


कथा १४। 

अस्ति प्रख्थातबलपोरुषोऽनेकनरेन्द्र्कुटमंरीचिजाळनटिलीकृतपा- 
qiz: शरच्छशाङ्काकिरणनिमंलयशाः समुद्रपयन्तायाः प्रथिव्या भर्ता 
नन्दो नाम राजा | तस्य सवंशात्राविगतसमस्ततत्त्तः सचिवो वररुचि- 
नाम | तस्य च प्रणयकलहेन जाया कुपिता। सा चातीववलृभानेकप्र- 
कारं परितोष्यमाणापि न प्रसीदति । ब्रवीति च भतो- भद्रे येन प्रका 
रेण तुष्यसि ते वद । निश्चितं करोमि । ततः कर्थंचित्तयोक्तम-पदि 
शिरो घुण्डयित्वा मम पादयोनिपतासे तदा प्रसादाभिखुखी भवामि । 
तथानुषिते प्रसन्नासीत्‌ | अथ नन्दस्य भायोपि तैव रुष्टा प्रसायमानापि 
न तुष्यति 4 तेनोक्तम्‌ भद्रे त्वया विना suut न जीवामि । पादयोः 
पतित्वा त्वां प्रसादयामि । सात्रवीत- यादि खलीनं मुखे प्रक्षिप्याहं तव 
पृष्ठ समार्य त्वां धावयामे । धावितस्तु यद्यश्ववद्धेषले तदा प्रसन्ना 

घर्मवत्सलो धर्मपरायणः । प्रख्यातं बलं पौरुषं च यस्य। अनके च ते नरेन्द्राश्च 
०न्द्राः तेषां मुकुटानां मरीचयः किरणास्तेषां जालेन send पादपीठं यस्य | 
शरदि यः शाझांकश्चन्द्रस्तस्य किरणा इव निर्मल यशो यरय । समुद्रः पर्यन्तः 
सीमा यस्याः तस्याः । सवोणि च तानि शास्त्राणि सवे्ञा० तेषामविगतानि ud- 
तत्त्वानि येन | अधिगतसतेशास्जसमस्ततत्व इत्येव साधीयः | खळीनः कविका । 


१ वधः, वध्यः, २ हेष, २ AeA. Y प्रससादासो. ५ लोइवन्धनं, ६वद्‌ हे. 
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भवामि । राज्ञापि तयैवानुष्टिम्‌। अथ प्रभातसमये सभायांडुपविष्टस्य 
राज्ञः समीपे वररुचिरायातः । तं च दृष्टा राजा पप्रच्छ--भो वररुचे 
किंपर्वीणि shied शिरस्त्वया । सोऽन्रवीत-न किं दद्यान्न करिं mu 
इति । तद्रो दुष्मकर त्वमपि नन्दवररुचिवरस्न्नीवश्यः | 

अथ तच्छत्वा मकर आह | भो वयस्य मे कृतद्रोहडुद्देः परमकृ- 
पया ममोपरि प्रसादं कृत्वा शोभनोपायः कथ्यतां येनोपायेन छखेन 
ह wmm । तच्छत्वा कपिराह । भो gd भवान्कथितमापि न 
लंविधास्याति । यथा । 

सतां वचनमादिष्टं यो मोहादवमन्यते | 
सँ एव नाशमाप्रोति fere ent यथा ॥ too il 
मकर आह | कथमेतत्‌ | सोब्रवीत्‌ | 
कथा १५. 

अस्ति करिमञ्जिदाविषटाने मन्दॅमतिनामा रथकारः प्रतिवससि स्म। 
तेने स्वकमोनभिज्ञेनोष्री ग्रहीता । तस्याः खाद्नपानादिकं कुवेन्काळं 
नयाति । ततो महतोष्टरेण संगमो जातः । सा गर्भे दधार | अथ प्रसव- 
समभे naar । दासेरको जातः। अध नगरनिकटवाटिकायां वख देर 
पलाशाम्रजम्द्न्यग्रोधादीनां पळवभक्षणादहनिशं पीवरतनरुष्टी संजाता | 
सोपि दासेरको ag TE: संजातः । ततः स नित्यमेव दुग्ध weal स्वकु- 
FA TR aa रथकारेण वहभत्वाद्रसि रकरग्रीवायां घण्टा बद्धा । पश्चा 
द्रथकारो यचिन्तयत्‌ू-अहो किमन्येदुष्कृतकमंभिः । यैदेतस्मादेवोष्रीपः 


१ Milo, २ मोहान्न कुरुते BIA; मदेन न करोतियः २ Fale. § मदान कुछ दुरम; मदेन न करोति यः ३ स विनाशमवाप्नोति 
घण्टोष्टू इव सरम्‌; स RIASAN ud: ४ उज्ज्वलको नाम, ५ स 
चातीव दारिद्योपहत्चिन्तितवान्‌-'अहदो धिगियं दरिद्रतारमद्रूहे । यतः तर्वो अपे 
जनः स्वकमैणेव रतस्तिष्ठात। अस्मदीयः पुनव्यीपारो नात्राधिठानेऽ्देति । यतः 
eher चिंरतनाश्चतुर्भूमिका ger सन्ति। मम च ना*। तत्कि मदीयेन 
स्थकारलैन प्रयोजनम्‌। इति चिन्तयित्वा देशात्रिष्क्रान्तः। यावा्कैचिद्वनं गच्छति 
तावद्रह्ृराकारवनगइनमध्ये सूयोस्तमनवेलायां स्वयूथाद्धशं प्रसववेदनया पीञ्चमा- 
नामुष्टरीमपस्यत्‌ । स च दासेरकयुक्तामु्ट) गृहीत्वा स्वस्थानाभिमुखः प्रास्थितः | 
गृहमासाद्य २ज्जुं गृहीत्वा तामुष्ठिकां बबन्ध । ततश्च Ag परशुमादाय तस्याः 5 
पहवानयनार्थे पबतैकदेशे गतः । तत्र च नूतनानि कोमलानि बहूनि seals 
छित्त्वा शिरति समारोप्य aad निचिक्षेप। तया च तानि शनेः शनेभाक्षितानि। 
पश्चात्पदवभक्षणप्रभावादद्दार्नेशं. ६ नीत्वा. ७ एतदेवो ०नमस्य ... भरणपोषणे wed. 
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रिपारनादस्य कुटुम्बस्य भव्यं संजातम्‌ । तत्किमन्येन व्यापारेण | 
तत एतस्या उपरि द्रम्मा गृह्यन्ते । एवं विचिन्त्य गृहमागत्य प्रियामाह | 
भद्रे, समीचीनोऽयं व्यापारः | मयास्या उष्ट्या उपरि बहतो द्रम्मा 
ग्रहीतव्याः। तव संमतिश्चेत्कृतोऽपि. धानिकात्किचिट्रव्यमादाय मया गुजेर- 
देशे गन्तव्यं कलभग्रहणाय । तावत्त्ववेतो ata रणणीयौ यावदह- 
मपराद्धष्टी शृहीत्वा समागच्छामि | ततश्च शुजेरदेशं गत्वोष्टी गृहीत्वा 
स्वगृहमागतः | किं कहना । तेन तथा कृतं तथा तस्य प्रचुरा GEI 
करभाश्च संमिलिताः। अथ तेन महगूर्थ कृत्वा रक्षापरुषाण्णं प्रतिवर्ष 
करभमेकं च निवेदाहर्निशं eager | एवं स॒ रथकारो 
नित्यमेवोष्टव्यापारं कुवन्छुखेन तिष्ठति | अथ ते दासेरका अधिष्टानोपवन 
आहारार्थं गच्छन्ति। कोमलवष्टीभक्षायेतवा महासरसि पार्नायँ पीत्वा च 
सायंसमये सर्वे मन्दं मन्दं लीलया गृहमागच्छन्ति। स च पूर्वदासेरको 
मदातिरकात्पृष्ठ आगत्य मिलति। ततस्तेरेभिहितम्‌ | अहो मन्दमतिरयं 
ससेरको harge: पृष्ठे स्थित्वा घण्टां वादयन्नागच्छति | यदि कस्यापि 
दुष्टसत्त्वस्य सँदर्श पतिष्यति quet भरिष्यति | अथ तेषां तद्वनं गाइमा- 
नानां कश्रित्सिंहो घण्टारवमाकण्ये समायातः। यावदवलोकयति तावदुष्टी- 
दसेरकाणां qi गच्छाति | एकस्तु gi alist कुवेन्वीं चरन्यावद्गच्छति 
तावदन्ये दासेरकाः पानीयं पीत्वा स्वगृहे गताः । सोपि वेनात्रिष्क्रम्य 
कावहिशोवलोकयाति तावन्न कथंचिन्मार्ग वेत्ति । यृथाद्भष्टो महाशब्दं 
gerard मन्दं यावत्किचिदूरं गच्छति तावच्छब्दाचसीरेण सजितक्रमो 
भूत्वा feet स्थितः । यावदुष्ट: समीपमागतस्तावस्सिहेनोष्लँलिस्वा 
ग्रीवायां गृहीत्वा मारितः । अतोहं ब्रवीमि । सतां वचनमादिष्टम्‌ इति । 
अथ ALTER मकर आह। भद्र 

प्राहुः साप्तपदं मैत्रं जनाः शास्त्रविचक्षणाः | 

मित्रतां च पुरस्कृत्य किंचिद्वक्ष्यामि तच्छ्रुणु ॥ १०१॥ 

*उपदेशेप्रदातृणां नराणां हितमिच्छताम्‌ | 

इह लोके परत्रे च व्यसनं नोपपद्यते ॥ १०२॥ 

भव्यं कल्याणम्‌ | संदर्श० दुग्गोचरो भवति । उलालित्वा आक्रम्य । 
अप्रयोग एषः | 
१ ततश्च द्रम्मानादाय JAUNA गत्वा करभाः संक्रीताः । २ पुरुषो धूत: | 

तस्य वर्ष प्रति वृत्या करभमेकं प्रयच्छति । अन्यचाहर्मिशं दुरधपानं तस्य निरू- 
पितम्‌ । ३ SETH. ४ वह्लीयियेच्छया. ५ तैः कलमैः, ६ यथा qe ७ मुखे. 
< दृत्युमवाप्स्यति, ९ fu १० पञ्यति वोत्ति च. ११ मन्दं मन्दे बृहच्छब्द. 
१३ सारी ET € क्रमं कृत्वा निभृतोग्रे, १३ लग्फयित्वा, yw देशोप. 


asqar | 


तस्सवेथा कृतन्नस्यापि मे कुरु प्रसादसुपदेश प्रदानेन | 
उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गुणः | 
अपकारिषु यः साधुः स साधुः सडिरुच्यत ॥ १०३ ॥ 
तदाकण्यं वानर आह | भद्र यदेवे तेदूत्वा तेम सह युद्ध कुरु । 
हतस्त्वं प्राप्स्यसि स्वगं जीवन्ग्रहमथोपि वा । 
बुध्यमानस्य ते भावि शुणङ्कयमचुत्तमम्‌॥ १०४॥ 
उक्तं च यतः 
इत्तमं प्रणिपातेन अरं भेदेन योजयेत्‌ | 
नीचमल्पप्रसनेन शमं तुल्यपराक्रमः ॥ १०५ ॥ 
मकर आइ | कथमेतत्‌ | सो्रवीत्‌ | 


——— 


N 
N 


कथा १६. 

अस्ति कस्मिश्रिद्दनोदेशे महाचतुरकों नाम Te: । तेन कदाचिद- 
रण्ये स्वयं warp गजः समासादितः | तस्य समन्ताद्भमति परं missi 
त्वचं भेत्त न शक्रोति । तैजान्तरे भ्रमस्त देशे कञ्चित्िहः समायातः । 
तं दृष्टा स क्षितितलविन्यंस्तमोलिः संयोजितकरयुगलः प्रोवाच। स्वामिन्‌ 
ate लाकुटिकस्त्वदर्थं गजमिमं रक्षामि । तदेनं भक्षयतु स्वामी | 
ते दृष्टा सिंह आह । भो नाइमन्यहतं सतं कदाचिद्वक्षयांमि । तैन्मया 
प्रसादीकृत एप ते गजः | तच्छृत्वा शगालः सानन्दमाह । कुक्तमिदं 
स्वामिनो RUN । उक्तं च। ˆ 

अन्त्यावस्थोपि महान्स्वामियुणान जहाति तु Tara । 
न शरेतभावसज्झाति शङ्खः शिखिभुक्तसुक्तोपि॥ १०६ ॥ 

तदाकण्ये सिंहो गतः। अथ तस्मिन्गते कश्रिग्माप्रः समायातः | त- 
मपि TEE व्यचिन्तयत्‌ । एकस्तावहुरात्मा प्रणिपातेनापवाहितः | 
तत्कथमिदानीमेनमतिवाहयिष्यामि | ननं झरोये न खळ भेद विना 
साध्यो भविष्यति । उक्तं च। 

अनुत्तममुत्कृष्टम्‌ | क्षितितले निदितः duda | लकुटं aie गृह्णातीति लाकु- 
रिकः । Rage: अभिदग्धः | आदो Rio पश्चान्मुक्तः झि क्तः। 

१ तहि तत्र गत्वा, २कठिणलात्‌ २ अथात्रावसर इतश्चेतश्च विचरन्‌ BARE 
zaa प्रदेशे समाययो | अथ सिंह समागते, ४ मिलत्‌; = लिमण्डल:;~मो लि 
प्रणम्य प्रोवाचः ५ अथ Gerla ands. च. पा. ६ भम्मादनन्तरम्‌-अनेरि 
दिंदा गृगमांसमक्ष्या बुभुक्षिता नेव तृण चरान्ति। एवं कुलीना व्यसनाभिभूता 
न नीतिमागै पारिलंघयन्ति । cada go रे. ७ तत्तवैव m मया, 
८ एको go सिंदस्तावत्‌. ९ तदस्य कथमतिवाइन भविष्यति, 
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न यत्र शक्यते कतुं साम दानमथापि वां । 
भेदस्तत्र प्रयोक्तव्यो यतः स वशकारकः ॥ १०७॥ 
किंच सवेगुणसंपन्नोपि. भेदेन बध्यते | उक्त च । 
अत्यच्छेनाविरुद्देन छवृत्तेनातचारुणा i 
अन्त्मिन्नेन संप्राप्तं मोक्तिकेनापि बन्धनम्‌ ॥ १०८ ॥ 
एवं संप्रथायं तस्याभिसखो भूत्वेषेदुत्रतकंधरः ससंभ्रमञ्चुवाच | माम 
कथं yaan MIJA प्रविष्टः | एष गजः सांप्रतं सिंहेन व्यापादितः | 
स च मां रैक्षपाल निधाय लानार्थ गतः । तेन च गच्छता मम समादि- 
टटम-यदि कश्चिदिह व्याघ्रः समागच्छति तन्मम ugs निवेदनीयं येन 
वनमिदं मया Peart RAJA । यतः qd व्याघ्रेणेकेन मया हतो गजः 
शून्य भक्षयित्वोच्छिष्टतां नीतः। तदिनादारभ्य व्याघ्रान्प्रति कुपितोस्मि। 
तच्छूत्वा व्याघ्रः संर्नस्तस्तमाह। भो भगिनीछत देहि मे प्राणदक्षिणाम्‌। 
त्वया तस्यात्र चिरायागतस्य मदीया कोपि aret नाख्येया । एवसुकत्वा 
सत्त्रं प्रनष्टः | अथ तस्मिन्गते तत्र कश्चिद्वीपी समायातः। तमपि दृष्टा 
व्यचिन्तयत्‌-दृददंष्ट्रोयम्‌ | तदस्यँ Teg चमंच्छेदं कारयामि | एवं नि- 
श्रित्य तमुवाच । भो भगितीछत किमिति चिराद्ष्टोसि कथे च बुभुक्षित 
.इव लक्ष्यसे । तदलिथिरसि मे एष गजः सिंहेन हतस्तिष्ठाति। अहं 
चास्य तदादिशे रक्षपालः। अतो वदामि । यावत्सिंहो न समायाति M- 
वदस्य गजस्य मांसं भक्षयित्वा fH कृत्वा बज । स आह । माम येव 
तन्न कार्य मे मांसाशनेन | यतो जीवन्नरो भद्रशतानि पञ्यति। उक्तं च। 
यच्छक्यं ग्रसिठं ग्रस्यं ग्रस्तं परिणमेच्च पत्‌ । 
हितं च परिणामे यत्तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥ १०९ ॥ 
तदहमितोपयास्यामि । जगाल आह। भो अधीर विश्रब्धो भूत्वा 
भक्षय त्वम्‌ । तस्यागमनं दूरतोहं ते निवेदयिष्यामि । अथ द्वीपिना 
तथानुडिते aang जातं विज्ञाय तेनाभिहितम्‌ | भो भगिनीसुत गम्यतां 
गम्यताम । एष सिंहः समायाति | तच्छत्वा चित्रकोपि दूरं प्रनष्टः । 
अथ यावदसो' तत्कृतद्वारेण किंचिन्मांसं भक्षयति तावदपरः शगालः 
GRA: TATA: | तमात्मतुल्यपराक्रमं FH ATT 
अत्यच्छेन अतिपवलेन अतिशुद्धेन च । अविरुद्धेन अविद्धेन ag- 
कूलेन च । सुवृत्तेन सुवतुलेन शोभनाचरणन च । अन्तर्भिन्नेन कृतच्छिद्रेण 
नश्चित्तेकास्येण च । मौक्तिकेन मुक्ताफलेन मुक्ति वाञ्छत पुरुषेण च । द्वीपी 
चित्रकः । आत्मना तुल्यः पराक्रमः यस्य तस्यांभमुखं zd प्रयाणे aa तस्याभिमुखं कृतं प्रयाणं यन । 
१ अस्तःस्थेन. २ गवौदु०. ३ एनद्रक्षणे नियुज्प नयां, ४ भयत्रस्तमनाः 
स भाइ. ९ किंवदन्ती, - sp चित्रकः occa, ced Tun 
IARTA ९ TTR. 


कब्धप्रणाशम्‌ | 


ho 
w 
n 


उत्तम प्रणिपातेन We भेदेन योजयेत्‌ | 
नीचमल्पप्रदानेन समशक्तिं पराक्रमेः ॥ ११० ॥ 
ततस्तदमिश्रखकृत प्रयाणस्तं जित्वा स्तरदंष््राभिर्विदायं दिशोभाजं कृत्वा 
स्वयं लेन चिरकालं तन्मांसं बुसुजे। एवं ala ते Rd स्वजातीये 
युद्धेन परिभूय दिशोभाजं कुरु । नो चेत्पश्चाव्दइम॒लादस्मात्वमपि विना- 
शमवाप्स्पसि | उक्तं च यतः | 
संभाव्य गोषु संपन्नं संभाव्यं amr तपः | 
संभाव्यं स्त्रीषु चापल्यं संभाव्यं ज्ञातितो भयम्‌ ॥ १११ ॥ 
तथा च। 
खुभक्ष्याणि विचित्राणि शिथिलाञ्चेवं योषितः | 
एको दोषो विदेशस्य स्वजातियेद्विरुध्यते ॥ ११२ ॥ 
मकर आह | कथमेतत्‌ ep | 


कथा १७। 


अस्ति करिंम्रश्रिदविडाने चित्राड़ो नाम सारमेयः। एकदा तत्र॑ चिरकालं 
दुभिक्षं qanl अत्रा्ात्रात्सारमेयाद यो निष्कुलतां गन्तुमारब्धाः। 
अत्रान्तरे स चित्राङ्गः saan: सुभिक्षं श्रत्त्रान्यदेशं गत | 
तत्र च करिमत्रित्पुरे कस्यश्रिदृहमेधिनः Rsg प्रसादेन 
at गच्छति । परं बहिनिगेतोन्येः सारमेयेश्रतुदिशं a भिविंदार्यते | 
ततस्तेन विचिन्तितम्‌ | अहो वरै स्वदेशो यत्र दुभिक्षेपि waa स्थीयते | 
न कोपि युद्ध करोति । तर्त्खदेशं गच्छामि । इत्यवधाये स्वेस्थानं प्रति 
जगाम | अथास देशान्तरात्समःयातः स्वैरपि स्त्र जनेः प्रष्टः-मोश्रित्राड़ 
aem; देशान्तरवाताम्‌ । ऋ\दुग्देशः। किंचेष्टितो लोकः । क आ- 
gre: | कश्च व्यॅजहारस्तत्र इति। स आहू । किं कथ्यते देशस्य विषये । 
सुभक्ष्याणि विचित्राणि शिथिलाश्वेव योषितः। 
एके दोषो विदेशस्य स्वजातिये दवरुथ्यते ॥ ११३॥ 
सोपि मकरस्तदुपदेशं Bal मेरणे कृतनिश्रयो WAC स्वाश्र- 
सारमेयः-सरमाया अपत्यं पुमान्‌ । शिथिडा चासौ गृहिणी च तस्या प्रसादेन । 


C gis R dp ARNI ४ अन्नाभ.वन सकि 
सारमेयजातिर्निष्कुलतां गच्छति । ५ qa न्तरं गतः, ६ प्रमा रेन प्रतिदिने 
gi sea विविधाज्ञानि agani गच्छति, ७ मदोद्धतसारमेयेः uice 
परिय edig. < aani. ९ तथाकरोत्‌. १० Aas. ९९ विदेशस्य स्वरूपविषव 
AR BIR 
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यै गतः । तत्र च तेने स्वग्रुहप्रविष्टेनातताधरिना सड विग्रहं कृत्वा gz- 
सत्वावष्टंम्भनाच तं व्यापाग स्वाश्रयं SAT च लब्ध्वा चिरकालमति- 
छत्‌ । अथवा साध्विदरुच्यते । 
अकृत्वा परुषं या श्रीः कि तयापि छभोग्यया । 
TER चाभाति दैवादुपगतं तृणम्‌ ॥ १४ ॥ 
इति । समाप्तं चेदं लब्धप्रणाशं नाम चतुर्थ तन्त्रम्‌ ॥ 


इति श्रीविष्णुशार्मविरचिते पश्चतन्त्रके चतुथै asi 
GATT | 


कथा ८ Jo २०. अस्याः पूवेभागः पुस्तकान्तरे उपळब्धो यथा--. 


अस्ति विषमशिछात्तलस्खिताम्डुनिरघोष श्रवण संत्रस्त त्स्यपरिवर्त- 
नसंजनितश्वतफेनशबल AT TAT poa Mini ei t 
योपवासयागक्रियाउडान परायणेः परि मितजलजिघक्षभिः कः 
न्दसूलफलशेवलाभ्यवहारकदर्थितशरीरेबल्कलकृतकोपीनमात्रप्रच्छादने- 
स्तपस्विभिराकीणेमा श्रमपदम्‌ | तत्र याज्ञवल्झ्यो नाम कुलपतिरासीत्‌ । 
तस्ये जाहृ्यां स्रात्वोपस्प्रदुमारब्वस्थ करतले इपेनसुखात्पारित्रष्टा 
after पतिता । तां दृष्टा न्‍्यग्रोधपत्रे5वस्थाप्य पुनः लात्वोपस्थृश्य च 
प्रायश्रित्तादिक्रियां कृत्वा च मूषिकां तां स्वतपोबलेन कन्यकां कृत्वा 
समादाय स्वाश्रमेमानिनाय | अनपत्यां च जायामाइ-भन्रे गृद्यतामियं 
तब दुद्वितोत्पन्ना । प्रय्न संवर्धनीया इति। ततस्तया संवर्धिता ला- 
खिता पालिता च यावद्वादशवषो संजज्ञे । अथ विवाहयोग्यां तां टटा 
भतोरमेवं जायोवाच -भो भतः किमिदं नावबुध्यसे यथास्याः स्वदु- 
हितुविवाहसमयातिक्रमो भवाति । असावाह-प्रिये साधूक्तम्‌। उक्तं च. 

आततं यथा तथा अयितुं शीलं यस्य । अत्र स्थानहरस्तेन | तदुक्तं--अभिद्रो 
गरशश्वेव rend wage: । क्षेत्रदारहरश्ेव षडेते ह्याततायिनः di इति tz 
च तत्सच्वं मनोधैर्यं च तस्यावष्टम्भनमालम्बन तस्मात्‌ | जरन्‌ चासो गोश्च । 
Raa याः Pretest तरेषु स्खलितं च तदम्बु a og तस्य निघोस्तस्य 
aad तेन संत्रस्ता ये मत्त्यास्तेत्रां परिवतेनेन सजनितो य Aa: फेनस्तेन शबला; 
तरङ्गा यस्याः । परिपूतं च तन्मितं च जलं तद्‌ ग्रह्मीताभेच्छाभेः । -शैवल्म- 
नामभ्यबहदारोशनं तेन कदरथितानि झारीराणि येः । वल्कले: कृतानि कौपीनान्येव 
मात्र प्रच्छादनं येषा तैः | कुलपतिः - मुनीनां दश aed योन्नदानादिपोषणात्‌। 
अध्यापयति RIRA कुलपतिः स्मृतः ॥ 


९ TUBA, २ कुरंगोपि सम्‌, ३ योग, ४ तस्य तावत्‌, ९ आशु RRA 
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Ra: पूर्व सरेश्षेक्ताः सोमगन्थवेवश्षाभिः | 
भुञ्जते age: पश्चात्तस्मादोषो न विद्यते || ९६ ॥ 
सोमस्तासां दरौ शोचं गन्धर्वाः शिक्षितां ren ! 
पावकः werd तस्मान्तिष्कल्मषाः स्त्रियः ॥ १७ ॥ 
असंप्राप्तरजा गोरी प्राप्ते रजासि रोहिणी । 
अव्यञ्जना भवेत्कन्या कुचहीना च नग्निका ॥ ९८ Ul 
व्य॒नेस्तु euer: सोमो BE हि कन्यकाम्‌। 
पयोधरीाभ्यां sedat रजस्यग्निः प्रतिष्ठित: ॥ १९ ॥ 
तस्माद्विवाहयेत्कन्यां यावन्नपुमती भवेत्‌ | 
विवाहश्चाध्वषोयाः कन्यायास्तु प्रशस्यते ॥ ६०॥ 
व्यञ्जनं हन्ति वे पूर्व परं चेव पयोधरो । 
दैतिरिष्टांस्तथा लोकान्हन्याच पितरं रजः ॥ ६१ ॥ 
zanai तु तिएन्त्यां स्त्रेच्छादानं विधीयते | 
तस्मादुद्वाहयेन्नग्रां मजः स्वायंभ्रुवो$त्रवीत्‌ ६३ N 
पित्रवेश्मनि या कन्या रजः पश्यत्यसंस्कृता | 
अविवाद्या तु सा कन्या जघन्या SAT STAT ॥ ६३ ॥ 
अभ्यः सदृशेभ्यश्च HIATT रजस्वला t 
पित्रा देया विनिश्चित्य यतो दोषो न विद्यते ॥ R II 
अतोऽहमेनां सदृशाय प्रयच्छामि नान्यस्मै । उक्तं च¬ 
qq समं वित्तं ययोरेव समं mem 
aar: सख्यं च न तु एुष्टविएुथ्योः ॥ ६९ ॥ 


तथा च। कुलू च शीलं च ge! 


शौचं Graal Herd quem । अव्यञ्जना तारुण्याचिहरहिता । 
२ dig. 3 गति. 


अथापरीक्षितकारकम्‌ | 


अथेद मारभ्यते अपरीक्षितंकारक नाम पञ्चमं तन्त्रं यस्यायमादिमः 
श्लोकः | 
कुदृष्टं कुपरिज्ञातं gud कुपरीक्षितम्‌ | 
तन्नरेण न कतेव्यं नापितेनात्र यत्कृतम्‌ ॥ १॥ 
तदथा श्रूयते | अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे पाटलिपुत्रं नाम नगरम्‌ । 
तत्र मणिभद्रो नाम श्रेष्ठी प्रतिवसति स्म। तस्य च धमोर्थकामकेर्माणि 
कुवेतो विधिवशानक्षयः संजातः | ततो विभवक्षयादपमानपरंपरया परं 
विषाद गतः। अथान्यदा रात्रो सप्तश्रन्तितवान्‌ । अहो धिगियं दरिद्रता। 
उक्त WI 
vid शोचं क्षान्तिदाक्षिण्य॑ मधुरता कुले जन्म । 
न विराजन्ति हि सवे वित्तविहीनस्य पुरुषस्य || २ ॥ 
मानो वा qut वा विज्ञानं विभ्रमः खुदा । 
सर्व प्रणस्यति समं वित्तविद्दीनो यरा पुरुषः ॥ ३॥ 
प्रतिदिवसं याति लयं वसन्तवाताहतेव शिशिरश्रीः à 
ged हमतामपि दु&म्वभरचिन्तया सततम्‌ ॥ ४॥ 
नइयति विषुलमतेरपि a: पुरुषस्य मन्दविभवस्य i 
घ्रतलवणतेलतण्डुलवस्रे्धनचिन्तया सततम्‌ ॥ ९ ॥ 
गगनमिव नैष्टतारं शुष्कं सरः इमशानमिव DALI 
प्रियदशेनमापे रूक्षं भवति we घनात्रिहीनस्य ॥ ६॥ 
न विभाव्यन्ते लववो वित्तविशनाः पुरोपि निवसन्तः i 
सततं जातविनष्टाः पयसामिव azar: पयसि ॥ ७ ॥ 
सुकुलं कुशलं सुजनं ATA कुलकुशलशीलविकलेपि । 
आव्ये ऊल्पतराविव नित्यं रज्यन्ति जननिवहाः t ८ ॥ 
अपरीक्षितस्य कारकः स एताभेदोपचारात्तन्नामकं तन्त्रम्‌ । कुत्सितं यथा 
स्यात्तथा दृष्टं gae । विज्ञानं-मोक्षे धीज्ञानमन्यत्र Part शिल्पशाल्रयो: | ga- 
मरः | शिशिरस्य ऋतोः श्रीः शोभा । धनविहीनस्य गृहं नष्टाः तारा यस्मात्तत्‌ 
agi गगनमिव इत्यादि । वित्तविहीना अतो लघवः पुरो निवसन्तोपि न 
विमाव्यन्ते लक्ष्यन्ते । सुकुलं शोभनं कुलमस्य । ena] श्रीमति । 


१ ०परीक्ष्यकारित्वं १ मोक्षक०, मोक्षादिक०. ३ भ्रष्ट, 
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विफलेमिह पूर्वसुकृतं विद्यावन्तोपि seas za: | 
यस्य यदा विभवः स्थात्तस्थ तदा दासतां यान्ति u ६॥ 
लघुरयमाह न लोकः कामं गजेन्तमपि पति पयसाम्‌ | 
सवेमलजाकरमिह यत्कुदेन्तीह परिपूणाः ॥ १० Ul 
एवं संप्रथाय भूयोप्याचिन्तयत्‌ | यदहमनशने कृत्वा प्राणाचत्म़जामि | 
क्रिमनेन व्यथेजीवितव्यसमेन । एवे निश्चयं कृत्वा ga: | अथ तस्य 
स्वप्ने पद्मनिधिः क्षपणकरूुंपी दर्शनं गत्वा प्रोवाच । भोः श्रेष्ठिन मा त्वं 
"md गच्छ । अहे पञ्मनिधिस्तव पूवेपुरुषोप।जितः | तदनेनेव रूपेण 
प्रातस्त्वद्ृहमागमिष्यामि | त्वयाहं लङ्गटप्रहारेण शिरसि ताडनीयो येन 
कनकमयो भूत्वाक्षयो भवामि | अथ प्रातः प्रबुदः सन्स्तम्नं स्मरंश्चन्ता- 
चक्रमारूहस्तिष्ठति | अहो सत्यो स्वप्नः किंवासत्यो भविष्याति न ज्ञायते। 
अथवा ननं मिथ्या भाव्यं यतोहं केवल वित्तमेव चिन्तयामि । उक्तं च । 
व्याधितेन सशोकेन चिन्ताग्रस्तेन जन्तुना | 
कामातेनाथ मत्तेन दृष्टः स्वप्नो निरथेकः ॥ ११ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे तस्य भायेया कश्चिन्नापितः पादप्रक्षालनायाहुतः। अत्रा - 
न्तरे च यथातिर्दि्ः क्षपणकः सहसा प्रादुबभूव | अथ स तमालोक्य 
प्रहटमना यथासत्रकाछदण्डेन तं शिरस्यताडयत्‌ । सोपि स॒वणमयो भूत्वा 
aang निपतितः। अथ तं स श्रेष्ठी Pera स्वग्र॒हमध्ये कृत्वा ना- 
पितं संतोष्य प्रोवाच | यदेतद्नं वस्लाण च मया दत्तानि Tam! भद्र 
पुनः कस्यचिन्नाख्येयो बृत्तान्तः। नापितोपि ATE गत्वा व्याचन्तयत्‌। 
ननमेत सर्वेपि नग्रकाः शिरसि दण्डहताः काञ्चनमया भवान्त | तदहः 
मपि प्रातः प्रभूतानाहय wae: शिरसि हन्मि येन प्रभूतं हाटकं मे भ- 
aft । एवं चिन्तयतो महता कष्टेन निशातिचक्राम। अथ प्रभातेभ्यु- 
त्थाय ब्रृहछकुटमेकं प्रगुणीकृत्य क्षपणकविहारे गत्वा जिनेन्द्रस्य प्रदक्षि- 
mai विधाय जानुभ्यामवनिं गत्वा वक्त्रद्वारन्यस्तोत्तरीयाञ्चलस्तार- 
्त्ररेणेमं शठोकमपठत्‌ | 
जयन्ति ते जिना येषां केत्रलज्ञानशालिनाम्‌। - 
SIT जन्मनः स्मरोत्पतो मानसेनोपरायतम्‌॥ १२॥ 
अन्यच्च | 
Sm: कामं गर्जन्तमपि पयसां पतिं अये लघु: इति न आह इत्यन्वयः | जीवितब्य 
daa जीवितोत्कटेच्छ्य़ा । मिथ्या भाव्यमनेन aaa शेषः । हाटकं gad । 
विहारो az: | जिनन्द्रो बुद्धमूतिः । anad बीजाङुरात्पत्यभावात्‌ | 


१ fias, सुरूपतागुणयुत्ताः २ नो व्य्‌, ३ रूपेण, ४ भिक्षार्थं ao. 
५ नख, 
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सा जिह्ना या जिनं स्तौति afad यैजिने रतम्‌ । 
तावेव च करो 'छाघ्यो यो तत्पूजाकरो करो ॥ १३ ॥ 
तथा च॥ घ्यानव्याजखरपेत्य चिन्तयसि काझन्मील्य wa: क्षणं 
पञ्यानडुशराठुरं जनमिमं त्रातापि नो रक्षसि | 
मिथ्याकारुणिकोसि नि्घेणतरस्त्वत्तः कुतोन्यः पुमान 
सेष्यं मारवधूभिरित्यभिहितो बुद्धा जिनः पातु: वः॥ १४ ॥ 
एवं संस्तुत्य ततः प्रधानक्षपणकमासाद्य क्षितिनिहितजाद॒चरणो 
नमोस्तु वन्द इत्युच्चार्य लब्धधमेद्ृद्ध्याशीवांदः छखमालिकाठग्रहलब्ध- 
त्रतांदेश उत्तरीयनिबढग्रान्थिः सप्रश्रयमिदमाह । भगवन्नद्य विहरणक्रिया 
समस्तस्रानिसमेतेनास्मद्रृहे कतेव्या । स आह d भोः आवक धर्मज्ञोपि 
किमेवं वदासे । किं वयं ब्राह्मणसमाना यत आमन्त्रणं करोषि । वयं 
सदैव तत्कालपरिचर्यया मन्तो भक्तिभाजं श्रावकमवलोक्य तस्य 5 
गच्छामस्तेन कृच्छादभ्याथताः । age प्राणधारणमात्रामशनक्रियां 
कमेः । तद्गम्यतां नेवं भूयोपि वाच्यम्‌ । तच्छूत्वा नापित आह | भग- 
वनू वेशि अहं gwada ! परं भवता बहुआवका आह्वयन्ति | सांप्रत 
पुनः पुस्तकाच्छादनयोग्यानि कपेटानि बहुभूल्यानि प्रगुणीकृतानि तथा 
पुस्तकानां लेखनाय लेखकानां च वित्तं संचिंतमास्ते | तेत्सवंथा कालो- 
चितं कायैम्‌ । ततो नापितोपि age गतः। तत्र च गत्वा खादिरमयं 
egt सज्जीकृत्य कपाटयुगलं द्वारे समाधाय साधप्रहरदिवससमये 
भूयोपि विहारद्वारमाश्रिव्य सवोन्क्रमेण निष्क्रामतो गुरुप्राथेनया स्वग्रह- 
मानयत्‌ | तेपि सर्वे कपेटवित्तलोभेन भक्तियुक्तानपि परिचितश्रावकान्प- 
रित्यज्य प्रहषटमनसस्तस्य पृष्टतो ययुः। अथवा साध्विदसुच्यते | 
एकाकी ग्ृहसंत्यक्तः पाणिपात्रो दिगम्बरः | 
सोपि संवाध्यते लोके ठृष्णया पश्य कोतुकम्‌ ॥ १९॥ 
ध्यानेति ध्यानामिषेण । अनंगः कामस्तस्य जरः आतुरः पीडितस्तम्‌ | लब्धः 
र्मबृद्धिमैवलित्याशीर्वीदो येन । सुखमालिकाया अनुग्रहस्तेन लब्धो अतादेशों 
ब्रतोपदेशों येन | विदरणं भिक्षार्थं पयेटनं तस्य क्रिया । गृहं संत्यक्तं येन । संत्य 
AYE: इत्यथः | Et 
X यच्च निर्मेलम्‌ । स एव केवलं छाष्यो यो जिनं पूजयेत्सदा । इ. पा. २ जतो- 
प. हे भगवन्मम भगवता पाश्वमाथनादेशः प्रदत्तो यन्मदीयतपास्वनां भक्ति न 
करोषि तत्ते कुलक्षयो भविष्यति । ततः प्रातरुत्थाय मया भयमातरनेतत्कृतम्‌ | भग- 
aw ae अहम्‌ । ४ दत्त, ५ किं बहुना qud न मन्यसे तदनशरन मे । इत्युकत्वा 
दंतकाई भक्षयित्व। उपविष्टः | ततस्तेन क्षपणकेन प्रतिपन्नं सवैथा तत्कालो० 


६ aes, TAD. 
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जीय॑न्ते जीयेतः केशा दन्ता जीयेन्ति जीयेतः । 
aa: श्रोत्रे च जीयेंते तृष्णेका तरुणायते ॥ १६ ॥ 
अपरं गृहमध्ये तान्प्रवेश्य द्वारं fest विधाय लकुट्प्रहारेः शिर- 

स्पताडयत्‌ | तेपि ताड्यमाना एके gar अन्ये मिन्नमस्तकाः KRAT- 
रब्धाः | अत्रान्तरे तमाक्रन्दमाकण्ये कॉटरक्षपाले रभिहितम । भो भोः 
किमये महान्कोलाइलो नगरमध्ये | तद्गम्यतां गम्यताम्‌ | ते च सर्वे 
गत्वा यावत्पश्यन्ति तावद्रुधिरङावितदेहः पलायमानाः क्षर्षणका दृष्टाः । 
ज्ञैः स नापितो बद्धः | हतशेषैः TION! सह धमाविष्ठानं नीतः । तेनो- 
पितः पृः । भोः किमेतद्गवता groma RTA E आह किं करोमि । 
मया श्रेष्ठिमणिभद्रगरहे दृष्ट एवंविधो व्यातिकरः। सोपि सर्ज मणिभदट 
तान्ते यथादृष्टमकथयत्‌ | ततः श्रेडिनमाङ्य भणित्तवन्तः । भोः Ae 
किं त्वया कश्चितक्षपणको व्यापादितः | ततस्तेनाषि Wd: क्षप'पकटत्ता- 
न्तस्तेषां निवेदितः । अथ तैरभिहितम्‌ | अहो ETAT दु- 
शत्मा कुपरीक्षितकारी नापितः । तथाइ्िते तेरभिहितम । 

कुदृष्टं कुपरिज्ञातं gad कुपरीक्षितम्‌ | 

तन्नरेण न कतेव्यं नापितेनात्र THAT ॥ १७ ॥ 
अधबा पाध्विदखुच्यते | 

अपरीक्ष्य न कतेव्यं कतेव्यं खुपरीक्षितम्‌ | 

पश्चाद्ववति संत्तापो ब्राह्मण्यो नुले यथा ॥ ९८ ॥ 

मणिभद्र आह | कथ्चमेतत्‌ | ते धर्कघिकाश्णिः प्रोचुः । 


कथा १. 
कस्मिश्रिदयिष्षने देवशर्मा नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म। तस्य 
भायो प्रसृता छतम जनयत्‌ | तस्मित्रेव दिने नकुली नकुलं प्रसुता । अथ 
सा खतवत्सला दारकवत्तमपि ARS स्तन्यदानाभ्यङ्गपोषणादिभिः 
पुपोष । परे तस्य न विश्वसिति यत्कदाचिदेष स्व जाति देक्षवशादस्य दार- 
कस्य विरुद्धमाचरिष्यतीति | एवं जानाति स्वचित्ते ।. उक्त च । 
HT भवेत्पुंसां हद्यानन्दक्कारकः। 
दुविनीतः कुरूपोपि Bay व्यसनी खलः ॥ १९॥ 
जीर्यतो वृद्धभावं गच्छतः । हतेभ्यः शेषैः ह शेषैः | कु दृष्टे न GERI 
१ पंचत्वमुपागताः २ मुपचक्रमिरे, 3 तदादेशकारिणस्तत्सहिता sare 
ge गताः, AAA. ६ ब्राह्मण्यां नकुलार्थतः, ६ मदना, 
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एवं च भाषते लोकश्चन्इनं [किल शीतलम्‌ । 

पुत्रगात्रस्य सँस्पर्शश्चन्दनादतिरिच्यते ॥ २० [1 

सोदेयेस्य न वाञ्छन्ति जनकस्य हितस्य च | 

लोकाः प्रप।ठकस्यापि यथा पुत्रस्य बन्धनम्‌ ॥ २१ ॥ 

अथ सा कदाचच्छय्यायां पुत्रं शाययित्वा जलऊुम्भमादाय पति- 

खुवाच त्राह्मण जलार्थमहं तडागे यास्या।मि t त्वया qai नकुलाद्रक्षणीयः। 
अथ तध्यां गतायां पठे ब्राह्मणोपि sped गहं खुत्वा भिक्षार्थ चित्रितः 
अत्रान्तरे देववशात्कृष्णसपों बिलान्निष्कान्तः | नकुलापि ते स्वभाववैरिणं 
मत्वा श्रातू रक्षणार्थ सर्पेण सह युद्धा सर्प खण्डशः कृतवान्‌ । ततो = 


घिरा८्लावितवदनः सानन्दं स्वव्यापारप्रकाशनार्थ मातुः संसुखा गतः | 
मातापि तं रुधिरक्रित्रथुखमवलोक्य शङ्कितचित्तावञ्यमनेन दुरात्मना 
दारको भक्षित इति विचिन्त्य कोपात्तस्योपरि d जलकुभ्भं चिक्षेप । एवं 
सा नकुलं व्यापा यावत्प्रलपन्ती ग्रह आगच्छति तावत्खतस्तयैव ga- 
स्तिष्ठाते | समीपे कृष्णसर्पं खण्डशः कृतमवलोक्य पुलवधशोकेनात्मशिरो 
वक्षःस्थलं च ताडायैतुमारव्ध। | अत्रान्तरे ब्राह्मणो ग्रहीतानिवापः समा- 
यातो यावत्पश्यति तावत्पुनशोकाभितत्ता ब्राह्मणी प्रलपति-भो भो लो- 
भात्मन्‌ लोभाभिभूतेन त्वया न कृतं मद्वचः | तदनुभव सांप्रत पुत्रमृत्यु- 
दुःखदृक्षफलम्‌ | अथवा साध्विदसुच्यते | 

अतिलोभो न कतेव्यो लोभं नेव परित्यजेत्‌। 

अतिलोभाभिभूतस्यं चक्रं भ्रमाते मस्तके ॥ २२॥ 

ब्राह्मण आह । HILAL । सा प्राह । 


कथा २. 
कस्मिश्रिदधिष्टान चत्वारो ब्राह्मणपुत्राः परस्परं मित्रतां गता 
वसन्ति स्म+। ते. चापे दारिद्रोपहताः परस्परं qe aq: | अहो 
विगियं दरिद्रता । उक्तं च । 
वरं वनं व्याप्रगेज[दिसेवित जलेन हीने बहु कण्टका इतम्‌ | 
IMR शय्या परिधान TERE न बन्धुमध्ये धनहीनर्ज।वितम्‌ ॥२३॥ 
तथा च । 
बन्धनं स्नेवन्धरम्‌ । रुधिणाप्रावित वनं यस्य । गृद्दीतो jean भिक्षा येन। 
पत्रस्य मृत्यु: Jo तस्य दुःखं स एउ वृक्षस्तस्य फलन्‌ । व्याप्राश्च गजाश्चादौ येषां 
ते व्या-दयस्तः सेवितम्‌ । धनेन हीन: धन० तस्य जीवितम्‌ । 
E EL ३ गणे; समन्वितम्‌, 
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स्वामी A? उसेवितोपि सहसा प्रौज्झन्ति सद्भान्धवा 
राजन्ते न गुणास्त्यजन्ति agar स्फारीभवन्त्यापदः | 
भायां साएुसुवंशजापि भजते नो यान्ति मित्राणि च 
न्यायारो पितवित्रमाण्यापि नृणां येषां न हि esa il २४ ॥ 
शरः सुरूपः सुभगश्चं वाग्मी शस्त्राणि शास्त्राणि विदांकरोतु। 
अर्थ विना नैव यशश्च मानं प्राप्नोति मत्योंत्र मतुष्यलोके ॥ २५ ॥ 
तानीन्द्रियाण्यविकलानि तदेव नाम 
सा बुद्धिरप्रतिहता वचनं तदेव | 
अर्थेष्मणा विरहितः पुरुषः सं एव 
बाह्यः क्षणेन भवतीति विचित्षमतत्‌॥ २६ 1 
तदूच्छामः कुलचिदथोय । इति संमन्त्र्य स्वदेश gt च स्वसहत्स- 
हितं बान्धवयृतं गृहं च परित्यज्य प्रस्थिताः | अथवा साध्विदमुच्यते | 
सत्यं परित्यजति safe बन्धुवर्गं 
शीघ्रे विहाय जननीमपि जन्मभूमिम्‌ t 
संत्यज्य गच्छति विदेशमभीष्टलोकं 
चिन्ताकुलीकृतमतिः पुरुषोत्र लेके ॥ २७ Ul 
एवं क्रमेण गच्छन्तोवन्तीं प्राप्ताः । तत्र सिप्राजले कृतन्लाना महा- 
कालं प्रणम्य यावन्निगेच्छन्ति तावद्रेर्वानन्दों नः|म योगी eur 
बभूव । ततस्तं ब्राह्मणोचितविधिना संभाव्य तेनेत सह तस्य मटँ Wu 
अथ तेन ते पृष्टाः | कुतो भवन्तः समायातः । क यास्यथ । किं प्रयो- 
जनम्‌। ततर॑तेरभिहितम्‌-वयं सिद्धियात्रिकास्तत्र यास्यामो यत्र धनाप्ति- 
seat भविष्यतीत्येष निश्चयः । उक्तं च। 
दुष्प्राप्याणि बहनि च लभ्यन्ते वाञ्छितानि द्रविणानि । 
अवसरतुलिताभिरलं तनुभिः साहसिकपुरुषाणाम्‌ ॥ २८ ॥ 
तथा च । 
पतति sanior: खाते पातालतोपि जलमेति | 
दैवमचिन्त्यं दलंवद्धलव!ननु पुरुषकारोपे ॥ २६ ॥ 
स्फारीभवान्त विपुलीभवन्ति । न्याये आरोपिता विक्रमा यैरतानि मित्रा- 
ल्यपि यान्ति परित्यज्य गच्छन्ति । न ट्किलान्यदिकल।नि अनुपहतानि । बाह्णो 
त्याज्यः । अभीष्टा लोका यस्मिन्‌ । महाकालः तत्रस्थं शिवलिङ्गम्‌ । ब्राह्मणस्य 
उचितः apo तः विधिस्तेन । सिद्ध्यर्थ यात्रिकाः। अलं पर्याप्तं यथा तथा अवसरे 
छुलिता: ताभिः। देवं बलवदित्यचिन्त्यं ननु पुरु० इत्या० | 
A गः सुवा, २ क्षेणेन सोप्यन्य एव, ३ सह्पीथकाः, ४ कारणब, 
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अभिमतासि acter भवाति हि पुरुषस्य पुरुषकारेण । 
दैवमिति यदापि कथया sengo: सोप्यदृष्टाख्यः ॥ ३० ॥ 
भयमतुलं गुरुलोकात्तणमिव तुलयन्ति साधु साहासेकाः। 
TMA a चरिते द्युदाराणाम्‌ ॥ ३१॥ 
केशस्याङ्गमदत्ता सुखमेव सुखानि नेह लभ्यन्ते | 
मधुभिन्मथनायरतैरार्खिष्यति बाहुभिलक्ष्मीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
तस्य कथे न चला स्यात्पत्नी विष्णोनृसिहकस्यापि । 
मासांश्चतुरो fat यः सेवति जलंगतः सततम्‌ ॥ ३३ ॥ 
दुराधिगभः परभागो यावत्पुरुषेण पोरुषं न कृतम्‌ । 
जयति तुलामधिरूढो भास्वानिह जलदपटलानि i ३४ ॥ 
तत्कथ्यतामस्माकं REA वितरष्रवेशशाकिनीसाधनइमशा- 
नलवनमहामांस(:क्रयसाथकतरतिप्र्ृतीनामेकतम इति । अद्दुतशक्तिमै- 
TERJA | वयमप्यतिसाहसिकाः। उक्तं च | 
महान्त एव महतामर्थ सार्धायतुं क्षमाः | 
« ऋते ससुद्रादन्यः को nd वडवानलम्‌ ॥ ३५॥ 
भरवानन्दोपि तेषां सिद्यर्थं बहूपायं सिद्धिवार्तिचतुध्यं कृत्वापयत | 
आह च गम्यतां हिमालयदिशि । तत्र संप्राप्तानां यत्र वर्तिः पतिष्यति 
तत्र निधानं प्राप्स्यथासंदिग्धम्‌ । तत्र स्थाने खनित्वा निधिं ग्रहीत्वा 
CTISORTH | तथाड॒शिते तेषां गच्छतामेकतमस्य हस्ताद्वर्तिनेपपात | 
अथास यावत्तं प्रदेशं खनति तावत्ताम्रमयी भूमिः | ततस्तेनाभिहितं- 
अहो गृह्यतां स्वेच्छया ताम्रम्‌ । अन्ये प्रोचुः भो मूढ किमनेन क्रियते। 
तत्प्रभूतमपि afta न नाशयति | तदुत्तिष्ठाग्रतो गच्छामः | सोनत्रवीत्‌ 
यान्तु भवन्तो नाइमग्रे यास्यामि । एवमभिधाय ताम्र यथेच्छया गृहीत्वा 
प्रथमो frre: | त्रयोप्यग्र प्रस्थिताः । अथ किंचिन्मात्रं गतस्यांग्र- 
सरस्य वर्तिर्निपपात | सोपि यावत्खनितुमारव्धस्तावदूप्यमयी क्षितिः | 
ततः प्रहर्षितः प्राह यद्रो गृह्यतां यथेच्छया रूप्यम्‌। नाग्रे गन्तव्यम्‌ । 
तावूचतुः भोः Year भूमिरग्रतो रूप्यमयी | तन्ूनमग्रे सवणे - 
“सोपि दैवमिति पुरुषगुणः yami कमैव । तदुक्तं द्विता+देश - पूेजन्मङ्ग 
कमे तदेवामिति कथ्यते । इति। अदृष्टमित्याख्या यस्य । साइसिका गुरुलोकाद्‌ 
अतुलं नास्ति तुला यस्य तदतिमहृदपीत्यर्थः । भय प्राणांश्च साधु तृणमिव तुलयन्ति 
इत्यन्वयः | छेशस्याद्वमदत्वा Saaga | सुखमेव सुखेनैव | aye मधुरि- 
पुविष्णुः। परभाग उत्कर्षः । शाकिनी पिझाचभेदः । महामांसं नरमांसम्‌ | 
-'-साधनवाश्च प्रभृतियेधाम । व्याघुस्यतां निवृत्यताम्‌ । प्रभूतेनापि भारभूतेन | 


१ अत्यन्तसिद्धिः, २ गम्यताम्‌, 
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मवी भविष्यति । तदनेन प्रश्ूतेवापि दारिद्यवाशों न भत्राति। qune 
यास्यावः | wast द्वावप्यग्रे प्रस्थितो । सोपि स्वशकत्या रूप्यमादाय 
Raa: । तयोरपि गच्छतोरेकस्याप्रे वतिः पपात | सोपि प्रहृष्टो यावः 
त्खनति तावत्छवणेशमि दृष्टा द्वितीये प्राह । भो गृह्यतां स्वेच्छया छव- 
ola | छवणीदन्यन्न किंचिदुत्तमं भविष्यति । स प्राह मूढ न किंचिद्वे- 
fea । प्राक्ताम्रं ततो रूप्यं ततः सुवर्ण queer परं रत्नानि भविष्यन्ति 
थेषाभकतमेनापि दारिद्यनाशो भवाति । तदुत्तिाग्रे गच्छावः | किमनेन 
भारसूतेनापि प्रभूतेन । स आह । गच्छलु भवान्‌। अहमत्र स्थितस्त्वां 
प्रतिपालेयिष्यामि | तथाउछिते सोपि गच्छन्रेकाकी ग्रीष्मार्कप्रतापसंत- 
aaa: पिपासाकुलितः सिद्धिमागेच्युत इतश्चेतश्च TNT । अथ आम्यै- 
न्स्थलोपरि पुरुषमेकं रुयिरछावितगात्रं त्रमचचक्रमस्तक्रमपदयद्‌ | ततो 
द्रुततरं गत्वा तमत्रोचन्‌। भोः को भवान । किमेवं चक्रेण अमता शि- 
रसि तिष्ठसि । तत्कथय मे यदि ङुत्राचिज्ञलमास्ति | एवं तस्य प्रवदतस्त- 
चक्र तत्क्षणात्तस्य शिरसो ब्राह्मणमस्तके चटितम। स आह भद्र किमे त्वत्‌ | 
स आह यन्ममाप्येवमेवैतच्छिरसि चाटितम । स आह तत्कथय कदैत दुत्त- 
रिष्याति | महती मे वेदना वतेते । स आह | यदात्वमिव कश्रिहतसिडि- 
वर्तिरेवमागत्य त्वामालापायेष्याति तद। Wer मस्तके चटिष्यति। g 
आइ. किंयान्काठस्ततरैवं स्थितस्य। से आह सांप्रतं को राजा aedis i 
से आह वीणावत्स राज: । से आह । अद्दतावत्कालसंख्यां न जानामि । 
परं यदा रामो राजासीतदाह दारिद्योपहतः सिद्धिव्तिमादायानेन पथा 
समायातः | ततो मयान्यो नरो मस्तक उतचक्रो दृष्टः EH | ततश्रेत- 
जातम्‌ । स आह । भद्र कथे ततत्रं स्थितस्य भोजनजलप्रासिरासीत्‌ | 
स आह। भद्र धनदेन निधानहरणभवातस्सिद्ान।मेतद्गयं दितम्‌ । तेन 
कश्रिपि नागच्छति । यदि कश्रिदायाति स छत्पिपासानिद्राराहितो 
जरामरणवार्जितः केवलमेवं वेदनाम भवतीति । तदाज्ञापय माम्‌। स॒क्तो- 
ह्मि । सांप्रतं enr यास्यामि । इत्यक्वा गतः | अथ aA स 
खुवणोलाडेस्तस्यान्वेषणप रस्तत्पदप ga याव त्किचिद्ठनान्तस्मागच्छलि 
तावद्वुधिरष्टावितशरीरस्तीद्ष्णचक्रेण मस्तके TAA सवेदनः कणच्ञुपवि- 
स्तिष्ठति । ततः समीपर्वातना भूत्वा सबाष्पं we: भद्र किमेतन्‌। स किंमेतन्‌। स 
Asaga अकैः ग्रीष्माकेस्तस्य प्रतापेन संतप्ता तनुर्यस्य | भ्रमचक्रं मरके 
aa । चटित निष्क्रम्य स्थितम्‌ | तत्पारिमाण मस्य तावान्‌ कालस्तस्य संख्वाम | 


EE अप ; 
१ पालयामि, २ भ्राम्यन्या्रत्तिडति, RA मुकला तस्य ४ agu ५ BTS. 
६ मां 9X \ 
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ओह विधिनियोग: | से आह । कथ तत्‌ । कथय कारणमेतर I सोपि 
तेन पृष्ठ: सर्व चक्रतान्तमक्रथयत्‌। तच्छूत्वासो ते विगईय निदमाह 
भो निषिडस्त्वं मयानेकशो न शृणोषि मे वाक्यम्‌। तरिक कियते । 
विद्यावानपि कुलीनोपि बुद्धिरहितः कि करोति । अथवा साध्विदसुच्यते i 
वरं बु ने सा विद्या frr डुदिरुत्तमा । 
बुद्धिहीना विनश्यन्ति यथा ते सिंहकारकाः ॥ ३६ ॥ 
चक्रवर आह कथमेतत्‌ | सुवेणसिडिराह । 


कथा ३. 
कस्मिंश्चिदचिष्ठाने चत्वारो ब्राह्मणपृत्रा: परं मित्रभावसुपगता वसन्ति 
स्म । तेषां त्रयः MATTE गताः परंतु ब॒द्धिरहिताः। एक्रस्तु बुद्धिमान्के- 
ad शाखपराड्युख;॥ अथ तैः कदाचिन्मित्रेमेन्त्रितम्‌। को गुणो विद्याया 
वेन देशान्तरं गत्ता भूपतीन्परितोष्याथोपार्जना न कियते । तत्पूपरेश 
गच्छामः । तथावधिते कंचिन्मर्ग aa Wil ज्येडतरः प्राह। अहो 
अस्माकमेकश्चतुथो AT केवलं TEAL न च राजप्रतिग्रहो azar 
लभ्यते विद्यां विना । तत्र स्मे स्त्रोपार्जित दास्यामः । तदृच्छतु गृहम्‌ । 
ततो द्वितीयेनाभि acp wii गच्छ ed egg? यतस्ते विद्या ना- 
स्ति । ततस्तृतीयेनाभिद्दितम्‌-अहे न युज्यत एवं कडं यतो वये बाल्या 
VA त्र क्रीडिताः | तदागच्छतु महान॒ुभावोस्तदुपार्जितवित्तत्य संवि- 
भागी भविष्यतीति | उक्तं च । 
कि तया क्रियते लक्ष्म्या या वधूरिव केवडा । 
या न वेश्येव सामान्या पाथकेरुपभुज्यत ॥ ३७॥ 
बुद्धरहितो विवेकहीनः । mA: पराङ्‌ मुखं यस्य | 


१ Sup. सुरणसिद्विस्तम.. ३ fius ४ न qai. 
५ पारगाः ६ मिलिति:.७ meatal Ta HA: । अथ किंच माग गला ges FF 
अहो परदेशगीविद्ययाथों लम्यते। ततो यो यां जिद्यां ज,न,ति स आत्मीयां निवे यतु 
येन सर्वेषां धृतिभेवति । तत्रेके कम Aani सम्यग्जानामि । यदि मृत- 
कस्यापि त्वक्चमास्थीनि ert qup Gent निय्नोजप्रामि। ततो द्विती 
नोक्तं मम मन्त्रशक्ति.त्ति । ततोहं ...तेषःधुपरि मांसं त्वचं रक्तं च संचारयामि i 
ततस्तुर्तायेनोक्तमहं मृतक उंजीव १ वियां जानामि aa Ba say | ततश्चतु- 
थेनोक्तमहमादियः quini बुद्धि जानामि । एवं विचिन्त्य पर हृश्मनत्तः प्रस्थिता:। 
इत्यषिको अन्थः gao. < सममागी. 
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तथा I 
अयं निज: परो वेति गणना लघुचेतसाम्‌ | 
उदारचरितानां तु वसु यैव कुदुम्बकम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तदागच्छत्वेषोपीति | TAWA तेमोर्गाश्रितेरटव्यां maiig- 
स्थीने दृष्टानि | ततश्रेकेनाभिद्दितम्‌ । ओहो विद्याप्रत्ययः क्रियते | कि- 
Read शृतं तिष्ठाति । तद्वि द्याप्रभावेण जीव॑स हितं ga: | अहमस्थि- 
संचयं करोमि । ततत्रेकेनोत्सुक्यादरिथिसंचयः कृतः। द्वितीयेन चर्ममां- 
सरुधिरं संयोजितम्‌ । तृतीयोपि यावञ्जीवं संचारयति तावत्सुड॒द्धिना 
निषिद्धः | भोस्ति्ठठु भवान्‌ । एष सिंहो निष्पाद्यते । यद्येनं सजीवं क- 
रिष्यासे ततः सवानापि व्यापादयिष्यति । इति तेनाभिहितः स आह 
धिङ्‌ ae नाई विधाया विफलतां करोमि । ततस्तेनाभिहितम्‌-त हि प्रती- 
क्षस्व क्षणं यावदहं SAAN | तथानुषिते यावत्सजीवः कृतस्ताव- 
ते त्रयोपि सिंहेनोत्थाय व्य/पादिताः | स च पुनवृक्षादवतीये ग्रहे गतः | 
अतोहं ब्रवीमि । वरं बुद्धिनं सा विद्या इति। अतः परमुक्तं च । 
अपि शास्त्रेषु कुशला लोकाचारविवर्जिताः | 
सर्वे ते हास्यतां यान्ति यथा ते मूखपण्डिताः ॥ ३९ ॥ 
चक्रवर आह | कथमेतत्‌ | सोब्रवीत्‌ | 


कथा Bl 

कास्मश्रिदधिष्ठाने चत्वारो ब्राह्मणाः परस्परं मित्रत्वमापन्ना वसन्ति 
स्म । वालभावे तेषां मतिरजायत । भो देशान्तरं गत्ता विद्याया उपाजेनं 
क्रियते । अथान्यस्मिन्दितरसे ब्राह्मणाः परस्परं निश्चयं कृत्वा विद्योपाजे- 
नाथं REIZA गताः । तत्र च विद्यामठे गत्वा पठन्ति । एवं द्वादशा - 
दानि यावरेकचित्ततया वित्राकुशठास्ते wd संजाताः। सतस्तेश्चतु- 
मिमिलित्वोक्तर । वर्यं सवविद्चापारे गताः तदृपाध्यायस्रुत्कलापवित्वा 
स्वदेश गच्छामः | तथेव क्रियतामित्यक्त्व ब्राह्मणा उपाध्यायसुत्कलाप- 
यित्वानुज्ञां लब्ध्वा पुस्तकानि Tear प्रचालिताः । यावत्कंचिन्मार्ग यान्ति 
तावद्‌ A पन्थानो समायातो । उपविष्टाः सर्वे । तत्रैर प्रोवाच । केन 
मारेण गच्छामः । एतस्मिन्समये तस्मिन्पत्तने कश्चिद्वणिकपुत्रो मतः l 
तस्य दाहार्थं महाजनो गतीभूत्‌ । ततश्रतुर्णा मध्यादे न पुस्तकमवलो - 
कितम-महाजनो येन गतः स पन्था इति तन्महाजनमागेण गच्छामः | 

अस्थिसंचयमरथ्नां पुने घटनां | उत्कला० आपृच्छय | मह,जन इति मडाऊ- 
नाचारतिमेवानुएातव्यामेति वास्तवोथेः | 


२ अहो अथ, २ जीवन, 3 मनुः यित्वा, ४ een. ५ पाण्डतानां मध्या, 
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अथ ते पण्डिता यावन्महाजनमेलापकेन सह यान्ति तावद्रासभः wf 
सत्र इमशाने दृष्टः | अथ द्वितीयेन पुस्तकमुढा व्यावकोकितम्‌ | 
डेत्सवे व्यसने प्राप्ते दुमिक्षे adm । 
राजद्वारे दमशाने 'च यस्तिष्ठति स बान्धवः ॥ Vo Ul 
तदहो अयमस्मदीयों घाम्घवः । ततः कश्चित्तस्य यीवायां लगाते | 
कोपि पादौ प्रक्षालयति । भथ यावदिशामवलोकनं कुवन्ति ते पण्डिताः 
तावत्कब्रिदुष्टो दृष्टः । तैश्रोक्तम एतत्किम्‌ । तावत्ततीयेन ARIEI- 
een धस्य त्वरिता गतिः । एष घमेस्तावत्‌ | चतुर्थेनोक्तम इष्ट 
घर्मेण योजयेत्‌ । अथ तेश्च रासभ उष्ट्यीवायां बढः । केनचिद्रजकस्याग्र 
कथितम्‌ | यावद्रजकस्तेषां सूखे पण्डितानां प्रहारकरणाय समायातस्ता- 
aà प्रनष्टाः | यावदय़े किंचित्स्तोकं मार्ग यान्ति तावस्काचिन्रद्यासादि- 
ता । तत्तस्या झलमध्ये पलाशपत्रमायातं दृष्टा पण्डितेमेकेनोक्तम्‌। 
आगमिष्याते यत्पत्रं तदस्मांस्तारायेष्याते | एतत्कथयित्वा तत्पत्र * 
स्योपरि पतितो यावन्नद्या नीयते तावत्तं नीयमानम्रलक्यान्येन qiue. 
तेन केशान्तं ग॒हीत्वोक्तम्‌ | 
सवेनाशे समुत्पन्ने अर्थ त्यजति पण्डितः | 
अपेन कुरुते कार्य सर्वनाशों हि दुःसहः ॥ ४१॥ 
इत्युकत्वा तस्य शिरइछेदो विहितः। अथ तैश्च amp RAZA 
आसादितः | तेपि ग्रामी णेनिमन्त्रिाः gura एथर्गृहेषु नीताः। तत TR- 
स्य सुत्रिकां घ्रतखण्डसंयुक्ता भोजने दत्ताः । ततो विचिन्त्य पण्डितेनो- 
क्तम्‌ यहीपसत्री विनश्यति | एवस्रुकत्वा भोजनं परित्यज्य गतः । तथा 
द्वितीयस्य मण्डका दत्ताः। तेनाप्युक्तम्‌। अतिविस्तराविस्तीणं ata 
चिराशुषम्‌ । स च भोजनं त्यक्त्वा गतः। भथ तृतीयस्य वटिकाभोजनं 
दत्तम्‌। तत्रापि पण्डितेनोक्तम । Raat बहुलीभवन्ति । एवं तेपि 
त्रयः पण्डिताः क्षत्क्षामकण्ठा लोकैहस्यमानास्ततः स्थानात्स्वदेशं गता:। 
अथ सुत्रणेसिद्विदाइ (pei लोकव्यवहारमजानन्मया वायेमाणोपि न 
स्थितस्तत इदृशीमवस्थ|म्रपगतः | अतोहं ब्रवीमि अपि शास्त्रेषु कुश- 
छाः इलि । तच्छूत्वा चक्रधरं आह-अहो अकारणमेतत्‌ | बहुब॒ढयोपि- 
विनइयन्ति दुष्टदैवेन नाशिताः। स्त्रल्पबुढयोप्येकस्मिन्कुले नन्दन्ति सं त- 
तम्र । उक्त च । 
अकारणं MAAC TAAL कारणम्‌ | बहुबुद्धयो महाबुद्धयः | 


Ct wt २ केनिकाधृत० संयुक्त भोजनं qua. ३ खाजिका 
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अशक्षितं तिति देवरक्षितं सुरक्षितं देवहतं ren । 
जीवस्यनाथोपि वने विसाजितः कृतप्रयत्नोपि गृहे न जीवति॥१२॥ 
तथा च। 
maai: शिरेश्थोयं सलम्बश्च सहस्रधीः | 
Ee एकबुडिरहं भद्रे क्रीडामि विमले जले ॥ ४३ ॥ 
छवणसिदिराह कथमेतत्‌ । स आह- 
कथा ५. 
कर्मिि्लाशये www: सहस्रचुढिथ हो मत्स्यौ निवसतः स्म! 
भथ तयोरेकडुडिनाम मण्डूको मित्रतां गतः । एवं ते त्रयोपि जलतीरे 
कंचित्कारं वेलायां एभाषितगोष्ठी्खमनुभूय भूयोपि स छिलं प्रविंशन्ति। 
अथ कदाचितेषां गोर्ठीगेतानां जालहस्ता धीवराः प्रभ्तेमेत्स्येष्यांपादि- 
विघृतैरस्तमनवेलायां तस्मि्लाशये समायाताः | ततः सठि- 
ढाशयं दृष्टा मिथः प्रोचुः-अहो बहुमत्स्योयं हृदो दृस्यते SETAE | 
तत्प्रभा तेत्रागमिष्यामः | एवख्रुक्त्वा स्वग्॒ई गताः । मत्स्याश्च विषण्णव- 
इना मिथो मन्त्रं चक्रुः। ततो मण्इक आह | भोः UATE सहस्रबुद्धे भुतं 
घीवरोक्तं waza! तत्किमत्र युज्यते कर्तु पलायनमवष्टम्भं वा । 
wend युक्तं भर्वति तदादिश्यत्ञामयय । तच्छूत्वा सहस्रबुढ्विः प्रहस्य 
प्राह । भोः मित्र मा भेषीयतो वचनश्रेवणमात्रादेव भयं न कायेम्‌। न 
भेतब्यम्‌। उक्त च । 
सर्पाणां च खळानां च स्वेषां Gaara t 
अभिप्राया न सिध्यन्ति तेनेदे वतेते जगत्‌ || ४४ ॥। 
तत्तावत्तेपषामागमनमपि न संपत्स्यते । भविष्याति वा ate त्वां बुड़ि- 
प्रभावेणात्मसहित रक्षयिष्यामि यतोनेकां सलिलगातेचयोमहं जानामि । 
तदाकण्यं शतबुद्धिराह। भो युक्तस्तं भवता । सइसद्वदिरेब भवानं | 
अथवा साध्विदखुच्यते | 
बुढेबुडिमतां लोके नास्त्यगम्यं हि किंचन! 
TEA य॒तो इता नन्दाश्चाणक््येनासिपाणयः ॥ ४५ ॥ 
a! 
न यत्रास्त गतिवोयो रइमीनां च विवस्वतः | 
तत्रापि प्रविशत्याञ्च बुडिबरडिमतां सदा ॥ ४६ ॥ 
शत बुद्धयो यस्य। सलिळे गतिञ्रेमणँ तस्याः चर्या प्रकारः | अगम्यमसाच्कन्‌ | 


Ft कृतोन्नामः, २ स्थितानां, २ अवष्टम्भः, ४ आदेझनीयम्‌, ५ स्मरण. ६ E 
स्मात्प रं-साथमभिधानं तव gee ए, gao, 
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ततो वच॑नश्रवणमात्रादापे पितुपयांयागतं जन्मस्थानं तयक्तुं न शक्यते। 
mhal न तत्स्वर्गेपि सोख्यं स्यादिव्यस्प्चनंशोभने | 
कुस्थानेपि भवेत्पुंसां जन्मनो यत्र संभवः ॥ ४७॥ 
aa कदाचिदपि गन्तव्यम्‌ | अहं त्वां संवडादेप्रभावेण रक्षयिष्यामे | 
मण्ह्क आह। | HÀ मम ताव देकेव SS: पलायनपरा | तदहमन्यं जला- 
STRAIT सभायो यास्यामि | AGFA स मण्डको रात्रावेवाम्यजलाशये 
गतः । धीवरैरपि प्रभात आगत्य जघन्यमध्यमोत्तमजलचरा मत्स्यकूम- 
ARH ग्रहीताः । तावापि शतबुद्धिसहखड॒द्ी सभांयों पलाय 
मानो चिरमात्मानं गतिविशेषविज्ञाने रक्षन्तो जाले पतितो व्यापादितो 
च । अथापराहसमये प्रहृष्टास्ते धीवराः ATE प्राति प्रस्थिताः । गुरु- 
ana तेषां wage: शिरसि कृतः | सहस्रबुद्धिः wee an नी- 
यते । ततश्च वापीकण्ठोपगतेन मण्हकेन तौ तथा नीयमानो दृषट्टाभिहिता 
स्वपत्वी प्रिये Taq पञ्य— 
Tage: शिरस्योयं लम्बते च सहस्रधीः | 
एकबुद्धिरह भद्रे क्रीडामि विमले जले ॥ ४८ ॥ 
अतोहं ब्रवीमि नेकान्ते बुद्धिरपि प्रमाणम्‌ । उवर्णसिडिराह यदप्ये- 
quier तथापि मित्रव चनमन्ङङ्घनीयम्‌ । परं [क॑ क्रियते । निवारितोपि 
मया त्वं न स्थितोतिलोल्याद्वि्याहंकाराच | अथवा साध्विदरुच्यते | 
साधु माठुळ गीतेन मय प्रोक्तोपि न स्थितः । 
अपूवाय मणिबंद्धः संप्राप्ते गीतलक्षणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
चक्रथर आह । कथमेतत्‌ | सोन्नवीत्‌ । 


कथा ६. 
कारेंमश्चिदधिष्ठान egal ara गदभः प्रतिवसति स्म। स सदैव रज- 
कग्रृह wget कृत्वा रात्रो स्वेच्छया पयेटति। ततः प्रत्यृषे बन्धनभया- 
स्वयमेव रजकग्ृहमायाति । रजकोपि ततस्तं बन्धनेन मियुनाक्ते। अथ 
तस्य रात्रो पयेटतः क्षेत्राणि कदाचिच्छुगालेन सह मैत्री संजाता । स 
च पीवरत्वाहुतिभङ्गं कृत्वा ककेटिकाक्षत्रे गृगालस हितः प्रविशाति । एवं 


दिव्यानां wad तेन शोभनस्तरिमन्‌ । यत्र संभनो जन्म तस्मिन्‌ कुरथानेपि 
पुंसां यत्सौख्यं भवेत्‌ तत्‌ इत्यन्वयः | एकान्ते अत्यन्तम्‌ | गीतलक्षणं गीतप्रावी- 
ण्यचिहूम्‌ । वृतिः कँटकादिवेष्टनम्‌। 

१ पितृपितामद्दोपाजितं. २ स्पशैन SUD. ३ सु ४ भद्र ५ अतः परं-ङुटि- 
लचोरण gafo. ६ we. ७ कृतोन्नामो, ८ वारियोपि न faa. ९ सांप्रत 
गीतजं फलम्‌, १० उद्धतमदः, ११ कमे. 


अपसीक्षितकारकम I 241 


तौ स्वेच्छया चि्भेटिकाभक्षणं कृत्वा प्रत्यहं प्रत्यृषे स्वस्थानं awa: । 
अथ कदाचित्तेन मदोडतेन रासभेन क्षेत्रमध्यास्थितेन शुगालोभिहितः | 
भो भगिनीखत vey पइय | अतीव निर्मला रजनी । तदहं गीतं करि- 
ष्यामि । तत्कथय कतमेन रागेण करोमि । स आह | माम किमनेन ZUT- 
नथेग्रचालनेन यतश्रोरकम प्रठत्तावावां निभतेश्र चोरजारेरत्र स्थातव्यम्‌ 
उक्तं च। कासी विवजेयेचौर्य fared a चोरिकाम्‌ । 
Reri रुजाक्रान्तो जीवितं योत्र वान्छति ॥ ५०॥ 
अपरं त्वदीयं गीते न मधुरस्वरम्‌ | शद्भुशद्धाउकार॑ दूरादपि श्रूयते । 
तदत्र क्षेत्रे रक्षापुरुषाः सुप्ताः सन्ति | त उत्थाय वधं बन्धे वा करिष्यन्ति 
तय तावइम्ृतमयीश्चिभटीः । मा त्वमव्यापारपरो भव । तच्छ्रत्वा 
रासभ आह | भो न cd वेत्सि गीतरसं वनाश्रयत्वात्‌ । तेनेतद्रवीषि । 
shal शरज्ज्योत्लाहते दूरं तमसि प्रियसंनिधौ 
धन्यानां जायते कणे गीतञ्चङ्कारजा Dar ॥ ५१॥ 
शृगाल आह | माम अस्त्येतत्परं न Ae त्वे गीतम्‌ । केवलञुन्नदसि 
तत्कि तेन स्त्रार्थश्रशकेन । रासभ आह । विरिविड मूख किहं न जानामि 
गीतम्‌ । तत्रथा तस्य भेराव्ळणु । 
सप्त स्वरास्त्रयो ग्रामा सूछनाश्वैकत्रिशतिः । 
तानास्त्वे्रोन पञ्चाश्दित्येतत्स्वरमण्डलम्‌ ॥ ९२ ॥ 
स्थ*नत्रयं यतीनां च षडास्यानि रसा नव। 
रागाः षडिं शीतभोत्राश्रत्वारशत्ततः स्मृताः 53 ॥ 
पञ्चाशीत्यधिकं ARARA शर्ते स्मृतम्‌ | 
स्वयमेव पुरा प्रोक्तं भरतेन Ba: परम्‌॥ ९४ ॥ 
नान्यद्रीतात्प्रियं लोके देवानामपि quum | 
gagag RTA जग्राह TWAT! ५५ ॥ 
तत्कथं भगिनीसृत मामनभिज्ञं वदनिवारयसि | शगाल आह | माम 
बच्येत्रं तदहे तावद्तेद्वारस्थितः क्षेत्रपमवलोकयामि । त्वं एनः स्वेच्छया 
गीतं कुरु | तथाठुठिते रासभरटनमाकण्यं क्षेत्रपः कोधाइन्तान्घषेयन्प्र- 


कासी कासवान्‌ | सुधा अम्॒ततुल्यानन्दः | यामाः स्वरसंघातभेदाश मूच्छेना 
aulaan: | पश्चाशीति-सप्तस्वरा इत्यनेन त्रीणि स्वरसप्रकानि 
qued तेनेथं संख्या लभ्यते । त्यक्षं शिवं जग्राह वशीचकार | 


X अलमनेनानर्थप्रलपनेन. २ कासयुक्तरत्यजेत्‌. ३ चेत्‌ , Margera. ४ अत्र 
aiglo. ५ यदा स्ती सहते wd. संगमे। ६ विशति ७ संस्कार. ८ ताला 
E SIAJ: fud toda Heal शब्दायितुमारब्ध: | 
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wae! यावद्रासभो दृष्टस्तावह्नकृटप्रहारैस्तथा इतो यथा प्रताडितो 
«gà पतितः। ततश्च सच्छिदोळखळे बड़ा गतो भूयोपि Tea: | रास- 
भोपि स्वजातिस्बभावाहतवैदनः क्षणेनाभ्युत्यितः । क्त च । 
सारमेयस्य चाश्वस्य रासभस्य विशेषतः । 
PATA न स्यात्प्रहारजनिता व्यथा ॥ 55 ॥ 
तत्तस्तमेवोळ्खळमादाय टातें चृणोयेत्वा पलायितुमारव्थः | अत्रान्तरे 
gea दूरादेव तै दृष्टा सस्मितमाह i 
साधु मातुल गीसेन मया प्रोक्तोपि न स्थितः । 
अपूर्वोयं मणिबेडः संप्रातं गीतलक्षणम्‌ ।। ५७ N 
तद्गमानापि मया वार्यमाणोपि न स्थितः । तच्छ्रत्वा चक्रधर आह | 
भो मिनन सत्यमेतत्‌ | अथवा साध्विदखुच्यते । 
यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मित्रोक्तं न करोति यः । 
स एव निधनं याति यथा मन्थरकौलिकः ॥ ६८ ॥ 
एवणेसिद्विराइ | कथमेतत्‌ । सोब्रवीत्‌ | 


कथा ७. 

कस्मिश्चिदधिष्ठाने मन्थरको नाम कौलिकः प्रतिवसति स्म । तस्य 
कदाचित्परकरमाणि कुर्वंतः सवेपटकर्मेकाणानि भग्नानि | ततः स कुठा- 
रमादाय वने काष्ठार्थ गतः। स च सञ्चद्रतटं यावङ्गमन्प्रयातः। ततश्च 
तत्र शिंक्षपापादपस्तेन दृष्ट । ततश्रिन्तितवान्‌। महानयं इक्षो दृश्यते । 
तदनेन RAAT प्रभूतानि पटकमपकरणानि भविष्यन्ति | इत्यवथाये 
तस्योपरि कुठारसुत्किप्तवान्‌ । अथ aa sa rege समाश्रित 
आसील्‌ | अथ तेनाभिहितम्‌ । भोः ममाश्रयोयं पादपः सवेथा रक्ष- 
णीयो यतोहमत्र महासोख्येन तिष्ठामि समबुद्रकलोलस्पशनाच्छीतवा- 
युनाप्यायितः । कोलिक आह । भोः किमहं करोमि दारुसामग्रा 
विना में कुटुम्बं बुधुक्षया पीब्पते । तस्मादन्यत्र शीघ्र गम्यताम्‌ । 
आहमेनं कतेयिष्यामि | व्यन्तर आह । भोस्तुष्टस्तवाइम्‌। तत्प्राथ्येता- 
wat किंचित । रक्षेने पादपमिति | कोलिक one | gaa तदहं 
स्वगृहं गत्वा स्वमित्रं स््रभाया च एृट्ट(गमिष्यामे । ततस्त्वया देयम्‌ । 
अथ तथेति प्रतिज्ञाते व्यन्तरेण स कोलिकः प्रहृष्टः eqgi प्रति 
Raa: | यावदग्रे गच्छति तावद्राम प्रवेशे निजखुहृदं नापितमपइ्यत्‌ | 
ततस्तस्य व्यन्तरवाक्यं निवेदयामास । यदहो मित्र मम कश्चिद्व्यन्तरः 


समुद्रस्य कहोला बृद्दत्तंगास्तेषां EIT तस्मात्‌ । 
१ पर्नी, ३ ब्यन्तर्‌सैवाचिकप्रहृटः d 
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Ra: तत्कथय किं प्राथेये । अहं त्वां प्रष्टुमागतः । नापित आह- 
भद्र यथेवं exped प्राथेय "च येन स्वं राजा भवस्यहं त्वन्मन्त्री । द्वावपीह 
WEN परलोकसुखमतुभवाव: | उक्त च । 

राजा न्यायेपरो नित्यमिह कीर्तिमवाप्य च | 

तत्प्रभावात्युनः स्वर्गे स्पधेते त्रिदशैः सह ॥ ५९ ॥ 

कोलिक आह अत्त्येतत्परं तथापि ग्रहिणी पुच्छामि। स आह भद्र 
Eee सह मन्त्रो यतस्ताः स्वल्पमतयो भवन्ति | 

al 

भोजनाच्छादने दवादृतुकाले च ENRI | 

भूषणाद्यं च नारीणां न ताभिमेन्त्रयेत्छवीः ॥ ६० ॥ 

यत्र खी यत्र कितवो बालों यत्र प्रशासिता | 

राजन्निबूळतां याति age भागेवोत्रवीत्‌ ॥ ६११ ॥ 

तावत्स्यात्सुप्रसन्नास्यस्तावद्रुरुजने रैतः । 

पुरुषों योषितां यावन्न WHA वचो रहः ॥ ६२ ॥ 

एताः स्वार्थपरा नायेः केवलं स्वसुखे TAT 

न तासां वभः कापि छतोपि pa विना ॥ ६३॥ 

Phen आह । तथापि प्रष्टव्या सा मया यतः पतिव्रता सा | अपरं 
तामपृष्टाहं न किंचित्करोमि । एवं तमभिधाय सत्वरं गत्वा ताखवाच | 
प्रिये अद्यास्माकं काश्चिद्ठयन्तरः सिद्ध: । स वान्छितं प्रयच्छति | तदहं 
त्वां प्रष्टमागतः । तत्कथय किं प्राथेये । एष तावन्मम मित्रं नापितो 
वद्स्यैवं यद्राज्यं प्रार्थयस्व । साह । आयेपुन का मतिनोपितानास्‌। 
तन्न कार्य तद्वचः। उक्तं च। 

चारणेवेन्दिभिनीचेनापिते्ालकेरापि । 

न art मतिमान्कुयांत्सार्घं भिक्षमिरेव च ॥ ६४॥ 
E अपर महती केशपरंपरेषा राज्यास्थितिः। संधिविग्रहयानासनसंश्रय* 
: कदाचित्पुरुषस्य सुखं न प्रयच्छतीति । यतः । 

यदैव राज्ये क्रियतेभिलाषस्तदेव याति व्यसनेषु बुद्धिः ॥ 

घटा नृपाणामभिषेककाठे सहाम्भसेवापदखद्विरन्ति ॥ ६९ ॥ 

यत्र यस्मिन्गृहे स्त्री प्रशासित्री। कितवो wed । चारणाः males d 
राज्यस्थितिः राज्यपरिपालनकम । 


C १ दान०, न्यय०, २ ARË क्षवमावाति WA Rime. ३ रतिः, 
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तथा च। . SRR 
रामस्य ANA बलेन पाण्डोः सुतानां वनं 


है दृष्णीनां निधनं नलस्य नृपते राज्यात्परिश्रंशनम्‌ t 
सोदौसं तदवस्थमजुनवृधं संचिन्त्य SHAT 
दृष्टा राज्यकृते विडम्बनगतं तस्मान्न agre tis I 
यदर्थं भ्रातरः पुत्रा अपि वाञ्छन्ति ये निजाः ! 
qd राञ्यकृते राज्ञां तद्राज्यं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ ६७॥ 
कौलिक आह सत्यमुक्तं भवत्या | तत्कथय किं प्रार्थये । साह त्वं 

तावदेकं पटं नित्यमेव निप्पादयासि । तेन सवो व्ययशुद्धिः संपद्यते | 
इदानीं त्वमात्मनोन्य द्वाहुयुगलं द्वितीयं शिरश्र प्रार्थयस्व येन पटद्वयं सं- 
पादयसि पुरतः पृष्ठतश्च । एकस्य मूल्येन gr यथापूर्वं व्ययः ध्यति 
द्वितीयस्य मूल्येन विशिषक़्त्यानि क्रियन्ते । एवं सोख्येन स्वजातिमध्ये 
श्हाव्यमानस्य कालो यास्यति । लोकद्वयस्योपाजेना भविष्याति । सोपि 
तदाकण्ये प्रहृष्टः प्राह-साधु पतिव्रते साधु । युक्तसुक्त॑ भत्रत्या । तदेवं 
करिष्यामि । एप मे निश्चयः | ततोसो गत्वा व्यन्तरं प्रार्थयामास । भो 
यदि मयेष्सितं प्रयच्छसि तदेहि मे द्वितीय बाहुयुगलं शिरश्च । एवम- 
भिहिते तत्क्षणादेव द्विडिराञ्चतुबोहुश्च संजातः। ततो हृष्टमना यावट्ूह" 
मागच्छति arr राक्षसोयमिति मन्यमानेलेगुड पापाणप्रहारेस्ताडितो 
मृतश्च | अतोहं ब्रत्रीमि । यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा इति । चक्रधर आह । 
भोः सत्यमेतत्‌ | सोपि जनोश्रड्ेयामाशापिशाचिकां प्राप्य हास्यपदवीं 
याति। अथवा साध्विदखुच्यते केनापि । 

अनागतवतीं चिन्तामसंभाव्यां करोति यः। 

स एव पाण्डुरः शेते सोमशर्मपिता यथा ॥ ६८ ॥ 

छुवर्णसिदधिराह | कथमेतत्‌ | सोब्रवीत्‌ | 


x: कथा ८. 
करिं्रश्चिन्नपरे कश्चित्स्वभावकूपणे| नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म | 
fni ~ 2 » 

तस्य भिक्षार्नितेः सक्तुमिभुकोवेरितेघेटः परिपूरितः । तं च घटं नाग- 
MR STO MN Ue Md 

व्यसनं पानब्लीमुगयादिषु सक्तिः । वृष्णीनां यादवानाम्‌ । इप्सित वाञ्छितं | 
भश्रद्धेयां श्रद्धानहीम्‌ | आशा एव पिशाचिका ताम्‌ । अनागतवतीमागा- 
AMAIA: | | 
Docket. aaa CS S 

३ रामप्रत्रजने वने निवसनम्‌, २ कारागारनिंवेशन च मरणं सांचेन्त्य लंकेश्वर 
सर्वः कालवशाद्विनश्‍यति नरः कः क॑ परित्रायते ॥ इ. पा. ३ याचस्व, ४ स्थिति 
भबति. 
भबति. तेन, 
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दन्तवलम्ब्य तस्याधस्तात्खट्रा निधाय सततमेकदृष्ट्या तमवलोकयाति d 
अथ कराचिद्रात्रो रुप्ताशेन्तयामास यत्परिपूर्णोयं घटस्तावत्सक्ताभे 

ada । तद्यदि दुर्भिक्षं wat तदनेन रूपकाणां शतम्र॒त्पद्यते । तत- 
स्तेन मयाजाद्वयं ग्रहीतव्यम्‌ | ततः षाण्मासिकप्रसववशत्ताभ्या TU 
भविष्यति | ततोजाभिः प्रभूता गा ग्रहीष्यामि गोभिमहिषीमंहिषीभि 
बैडवाः | वडवाप्रसवंतः प्रभूता अश्वा भविष्यन्ति । तेषां विक्रयात्प्रभूतं 
सुवर्ण भविष्यांत | छवर्णेन चतुःशालं gi संपद्यते । ततः कश्रिद्राह्मणो 
मम गृहमागत्य प्रोप्तवयस्कां रूपाढ्यां कन्यां दास्यति। तत्सकाशात्पुत्रो मे 
भविष्यात । तस्याहं सोमशम।ति नाम करिष्यामि। ततस्तास्मज्ञाइचलन- 
योग्ये संजातेह पुस्तकं ग्रद्दीत्वाशशालायाः एष्ठदेश उपविष्टस्तदववारयि 
ष्यामि । अत्रान्तरे सोमशमो मां दृष्टा जनन्युत्सड्राज्ञातप्रचलनपरोश- 
खुरासन्नवर्ती मत्समीपमागामिष्यति । ततोहं ब्राह्मणीं कोप!विष्टोभिधा- 
स्यामे | ग्रहाण तावद्Vालकम्‌ | सापि ग्रहकमव्यग्रतयास्मद्ग चनं न AN- 
ष्यति | ततोहं सञ्च॒त्थाय तां पादप्रहारेण ताडयिष्याम | एवं तन ध्यान- 
स्थितेन तथेव पादप्रहारो दत्तो यथा स घटो भग्न: सक्तुभिः पाण्डुरता 
गतः | अतोहं sat । अनागतवतीं चिन्ताम्‌ इति | खुवणेसिद्धिराह 
एत्रमेतत्‌ | कस्ते दोषो यतः स्वापि लोभेन विडम्बितो बाध्यते । उक्तं च। 

यो लौल्यात्कुरुते कमे नेवोर्दकंमवेक्षते । 
विडम्बनामवाप्रोति स यथा चन्द्रभूपतिः ॥ ६९ ॥ 
BRAT आह | कथमेतत्‌ | स आह। 


कथा ९. 

करिमिश्रित्नगरे चन्द्रो नाम भूपतिः प्रतिवसति स्म। तस्य पत्रा वानर- 
क्रीडारता वानरयूथं नित्यमेवानिकभोजनभक्ष्यादिभिः पुष्टि नयन्ति स्म । 
अथ वानरपृथाथेपो यः स AMAT ALTA ATTA AA AIST 
च तान्सवोनप्यध्यापयाते स्म । अथ तस्मिन्राजगृहे लधुकुमारवाहन- 
योग्यं भेषयूथमास्ति | तन्मध्यादेको जिह्लालेल्यादहर्निश निः ag महानसे 
JAI यत्पञ्यति तत्सवं भक्षयाति। ते च सपकारा यत्किंचित 

प्राप्वयरकां प्रातविवाहयोग्यदशामित्यर्थः | जानुभ्यां चरनं श्रमणं तस्य योस्वे 
gma सक्तपिष्ठेनेत्यथः। अंगपतितेः स ALAN: पाण्डुरतां गत:। उदक पारणामन्‌ । 
उशनसा शुक्राचार्येण प्रोक्तमौशनसम्‌ | एवं बाहेस्पत्यादि | तदनुष्ठाता तन्मतेन 
aala: | gg: कुमारः लघवः कुमारा वा तरय तेषां वा वाहनं तस्य iem 1 


१ वेन, २ प्राप्रवराम्‌. ३ गृह्यतां तावद्रालकोयम्‌, ४ नैव बुद्धिम्‌; ५ चिदे, 


246 पञ्चतन्त्र 


wat भाजन कांस्यपात्रं ताम्रपात्रं वा पञ्यान्ति तमाश ताडयन्ति । 
लोपि वानर्यृथपस्तद्‌ दृष्टा ध्याचग्तरत। अहो मषसूपकारक लह्दोयं वान 
राणां क्षयाय भविष्यति यतोन्नास्वादलम्पटोयं मेषो महाकोपाश्च सूपकारा 
यथासन्नवस्तुना प्रहरन्ति | तश्चदि वस्तुनोऽभावात्कदाचिदुल्खुकेन ताडयि 
ष्यन्ति तदूणोंप्रचुरोय मेषः स्वल्पेनापि वह्निना प्रज्वलिष्याते | तदद्यमान 
पुनरश्वकुट्यां समी पर्वातन्यां प्रवेक्ष्याति सापि तृणप्राचुयाञ्ज्वलिष्यति । 
तत्वा वह्विदाघमवाप्स्यम्ति । शालिहोत्रेण पुनरेतदुक्तम्‌। यद्वानरवसया 
अश्वानां वह्निदाघदोषः प्रशाम्यति | तन्ननमेतेन भाव्यमत्रे निश्रयः! एवं 
निश्चित्य सवोन्वानरानाहय रहसि प्रोवाच | यत्‌ 

मेषेण सूपकाणां कलहो यन्न जायते | 

स भविष्यत्यसंदिर्धं वानराणां क्षयावहः || ७० ॥ 

तस्मात्स्वात्कलहो यत्र गृहे नित्यमकारणः ॥ 

age जीवित वान्छन्दूरतः परिवजयत्‌ ॥ ७१ ॥ 

तथा I 
कलहान्तानि हम्यांणि कुवाक्यान्तं च सोहदम | 
कुराजान्तानि राष्ट्राणि कुकमोन्तं यशो नृणाम्‌ ॥ ७२॥ 
तन्न यावत्सवेषां संक्षयो भवति तावदेतद्राजग्रहं संत्यज्य FA गच्छामः। 

अथ तत्तस्य वचनमश्रद्धेयं श्रत्वा मदोडता वानराः प्रहस्य प्रोचुः । भो 
भवतो ठढभावाद्वदिवैकल्यं संजातं येनैतद्रवीषि । उक्तं च। 


वदनं दशनेहीन लाला खवाति नित्यशः | 
न मतिः स्फुरति क्वापि बाले ua विशेषतः ॥ ७३ ॥ 

न वयं स्वगेसमानोपभोगान्नानाविधान्भक्ष्यविश्ेषान्राजपुलेः स्वहस्त- 
दत्तानमृतकल्पार्न्परित्यज्य तत्राटव्यां कषायकट्तिक्तक्षाररुक्षफलानि 
भक्षयिष्यामः । तच्छूत्वा श्नकल्षां दृष्टिं कृत्वा स प्रोवाच। रे रे सूखी 

आसन्नमनतिक्रम्य qud इति यथासन्नं च तद्वस्तु च तेन | असंदिग्धम- 
संशयम्‌ | कळहान्तानि कलहः अन्तः येषां कलहेन अन्ती येषामिति बा 
तानि । mex उप्रन्ने विनइयन्तीति भावः । कुत्सित वाक्यं gaai । 
gad कमे तदन्तो यस्य कुत्सितकर्मसमकालमेव विनश्यतीत्यर्थः । स्वर्गेण समान 
उपभोगो येषाम्‌ । अमृतादीषक्ष्यूना अमृतक्रल्पा इत्यथेः । 

१ पतन्नास्तिर्काचचत्‌, २ यत्राषिकारिणां नित्यं कहो दृयते गृहे। i0 
alo. ४ SERIA गतश्रुति. 
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यूयमतस्य wereq परिणामं न जानीथ । पाके सास्वादनप्रायमेतत्छलं 
परिणामे विषवद्भविष्याति । तदहं कुलक्षयं स्वयं नावलोकयिष्यामि । 
सांप्रत बनं यास्यामे | उक्तं च। 
मित्रं व्यसनसं पराप्तं स्तरस्थानं परपीडितम्‌ | 
धन्यास्ते ये न पञ्यन्ति BMAF कुलक्षयम्‌ ॥ ७४॥ 
एवमभिधाय सर्वास्तान्परित्यज्य स ग्रृथाधिपोटव्यां गतः | अथ 
ततस्मिन्गतेन्यस्मिन्नहनि स मेषो महानसे प्रविष्टो य\वस्सपकरेण नान्य- 
स्किचित्समासादितं तावदधेज्वलितकाष्ठेने ताड्यमानो जाज्वल्यमान- 
शरीरः शब्दायमानोश्वङृद्यां प्रत्यासन्रवर्तिन्यां प्रविष्टः । तत्र तृण प्राचुये- 
युक्तायां क्षितो तस्य प्रतः सवेत्रापि वहिज्वाठास्तथा सखत्थिता aur 
केचिदश्वाः स्फुटितलोचन!: पञ्चत्वं गताः केचिद्धन्धनानि त्रोटायित्वाधं - 
इग्घशरीरा इतश्चेतश्च हेवायमाणा धावमानाः AANA जनसमूइमाकुली 
चक्रुः | अत्रान्तरे राजा सविषादः शालिहोत्रज्ञान्वेद्यानाहय प्रोवाच | भो 
प्रोच्यतामेषामत्वानां कश्चिहाहोपशमनोपायः । तेपि शास्त्राणि संचिन्त्य 
Sig: | देव प्रोक्तमत्र विषये भगवता शालिहोत्रेण qu— 
कपीनां मेदसा दोषो वहिदाइसख्रंद्रवः | 
अश्वानां नाशमभ्येति तमः QARI यथा tl ७९ ti 
तत्क्रियतामेतचिकित्सितं द्राग्यावन्नेते दाहदोषेण विनञ्यन्ति। सोपि 
तदाकण्ये समस्तत्रानरवथमारिधित्रान्‌। किं बहुना । सर्वेपि ते वानरा 
विविधायुधलणुड पाषाणादिभिव्य।पादिता इति । अथ सोपि वानरण्थप- 
लतं पत्रपोत्रभात्खुतभागिनेयादिसंश्ष्य ज्ञात्वा परं विषादसुपागत: । से 
द्यक्ताहारक्रियो वनाद्वनै पर्यटति | अचिन्तयन । कथमहं तस्य नृपापस- 
इस्यात्रणताकृत्येनापकृत्यं करिष्यामि | उक्तं च । 
मषेयेड्षेणां योत्र swat परनिर्भिताम्‌ | 
भयाद्वा यदि वा कामात्स ज्ञेयः पुरुषाधमः ॥ ७६ ॥ 
अथ तेन बृड्वानरेण कुत्रचित्पिपासावुलेन भ्रमता पद्मिनीख"्डमाज्डितं 
ee: समासादितम्‌ | तथावत्सक्ष्मेक्षिकयावलोकयति तावद्वनचरमनुष्या- 
qaaa आस्वादनं प्रचुरं यस्मिन्‌ । भगिन्या अपत्य पुमान्‌ भागिनेयः | 
कविद्यमान ऋगमस्य अतो अतृणस्तस्य भावोनृणता तस्याः med वैरनियातनार्थ 
ङल्यमित्यर्थः | इक्षिकावलोकनं दृष्टिरित्यर्थ: । 
१ पावक. २ संत्य०. हे नूपसचित्रादीनां स्वकुलनाशकर्तृणां नाशं me. 


# qe. 
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णां IRANRA न निष्क्रमणम्‌ । ततश्चिन्तितम्‌ | IARA जलाम्ते 
दुष्टगराहेण भाव्यम्‌ | तत्पत्रिनीनालमादाय दृरस्थोपि जले पित्रामि । 
तथाडडिते तन्मध्याद्राक्षसो निष्क्रम्य रलमालाविभूषितकण्ठस्तसुत्राच— 
भो अत्र यः सलिले प्रवेशं करोति स मे भक्ष्य इति । तन्नास्ति धूततर- 
स्त्वत्समोन्यो यत्पानीयमनेन विधिना पित्रसि । ततस्तुष्टोहम्‌ । प्रार्थयस्व 
इृदयवान्छितम्‌ | कपिराह-भोः कियती ते भक्षणशक्तिः। स आह- 
शतसद्स्नायुतलक्षाण्यपि जल प्रविष्टानि भक्षयामि | बाह्यतः शगालेपि मां 
देषयति | वानर आह-अस्ति मे भूपतिना सहात्यन्तं वैरम्‌ । यद्येनां 
Taare मे प्रयच्छसि तत्सपरित्रारमपि ते भूपतिं वाकप्रपञ्चेन लोभ- 
Aan सरसि यैथा प्रविशति तथा. करोमि । सोपि श्रद्धेयं व चस्तस्य 
श्रुत्वा रमालां दत्ता प्राह-भो मित्र यत्सख चितं भवाति तत्कतव्यमिति | 
वानरोपि रस्नमालाविभूषितकण्ठो इक्षप्रासादेषु परिभ्रमजनेदेष्टः gra 
भो यूथप भत्रानियन्तँ कालं कुत्र स्थितः | भवतेट्ृग्रत्नमाला कुत्र लब्धा 
या दीप्त्या सयेमपि तिरस्करोति । वानरः प्राह-अस्ति ङुत्रचिदरण्ये 
गुप्रतर महत्सरो धनदनिमिंतम्‌। तत्र TTA रविवासरे यः कश्रिन्नि 
मज्जति स धनदप्रसादादीदुग्रनमालाविभूषितकण्ठो निःसरति | अथ g- 
जा ATH. स TAT: AAT पृष्टश्च = भो यूथाधिप किं सत्यमेतत्‌ | 
रत्रमालासनाथं सरोस्ति कापि । कपिराह-स्त्रामिन एष प्रत्यक्षतया मत्क- 
ण्ठस्थितया रलमालया प्रत्ययस्ते | तद्दि रलरब्ालाप्रयोजनं तन्मया सह 
कमपि प्रेषय येन दशयामि | तच्छ्रत्वा नृपतिराह aAA तदहं सपारि- 
जनः स्वयमेष्यामे येन प्रभूत! रलमालाः AGIA | वानर आह स्वा- 
मिन्‌ एवं क्रियताम्‌ | तथाउछिते भपतिना सह रलमालालोमेन सर्वे 
करुत्रम्ृत्याः प्रस्थिताः | वानरोपि राज्ञा दोलाधिरूढेन स्तरोत्स ङ्ग आरो- 
पितः सुखेन प्रीतिपूरवेमानीयते | अथवा साध्विदसुच्यते i 

git देवि नमस्तुभ्यै यया वित्तान्विता अपि । 

AHA नियोज्यन्ते भ्राम्यन्ते दुगेमेप्त्रपि ॥ ७७॥ 

तथा च। 
इच्छति शती सहस्रं सहस्री लक्षमीहते । 
लक्षाधिपस्तथा राज्यं राज्यस्थः स्वगेमीहते ॥ ७८ ॥ 


बाह्यतो Haste: | वाक्प्रपबेन, वाचोविस्तारेण । EZ] रत्नमाला इह्ग्रत्न- 
माला तया विभूषितः कण्ठो यस्य | दोळा यानाविशेषः । 


yea. २ केतचिद्धप०, ३ प्रवेशयामि, ४ राउ यादयः- 
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जीयन्ते जीयेतः केश दन्ता जीयेन्ति जीयतः | 
जीयेतश्रक्षपी श्रोत्रे तृष्णेका तरुणायते ॥ ७९ ॥ 


अथ तत्सरः समासाद्य वानरः प्रत्यूषसमये राजानसुवाच । देव 
अधो दिते wa प्रविष्टानां ia । तत्सवोपि जन एकदैव प्रवि- 
शतु । त्वया Gada सह प्रवेष्टव्यं येन पूरवेदृष्टस्थानमासाद्य प्रभूतास्ते 
रत्नमाला दर्शयामि । अथ प्रतरिष्टास्ते लोकः सवे भक्षिता राक्षसेन | 
अथ तेपु चिरायमाणिडु राजा वांनरमाह । भो यूथाविप किमिति चिरा- 
यते मे जतः। तच्छत्वा वानरः सत्वरं टक्षमारुद्य UMA | भो 
दुष्टनरपते राक्षसेनान्तः सलिलस्य स्थितेन भक्षितस्ते परिजनः | साधितं 
मया कुलक्षयजं वैरम्‌ । तद्गम्यताम्‌। त्तं स्त्रामीति मत्वा नात्र W3- 
fra: । उक्त च । 
कृते प्रातिक्राते कुयाडिसिते प्रतिहिंसितम्‌ | 
न तत्र दोष पश्यामि दुष्ट दृष्टं anata l ८०॥ 
तत्तया मम कुलक्ष्यः कृतो मया पुनस्तवेति । अथेतदाकण्ये राजा 
शोकाविष्टः पदारिरिकाकी यथायातमागेंग निष्क्रान्तः । अथ तस्मिन्भू- 
पतौ गते राक्षसस्तृप्तो जलान्निष्क्रम्य सान-दमिदमाइ | 
इतः शत्रु: कृतं मित्रं रमाला न हारिता । 
नःलेन!स्तादितं तोयं साधु भो वटत्रानर ॥ ८१॥ 
अतोई त्रत्रीमि । यो लौल्यात्कुरुते कमे इति । raze uid स 
चक्रघमाह । भो मि प्रेषय मां येन ATE गच्छामि । चक्रधर आह d 
भद्र आपदर्थे धनमित्रसंग्रहः क्रियते । तन्मामेवंविधं epe क यास्य- 
ja । उक्तं च¬: 
यस्त्यक्त्या खापदे मित्रे याति निघुरतां Wed | 
कृतघ्रस्तेन पापेन नरके यात्यसँ शयम्र्‌ ।। ८२ Ul 
नुवर्णसिडिराह । भोः सत्यमेतयदि गम्यस्थाने शक्तिर्भवति | एतत्पु- 
नभैनुप्याणामगम्यस्थानम्‌ | नास्ति कस्यापि शक्तिस्त्ता्न्मोच वितुम्‌ । 
अपर यथा यथा चक्रश्रमवेदनया तव SAAR पश्यामि तथा तथाहः 
ब्रेतज्ञानामि यद्‌ द्राग्गच्छामि मा कञ्चिन्ममाप्यनथ। AIL यतः 
कृते अपकारे प्रतिकृति प्रत्ययं कुया । RAA दिलाया BUTI यात- 
सनतिक्रम्य TA यथायातसेन Laeardfa agin मिं त्यजती यथे: | गम्य = 
स्थाने उपायसाध्येथे । 


१ निवृत्तः २ नालेन पिता तोय भत्रता AIA ale. 
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याइशो बदमच्छाया दृश्यते तव वानर । 
विकालेन गृहीतोसि यः परेति स जीवति ॥ ८३॥ 
चक्रघर आह | कथमेतत्‌ । सोब्रवीत्‌ | 


कथा १०. 

कस्मिश्चिन्नगरे भद्रसेनो नाम राजा प्रतिवसति स्म। तस्य सर्वेखक्ष- 
णसंपन्ना रत्नवती नाम कन्यास्ति । तां कश्निदराक्षसौ जिहीर्षति । रात्रा- 
RATER । परं कृतरक्षोपधानां हतुं न शक्रोति। सापि तत्समये 
रक्षःसांनिध्यजामवस्थामदुभवति कम्पादिभिः । एवमतिक्रामति काले 
कदाचित्स राक्षसो मध्यनिशायां गहकोणे स्थितः। सापि राजकन्या 
Sadana | सखि qu4 विकाठसमये Reads मां कदर्थयति । 
अस्ति तत्तस्य दुरात्मनः प्रातिषेधोपायः कश्रित्‌ t तच्छत्वा राक्षसोपि q- 
चिन्तयत्‌ । ननं यथाहं तथान्योपि कश्चिद्विकालनामास्या हरणाय नित्य- 
मेवागच्छति । परं सोप्येनां ad न शक्रोति | तत्तावदश्वरूपं कृत्वात्वम - 
ध्यगतो निरीक्षयामि किंरूपः स किंप्रभावश्चेति। एवं राक्षसोःवरूपं कृत्वा- 
शानां मध्ये तिति । तथानुहिते निशीथसमये राजगृहे कश्चिद्वे रः 
्रविष्टः। स च सर्वोनश्वानवलोक्य ते राक्षसमश्वतमं विज्ञायाधिरूढः | अ- 
त्रान्तरे राक्षसरिन्तयामास | दैनभेष विकाळनामा मां चौरं मत्वा कोपा- 
न्रिहन्तुमागतः | तरिके करोमि । एवं चिन्तयन्सोपि तेन खलीन gi नि- 
घाय कशाघातेन MST: | अथासो भयत्रस्तमनाः प्रधावितुमारब्धः | चौ- 
OF दूरं गत्वा खलीनाकर्षणेन तं स्थिरं कतुमारब्धवान्‌ । स तु केतं 
वेगाद्वेगतरं गच्छति । अथ तं तथागणितखलीनाकषंणं मत्वा चौर्रश्र- 
न्तयामास-अहो AAT वाजिनो भवन्त्यगणितखलीनाः । नछूनमनेना - 
रूपेण राक्षसेन भवितव्यम्‌ | तय दि कंचित्पांछुलं भूमिदेशमवली कया।मे 
तदात्मानं तत्र पातयामि । नान्यथा मे जीवितव्यमास्त | एवं चिन तयत 
retreat स्मैरतस्तस्य सोच वटइक्षस्य तले निष्क्रान्तः pw qz- 
प्ररोहमासाध तत्रैव विलप्रः । ततो द्वावापे तो ए थग्भूतौ परमानन्द भाजो 
जीवितविषये लन्घप्रत्याशी संपन्े।। अथ तत्र वटे कश्रद्रक्षस तह द्वानरः 

a: लक्षणे; सम्पन्ना । Asa adire ai Gd aaa TATA यस्यः ताम्‌ । 
विकाळः अयोग्यकालस्तत्य समये | विकालत्य ag राक्षसस्य समये आगम- 
नकाले इति राक्षसावगरोरथः । निशीयेष्पेराजे। नगणितमग ० खडीनस्याक$णं येन। 


२ कम्पज्वरादि०. २ मेव समागम्य. १ स एप किक. ४ न्वि aaa. 
« दिदे, 
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स्थित आसीत | तेन राक्षसं श्रस्तमाडेक्य व्याहतम्‌ । भौ मित्र eats 
पलाय्यतेलीकभयेन | त्वद्ञक्ष्योय Aras: । भक्ष्यताम । सोपि वानरवचो 
निशम्य स्वरूपमाधाय शङ्कितमनाः स्खालतगतिरनिङृत्तः | चारोपि ते 
वानराहुत ज्ञात्वा कोपात्तस्य लाडूले लम्बमानं सुखे निधाय चर्वितवान | 
वानरोपि ते राक्षसाभ्यायेकं मन्यमानो भयान्न किंचिदुक्तवान्केवलं व्य 
थातो निमीलितनयनस्ति्ठति यथा भवान्‌ । राक्षसोषि do TUTE 
मवलोक्य शको कमेनमपटत्‌ t 

यादृशी वदनच्छाया दृश्यते तव वानर | 
विकालेन aerate यः परेति स जीवाति ॥ ev n 


प्रनष्टश्च । तत्प्रेषय मां येन गृहं गच्छामि | त्वं TATA 
स्थित एव ठोभइक्षफलम । चक्रधरः प्राह । भो अकारणमेतत्‌ दैवव- 
शात्संपद्यते नृणां शुभाशुभम्‌ | उक्त च । 


दुर्ग त्रिकूटः परिखा ead रक्षांले योधा धनदाश वित्तम्‌ । 

शां च यस्योशनसा प्रणीतं स रावणो दैववशाद्विपन्नः ॥ ८९ ॥ 
तथा at 

अन्धकः Zorg त्रिस्तनी राजकन्यका | 

वयोप्यन्यायतः ear: संझुखे कमाण स्थिते ॥ ८६ ॥ 
खुवणसिडिराह कथमेतत्‌ । सोबवीत्‌ | 


कथा ११. 
अस्त्यत्र घरातल उत्तरपथे मधुपुरं नाम IMA | तत्र मधुसेना 
नाम राजा बभूव । तस्य कदार्चिद्रिषयसुखमत्तभवतस्त्रिस्तनी कन्या 
बभूव । अथ तां त्रिस्तनीं जातां हा किन: प्रोवाच । 
यद्वोस्त्यज्यतामिथं त्रिस्तनी गरवा दुरेरण्ये यथा कश्रिश्न जानाति | 
तच्छूत्वा कञ्चुकिनः प्रोचुः । महाराज ज्ञायते यदनिष्टकारिणी त्रिस्तनी 
कन्या भवाति । तथापि ब्राह्मणा आहय प्रष्टव्यः येन लोकद्वयं न 
विरुध्यते | यतः | 
यः सततं Theale शृणोति संधांरयत्यनिश्षम्‌ | 
तस्य दिवाकरकिरणेनेलिनीव विवधते gS: ॥ ८७ ॥ 


त्रिकूटः पवेतविशेषः। मधुपुरं मथुरेति प्रसिद्धा पुरी t 
१ दुगेः, रे जिन्तयत्म, 
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तथा च। 
एच्छकेन सदा भाव्यं पुरुषेण विजानता । 
UWIAA AFER द्विजः पुरा ce ॥ 
राजाह | कथमेतत्‌ । ते प्रोचुः । 
कथा १२. 
देव कास्मिश्रि्ठनोदेशे चण्डकर्मा माम राक्षस: प्रतिवसति स्म I 
एकदा तेन समतारव्यां कबश्निद्वाह्मण: समासादितः | ततस्तस्य 
स्कन्धमारुह्य प्रोवाच भो अग्रे सरो गम्यताम । ब्राहमणोपि भयत्र- 
स्तमनास्तमादाय प्रस्थितः | अथ तस्य कमलोदरकोमलौ पादौ Ai 
ह्मणो राक्षसमप्रच्छत भोः किमेवीवधौ ` ते पादावतिकोमली। 
राक्षस आइ भो व्रतमास्ति । नाहमाद्रंपादो भूमिं स्प्रशामि । तत- 
स्तच्छुत्वात्मनो मोक्षोपायं चिन्तय॑स्तत्सरः up | ततो राक्षसेनाभि- 
हितम्‌-भो यावदहं ज्ञानं कृत्वा देवताचंनातीये विघायागच्छामि 
तावत्तयातः स्थानान्नान्यत्र गन्तव्यम्‌ | तथाउछिते द्विजञ्चिन्तया- 
मास । ननं देवताचेनविधेरूध्वं . मामेष safes | agaat 
गच्छामि येनेष आद्रंपादो न मम एध्मेष्यात्ति । तथान्ते राक्षसो त्रतभ- 
भयात्तस्य पृष्ठ न गतः | अतोई त्रवीमि एच्छकेन सदा भाव्यं इति । 
अथ तेभ्यस्तच्छृत्वा राजा द्विजानाइय प्रोवाच । भो ब्राह्मणा: त्रिस्तनी 
मे कन्या संपन्ना । तत्किं तस्याः प्रतिविधानमस्ति न वा। ते vig: देव 
श्रूयताम्‌ 
हीनाङ्गी वाधिकाङ्गी वा या भवेत्कन्यका नृणाम्‌ । 
wd: स्यात्सा विनाशाय स्वशीलनिधनाय च ॥ ८९ ॥ 
या पुन स्त्रस्तनोपेता याति लोचनगोचरम्‌ | 
पितरं नाशयत्येव सा रतं नात्र संशयः ॥ ९० ॥ 
तस्माद्या दशेने परिहरतु देवः । तथा यदि कञ्रिदृद्वाहयाति तदेनां 
तरम दत्ता दे्त्यागेन नियेःजयितव्य इति । एवं कृते लोकट्वयाविरुद्ध- 
ता भवाति । अथ तेषां तद्ठचनमाकण्ये स राजा पटहशब्देन सरवर घो- 


ee e WE om 
१ अग्रसरः. 
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हान्कालो व्यतीतः । न कश्रित्तां प्रतिगृह्माते । सापि योवनोन्सखी सं- 
जाता समुप्तस्थान स्थिता यत्नेन रक्ष्यमाणा तिष्ठत | अथ तत्रेव नगरे क- 
श्रिदन्चास्तष्ठति | तस्य च मन्थरकनामा कुब्जोग्रेसरो यष्टिग्राही । ता- 
vat a पठहशब्दमाकण्य मिथो मन्त्रितम्‌ ga पटहो यदि कथः 
मपि देवात्कन्या लभ्यते तथा सुवणेप्रातिश्र भवति ' सुखेन खवणंप्रा= 
प्या काला ब्रजति । अथ यदि तस्या दोषतो म्रत्युभे्ति दारिद्रोपात्तः 
स्यास्य केशस्य पर्यन्तो भवति । उक्तं च । 
लज्जा लेहः स्वरविशेदता बुढयः सोमनस्यै 
प्राणोनङ्गः स्वर्जनममता दुःखहानित्रिलासाः | 
चर्मः शाखं सरगुरुमतिः शोचमाचारचिन्ता 
सस्यैः पूण जठरपिठरे गणिनां संभवन्ति ॥ ९१ ॥ 
एवश्ुकत्वान्येन गत्वा स पटहः स्पृष्टः । भो अहं तां कन्याखुद्वाहयामि 
यदि राजा मे प्रयच्छति । ततस्तै राजपुरुषेगेत्वा राज्ञे निवेदितम देव 
अन्धकेन केनचित्पटहः स्पृष्टः । तदत्र विषये देवः प्रमाणम्‌ । कि क्रिः 
य॒तार्मिति | राजा प्राह 
अन्धो वा बधिरो वापि कुष्ठी वाप्यन्त्यजोपि वा | 
प्रतिगृह्वातु तां कन्यां सलक्षां स्याद्विदेशगः ॥ ९२ ॥ 
अथ राजादेशात्ते रक्षापुरुपैस्तं नदीतीरे नीत्वा सुवणेलक्षेण समं वि- 
वाहविधिना त्रिस्तनीं तस्मै दत्त्वा जल्याने निथःय केव्रताः प्रोक्ताः। भो 
देशान्तरं नीत्वा कस्मिंश्चिदिष्टानेन्धः सपल्लीकः कुर्जकेन सह मोच- 
नीयः | तथाज॒धिते विदेशमाराद्य कास्मिश्रिदायिष्ठाने केवतेदशिते ते त्र- 
योपि मूल्येन गृहं MA: छखेन कां नयन्ति स्म । केवलमन्धः quy 
डप्तस्तिष्ठाते | गुहव्यापारं मन्थरकः करोति । एवं गच्छता कालेन त्रिः 
स्तन्याः कुब्जकेन सह विकृतिः समपद्यत | अथवा साध्विदसुच्यते । 


यदि स्याच्छीतलो वक्लिश्रन्द्रमा दहनःत्मकः। 
BAZ: सागरः स्त्रीणां तत्सतीत्वं प्रजायते ॥ ९३ ॥ 
अधान्येदस्त्रस्तन्या मन्थरकोभिहितः । भोः सुभग यद्येषोन्धः 
कर्थ'चद्वय,पादाते win saa काटो याति। तदन्विष्यतां कुत्र- 
Fated येनास्मै तत्प्रदाय साखिनी भवामि । अन्यदा कुब्जकेन R- 


MS Uu euo. 
द्रास्थ्रिणापात्तो जनितस्तरय-। विशदता स्पष्टता। सुमनसो भावः सोम नस्वरू 1 
प्राणों बलम्‌ । सुरगुरुवन्मतिः । वेवतो धावगाः । अग्येद्युः अन्यरिमन Reet 


X मधुरता. २ दोवन्ओीः, ३ कान्तारगः, Y पठनसमता. ५ पुणे सर्वे. 
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अमता शृतः कृष्णसपेः wm । तं गृहात्वा प्रहष्टमना गृहमभ्येत्य 
तामाह छभगे Seay कृष्णसपेः | तदेनं खण्डशः कृत्वा प्रभूतः 
० ठ्यादिमिः संस्कायासुष्म विकलमेत्राय मत्स्यामिषं भणित्वा प्रयच्छ 
येन द्राग्विनश्यति यतोस्य 'मरस्यस्यामिषं सदा प्रियम्‌ । wesc 
मन्थरको वाद्ये गतः । सापि प्रदीप्तवह्लो कृष्णस पं खण्डशः कृत्वा स्था- 
ल्यामाधाय तक्मादाय गृहव्यापाराकुला तं विकलाक्षं सप्रभयसुवाच | 
आयंपत्र तवार्भाष्ट मत्स्यमांसं समानीतं यतस्त्वं सदेव तत्पृच्छास । ते 
च मत्स्याः HET पा चनाय तिष्ठन्ति | तद्यावदहं गृहकृत्यं करोमि तावत्वं 
दर्वीमादाय क्षणमेकं तान्प्रचाळय । सोपि तदाकर्ष्य हृष्टमनाः सृणी 
पीरीलह gageng दर्वीमादाय प्रमथितुमारच्धः। अथ तस्य मत्स्या- 
न्मथ्नतो विषगर्भेबाष्पेण संरपृष्ट नीलपटलं चक्षभ्यामगलत्‌ | असाव- 
प्यन्धो बहुगुणं मन्यमानो विशेषाश्नेत्रास्यां बाष्पग्रहणमकरोत्‌ । ततो 
STATES TART तावत्तक्रमध्ये कृष्णसर्पखण्डानि केवला- 
न्येवावलो कयाति । ततो ब्याचिन्तयत अहो किमेतत्‌ । मम मत्स्यामिषं 
कथितमासीदनया | एतानि तु कृष्णसपंखण्डानि तत्तावद्विजानामे स- 
म्यक । त्रिस्तन्याश्रो्हतं किं मम वघोपायक्रमः कुञ्जस्य वोताहो अन्यस्य 
वा कस्यचित्‌ । एतं विचिन्त्य स्वाकारं ग्रहन्नन्धवत्कम॑ करोति यथा 
पुरा । अत्रान्तरे कुब्जः समागत्य निःश डू. तयालिङूनचुस्बना दिभिस्तरि- 
स्तनी सेविठ्सुपचक्रमे । सोप्यन्धस्तमवलाकयन्नपि यादश्न किंचिच्छ- 
स्त्रं पश्याति तावत्कोपव्याकुलमनाः पूवर ळयनं गत्वा कुष्जं चरणाभ्यां 
संगृह्य सामथ्यात्स्वमस्तकोपरि भ्रामयित्वा त्रिस्तनीं हदये व्यताडयत्‌ | 
अथ कुब्जप्रहारेण तस्यास्तृतीयः स्तन FTG प्रविष्ट: | तथा बलान्मस्त- 
कांपरि मणेन कुब्जः E अतोहं MAH । अन्धकः कु- 
corms इति । qvin भोः सत्यमेतत्‌ । देवाइकूछतया सर्व 
कल्याणं संपद्यते | तेथापि पुरुपेण सतां वचनं कार्यम्‌ । यैः पुनरेवमेव 
ada @ त्वामिव विनश्याति । तथा at 
एकोदराः प्रथग्ग्रीवा अन्योन्यफलभाक्षिणः | 
rear विनश्यन्ति भारण्डा इव पक्षिणः t ee n 
चक्रधर आह | कथमेतत्‌ । सोत्रवीत्‌ | 


१ daiga न नयस्स्याज्यो भथा त्वया मम वचनं नानुष्ठितम्‌ । तथापि, 
२ नपु०य्रो m. 
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कथा *3 | 
करिमश्रित्सरोवरे भारण्डनामा पक्ष्येकोदरः एथग्ग्रीवः प्रतिवसति 
स्म। तेन च wur परिभ्रमता किंचित्फलमम्ट्तकल्पं qn 
eum: सोपि भक्षयनिदमाह। अहो बहुनि मयाम्ृतप्रायाणि सम्र- 
द्रकळो लाहतानि फलानि भक्षितानि | परमपृवोस्यास्वादः । तत्कि पा- 
रिजातहरिचन्द्नतरुसभवम्‌ | किं वा किंचिदमृतमयफलमब्यक्तेनापि 
त्रिथिनापतितम्‌। एवं तस्य ब्रुवतो द्वितीयश्च॒खेनाभिहितम्‌- भो qud 
तन्ममापि स्तोकं प्रयच्छ येन जिह्वासौल्यमडभवामि | ततो विहस्य 
प्रथमवक्त्रेणामि हितम-आवयोस्तावदेकसुदरमेका तृप्तिश्च भवति । 
ततः किं एथग्भक्षितेन | वरमनेन शेषेण प्रिया तोष्यते । एवमभिधाय 
तेन शेषं भारण्ड्याः प्रदत्तम्‌। सापि तदास्ताद्य प्रहृष्टतमालिङ्गनचु- 
म्बनस॑भावनानेकचादुपरा बभूव । द्वितीयँ ae तदिनादेव weit 
सोद्वेगं सविषादं च तिष्ठति । अथान्येद्यद्वितीयडुखेत विषफलं प्राप्तम्र । 
तद्‌ दृषट्टापरमाह भो fea पुरुषाथम निरपेक्ष मया विषफलमासा- 
faa! तत्तवापमानाद्भक्षयामि । अपरेणाभिहितब्र-मूखे मा मेवं 
कुरु। एवं कृते FATT विनाशो भविष्यति । अथेतर वदता तेनाप मा नेन 
फलं भक्षितम्‌ । किं बहुना द्वावपि विनष्टो । अतोहं ब्रवीमि । एकोदराः 
चृथग्ग्रीवाः इति | चक्रधर आह | सत्यमेतत्‌ । तद्गच्छ TEAL परमे का- 
किना न गन्तव्यम्‌ । उक्तं च-- 
एकः स्वादु न AMA नेकः BAT जागृयात्‌ d. 
एको न गच्छेदध्वानं नेकश्राथोन्प्रचिन्तयेत्‌ ॥ ९९ ॥ 
अपि चे t 
अपि कापुरुषो मार्ग द्वितीयः क्षेमकारकः । 
करेटेन द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितम्र | ९६॥ 
सुत्रणेसिद्विराह | कथमेतत्‌ | सोत्रवीत्‌ | 


कथा १४. 


कस्मिश्रिद्धिष्ठाने ब्रह्मदत्तनामा ब्राह्मणः प्रतिवसाति स्म। स च प्रयो- 
जनवशाद्वामे प्रस्थितः स्त्रमात्राभिहितः यद्वत्स कथमेक्राकी wae । 


तदन्विष्यतां कश्रिट्वितीयः सहायः। स आह अम्र म। भेरीः | निरुपड- 
अञ्यक्तेनाळक्षेतेन | आलिंगनं च संभावना चानेकाः चाटवश्च तत्परा । 
९ S. २ GRAN: परक्षितः, ; 
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वोय॑ मार्गः । को्येवरशादेकाकी गमिष्यामि। अथ तस्य तं निश्रये ज्ञात्वा 
समीपस्थवाप्या: सकाशात्ककेटमादाय मात्राभिहितः-वत्स अवद्यं यदि 
गन्तव्ये तदेष कर्कटोपि सहायः | तदेनं ग्रहीत्वा गच्छ । सोपि मातुवे- 
चनादुभाम्यां पाणिभ्यां ते em कपूरपुटिकामध्ये निधाय पात्रमध्ये 
संक्षिप्य शीघ्र प्रस्थितः । अथ गच्छन्त्रीष्मोष्मणा संतप्तः कंचिन्मागेस्थं 
DIMA तत्रैत प्रसुप्तः । अत्रान्तरे टक्षकोटरानिगेत्य सपे त्तत्समीपमा- 
गतः । सोपि कपूरसुगन्थस्तहजप्रियत्वात्त॑ परित्यज्य वस्त्र faarat- 
भ्यन्तरगतां कूर उटिक!मतिलोल्यादभक्षयत्‌। सोपि कक टस्तत्रैव स्थितः 
सन्सपंप्राणानपाहरत्‌ । ब्राह्मणोपि यावत्प्रबुद्धः पञ्यति तावत्सम पे g- 
era 4i AAT कपूरपुटिकोपरि ufus 1. d दृष्टा व्याचिन्तयत्‌ 
ककेटेनायं हतः । इति प्रसन्नो भूत्वान्रवीत्‌-भोः सत्यमभिहितं मम मात्रा 
यत्पुरुषेण कोपि सहायः कायो नेकाकिना गन्तव्यम्‌ | ततो मया श्रद्धाः 
पूरिचेतसा तद्वचनमडधितम्‌ | तेनाहं कर्कटेन सर्पव्यापादनादक्षितः। 
अथवा साध्विदसुच्यते-- 
3-3 तीथे द्विजे देवे dam भेषजे गुरो । 
यादृशी भावना यस्य सिद्धिमेत्रति तादृशी ॥ ९७ ॥ 
एवखक्त्वासो ब्राह्मणो यथाभिम्रेतं गतः । अतोह ब्रवीमि । आपि का - 
` पुरुषो मार्ग । इति 

ततश्च छवर्णसिद्धिरपि ते चक्र धरं ब्राह्मणो यथातुज्ञप्य ATE गतः | 

समाप्तं चेदमपरीक्षितकारक नाम Tad तन्त्रम्‌ । 


इति श्रीविष्णुशमैविरचिते पन्ञ्चतन्त्रके अपरी - 
क्षितकारकं नाम पञ्चमं तन्त्रं समाप्तम्‌ | 


समाप्त d पञ्चतन्त्रकं नाम NATGA | 


१ युरुका. x पो विद|रितवक्त्रोऽमक्षितक[रपिटिको मृतः ३ स्थितः ४ द्विती- 
यः कापुरुषोपि सखा कार्यः, ५ अस्मात्याक्‌ --क्षीण: ल्लवति शशी रविवृद्धो वर्षः 
afa पाथसां नाथम्‌ । अन्ये विपदि सहाया धनिनां श्रियमनुभरन्तयन्ये ॥ इत्याधिः 
छं qd ए. ge, 


NOTES. 


P. 1. qswaesu—The title of the whole work in fire 
books composed by Vishnus'/arman. पंबतन्त्राणि यस्मिन्‌ शास्रे तत्‌ । 

"urget —The Introductory part of the story. 

कुमारः-- Kártikeya, the elder son ot 8078. wa—The four 
Y ugas (i. e. their presiding deities), दिति--4 daughter of 
Daksha, wife of Kas’yapa and mother of the demons called 
daityas after her. stf@faaq:—the gode, also called A'dit- 
yas. मातर:ः— The divine mothers, eight in number and re- 
presented as attending on Skanda and sometimes on S'iva, 
mr—A class of demi-gods who are represented as Siva’s 
attendants, under the command of Ganes/a. 

N. B. This sl. was found by H. H. Wilson also in one of the 

Mss. before him, He remarks-One Ms, indeed, calls upon all the 
Hindu pantheon, on Brahmá............... and all the other objects of 
Hindu reverence, to be propitious to the reader; but this is a soli- 
tary reading, and a probable interpolation. 

पराशरः--^ celebrated sage, father of Vyása and author of 
a Smriti. ससुताय-!. e. with Vydsa. चाणक्य-^ repnted sta- 
tesman and diplomatist who flourished in th» latter part of 
the fourth century B. C. He is the author of a treatise on 
political science and state craft called after him— Chàna- 
kyaniti and of many other books. नयश्चास्त्र—Science of 
politics with precepts on conduct in life generally, 

अर्थक्षास्त्र-1'10 science of politics and also of practical life 
giving such rules of conduct as tend to the increase of pro- 
sperity. तद्यथानु्ूयते-1 is thus related, अनश्रूयते-॥।९६५ tradi- 
tionally, narrated in succession, वाक्षिणात्य--8101816१ in 
the south, southern; fr. दक्षिणा indec, and wa. सकलार्थ &c - 
who was the very wish-granting tree (fulfiller of desires) to 
the whole multitude of supplieants, the pair of whose feet 
was covered with a stream of rays proceeding from the 
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gems in the diadems of eminent noble kings, who was an 
adept in all the arts &c, gafqe:—lit. whose intellect was 
greatly perverted, depraved in mind. qreqitga—Averse 
to the study of the S Astras. sqprept—A bs, or indec. p. 
p. of È with er. 

P, 2. विक्रेकरहिता:--0०४४६०६७ of discrimination, thoughts 
less, inconsiderate, न ated &c.—does not conduce to 
my-or bring me any-happiness. भथवा--01 rather (used 
to modify or correct a previous statement). 


2. Of sons unborn, (born and) dead, and illiterate, those 
not born-and those dead are to be preferred; for these 
latter cause but little (or momentary ) pain while a foolish 
son would burn (cause pain) as long as life endures. 


बरं from वृ to choose-what is chosen or preferred; used 
adverbially followed by न, as in the next sl, in the sense of 
this is better or to be perferred, not that. हु: खाय-००71, भवतः 
give or cause, 

3 Better is an abortion,............better is a child dead 
(as soon as) born; better it is even to have a daughter 
born; better if the wife be barren; and it is also better if the 
child be ever lodged in the womb; than an illiterate son 
though endowed with the qualities of (or possessing excel- 
lent) beauty and wealth; (or endowed with.........and 
other good qualiues). 

What is to be done with (what is the good of) a cow 
which neither brings forth a calf nor gives milk. ? What 
is the use of that son being born who is neither learned 
nor full of devotion? 

बुद्धिप्रबोधन--the awakening ४. e. unfolding of intellect, 
mental faculties, The reading-प्रकाशः manifestation has also 
the same meaning. भनुष्ठीयतां-810010 be adopted or put into 
execution. gfq—means of livelihood or subsistence, agat- 
is rather unusual, the usual form being quid. सिद्धि यान्ति- 
let it be so managed that my desires will be crowned with 
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success or fulülled, दार्शनिः &c.- Grammar is stadied in 
twelveyears. The Inst. is used to denote the time re- 
quired for the completion of an action, *[Wwü—mark the 
meaning—knowledge was originally imparted orally. 


मन्ताहीनि-Manu stands for aag; the codes of religious 
and secular laws composed by Mann and others, RANA- 
The science of love or erotic science, वात्स्या०--50 as 
those composed by Vátsyà. and others. Vátsyáyana is 
identified by some with Chànakya, धमोर्थकाम-— These are 
the three Purusharthas which every human being ought to 
secure, the fourth being Moksha, जीवितव्यंविषञः--T ९ 
scope or condition of life. जीवितन्य pot. p. here used as a 
noun. प्रभूल०- कलेन शेयानि to be known (7, e completely 
studied or mastered) शब्द्शारन्न —usually means ‘grammar,’ 
but here seems 4o be used in a wider sense, referring to 
ell writings referred to above other than those on art, such 
शिल्पशाल, आलेख्यविज्ञान, श्र विद्या &०. संक्षेप ०--संक्षेपः प्रमाणं यस्य 
elementary treatises; lit. abridged works, अनन्त ०-भवि anri - 
न्तः यस्यासौ अनन्तः dre पारः यस्य lit. the other end of which 
is without a limit; of unlimited extent, figa --Verily; or, 
as it is said, qresr—what is unsubstantial or unessential 


6, Verily the science of words is of an unlimited extent; 
life also (on the contrary) is short and the obstacles many: 
its essence therefore, should be taken (grasped, mastered) 
leaving out what is worthless, as milk is drawn from out of 
water by swans, Cf. नत्वस्यदुग्धजलभेदविधी प्रसिद्धां &०, Bh, Ni. 18 
mX—Then (to turn to the matter in hand). qrészq:— prof- 
cient or adept in. छात्रससाद्‌--in the assembly of pupils 
(the student wérld) ४, e. who is a reputed teacher, समर्पंबर 
the subj. is देव: or भवान्‌. gra —quickly, in a short space of 
time. Weg —enlightened, well read in the Shastras, 


ies. i... 1... EE a e 
qeet—the ignorance or illiterate condition, qaar:— 
5^, one having such a son, गुणिगण-_४७९ Hit, Prastavika. 
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?, 3. Srarq—said earnestly, झञासनञ्ञतेन-- hundred 
royal grants, तथ्यवचनं--)॥०10१8 expressive of truth 
about me, or my truthful words, ०शतेन-_1'1॥2 inst, is 
used to denote the price at which a thing is bought, 
ga:—But again, मास०-मासानां षट्कं तेन in the space of 
six months. अभिनज्ञान-- Well versed in, conversant with, 
the political science. स्वनाम०-1 will forego my name, This 
is a sort of oath, It means—I solemnly bind myself to 
do this, असंभात्यr— which could not have been possibly 
conceived, or well thought of; inconceivable. परां निव्रति 
&c,-attained great happiness or ease of mind, felt greatly 
relieved. मित्रभेर्‌ः—Lit, the separation of friends; hence, by 
transference of a name, the work describing it, See com, 
Explain similarly &sqo—(work describing the loss of what 
was gained) and अपरी० (descriptive of the doer of an in- 
‘considerate act), काकोलुकीय-The book treating of-descri. 
bing-the war between the crows and the owls. पाठिताः 
were taught, p. p. of qz cau. यथोक्ताः W3p[:—they be- 
came (turned out) what it was said they would be (४, e. pro- 
ficient inthe Nitis'àstra, बालावबोधनार्थ--101 the enlight- 
enment (instruction) of the young or uninitiated), प्रवृत्त-> 


has been in circulaticn (use), or promulgated. किचहुना why 
say more or expatiate ( on its use ), to be brief. 


7. Whosoever always studies this science of politics 
or hears it ( read to him and acts on it) never suffers a 
defeat even at the hands of Indra ( is never thwarted in 
his pursuits.) 


fagareg:—Loud and bold proclamation. facg-desirous 
of obtaining; des, n, from sa व्याबृत्त &c,— Turned away 
from all the objects of senses; not seeking wordly pleasures 
any more, सरस्वतीविनोदू--98 sport or pastime of 7, e, I will 
show you what pleasant things the goddess of learing 
(a learned man ) achieves, argfa &0.--देवमाग the path by 
which pious men go to the worlds of bliss-the meaning 
is-then I should not attain the worlds of bliss, 
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Mitrabheda. 

अथ like Om isan auspicious word ( particle) and is, 
therefore, used at the beginning of a work. 

1 A great friendship that was growing between a lion 
and a noble bull was destroyed by a wicked and exceeding- 
ly ambitions jackal, 

गोबूष--13 a strange Comp; but words like वृष when added 
io other words in 8 Karm. lose their original import and 
have the sense of *excellence; see H. Gr. § 221. (b.) 


P. 4. qitqro—who had acquired a large fortune by 
just means. चिन्ता सस्रुत्पत्ना—4 thought crossed or arose in 
bis mind. gsrafq &c,-Although one has ample wealth, the 
means of acquiring money (lit, the production of) should 
be devised and put into practice or execution, न fagara— 
is not acquired or accomplished, does not come into our 
possession, स॒ पुमान्‌—he is regarded as a man (others have 
no value with rich men). fàreq— mechanical Skill; work- 
manship. There is not that kind of knowledge, gift &c, 
which is not sung (eulogised) of (as possessed by) the 
wealthy by supplicants: i. e. they attribute every kind of 
knowledge &c, to rich men (although they may not 
possess these). Cf. यस्यास्ति वित्तं स नरः कुलीनः &c. 

5 स्वजनायते-(९ven a stranger) acts as a relative to- 
wards (the rich). दुजना यते--4 ०६8 wickedly towards (does 
not hesitate to offend or do injury to). 

6 Allaetions proceed (are properly accomplished) from 
wealth, inereased and then well amassed (by proper ma- 
nagement) as do rivers from mountains when (sufficiently) 
high and well sloping. 

7 That a man not deserving of respect is respected, or 
one not fit to be approacshed is approached, or that one 
who ought not (lit. does not deserve) to be saluted is salu- 
ted, is ( all due to ) the power of wealth, 


$  Like(the vigour of) the organs of sense on eating, 
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all aetions (business of every kind) depend on wealth: 
for this reason wealth is said to be the means of accom- 
plisbing every thing, 

9 This world of mortals seeking (hankering after), 
wealth, resorts even to a cemetery (has recourse to even 
despicable or horrible means); and leaving one's father 
even goes far (to distant climes.) 


गतवयसां-^४१०८९ in age. spa ¥tar:—destitute of 
riches (अर्थः). sTqfa—accrues, is gained. विद्योपा जनेन--0५ 
acquiring knowledge (with a view to gain one’s livelihood), 
व्यवहार:--एं४पाए, dealing in money, lending money at 
interest, वाणेक्करमंन्‌—the profession of a merchant, trading, 
'वाणिञ्य-वणिज: कमे os &c-The money acquired by trad- 
ing is not looked down upon or found fault with, ४. e. is 
eonsidered 88 honourably acquired. 


11. Beggingis practised by the low 7. ८, is consider- 
ed as a mean (dishononrable) profession; and alas | a king 
does not reward ( service ) adequately; husbandry entails 
8 great deal of labour (or is fraught with dangers)(with the 
reading अवृष्टया--813108 in danger of being ruined by want 
of rain ); the acquistition of knowledge is exceeding- 
ly difficult owing to a behaviour of humility towards a 
Gura (प्रचुरगहनः सेवनाविधिः v. ].—the act of attending on 
a Guru, is beset with great difficulties ( and thus the ac- 
quistion of knowledge is not an easy task); from (if one 
were to practice) usury poverty (sometimes) results owing 
to the loss of the purse transferred to the hands of (the 
money lert to) others; (since all these professions have 
something or another to be found fault with) I think there 
is no mode of earning one’s livelihood superior to (or, no 
profession is better than) trading. 

P. 5. 12, 01 81] the means (of acquiring wealth) the 
storing up of merchandise is the best (or, is the only one 
£0 called); for that alone is the best (lit. commended) for 


263 


the production of wealth; any other than that is of & 
doubtful nature (uncertain 88 to its result), सप्त विषा वस्व of 
seven kinds. गास्धिक०-- गन्धः पण्यमस्य a vendor of perfumes, 
—saq7ert:—dealing in perfumes or fragrant wares, fq» 
प्रवेशः Lit, receiving deposits; hence a Banking business 
(carried on by a single individual), गोष्टि ककर्म--4. Compa- 
ny's business, परिचितप्राहकागमः-1.1(. the coming, for pure 
chasing goods, of customers of one’s acquaintance, hence 
securing first customers and then carrying on trad९,मिथ्या० 
~telling false prices and making money thereby, कूटतुलामानं 
—weighing goods in a false balance, e, defrauding cus- 
tomers to gain money. भाण्डानयनम्‌-110907018 salable wares 
or goode. 

13 Of all articles of sale, perfumery is the best; what 
is the good of commodities like gold and others! since in 
the former case what is bought for one is sold for a hun- 
dred. 

14 When a deposit is made in the house the merchant 
(receiving it) prays to his (favourite) deity saying-If the 
depositor dies ( would die ) I will make you the proferred 
present. उपयायशित--जं8 a present promised to a deity for 
the fulfilment of a desired object, What is meant is—It 
is nob 8 safe course to deposit money with a merchant 
for interest, 

15 A manentrusted with a Company’s business thinks, 
delighted at heart—I have to-day obtained the whole earth 
full of wealth; why want any other thing, 

16 A shopkeeper, eagerly looking at a customer ac- 
quainted with him coming, rejoices at the prospeet of 
getting his money as a man does on the birth of @ son, 


17 Always cheating persons of one’s acquaintance by 
measures imperfectly filled up as also by telling false 
prices is the natural (peculiar) duty (course of conduct) of 
the Kiratas, The Kira'tas are a degraded wild tribe living 
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on the borders of forests ( किरं पर्यन्तभूमिं अतन्ति traverse इति). 
Cf. Re'tnavali. II. 3. 


I8, People who go to distant foreign countries, get, by 
being assiduous, twofold or threefold ( of the original 
amount ) by selling goods with due care ( or judicionsly 
विधानतः ). 

मधुरागामीनि--1/£ going towards i.e. which had a market 
for them or which were in demand at Mathura’, मथुरा -8 
famous ancient city, still going by the same name, situated 
on the right bank of the Yamuna’ near Agra and the birth 
place of Krishna. It was founded by S’atrughns.सुहजना०- 
Permitted by, taking leave of, his elders. मङ्गलवृषभौ 
मङ्गल्युक्तौ वृषभो qo स., bulls with auspicious marks, such as a 
white spot on the forehead or breast, a long tail &c. yat- 
ढारों-8010 to bear the yoke, me-a watery bank, भअवतीण-!. 
p. of q with अव; descended to. पङ्कपूरमासाद्य!" got 
down into deep mud. लितचचरणः-—his legs held fast in 
the mud, Some take कलित to mean ‘broken’. तद्वस्थ॑-- 
सा अवस्था यस्य who was in that condition. 


` P. 6. स्नेहाद्र&०.- स्नेहेनाद्रे हृदयं यस्य with his heart wet(mel- 
ted) with pity. तिसणां रात्रीणां समाहारः त्रिरात्रं--107 three nights, 
प्रयाणभङ्गम०—brolte his journey; discontinued his journey 
and halted there, सार्धैकः—The fellow-merchants, समाकृ- 
&-—abounding in, haunted or frequented by. बह्नपाये ०-बहवो 
अपाया यस्मिन्‌ full of dangers. संदेहे०—exposed to peril, placed 
in danger. 

19 A talented man should not (/. e. a wise man is he 
who does not) allow much to be destroyed for the sake of 
(to save) a little;(for) wisdom lies in this viz. the, saving of 
much at the sacrifice (cost or expense) of little, रक्षापुरुषान्‌- 
guaidians, निरूप्य—Lit. having marked ont as fit per- 
sons; hence having appointed, sf[eqp—Leading; together 
with. apesrqr:- The next day; irregularly formed from अन्य 
and अहन्‌ (अन्यस्मिन्नहनि). सार्थवाहः-1'112 leader of the caravan 
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spfte:—a favourite of, etega— was burnt with solemn 
rites. eign ०--( KITA साधवः ) obsequies, funeral 
rites. बवृषोस्सर्ग--1"19 letting loose of a bull; qqa उत्तर्गः 
भादियाँसां q.— when a person is dead a bull is set free, as a 
part of the obseqnial rites, to wander unchecked over the 
earth, भाग:शेषतया-आयुषः शेषः तस्य भावः तत्ता तया As he had 
to live longer, as his life had not yet ended (his days were 
not numberd). आप्यायित ०-०यितं शरीरं यस्य with his body re- 
freshed or invigorated. acHaagana—resembling emerald, 
dark-green. कतिपयेः &e—In a few days. qta:—fat, stout; 
p. p. of & REMA got a huge hump. विदारयन्‌ &c-used to tear 
up and to bellow aloud. The root आस्‌ joined to the pre, 
p. of a root gives it the sense of the present continuous. 

20. A thing unprotected stands (continues to exist) 
if protected by fate;.but what is well taken care of perishes 
if condemned (struck down) by fate: one left in a forest 
with no one to protect, lives (if guarded by fate), while 
one, living in a house perishes, although efforts be made to 
save one (if under the frown of destiny). 

Frarar—thirst; desi, n. fr, पा to drink; --आकुल: troubled 
by, oppressed with, व्याकुल०--च्याकुरू agitated हृद्यं यस्य 
terrified or frightened at heart. ससाध्वसं- पा] of terror. 
आकार--1716 outward expression of face giving an indi- 
cation of one's inward state; concealing his bewildered feat 
ures; not showing that he was frightened, चतुर्मण्डल[०-- 
remained with the quadruple circle or ring formed around, 
fae:—i. e. thelion (the king) in the centre. Immediate- 
ly around him are his followers(personal staff, high officers 
of state, body guard &e.) forming the second circle, काकर- 
at:—Lit. crying out like crows; hence those giving hint 
of the approaching danger to the inner circles. काकरवर्ग-- 
v. l. the body of ordinary servants or sentinels ( मध्यमवर्ग y 
काकर probably derived from किंकर. किंवू त्ता;--5९0ए(5, men po- 
sted or sent outside to gather information &e. श्रष्टायिकारी- 
ष्टः अधिकारः ययोः who had lost their (ministerial) office, 
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P. 7. wewwW:—held a mutual consultation; began to 
discnss the matter between themselves, The root is usually 
Atm. wg-dear brother; भद्र implies affection, अयं arrq—As 
for this (our royal master), SEECTHT— Battle-array (har- 
ing formed). दौमंनस्य 2116४0०, a bewildered state of the 
mind. Prarray &c:— What have we to do with this mat- 
ter; why meddle in this affair ?? 

21. A man who wishes to meddle in affairs with which 
he is not concerned (which are no business of his) meetg 
with destruction like the ape that pulled out the wedge, 

अभ्यास--168111088, neighbourhood षण्ड्‌—a cluster or 
clump of, a grove. कर्मकरा:-॥०॥0001, artisans, स्थपति--& 
carpenter, मध्याह्ल--मध्यमडः मध्याहस्तस्य वेळा; आवुषङ्कि = 
That used to frequent the place, that was in the habit of 
coming there, srdeqrfza:-half split or sawed. दारुम य;- दारुणः 
धिकारः made of, fax &c—had a wedge made of the khadira 
tree driven into it, दारुपर्येन्तेषु-प्रासादशङ्गाणि च दारुपयन्ता: the 
sides of the pieces of wood च तेषु (and not प्रासादझुंगदारूणि as 
Mr, Apte has it). यथेच्छया -यथा इच्छा यथेच्छा तया used ad. 
verbially, प्रस्यासन्नमृस्युः—\ hose death was close at hand. 
चापल्याव्‌-tbrongh rashness or meddlesome spirit, संगुह्य- 
having held firmly, यावत्‌—The moment he; no sooner did 
he &c, स्वस्थानाच e—dislodged or moved from its place, 

22. उपकारकारणाव्‌--Becanse one can do a service to or 
be of use to, esrep— close attendance on, service under, 

P, 8: 24, gfiri--may be an adv,, or adj. qualifying जीवितं. 
जारयेयुणे:--५एल as noble birth, character, mercifulness &c, 
See com. The life which is led by men, although it be for 
a moment, distinguished and characterised by preeminent 
knowledge, bravery, prosperity and other noble virtues— 
the same those who know the truth call life (worth the 
name), else even a erow lives and eats oblations, ऋनाद्का- 
a small river, a rivulet. अञलि—the cavity (of the maw of). 
Cf. श्रबणा्जखि= Veni. I. कापुरुषः--8 mean man, one withont 
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ambition (who is always well contented &c). ज्ञातु-- all, 
ever, थौषन०--७10 deprives his mother of her youth, $g- 
€aya—to the top of bis (1) family; (2) the bamboo staff. 


27, Inthis revolving world (where birth and death, 
follow each other in rotation) who, I should like to know, 
that dies is not born again? He is counted (regarded) as 
born in this world, who outshines (others in) his family, 

28. Fruitful is the existence of even that grass which 
grows on the bank of a river, since it serves as support to 
the hands of persons in danger of being drowned in water. 

29. Rarely are born in this world good men who more 
on (run their career) steadily and loftily and who remove 
the affliction ( misery ) of. men, asare clouds which drift 
on slowly (being condensed) aloft and remove the heat of 
the people, 

80. Learned men authoritatively assert the greatness 
of a mother to be unsurpassed in that she ( chances to ) 
conceive a foetus which (whea born) becomes an object of 
veneration even to the great. 

31. A man whodoes not manifest his power suffers 
indignities, although strong: for fire when lateut in wood 
can be touched (lit. transgressed) but not when ablaze, 

P. 9. srmardt—Not the chief (responsible) persons, 

32, That silly raan who, not being chief, speaks un- 
asked before a king, meets not only with disrespect but 
contempt. 

$3, A speech should be addressed there where when 
spoken &c.; just as a dye takes a firm hold on a white 
garment, 

35. A king attaches himself to that man alone who is 
near (in close attendance upon) him, although he may be 
uneducated, not bigh born or unrefined: as a general rale 
kings, women and creeping plants cling to what stands 
in immediate proximity. qrdq:—here added in the sense 
of the 10% 
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36. Those servants who seek (ascertain) the causes 
of the royal displeasure or favour graduaily gain ascendency 
even over a king who is haughty ( lit, treats others 
hanghtily ). ' 

37. There is no other resort than a king to those who 
are possessed of learning, who have lofty aims, (ambition), 
who are distinguished for their artistic skill and valour and 
who know how to serve, 

88. mweiargrq—through the flattering estimation of, 
setting a high value upon; hence through the pride of, 
०--हानू qualifying ‘kings’, TTAMea—approach, serve, 
Beggary throughout life is the punishment(lit, atonement) 
for those &c. 

39. Those perverse-minded men ( who cannot take 
a right view of things ) who have declared kings as hard 
to please, have given expression to their own carelessness, 
laziness and stupidity ( inability to serve i 

P. 10. 40. quigart—brought under control, tamed 
(by means of remedies). Ot what account (lit. measure) 
is a king to (7. e. it is not a difficult task for ) the talent- 
ed who commit no blunders ( in serving ) 

41. परां गति—(attains) a high post. qe —is known 
for its sandal-wood trees, 

42, आतपत्राणि &0, are the marks of royal pleasure accor- 
ding to Indian ideas. सदा goes with भन्ति understood, One 
always gets these when a king is pleased, 


कर्तुमनाः--कतु मनो यस्य desirous of doing. The inf, loses 
its nasal before मनसू and काम. भीतपरितारञ्च-n4 his fol- 
lowers also are frightened. uj &c.— These are the 
Shadgunas or six expedients employed in politics by states- 
men. Sandhi or maintenance ( or conclusion ) of peace; 
Vigraha or fighting (when necessary); Ydna or marching 
against; A’sana sitting quiet (during a campaign; 
awaiting opportunities) ; Samdsraya or resorting to a 
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fortress or the like; and Dvaidha-duplicity, double dealing. 
संविधास्ये -“-. shall win him over. 

43. उदीरितोर्थः-79 thing expressed in words, गृह्यते is 
understood, चोहदितिः—ariven or impelled on by means of 
words. कहाते —guesses. qto—for talent has for its fruit 
the knowledge of the secret thoughts of others, 

तथा च ag:—see Ms. VIII. 26. One's internal thoughts 
are known from the expression of the face, gestures (or 
movements of the limbs, giviüg indieations of inward feel- 
ings), mode of walking, actions, speech, and the changes 
(of form) of the eyes and the mouth, इंगित has 8 different 
meaning here, for which cf. Rag. 1. 20. Sis. IX. 9. 

निर्भयं mser-haring removed his fear. वशीकृत्य-न वशः 
sq; अवशं वश सम्पद्यमानं mel. सेवाधमे:-7 1९ duties or obli- 
gations of service. —just as. 

P, 11. पाण्डवानां-Aiter completing twelve years of 
a forest-life, the Páudavas had to pass one year incognito. 
This they resolved to passin the service of king Viràta, 
On this occasion the sage Dhaumya explained to them the 
duties of servants. Prara:—carefully known or understood, 

45. The following three seek the earth as rich with 
or bearing the flowers of gold (f, e. make their fortune in 
this world). पुष्पाणि अस्याः संजातानि सा go. 

46, Construe वाक्याविशेषतः या प्रभुहिता सेवा सा ग्राह्य According 
toa special direction one s! ould adopt that mode of 
service which conduces to the welfare of one’s master. 
And a man knowing this principle should resort to 8 
king through that channel alone and no other, 

छुकृष्टदूषरादिव--88 from barren or wortbless ground al- 
though well ploughed. 

48, सेव्य०-सोवितुमईः सेव्यः तस्य गुणास्तैरान्वितः one endowed with 
the qualities of a true master should be served although des- 
titate of wealth and ministers (or subjects ie, deprived of 
his kingdom). जीवनं मयीदीकृत्य आजीवनं as long as life endures, 
throughout life. arareacto—although efter a lapse of time 
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49. A wise man, although he has to sit idle like a post 
and gets lean being oppressed with hunger; should not 
seek livelihood from an unprincipled master (lit, one not 
self-controlled), 

50, A servant dislikes a master who is niggardly and uses 
harsh words: why should he not rather blame (lit. hate or 
find fault with) himself since he does not know whom to 
serve or not to serve, The meaning is—A man should not 
serve a bad master. If he does it is his fault since he does 
not use his discretion in making a choice, . 

51. सदा &c.— The expression is faulty bere. The meaning 
intended is स नृपतिः सदापुष्पफलार्कत्‌ त्याज्यः; अर्क ( Maráthi रुई) is 
a plant the flowers and fruits of which no body cares to 
collect (88 useless for the purpose of decoration or eating 
—although it has some medicinal properties). As however 
the line stands—e फूल must be taken to mesn—always 
having resources or means and wealth, 

Trans.—Servants should give up a king, possessed of 
resources and wealth though he may be, approaching 
(taking service under) whom they do not find a comfortable 
living, as hungry travellers resorting (सेवकाः) to an Arka 
plant leave it, not finding relief, although it is always 
endowed with flowers and fruits, 

52, Wár—the queen. कुमार—the heir-apparent, 

53. प्रोक्तः-"h९१ called, जीवेति saa saying-sir, of long life 
(lit. may you live long), he, who, clever in executing business, 
कृत्यं निर्विकल्प (unhesitatingly or without putting ‘forth 
doubts) करोति &९, 

55. He who does not hold consultation (or talk in 
private) with the servants of. the harem (for that would 
lead to suspicion) &c, 

P.12 56. He, who does not transgress the bounds 
of duty (or propriety) even when in difficulties, thinking 
that he is ever in high esteem with the king, &o. ey 
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may better be taken with प्रभु (when there is some tempta- 
tion to servants to be overbearing). 

58. He who regards gambling as (frightful as) a mese 
senger of Yama i, e. always avoids it)......and the wives 
(of the king) as phantom forms of women (and not real 
entities as far as they themselves are concerned)— 

59, He who is always intent on showing hatred to 
those whom the king hates and acts agreeably towards 
those whom the king loves &c. 

81.8 bet, 57-58 तद्वत्‌ तथा यः रणं शरणं house मन्यते &0. 

60, When people converse, one good sentence (or 
speech) gives rise to another (7, e. the excellence of con- 
versation depends“ upon one’s skill and thoughtfulness 
just as a fresh seed springs np from (the old) one when 
grown luxuriantly owing to the excellence of timely rain, 
The comparison to the seed shows that by वाक्य must be 
understood well-thought of speech, 

61.—Talented men depict, as flashing forth before us 
(picture vividly to our mind’s eye) failure that would 
result from impediments forseen, and brought on by an 
injudicious use of policy and success as resulting from 
expedients properly foreseen andthe wise employment of 
policy. नीतियुण०--3००४४४४९ अनीति० in the first ease, When a 
king enters upon a particular line of policy, wise ministers 
point out to him the dangers of a bad policy &c. 

62, शुकेन तुल्यं शुकवत्‌ as in the case of parrots. Good words 
bristle charmingly in the speech of some as in the 
ease of parrots, lie in the heart of some as in the case of the 
mute, while they bound beautifully both, in the speech &, 

अप्राप्तकछo—Inopportune, not suited to the occasion 
निखेवता--A grammatical anamoly as the root सेव्‌ is Atm, 

o—is charged with want of sense or discretion ( or 
judgment ) 

64. ब्यालाकीर्णा:--(1) Surrounded by rogues; (2) haunted 
hy wild beasts. gf@yat—very hard to penetrate; (2) very 
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tugged or full of declivities, कठिणा:- (1)hard-hearted; (2) 
hard to touch. दु :खसे ०-(1) served with difficulty; (2) resorted 
to with pain, 

65. Kings like serpents are—Qfk (1) given to 
enjoyments; (2) possessed of hoods; कन्चुका०-(1) clad in 
armour; (2)coverd with sloughs; (1) of crooked policy; (2) 
going in a zigzag way; (1) of merciless or cruel deeds; (2) 
acting ferociously; (1) easily prejudiced; (2) extremely 
wicked; (1) won over by counsel; (2) tamed down by spells, 

66. Kingship (the dignity or position of a king) like 
Brahmanaship, which is difficult to attain and to which all 
people pay homage, is wronged (defiled, insulted) even by a 
small misdeed (or wrong done by a servant). 


Sls. bet. 65-66.द्विजिल्लाः-(1) Changing their words; doubles 
tongued. fizrqe—taking advantage of one’s weak points; 
(2) moving towards holes, स्वल्पमपि &c. Those who, although 
favourites, do the least injury toa king &e. पापचेतसः may 
qualify महीपतेः also 

67. Royal fortune is difficult to be courted, difficult to be 


obtained and hard to be retained: but when it settles with 
one, it remains long like waterin a reservoir, 

68. Adapting (accommodating) oneself to whatever may 
be the mind’s disposition of a person, a talented man should 
quickly win him over (bring him under his power) 

69. Moreover (च) ministering to the master’s desire (or, 
acting in accordance with the bents of the master’s mind) 
is a proper (or advantageous) mode of behaviour ( सुवृत्त ) 
for servants, Or, the proper conduct of servants consists 
in &c. छनन्‍्दातु ०--०9 those who act up to the wishes or whims 
of, (humour), 

70. Addressing words of praise when the king is angry 
&c. अभिमते to one who is his favourite. aq &0,-18 a mode of 
winning over or subduing without the use of spells or rites, 
भिवास्तै०—May your path (journey) be happy. It is a kind 
of blessing, meaning-may you be successful in your undertake 
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ing or business,-wT &c.—-aceordine to your desire (भ्रमिलवितम - 
नतिक्रम्य); do what you desire, वेत्रढता1-4 cane-stall चिरंतनः-- 
चिरंभव: of long standing. तन addet to adverbs of time has the 
sense of ‘relating to’. मध्यवर्ती—entitled to a rauk or 
taking a seat in the second circle ( officers immediately 
below the king). faffg— pointed out to him. 

P. 14. नखकुलिशा०--०९९८४९० with the thunderbolt-like 
nails, मान०--७० as to show respect first, introducing his 
speech respectfully. अपि०—introduces a question. कस्मात्‌०- 
How is it that you are seen after a long time 7, e. how 
was it that you did not come to see me for a long time. 
a किंचिद्‌ &c.—Your Majesty does not at all want us (has 
no need whatsoever of our services). 9TTHTeE—what the time 
demands, spqu—the lowest, 

71. Rich men have to do with (use) grass as a means 
(instrument) of picking the teeth &c.; how-much more so 
then with men endowed with speech and hands! अन्वयागताः- 
hereditary. आपत्स्वपि—Although we are not restored to 
our office yet &८. तथापि--801| ४, e. although we follow 
Your Majesty. 

73, स्थानेषु-in their proper places. प्रभवामीति-13९००७8९ ove 
has the power to do it. अनभिज्ञो &c.—z. e, A king who 
does not appreciate merits has no followers (they leave bim). 
mararana—although directly descended from the line. 

74. समीयमानः p. p. of the nom. verb from सम ( समीयते ). 
When placed on a level with (trested as an equal of) his 
uneqnals, when respect is not shown to him along with his 
equals and when he is not appoin ted to high or responsible 
posts (or placed at the head of affairs)-owing to these three 
canses does a servant leave a king, qw &c.—however, when 
aking, through thonghtlessness, appoints...to low and 
dishononrable vosts and they do not just stick to them &e. 

75. कनक०-- Fit to be eet ina geld ornament, 393—855 
füifü-jinsles. भवति £c,— The man who sets it there is 
found fault with, 
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76. What respectable man, having a course open to him 
elsewhere, will &c. where no distinction between (men who 
ought to be on the) right and (on the) left is observed 
(४. e. all are promiscuously treated). 

77. काचे अय मणिरिति... इतिः येषां बुद्धिः विकल्पते mis-conceives i. e. 
who are not able to judge well. Not a servant, even in name, 
will stay near (will be willing to serve) those &c. 

78. Where a master deals with (treats) his servants 
equally without distinition (without distinguishing between 
good and had servants), there the energy of those capable 
of good work is damped, 

79. A king can not be without servants nor can the 
servants exist without a king: this their relation is mutually 
dependent, What is meant is—the greatness of kings 
depends on their servants and vice-versa 

80. A king who has no servants, although conferring 
favours upon men, does not shine by himself, as does not 
the sun without his rays (when hidden by clouds &c.) al- 
thongh luminous, तेजस्वी may also go with the king. 

81. The nave is supported by the spokes and the spokes 
are planted into the nave. Thus proceeds also the wheel of 
the relation &0, © 

अचान्ति--187९ any value. आर्मारदे-- residence of cowe 
herds; or a country of that name situated on the mountain 
Vindhya to the west of the river Tápi; see A. Dic, 

82. Even the hair, always borne on the head aud treated 
with oil, turns gray if deprived of the oil ( 8g ); how 
should not servants then be alienated if not treated with 
affection although (previously) ever greatly honoured and 
treated affectiouately. && and विरज्यन्ते have a double appli- 
cation. 

83. अथेमात्र-अर्थ एवाथे०--०॥)ए money; सँमान ०-1१ mere rese 
pect be shown to them; if only honoured. प्राणेरपि do a 
service to the king even at the cost of their lives, 

84. विचक्षणा:-_प्त!50, sagacious, 
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85. Having entrusted a business (sud) to whom a master 
rests with an easy mind &c. 

86. A king has a friend (lit. a helper) in him who, having 
done a good service to him, calculated to serve his 
best interest and difficult to be performed, says nothing 
about it through modesty, 

87, मितं measured, in a few words, a&:—a deserving or 
proper servant, 

88, यः भूपस्य हानिकरं destructive to the interest. o[-(f&fstz ) 
दृष्टा तस्य नाशाय (forthe removal of) aa &c. 

89, mt: harshly spoken to, reproved in words, qmd evil, 
misfortune. 

90. न dreqa—. e. (when he has to serve a king) who 
does not mind hunger &c. 

91. सांग्रामिकी &०.--भविष्यां refers ६० संग्राम्‌; having got the 
intelligence that war is impending or about to take place 
स्वामिने प्रति प्रसन्नास्यो e—will meet his master with a joyous 
countenance. 

P. 16. 92, नियोगसीस्थते यस्मिनू--छ10 being in service i, & 
during whose administration. 

94. कोशेयं-(कोशादुत्थितं fr. कोश) Silk (or a silk-garment) bas 
for itssource worms; gold can be had from stones... 
lotus spring up from mud,...Rochand is the outcome of 
eow's bile: the meritorious attain celebrity by the manifes» 
tation of their merits; what have they to do with their 
origins, 

95. sTqo—doing damage; while a cat is cherished 
or desired (to be kept in the house,) since it is useful (lit. 
does 8 good service) &c. 

96. दारुकृत्यं नास्ति--10 purpose of timber can be served, 
saai नास्ति (no.useful end can be served). Ameh &c. 1 have 
something to tell Your Majesty. 

98, अपि स्वहपतरं—Althongh insignificant or trivial 
कैक्ान्तिके -॥ solitude or private, wzwgu[:- When reaching six 
ears (i. e. heard by three men). पिंगलका०—understsnding 


Eoo the meaning or wish of. ¢ftq—a panther. कूद a 
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P. 17. afaeatera—with a smile of embarrassment. 
(confusion or perplexity.) srqmepi—such as cannot be or is 
not fit to be told. 

100, æy &e.—something ought to be concealed from 
the wife &e. विपश्चित---8 ‘wise man. महतोडरोधात According to 
the exigency (or the greatness or importance) of the matter 
or business in hand, 

101, Having communicated his grief to a master who 
distinguishes between merits (appreciates special merit) 
or to a servant possessed of merits (such as devotion to his 
master, honesty &c.) or to a wife following her husband 
(in all the vicissitudes of life) or to a friend of mind one 
with his (his bosom) friend, a man becomes happy. With 
the reading मित्रे चानुप्त्रय~the meaning will be-to a sincere 
(or unselfish, disinterested) friend. न उपचर्यः that should be 
waited upon or attended to srqqo one who does not require 
much attention to be paid to him, g-m. n. an animal, a beast, 
शरद्धानु His prowess must be in keeping with or correspond 
to his voice 7. e. his prowess must be as great ag his voice, 
Notice the cons:—when the pot, par, of भू is used im- 
personally the predicate (here अनुरूप) is also put in the 
Inst. case. 

102, "jam — back-biting, slandering; or wickedness, 
treachery. वाचा &c.—But a timid or weak-minded man 
is frightened out of his wits by words or sound. आतुर. /.— 
a weak man, one incapable of doing any thing, पूर्वांपार्जत = 
yaani acquired by your forefathers, ancestral. Yijt—a 
large kettle drum, qzg—a kettle drum. काइल-—a large drum 

103, अत्पुत्कट &०.--यस्य महीनाथस्य dd न हीयते &c The king 
whose courage does not fail him when a very powerful or 
fierce enemy attacks him &e, उत्कट ^ne acting proudly; fr, 
उत्‌ meaning ganga: and aff. कट atded स्वार्थ 

104, Even when fate frowns, धीर the wise, or strong— 
minded, शोषितानिं सरांसि वेन, sem: -—boisterous with its waves 
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proudly swelling. Although the sultry season can dry up 
lakes it has no power over the sea. 

106. mRroand निःसार०—hare a double applieation— 
मान may mean honour or आभिमान self-respect, pride, Similar 
is the course of action of a man without honour (or self 
respect) and grass-bending owing to want of strength and 
light through absence of substance. 


P. 18. 107. What is the use of the beauty of him 
who does not become firm (offer resistence) when assailed 
by another's prowess like that of an ornament, made of lac 
which does not retain its firmness when subjected to heat. 
तदैवं &c.—Taking all this into consideration, my lord 
should pluck ap or summon courage, be firmhearted, 
gearaaes:—With his throat parched with hunger. 
वायुवशात्‌ Under the influence of, as they were acted on 
by, the wind. प्रो्चारितशद्दस्य &c. Before I cross the range 
of the animal that has uttered this cry, whose roar 
is loudly heard. acasqa—This is not a wise course of action, 
वितृपेतामहं-—hereditary. 

109. विमर्शयेत्‌ &e.— who acts rationally, (takes a step 
after due consideration) and does not take action precipi- 
tately, will never suffer mental affliction; will not have to 
repent afterwards, आपत्तितं-188 come upon me, I have 
eome by this, मांस०--मेदस्‌ marrow. The comp, should have 
been Sam. Dwandwa. परुषचर्म०—covered with tough skin 
Rrasinqa:—disappoinded; this should be निराशभूत or निराशो 
ga:; or the form may be defended as ferar आशा निराशा सा- 
स्यास्तीति निराशी तथाभूतः or this may mean deprived of his jaw 
(आजी which primarily means सपेद्रंशा).दारु०-दारु शिषो यस्य reduced 
merely to wood. qftyg:—retinue, the body of servants, 
अयव्याकुलित०-- with their minds agitated with fear, their 
hearts unhinged by fear. 


110, पुरुषविशेष॑--8 particular man, (a fit or unfit person) 
P. 19. waeqeq—The nature of the sound 7, e. what 
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sort of animal is that'whose roar it is, थ्थोचिले--उचितमनतिक्रम्य 
as the circumstances would require you to act, what may be 
advisable to do. गन्तुमुत्सइते--1187० you the courage or can 
you make bold, to go. किं eqreqre—What, has a good 
servant any choice or alternative left to him as to what 
he ought or ought not to do when his master commands, 
हैं, e, a good servant must execute the command of his master 
at any tisk; he must obey orders implicitly. 

111. स्वाम्यादेशात्‌-- When the master commands, a good 
servant entertains no fear in any matter, is not afraid to 
do any thing z. e, nothing deters him from carrying out his 
master's command, srüá—of a serpent, 

112, समं Auaha qeqm— just cons'ders whether a thing 
ordered is easy or difficult to be performed; 4, e, hesitates 
to excute an order, न स संधायें! &c.—he should nct be kept 
in service by a king if he (at all) desires his welfare, 
डभयवेतनः &c.-Getting wages from both or being paid by 
both (by me and by my enemy, for the service promised to 
be rendered to us in turn). 

qzq(à:—ill-disposed, having evil intentions against me, 
fuaiffá—whatis desired to be done, object (p. p. of the 
desi, of कु). अन्यत्त qualilying स्थानान्तरं is redundant as 
स्थाना ० means अन्यत्‌ स्थानं; so we shonld omit this or read 
स्थार्न; or this may mean ‘a second changed place’ as the 
lion had already come to one स्थानान्तर. 

114. अविश्वस्ताः--7"1056 who do not put undue confi- 
dence in others, those who are always on the alert and 
act cautiously 

116. waa feeava—An enemy is not reduced to sub- 
mission or brought under sway. Even gods cannot sub. 
due an enemy without securing his confidence, For the 
lord of the gods cleft the fotns in Ditis womb through 
confidence gained, 

Diti—daughter of Daksha, and wife of Kas’yapa and the mother 
of the Daityác, She begged of her husband a son who would 
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destroy Indra, The boon was granted on condition that she 
should bear the babe in her womb for a hundred years re 
maining perfectly holy, Indra knowing what was in store fer 
him attended upon Diti with utmost humility and. watched his 
opportunity: One night, in the last year of the prescribed period, 
Diti retired to rest without washing her feet. Indra then entered 
her womb and dissected the embryo into seven parts, But as 
the parts cried out, he further divided each of them into seven 
ttt All these lived and became known afterwards as the 49 
maruts, 


P, 20. शोभनमापतितं-^ good or lucky thing has 
come to pass. एतस्य afa &c.—Now Sanj. will come into my 
power or will be entirely at my disposal by my having it 


in my power to bring about a friendly union between the 
two or by setting them at war. 


117. A king does not follow or act up to the advice 
of his ministers, either through gentility or friendship, 
until a calamity (or sorrow) overtakes him, 

118. A king perpetually in trouble is to the advantage 
of ministers; hence ministers desire a king to be in adverse 
circumstances, Or a king in trouble is always &e, 

119. नीरोगः man in good healt). स्वामिप्रसादात-- 
Through your Majesty's grace (which enables servants to 
execute their bnsiness.) 

121. A king is declared by Manu to be the representa- 
tive of all gods, One should, therefore, regard him as a 
god and not deal with him treacherously, 

122, विज्ञेषः-- special characteristic, भवान्तरे—]a 
another life, दीनोपरि-८/ Mar. वर. 

123, प्रभव्जनः--& hurricane, झुदूनि--8० i. e, always 
yielding. नीचेः प्रणतानि-0०70108 very low. स्वभाव &c, —This 
is but the in-born disposition (or natural characteristic) of 
the great; 8 great person displays his valour against the 
great, समुच्छितान्‌ &c.—but commits havoc upon (lit, s£zets 
violently) the lofty, unyielding trees, 

P. 91. 124. An elephant, though struck with tbe 
feet of intoxicated bees, hovering eboat, being strongly 
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attrached by the ichorous fluid on his temples, does not 
get angry (with the bees), possessed of enormous strength 
as he is: one possessed of strength exhibits anger only 
towards one of equal might, 

स refers to the bull; सत्त्व is both m. aud n, नियोजयामि-- 
the obj. is d. 3 qur—narrow minded, insignificant, सोच्छासं- 
With a sigh of relief. 

125, A business is not so well accomplished by means 
of weapons &c. as when brought about by force of talent. 

प्रसादनिग्रहादिक॑--5ए०॥ business as rewarding merit or 
good service, punishing crime, and the like, 

साेपं—Reprovingly, with an air of reproof, आकारयति- 
calls, summons you to his presence. फलेन &c.--You will 
know it by the result (2, e. when he will punish you for 
your audacity.) साधुसमाचारः-A Bah. comp.; of good chae 
racter, one from whom good things only can be expected, 
qaaqg:—clever in speech, eloquent (able to persuade or 
convince), 

126. qya—the border all round, boundary. But a 
king's mind can never be fully known or guaged, समवे— 
At the proper time, yrga—ordinary, कालिन्दीपरिसरे on the 
ground adjoining to or near Yamuna. 

P, 22. शष्पभोजिनः-graminirorous animals, eqtere— 
haunted by, abouading in, ferocious animals, चण्डिका -- 
Name of Pàrvati in her fierce form, वाहन --& vehicle. 
विषयीभूत--!8 the territory of, under the sway of, प्रतिपल-- 
Agreed to, accepted, 

अभयदक्षिणां--111० gift of the promise of safety, दापयित- 
&qt— Pot, p. of the cau, of दा. aga—sarer Your Majesty 
is the authority in this ( present ) matter, is to decide or 
direct what next to do. 

मन्त्रिश्रोत्रिय —Excellent. minister, हृदयेन &c.—having (as 
if) consulted my mind f, e, my inmost thoughts (you 
have said just what I should have said.) qrameat—stands 
for the primitive याचिरिवा, 
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127. A kingdom is supported (its stability maintained) 
by ministers of unshakable mental calibre, not crooked, 
or dishonest ( 7. e. straightforward, or fair in their deal- 
ings), free from shortcomings (or having no weak pcints), 
and well tried, asa house is by pillars of solid strength, 
straight, without holes and well examined. apya—is cau. 
for primitive; 07 नृपेण and fatar should be supplied as 
subjects. 

128. The talent of ministers is put to test in the ac- 
tion they take when a well-organised scheme fails (or 
peace is suddenly broken) and of physicians when the 
critical stage of a disease (caused by the disturbance of 
the three bodily humours) is reached. Who is not wise 
when things are in their normal condition ( @ original 
state eq abiding in ). 

प्रसादर्स --Lit. turned towards, ready to favour. वचन०-- 
Brought within the power of my advice; ready to act up 
to or abide by my advice. धन्यतरो FA—Happier than. The 
gen. is sometimes used for the abl with the comparative, 

129. Fire is (as pleasure giving as) nectar in winter, 
&c. संमान —the neu. is unusual, or सम्यग्‌ माने measure; a 
proper estimation of one’s ability bya king. 

सप्रश्रय॑-Courteously, respectfully. faste4—without 
any misgiving, fearlessly. राजप्र०-०॥ attaining royal favour 
you should act with me on terms of mutual agreement, 
agga asserting your supremacy, arrogantly, तव सं- 
केतेन— In consultation with you. राज्यधुरखु्ध०-1 shall 
bear up the yoke of the kingdom १. e. I shall carry on the 
administration, bear the responsibility of government, 
राज्यघुर should be धुरं; but the form may be defended by the 
maxim "The rules about the changes &c, at the end of 
comp.s are optional, भोज्या--110 to be enjoyed; we shall 
enjoy. 

130. Riches will come to men (acting in concert ) 
according to the principle of hunting—one urges wen (lit, 
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homan subjects) to their duties (various spheres of action) 

while another kills (punishes) them (when they go wrong), 

A "s do the game (one raises or drives the game, others 
ill it). द 

N. B. This probably means—Two clever men working in nni. 
on can make their fortuue by inducing men to do certain things 
and then by threatening to punish them-having the means of 
rewarding or punishing men in their hands, 

181. He, who, through pride, does not honour men in 
proximity with ( in immediate attendance on ) a king, 
whether they are the best or low or midding, falls from 
his position, as did Dantila. 

P. 28, q*mrt—Now called Burdwan.qppo—master of 
tnetchandise of various sorts, पुरकार्यं &c.—Executing 
people's as well as state business, rendering signal services 
to the citizens and to the king. तादुक्‌ चतुरः--९९8886 he 
did what was not possible for ordinary men to do, viz, to 
please the people and the king at the same time, 

132, He, who attends to the good of the king, incurs the 
hatred (or dislike) of the people, while ‘one who acts for the 
good of the people is abandoned by great kings; when 
there is thus great opposition (between the two modes of 
behaviour) equal on both sides, it is difficult to find one 
who works (equally) in the interest of the king and of the 
countrymen (the subjects). पार्थिवेस्द्र-089 also be taken in 
the sense of a king, पृथिव्या अये पार्थिवः earthly इन्द्र: 

संप्रवृत्तः--॥॥ ४७ commenced or being performed, राज०-- 
राशः Hag near लोकः, the people in immediate attendance on 
the king. wre:g:- Together with the ladies of the harem, 
अभ्यार्चितः--0१]१ honoured, ygo—who was a sweeper in 
the palace, srq3mqt— contemtuously. अभैचन्दर दत्वा &c,— was 
seized by the neek and tured out, foreibly drivan away, 
अर्धचन्द्रं दा (० place about the neck the hand with the thumb 
and the fore-finger stretehed out so as to resemble the 


creseent moon, चिन्तयन्‌ आस्ते} on thinking, 
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139, Why should that man who is unable to retaliate 
an injary, get shamelessly uneasy about itin this world? 
18 & gram, although flying up, able to break the frying pan 
(in which it is fried ) 1 

योगनिद्रां &c.— While the king was in a state of half 
sleep and half wakefulness. qued —audacity, boldness. 
शूतासक्तस्य --93 I was engaged in gambling, sleep powerfully 
seized me, @ty—in a spirit of jealously. स्वगतं —scil. आह. 
अप्रतिहत०— whose course is unobstructed, who has free 
access everywhere. 

P. 24,134. तदभ्यासा &c.—it being constantly revolved 
in the mind. 

135. Whatever thoughts, good or evil, might be lurk- 
ing in the minds of men—the same, although well guarded, 
can be known from one’s utterances in a dream or under 
intoxication. 

135, They converse with one person, look, full of 
a mour, at another, while they think of a third who is 
cherished in the heart: who possibly is beloved by women ! 

136. With a rosy hue imparted to their lower lip ( lit. 
with the lustre of their lower lip rendered reddish-white) by 
their smiles they talk profusely with one; they look at 
another, different from this ( इतः ) with eyes beaming and 
dilated like full-blown lotuses; while mentally they brood 
over another still, who is a stranger to noble conduct but 
possesses attractive (lit. manifold) riches: on whom do 
women with charming eye-brows fix their love which may 
appear to be significant in, the truest sense of the term ! 

138. Fire isnot satiated with &c,; the sea is never 
over-filled with &c. 

139. © Narada, women’s chastity is due to the fect 
that(or women come to be chaste because), there is mo 
secluded place (for them to go wrong), or fit opportamity ७६ 
no suitor, 140. इय मम कामिनी मयि रक्ता attached to me &2. 

141. He who carries out their biddings ( excecates 
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their bnsiness)— whether easy of performanee or very ardu- 
ous, lowers himself in every way iu the estimation of the - 
publie by his aets, 

142. प्रार्थयते—offers suit to, Eqs —does even a trifling 
service ( च-अपि ). 

143. Women who cannot keep within proper bounds 
always keep within due limits owing to want of suing on 
the part of men &c. 

144, No one is unwelcome to them; they have no 
consideration of age &c. पुमानिसेव—merely because he is a 
man (and for no other consideration), 

145. A man who is deep in love with women becomeg 
enjoyable to them like a red garment, which being worn 
on the hips is dragged on hanging duwn by the skirt, 

146. As red lac is squeezed and then thrown down 
on the feet by women so is aman attached to them forcib- 
ly deprived of his wealth and made to fall at their feet, 

बहुविध-- 1 various ways, प्रसाद०जावः-withdrew his favour 
from, (lit. became averse to showing or was not disposed 
to show, favour) राजद्वारे-- Eren access to the royal 
palace was refused to him, 

147; Whoon getting money does not become proud 
(i. e. ‘every one gets proud)! the difficulties of what 
sensualist have come to an end ? (४. e. of no one); &e &e. 
खण्डितं —wounded. नाम possibily, I should like to know, 
गोचरं गल:-!81161 into the grip of, gone within the reach of, 
गौरव गतः—met with respect, वागुरा--& net. Ho apa:—has 
come out safe, escaped unhurt, , 

148, शोचं-शुचे भावः purity. कामोपशान्ति-gratitication or 
satisfaction of the carnal appetite, सम्बन्विन्‌-:8 relative of, 
one connected with, विष्कम्भित--/शुं००४९१०, obstructed or de- 
barred from entering, p. p. of रकँभ with, वि. L 4, 5, 9. 7, 
राजप्रसा०--०दर्माधीडतः in the enjoyment of royal favour; 


a royal favourite, spfo—will get a blow with the palm bent 
toa semicircle, 
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149. संमानद्दीनोपि-41though not holding a respectable 
or honourable post. 


150. sppeW:—mean-hearted, भीरु cowardly. पराभूति an 
insnlt, ill-treatment. For the second line some read यदाप्नोति 
फळं &९.; see foot-note:—A meritorious man does not reap 
that benefit, even in part, which &c. 

faewro&e.-With an abashed look, full of sorrow and 
crest-fallen, 

P. 26. निशासख्रुखे-81 the outset of the night, in the 
evening. भत्सेयित्वाप०- dishonoured you with a reproof be- 
cause &c,, and did not drive you away out ofa wilful 
desire ( राग, to insnlt you). स्वरगेगाञ्यो ०-४ ich could be me- 
asured with &c. 7, e, was very costly. कृतसंमानस्य of me, 
thus honoured (कृतः संमानो यस्य Bah.) 

151, Oh, very similar is the action of the rod of a 
balance and of a wicked man—they are raised witha little 
and also sink down with a little ४. e, a trifling cause ser- 
ves to please or incense a wicked man as a small weight 
added or taken away causes the arm of a balance to sink 
or rise, 

अविवेक०—Indiserimination, thoughtlessness, अप्रस्तुतं-- 
what is incoherent, or nonsensical, TETA ०-- ७ you are 
a domestic of the palace. sif —attachment or addiction 
to. तथा आविष्टेन-thus forcibly seized or overpowered by 
sleep. अयमसंभाव्या व्यति०— 25 this incident or occurrence 
not likely to happen. बराकः—poor (innocent) man. शिथि- 
लतां त्रजन्ति are not so promptly or properly managed. पीना ०- 
on him having a buge and long hump ( पीनमायतं च ककुदस्य 1) 
quo &c.—This is a mark of royal favour, see supra. p. 14. 

P. 27. यथा व्धे०--॥0०॥ he was separated from Vardb. 
&e. सादरतरं—with greater respect (as he was struck with 
the candour and nobility of manner of the bull) zzze— 
Protected in the cage of my arms. भाव्यं-P०t. p. of q- 
गुरूणां &c.—not to be inhabited by large beasts, उभाषितगोणी- 
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8 conversation on choice subjects or excellent topics; or 
सुभाषितयुक्ता गोष्टी - talk containing pithy sayings, 

152, Union ( a meeting ) with good men brougbt 
about accidentally and but once knows no decay (जरा lit. 
old age which is the symbol of decay ) and becomes ever. 


lasting. It requires no repetition (for its being strenge 
thened ), 


अनेक०- प्रागल्भ्येन--ए1०86.. mental faculties were 
developed by the deep study (lit, he having plunged into) 
the various s'ástras. स्तोकैः—in a few (days), मूदमातेः-- 
whose mind was not cultured, whose talent was undeve- 
loped. ayoga &c.— He was weaned from his wild 
duties and made to follow those of domestic animals १, e; 
he was made to give up his ferocious habits, दूरीभूतस्तिष्ठति 
was not admitted to the royal presence, कांदिशीक:--7. किम्‌ 
and Ra (in which direction should we go) संवृत्तः repaired 
to different regions, fled in all directions, 

153, Servants leave a king from whom no benefit 
accrues, although he be well born and high-spirited, as birds 
leave a fruitless tree though deep rooted (कु the earth and 
लीन buried) and lofty, 

154. Servants, although well-born, devoted and having 
honours bestowed on them do leave a king when their 
allowance is withheld ( or their wages are not paid). 

155. The king who does not allow the proper time of 
payment to pass (7. e, pays his servants in time). &¢, 

sireemi-throughout this worldly existence; in this natter- 
of-fact world परस्परं &c.-The world is engagedin thia uni- 
versal contest for life by using such remedies as Sa ma and 
others, The means usually employed in state policy are four, 
viz.—(1) Sàman-peace, negotiation; (2) De'man-money- 
payment to secure a particular object; (3) Danda—the use 
of actual force, warfare; and (4) Bheda-sowing dissention, 
effecting a split in the rank and file of the enemies. 


156-58, With snares formed by means of Sa’ma and 
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others, according to their ability, kings watch (for their prey) 
over countries, physicians over their patients &c. &c. and 
live, as £cquatic animals do over acquatic animals (and live 
on them). प्रमादिनः--९०१1९1688 men. गरृहेमाथिन्‌-०॥९ who leads a 
married life; a householder ( गृहैदारेमैथते संगच्छतेऽसौ ). शिल्पिनः 
—People skilled in the different arts; artisans. 

P. 28. 159. The plans (intentions) of serpents &c, do 
not (often) succeed and hence the world continues to exist. 

160. The snake on the body of S/iva, oppressed with 
hunger, wishes to eat Ganapati’s mouse; him (the snake) 
Kártikeya's peacock wishes to devour; while Pa'rvati's lion 
(her vehicle) desires to make a meal, of the elephant 
(mouthed Ganapati-mistaken for an elephant): when such 
is the constitution of S'iva's household even, how can such 
a state of things be not found in the rest of the world, since 
such ig but the nature of the world ? 

mia —kKártikeys, so called as he once pierced with 

an arrow the mountain Krauncha, Parvati has for her 
vehicle a lion, The gist of the sl. is that a spirit of strife 
and self-interest characterises the whole world. 

अप्रवानतां गती-—thrown off from the office of chief mini- 
sters. स्वदोष०--(0 ward off future blame to you; that no one 


should blame you afterwards for not timely warning the 
king against such conduct, 


161, अम्बिक्रासुत-is Dhritara'shtra, who was warned 
by Vidura to have the dispute between the Kauravas and 
Pandavas amicably settled by giving the latter their due, 
that his whole family might not be afterwards destroyed. 

162. When a king introxicated with pride and an 
elephant furious with rat go astray, the ministers and 
drivers respectively that attend upon them are exposed to 
(deserve) blame, mayo qualifies both yo and go. 

त्वया स्वहत्तेन &c.—idiom—you have drawn down ruin on 
yourself (lit, pulled or rubbled burning charcoal with your 
hands and got them burnt). 


288 


163. The Jackal owing to the fight between (two) rams, I 
on account of A'sha'dhabütti and the female messenger 
through her being serviceable to another, suffered: in all 
these three cases the fault was of one’s own making, 

fa&m — lonely, secluded; or holy, pure, 

P. 29. सक्ष्मवख--fine garments or clothes. महती वित्तः 
मात्रा &e.—he came to havea good parcel of money, मात्रा 
measure, कृक्षा--116 armpit, अन्तर cavity, 

161. sqpq—acquisition, getting—sqq—expenditure. Fie 
upon wealth which is the abode of hardships, 

दृदशिला०--1६ is not possible to break open the wall 
owfng to its being compaetly built with stone, मायावचंनेः- 
deceitful words. विश्वस्तः &.— Inspired with confidence 
he might confide in me, 

165, A man who has no desire (or who is indifferent) 
can never be an officer (as he cannot humoura king &e,) 
one who is not lustful can never love ornaments; अविदग्ध— 
one who is not clever, has no wit; one who speaks plainly 
cannot be a deceiver, 

असारः--unsubstantial, unreal ०गिरिनदी &c.— Youth flies 
with the rapidity of a river running down a mountain (lit, 
is comparable with the speed &e,); life as fleeting (short- 
lived)as the fire of grass; and enjoyments as evanascent as 
the shadows of autumnal c]00d5.प्रथमे वस्ति -in the first stage 
oflife, or youth, विरक्तिभावः--0087 be taken 8&-टविरार्क, (भाव 
being pleonastic) since there is such absence of attachment 
to worldly objects in you; or भाव may mean 'apperance 
or manifestation of,’ 

166. Iconsider him to be tranquil-minded in whom 
all passion is annihilated, Who does not come to have 
S'ama (absence of passion) when the vital fluids in the 
body are dried np? 

167. Old age (č. e, its effect, the moderation of passion) 


first makes its appearance inthe mind of the good and 
then in the body; but &c. 
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168. Consecrated with the Mantra of S'iva, whoever 
wears matted hair and applies holy ashes to his body, be 
he a S'adra or &0, becomes S'iva himself. 

P. 30 पादौ géteqt—having clasped his feet, दीक्षया &e.— 
Favour me by teaching methe initiatary Mantra. निःसंगता- 
keeping aloof from company, seclusion. प्रशस्यते—is re- 
commended for, 

170. A king is ruined by bad counsel; & लालनात्‌ over 
indulgence. अनध्ययनाव्‌-by not studying the Veda; charac- 
ter is spoiled by having to wait upon a wicked man. अप्रणव 
—want of courtesy. अनय-bad management; or iniquitous 
conduct, अनेवेक्षण -1181 tention, 

त्रतग्रहण०—After your acceptance of the solemn vow, 
gm —a hut. भवदा०-1 will strictly follow your injunc- 
tions (lit, your direction is the authority i, e. absolute), 
कृतशयन०-- Who had agreed to the condition as to sleeping 
(outside the convent). पवित्रारोपण-Paritra is a kind of ring 
made of the kusha grass, Durvá &०.--आरोपण is a ceremony 
performed on a certain day every year when the members 
of a sect or family gather together, invoke a particular 
deity and put on Pavitras, तस्य गच्छत:-701 his way, 
कन्था patched garment or wallet worn by ascetics, 
योगेश्वर-—।०rd of the Yogins, Sra, साव०-०१0प should 
carefully guard, xo delighted at heart at the virtues 
of his pupil. srquto—-in a herd of rams (lit, whose bodies 
were covered with golden fleece). 


P. 31. gg—a ram. Aaaa through fury. अपसरणं 
कृस्वा—haring moved apart. जिद्वालोल्यात्‌--(1100२] greedi- 
uess (lit. eagerness of the tongue to eat). tgngfü—the 
scene of battle, sfqz—Collision, qæto—througl esger- 
ness to taste the blood. शिरःसंपात--119 clash of their 
heads, उहिश्य —in the direction of, towards. ओत्छक्येन--+ bea 
through anxiety, he having cleansed his body &c. 


चेतनां लब्ध्वा--1187108 regained consciousness, फल्कर्लु--$० 
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send forth loud hissing sounds (Expressive of mental 
agitation and pain). 

पदपढाति--016 track of his foot-prints. qaf properly 
means a path or way beaten by the feet (पद! हृतिः) here a 
series of, नगरे (afeqa:)—should have been नगरे or नगराय. 

—-4 weaver. सूर्योद:--०01078110 by the sun 7, e. stops 
ping his course at sunset; hence arrived at evening iwi- 
light e o—Let the duties towards a guest be done 
(lit, accepted or undertaken) १, e, show me the hospitality 
due to a guest, 

191. By receiving the guest who comes to householders 
in the evening, travelling with the sun, householders at- 
tain the dignity (or are exalted to the rank ) ofa god, 

172. तृणानि---. e. seats made of grass, EEFAT—agree- 
able. gzijg-Harmya which usually means ‘a mansion or res 
sidence of a wealthy man’ ( हम्यीदि धनिनां वासः ) simply means 
here ‘a house or dwelling; or the reading एतान्यपि सतां गेहे 
should be adopted, न उच्छिद्यन्ते--are never exhausted 7, e, 
are always to be found, Manu III, 101° 

173. Cons. अतिथेः स्वागतैन &c. qraiiw— water for 
washing the feet, 

पुश्रली--81 unchaste woman, दैवदत्त--19 name of her 
sweet-heart (paramour.) 

P. 32. 174. A libidinoug woman feels great delight 
when the day is cloudy or when there is pitchy darkness 
and the streets are difficult to pass throngh (when her 
movements cannot be easily noticed), or when her husband 
goes to a foreign land, Ratirahasya IX. 45, 

175. Women, addicted to covert sexual enjoyment, 
consider as straw (set little value on) a bed spread on a 
bedstead, a devoted husband and a charming couch, 

176. The lovesport (of her husband) burns the marrow 
of an unchaste woman, his love her bones and his coaxing 
words are jarring to her ears, There can be no happiness 
for husband and wife not drawn to each other by love, 
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177. A falling off from her family honour, people's cen- 
sure, confinement and even peril to life,— all this & woman 
attached to a person other than (her husband) accepts 
(rather than be chaste.) See Kut. M. 799, 794, 810. 

गतास्तरणां-गतमास्तरणं यस्याः without a covering or bed, 
संभाव्य having seen. अप्रमत्तेन भाष्य॑ you should be careful 
(watch my house carefully), argrefafe &c.—having put on 
a decoration suited to amorous purposes, qaf{o—with 
limbs drooping owing to intoxication, सुक्तकेशः—with his 
hair hanging loose. eqrgey—suddenly wheeling back, 
Fargae—unusually attired. The sentence beginning 
with प्रागेव and ending with आस्ते is paranthetical, The Weaver, 
who had already been indignant at heart owing to the 
evil reports about her he had heard ( reaching him from 
ear to ear), but who had always concealed his real fea- 
tures, now get convincing proof on seeing her behavior 
of that kind, and entering the house in a fit of passion 
(lit. in the power of anger) &c. 

P. 33. स्थूणा->5 post, दृढबन्धनेन ith a strong rope. 
मदविह्नु॒लः--४. ८. with the wine swimming in his eyes, 

अत्रावसरे--अत्रार्मिन्न० कुलटा--अटतीति अटा कुलस्य अटा wander- 
ing to her lover's house; an adulterous woman, 

180, I consider the life of those as laudable like that 
of camels, who are resolved to make an effort to seize the 
sweet fruit lying in difficult places. 

181, When (the existence of) a second world is doubt- 
ful, when the evil talk of the people is much varied (evil 
tongues say a variety of things) and when a paramour is 
at command, blessed are those who enjoy the fruit of 
their youth. 

178. Liquor manifests all the symptoms of Saam- 
pata, viz.-Stupifaetion (or prostration), falling on the 
ground and talking incoherently or irrelevently. 

179. The condition resulting from contact with 
Varuni (liquor, the western quarter) is experienced eveu 
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by the sun wiz, Karaspanda (shaking of tlie hands. 
throbbing of the rays), Ambaratya'ga (dropping of th 
garments—leaving the sky), tejohdni (loss of energy-los 
of splendour) and seriigatd (becoming furious-turning 


ruddy), Varuni-the west, so called after Varuna, its re 
gent, 


wferReo—words of contradiction and change of dress 
लगुडप्रहारे: oggi विधाय having given her a sound drubbing 
(lit. with the body well thrashed or completely broker 
down with the strokes of the stick) 

182. If by a stroke of good lack an adulterou: 
woman finds in private a man, ugly though he may be 
she cannot at all, even with diffeulty attach herself. to (lit 
enjoy) her husband though handsome, 

@yato—touched by the rays of the sun ४. e, will not 
rise from sleep till the sun shines. संकेतस्थान--01० appoint- 
ed place or rendezvous, विमदः--विगतो मदो intoxication यस्य. 
स्वस्भेदभयात्‌ --०7 fear of the change of voice (being noticed) 
i. e. betraying herself by the difference of voice. वित्त० 
क्षुल््षामकण्ठ--$१]७17 git after this; Dev. who was sleep- 
less owing to the loss of his money and being fawished 
with bunger. द 

P. 34, &wwt—more painful, धर्षयितुं-४० insult, to 
outrage, व्यड्रयितुं-- ५० maim, to mutilate, Inf, of the 
denomi, of व्यङ्ग. 

183. अनिलः—the god of wind. Mr: &c.-i, e. their presi- 
ding deities, Mah. Bha, Adip. ch 74. 30, 

तादुग्रपां-ताहू ग्‌ रूपे यस्याः wr—having the same form as 
before. sprqp—not wounded or maimed; whole, श्रान्तिरापि 
even an illusory thought about and not really in thought 
even. egn——a fire-brand, विस्मितमना:--विस्मितं मनो यस्य with 
his mind full of amazenent; astonished at heart, 

184, The deceitful tricks which were known to S’am- 
bara, to Namuchi &c.-—all these, summed np, women 
kuow- 
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185. They smile in response to one who smiles, 
and win over one whom they do not (really) love, as 
occasion arises (lit, according to the exigency of the time). 
अप्रिय may also mean-uníriendly or unfavourable, 

186, All the craft (or the code of stratagems), that was 
known to Us'anas (Sukrachirya, the preceptor of the 
demons) and to Brhaspati, cannot be placed above (can- 
not surpass) that known to the talent of women; how 
ean they be kept under control (or within proper bounds)? 

187. Those who represent untruth as truth and vice 
versa, how can they be guarded by wise men? 

188. Qne should not get excessively attached to women 
nor wish their power (over one) to grow č. e. allow them 
to gain asendency over oneself, For with men dotingly 
fond of them they play as with crows shorn of their wings. 

189. With a sweet tongue (lit, mouth) they (women) 
talk charmingly but strike with a cold (loveless—cruel) 
heart, &c. 

P. 85, 190. Hence it is that (the nectar of) their lower 
lip is drunk (the lip is kissed) while their heart is beaten 
with closed fists by men deluded by a particle of happi- 
ness as is a lotus by bees attracted by its honey. 

191. By whom is this machine in the form of woman, 
resembling poison mixed with nectar, created in this world 
for the destruction of virtue ? It is a whirlpool of risks, 
an abode of acts of immodesty, the residence of adventurous 
deeds or enterprises, the meeting place of faults, a dwelling 
for hundreds of frauds, the birth-place (lit, field) of mis- 
trusts, which is difficult te be comprehended even by able 
and eminent men ( the choicest of the chosen ) and which 
is the repository (lit, a box for) all kinds of deceitful tricks, 

192, The qualities mentioned herein although bad in 
themselves, constitute beauty when existing in the yarions 
limbs of a woman's body, Thus anaa  hard-heartedness 
is a bad quality but hard-ness in the case of the breasts 
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of women is a mark of beauty, Translate-—They are 
seen to possess का. in their breasts; qvo (sparkling lustre; 
ogling, casting side-glances) in their eyes; sre (elegance; 
falsehood) in their face; &c. &c, alo—waviness or curliness; 
crookedness; m[o-gentleness; dulness or stupidity; स्थूलता 
fulness, plumpness (of hips); clumsiness, si[o-—bashfuluess 
or timiditiy ; cowardliness, माय[०-—-affectionate treat- 
ment, employment of deceitful tricks, trickery, Why 
should those fawn— eyed women whose merits are this 
whole multitude of demerits be dear to (loved by) men? 

193. क्रायेहेतोः--॥॥) an eye to the accomplishment of 
their objects; with the object of getting their ends, झील 
character. इमशान० &c—women should be avoided like 
pots in a cemetery (the harbingers of destruction). 

Sl, between 193-4 व्याकीणे scattered about य: Qum: the 
mane? करालं fierce सुखं येषां, भूरिमदस्य (abundant rut) राजिः 
line of, तया &c. WHo—exceedingly timid-hearted; they 
yield to the power of woraen, 

194, At first they act (agreeably) to the wishes of a 
man only so long as they do not know that he is deeply at- 
tached to them; but afterwards when they see that he ig 
caught into the snares of love they drag him on like a fish 
that has swallowed the bait. 

195. Unsteady by nature like a wave of the sea, and 
displaying Raga (love, a red tinge) for a short space 
of time like a line of evening clouds, women (courtesans) who 
haye gained their object (or made their fortune) abandon a 
man who has lost his wealth like red lac that has been 
squeezed, चलखभावा--खभावचला. 

196. अनृत untrathfulness. aq adventurousness, spirit 
of daring or enterprice. भAo—Excessive greediness or 
avariciousness, tdW[o—inborn (defects), 

SI, bet, 196.97, ‘They infatuate, they exhilarate, they 
mock:—having eutered the guileless hearts of men what 
effect do these {avusoyed ones not produce there? 
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197. अन्तर्विष०—Filled with poison internally (i. ८ fall 
of wicked thoughts; bitter to taste). 

P. 36. महत्‌ foi —how should this great defect be con- 
cealed, how should this matter be passed off. कार्यकरणापे - 
wat—with a view to accomplish her object or design. 
क्षुरभाण्ड--1110 razor-zase. उत्सुकतया- 0 his eagerness, as he 
wasin a hurry. 

सदाच[र०-—behaving virtuously; following (the path of) 
good conduct, 

जर्जरीकृत्य—belabouring her with. घर्माधि--11० seat of 
justice; the Magistrate's court, सभ्यान-711९ judges. तूष्णी- 
wa-Keeping quiet, remaining tongue-tied. 

198. A man who is alarmed at his own act on having 
perpetrated an evil deed becomes one whose tone is altered, 
whose face changes colour, who looks shy (or has a suspi- 
cious look) and whose lustre is gone, 

199,—who walks in with faltering steps, with the colour 
fled from his countenance and his brow covered with pers- 
piration and speaks indistinctly. 

200. afezaq:--should be found ont or recognised (as an 
offender). 

20, (While) a man who is innocent (lit, pure, 
without a gnilty conscience) has a bright countenance, 
isin good spirits, speaks clearly, presents an angry look 
and speaks in the court vindietively and with firm-ness 
(without trepidation). 

P. 37. &ggo—presents the signs of a guilty person or 
offender, स्त्रीपपणात्‌ &c.—Sinee he has laid violent hands on a 
woman; on account of his outrage on a woman. शूल ०-७. 
him be impaled, 

902. A Brahmana, &c. enjoy an exemption from death 
(capital punishment); the law enjoins that they should be 
maimed. 

aarto—dismissing his sorrow consequent on &e, 
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203, Even Brahmá cannot fathom a fraud cleverly 
devised, A certain weaver impersonating himself as 
Vishnu &e, 

लेहपरो--8०४॥8 with affection towards; loving. 

P. 38, यात्रा०--8 great festival on account of a fair, 
तत्र--तार्ममन्‌ ०संकुले where there was a mixed crowd of ac- 
tors, dancers and bards, सनाथां--०१५०४९4 with, possessing, 
warto --surrounded (attendded upon) by chamberlains and 
eunuchs. विषार्दित ७०. as if affected by poison or possessed 
by malignant evil spirits or planets, oq:faa:—grieved at 
his misery. आप्तपुरुषेः--b his relatives or friends, शीतो०-- 
cooling remedies or appliances, qq[28:—-prescribed by, 
डपचयंमाणः--being attended to or treated, "dis — re- 
gained consciousness or came back to his senses with great 
difficulty. काष्ठप्रदा ०-39 preparing a funeral pyre for me, 
प्रणया ०--५5५००४४ of love. 

faf&—or अपिहित covered with, 

204. Nothing that exists in this world is beyond the 
reach of &e, असाध्ये-7110६ to be removed or cured. मकर- 
wra—the god of love, agzat—the pangs of love, 

मत्तेभ०--३७ large as (lit, having the expanse of) the 
frontal globes of rutting elephants, gaqte—moist with 
saffron paste, 

रागी &c.—The lower lip resembling the bimba fruit is 
रागी (red and passionate ); sipar— depressed, and base, 
af2e«—ecurly or curved; अंलकं hair(or read अलिक the fore- 
head):-let these cause pain when pictured by the mind. Bat 
the cheeks being white (without any defect) should not do so, 


P. 39. feeqr—Fortunately, thank God, 'विष्टित-- 
presided 7, ८. watched over. असत्यवचनेन by words that 
cannot prove true 7, e, by false assurances, कील०—moving 
by means of pins or pivots, Sao — Garads, named after 
his mother Vinatá ( विनताया अपत्यं पुमान्‌). चिरज--०1१, शङ्ख 
&c,—These are the weapons and insignia of Vishnu. 
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कौस्तुभ--18 the gem Vishnu wears on hia bosom. ०विज्ञान — 
the art of moving the pivots guiding the motion of the 
eagle. Wo—living on the top-floor of the seven-storied 
palace, स्वकीय०--09 false witty (amorous) speeches of your 
own. वात्स्यायनी०— According to the procedure laid down by 
Vat. कीटिका--७ worm (an insignificant creature before 
you). पावनः—the purifier or deliverer. gqaecq—having duly 
fitted me or assigned me to you. खुभगे--0 blessed or fortu- 
nate one, 

किं पुनः what again then of i, e. how much less then 
&c. meaqo—Gandharva is one of the eight forms of 
marriage mentioned by Hindu law-givers, The mutual 
consent of the bride and bridegroom is ihe essential 
thing init, no other ceremony being required for its 
conclusion, See Manu. III. 27. सान्वयं --॥1111 his descen- 
dants. srqiqgo—her tender lower lip. (lit, her lip resem- 
bling a tender leaf.) खण्डनं—its being bitten or injured, 
विभाव्यन्ते--०8॥ be known or perceived to be like those of, 

P, 40, eteqj—gathering together, in a body. 

905. The birth of a daughter (Lit. that a daughter is 
born) is a source of great anxiety. वितकेः--1.11. indecision, 
perplexity. 

206. When born she (a daughter) afflicts (lit, takes 
away) the mind of the mother; and as she grows up the an- 
xiety of the relatives also grows, When given in marriage 
to another she is (likely) to commit a foul (sinful) deed; 
it is difficult to separate daughters from misery (worry to 
the parents.) 

तस्य कृतान्तः &c.—The warrant of death is upon him; i, e, 
his days are numbered; he is sure to be punished with 
death. oąqqat—the limbs of whose body were scratch- 
ed with nails, Rey—disgrace, stigma or stain. शील०-- 
Why have you damaged (wrecked) your character. कृतान्ता?- 
looked at i, e. marked as his victim. gaqaf{—Erea 
though things have come to such a pass, even though you 
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have gone go far in your indiscretion. [diuzqe—in a mans 
ner frightful on account of the vehemence of anger, भय०- 
भयं च ळञ्जा च ताभ्यां नतं hung down आननं यस्मिन्कमीणि. m — 11. ] 
gemto—having all her limbs covered (lit, marked) 
with the hair standing on end, दिष्टया वर्थसे-1/1, you rise by 
your good fortune ( Kf ); hence, I congratulate you 
on. निशीधे-॥६ mid-night. वर्षाणां शतं qo; वर्षशतादीषन्न्यूनं almost 
equal to a hundred years, निभृतो भूत्वा lying concealed, 

P. 41, यथोक्त--88 mentioned before, ०ष्ावित—Washed 
over or deluged with, वच्या Mo—will come under my 
sway. सीमा०--॥॥७ border kings. मरयाद०—encroached 
upon their boundaries; or, treated them insultingly (trans- 
gressed the bounds of decorum). संबोध्यः-51100]1त be so 
informed, the matter should be made so clear to him that; 
हैं, e. you should so persuade or request him that &c, किय- 
न्मात्राः---० what account or significance.  ggpye—having 
devastated. प्राकार०--०॥।४ the rampart (7, e. the capital) 
was left to him. ofdinq—such choice perfumes as cam- 
phor, aloe, musk and others, ०पेयानि--०पेयांश्व is the reading 
found in the existing editions, But the M. gen. is difficult 
to understand, To take it as a Bah, qualifying ०विशेषान्‌ is 
without propriety; and the च also becomes redundant, So 
it is corrected into पेयानि च. Perhaps the author wanted to 
write पेयादिपदार्थान्‌. स्थानभङ्गोभ०- We shall be driven from our 
place; the city will be lost: @fagr:—stricken with fear, 


207. faFa—without venom. फणाटोपे०— The display 
of the hood strikes terror, 

स्थानार्थस्तस्य- making efforts to defend, or engaged in 
defending the place &e, सुन्दरतर॑--89 more welcome or 
desirable thing, very excellent (as the reward would be a 
place in the eternal world as mentioned in the next sl.) 

P. 42. faeasta:—destitute of valour or energy. सुसंन- 
zary—With his army well-equipped or drawn up. &gq- 
मात्र:-- Just as he was remembered, merely by being res 


membered, दारुमय॒०--दारुणों विकारों RAA: गरुड; तस्मिन्‌ ॥ 
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fafgafrqa:—making a solemn declaration, with 8 fem 
resolve (to die). संक्रमणं qye-enter into, transfer your spirit 
to. ASEE o whose mind was diverted or who was 
delighted at heart with the weaver's adventure or enterprise, 
अवाप्ततजसा--४)० had gained fresh vigour or additional 
power. जीवलोकसार--1106 essence of or the most desirable 
thing in this mortal world. 

P. 43. एवंविधे व्यतिकरें-- ben matters have taken 
such a turn, under suck circumstances, fear &c.—what 
will be advisable for us to do; or what shall we be able to 
do ? बुद्धिस्कुरणं qo—my talent will be stimulated i, e. will 
suggest a remedy to me. 

209. But his talent when employed (set into operation) 
by a man of genius can destroy &c. What is meant is— 
"The schemes devised by a man of genius are surer and 
wider in their effect thau even steel instruments. 

afeute—The ripeness of talent i. e. although you 
possess talent of a superior order. असमथोपि &e.—Although 
I am physically unable yet Iam able (to accomplish my 
object) by nsing a stratagem, 

210, What one can accomplish by means of a strata- 
gem is not possible to be achieved by physical exertions 
or valour, कनकसृत्र- gold necklace. निपातितः-१९8४r०) ९१. 
प्राणसंशयः — Uncertainty or risk of life. g@ea:—the greedy 
creature. 

212. @fa—Weapons. उपायज्ञ:-707९ skilled in using 
expedients or devising remedies, 


P. 44, 213. A crane perished through excess of the 
greediness of tongue by being seized by (or in the grip of) 
a crab. omary—full of. -JARE o —resembling strings 
of pearls. कुठीरक:--8 crab. ara: —accompanied by. सादरं- 
earnestly. माम-- Uncle (as a term of address). आहारढत्तिः- 
taking of food. ब्नेत्रार्था — marked with eyes &0. (the Inst 
is उपलक्षणार्थ); नेत्रेण would have been better, सनिचासेन-- 
Sighing, heaving sighs, परमवेराग्य०--0७178 to the extreme 
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want of desire (unwillingness) on my part (to eat fish). 
प्राया०-4 sitting without food till death follows, द्वादश०--. 
twelve years’ drought is close at hand, is impending. 

रोहिणी०— Name of the fourth asterism figured by a 
cart, It is also called प्राजापत्यं श० after Prajapati, its pres 
siding deity, The passage of the planets Saturn, Mars, 
Venus &c, through it is snpposed to foreshadow evil, 
वराह०—A celebrated Indian astronomer who flourished in 
the 6th century. His principal works are Brhatsamhità 
and Brhatjataka. He died in 587. A. D. 

214. When Saturn (the son of the Sun) in his 
heavenly journey passes ( भिद्‌ lit, to pierce through ) 
through &०, apeq:—Indra, the god of rain 

215, When the cart of Praja'pati is passed through 
(by planets) the earth, being covered over with ashes and 
pieces of bones (of the persons burnt) appears to prac- 
tise the vow of a Kápálika (a: skull-bearing ascestic), after 
having committed sin, as it were, See Var. Brb, Sam, 
TX 25. 

When a planet passes through the cart of Rohini therc 
is want of rain followed by a terrible famine, The earth, 
not yielding corn, causes the death of creatures and thus 
commits sin, It becomes parched and arid and is 
covered with the ashes and bones of the persons that 
die in consequence of the drought, In this condition it is 
described as practising the vow of the K4palikas who also, 
to atone for their sins, go about naked, with their limbs 
covered with ashes anda human skull in the hand 
for collecting alms. 

216. रुधिरः--Mars, so called on account of its reddish 
००।०७,, तस्माद्वेदादर्दनिष्ट तदेव सागरः. The whole world is (plunged 
and) destroyed in the sea of the calamities resulting from 
that, See Brh., Sam. XLVII. 14. The metre of the sl, 
is mixed ( विषम ) 88 the first 3 padas are in the Ratho- 
ddhatá metre and the fourth in Svágatà, 
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Additional sl, srsreipgar:— rendered helpless. frg-their 
children asking for food and drinking water heated by the 
solar rays and mingled (with dust). See Brh, XII, where 
the reading is ०पिठराम्बु. 


P. 45. wüf&q—used here actively in the sense of * who 
have played with.’ स्वस्वजनेः--0/ their respective relatives, 
गोधा alligater, शिशुमार--(शिशुन्‌ मारयति) the Gangetic 
porpoise. बीजशेषo—Not even so muchas their seed will 
be left here, बीजं शेषः बीजशेष: बीजशेष एवं बीज. उद्धरिष्यति ought 
to be taken here as used intrasitively; or supply कश्चित्‌ 85 
the subj. It will be, however, better to read उद्धरिष्यते pass. 
The reading safesafa—‘will be left’-found in the El. College 
Ms, appears to be better, qfsrflo-beautiful with beds of 
lotuses, तत्र विश्वासं &c.—having confidence in him, geq- 
aq: — wicked-minded; or having evil intentions. स्वेच्छया-- 
at leisure. मिथ्यावार्तो ०-09 telling them false news and mes- 
sages. निद्यामिव-88 usual; he got his livelihood or fed himself 
as usual; or as if it was a permanent source of gaining his 
livelihood, The reading निःयमेव is simpler. seo fz3—one 
day, after that, निर्विणण-५1९0 of, disgusted with. व्यक्षन०- 
(I shall use him) as a condiment (that will give relish 
to me). वध्यानां शिला वध्यशिला the stone against which 
the victims were dashed. स्थले न प्रभवति-+188 no power 
or cannot prevail on land. प्राणयात्रा--10९013 of susten- 
nce, स्मर्यतां &c.— Remember your favourite deity (that 
she might bless you at the time of death); hence ‘be 
prepared for death? 4sp—a tooth. म्ृणाल०--मृणालस्य AER- 
व धवला white like a lotus-stalk, इत्युक्तवति &e.— The loe. 
abs. is unidiomatic 88 the same (स) is the subject of the 
main sentences, गृद्दीतः and मृतः; इत्युक्तवान्स would have bees 
better. कुशळ तिष्ठति—is a question. Is there any cause of 
safety (which makes you return)? QAER: &c.-we are wait- 
ing here full of anxiety and with patience, आयुःक्षेपतया--35 
I had yet to live (as the lease of my life was not yet over). 
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अभिप्रायं sreat—having divined his intention or object, 
राजाचिष्टानं --1'160 residence or capital of a king. प्रमादिनः-- 
who may be careless, कुनकसूत्रं-a string or necklace of gold, 
हार pearl necklace. तद्वहणेन -11 the act of its being 
taken away; for its being taken back, आत्मेच्छया--40०००४०- 
ing to their will; १, e. they flew up to go to where their 
will would lead them (withont fixing upon any particular 
spot as their destination). जलासन्नं—near or on the margin 
of the lake (goes with न्यस्त &c.; who had placed their 
gold necklaces &c, on the bank &c.), ayaz:—eunuchs. 
प्रसारित०— With its hood spread out or the body raised, 
यस्य ala: &c.—cf. the Eng, * Knowledge is power’, व्यापाद- 
यज्नोपरराम--१ं0 not cease killing 7, e. ever went on killing, 
continuously killed, सारंग—a spotted antelope, 


P. 47. समयधमेः-- solemn contract or agreement (aa 
a duty that is binding). vrsrqq:—a duty proper for a king. 

218. यथाबलँ--(1) consulting his resources, or royal 
power; (2) according to his bodily strength. रसायन--11०- 
perly a medicine containing purified mercury; hence any 
potent or powerful remedy. A Zasdyana must be taken 
in very small doses, otherwise it will do harm, gf —(1) 
prosperity; (2) nourishment, What the sl. purports to say 
isthis—A king should not seek to enrich his treasury all 
at once but should draw as much money from his subjects 
as he ean do with safety and that too by gentle means. The 
meaning of the sl is made clear in the following slokas, 

219. Land (a kingdom ), thongh unproductive, yields 
fruit (a good revenue) when pressed for payment by con- 
stitutional means as the arat, though rough, gives rise to 
fire when churned in dae form and with the recitation of 
the Vedic verses, विवि in the first case means—the course 
prescribed by state policy, the method of government, 
Wer—counsel, the advice of ministers; hence निधिना मन्त्र ० 
means—by constitutional methods, afaqi—chured for ( res 
venue) 7,e, mode to pay taxes &0, मथिता may have the sense 
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of being roughly handled, When aking governs his coum- 
try according to the dictates of policy and the advice of 
his ministers people pay the taxes levied although the tax- 
ation may weigh heavy upon them at times, 

220. The protection of subjects conduces to glory and 
swells the treasure in the form of heaven (४, e. the obtain- 
ment of स्वग becomes surer and surer every day &e.), but 
their oppression assuredly leads (स्थित) to the destruction of 
religious merit and to sin and infamy. 

221. The king-cowherd should take the milk in the 
shape of wealth of the cow of subjects gradually protecting 
and nourishing her ( at the same time ); and he should 
follow a course (policy) of justice, 

292. A king, who, through a wrong sense of his king- 
ly power, destroys his subjects like a goat, will enjoy plea- 
sure but once and not a second time at all, 

223. A king desirous of benefit (revenue) should, with 
special efforts, look after the growth of his subjects with 
the water of gifts and honour (should take care to see 
tbat his subjects are in a prosperous condition aud kept 
well pleased with the bestowal of gifts and honours) just 
as a gardener, wishing for fruit, tends the young saplings 
with special care by pruning (दान) them, by keeping them 
in good order ( मान ) and by suppling them with water, 

224. A king acting the part of a lamp, although draw- 
ing up oil in the shape of wealth from his subjects is not 
observed to do so by any one by reason of his intrinsic 
bright qualities, 

Herein a good king is compared with a lamp, Jast as a 
lamp gradually sucking up oil by its wicks is not observed 
to do so (nobody minds the consumption of oil) owing 
to the bright light it gives, soaking, with shining good 
qnalities, although taking money from, his subjects is mot 
observed to do so by his subjects owing to the blessiags 
derived from his rule, 
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225, Just as a cow is reared up and milked in time so 
are subjects taken care of and made to give to the king his 
due, When a creeper is watered and (thus) grows luxuriant- 
ly it yields flowers and fruits, The meaning is that a king 
wishing to have a large revenue must attend to the general 
prosperity and well being of his subjects. 

226. Just as the minute germ of a seed when nouri- 
shed with care yields fruit in time so do subjects when 
well protected. 

227. Gold, vehicles of various kinds and other things 
of that sort, a king obtains from his subjects, 

228. Kings who bestow favours on the people prosper, 
while they meet with destruction if the people are 
destroyed; there is no doubt as to this. 

P. 48. निरेतिभाज:--10)1 of happiness, relieved of their 
anxiety, वैराग्ययुक्त:--01० disgusted with or tired of life, 
जातिक्रमात्‌-- According to the order of the species (in which 
the animals were to go) वारः —turn. वेंला० Heqt—having 
trangressd the appointed time, भत्य:—excellent, capital, 
कोपाविट—highly incensed or enraged. FRA —the corners 
of the mouth, प्रावराहा० &c.—I will strip the wood of all 
its animals for my morning meal, qsa(sareqt—his soul 
inflamed or burning with rage. Qeqrq—turn. अन्तराले-- 
on the way. विवरान्नि्गेम्य-rushing out from a 08४९समय०-- 
aecording to the requirement of the agreement, In the next 
liae it means—on terms of an agreement or forming an 
agreement with me, Sicedi— Lit. of the form of a thief. 
thief-natured; an imposter. fd*mero—keeping four hares 
here as hostages. 

P. 49, 229. (The acquisition of) land, an ally or 
gold (money)—these are the three fruits of (objects to be 
sought by) war, When a single one of these is not to be 
obtained one should not make war under any circum- 
stances, 

230, Where the gainis not very great and where 


305 


defeat, is certatn—there (under such circumstances) a wise, 
man should not proceed by giving ( act in such a wary as 
to give) rise to War, 

स्वभूमिहेतोः-_1'01 the sake of (i. e, to recover or keep up) 
one’s land, This was the lion’s motive in seeking a fight. 
परिभवाश्व--०ः when an insult has been offered, The cunning 
hare purposely adds this just to inflame the lion’s spirits, 

दुगोश्रयः- दुगेमाश्रयो यस्य protected by a fortress, विष्कं०-- 
obstructed, stopped. दुःसाध्यः—4f००।४ to be overcome 
or subdued. 

281, The object which is not gained by means of &c, 
is gained by means of a single fort, The reading तत्कार्य सि 
ऽयति is faulty as regards the metre, as (8 is short, 

232. प्राकारस्थः—stationed on or behind a rampart, 
protected by the rampart (of a fort) रतीति धरः धनुषो धरः 
घनु०; 8 bowman, an archer. 2q—a hundred (soldiers of 
the enemy). #¥a—holds out against, resists, keeps at 
bay. प्रशंसन्ति—speak approvingly of, recommend, विचक्षणः- 
faa इति one well-versed in. 

238, Formerly Indra had a fort built for him through 
the divine power of Vis, at the advice of his preceptor &e, 

Hiranyakas'ipu—son of Kas'yapa and Diti. By virtue 
of a boon obtained from Brahma, he usurped Indra’s sove- 
reignty and oppressed the three worlds, Owning to hig 
oppression of his son, Prahlada, he was killed. by Vishnu, as 
Nrsimha, — 

234, He (Indra) pronounced a blessing that &0, =: 
साति there are, 

235. यथा dgte—without the venomed fang, qz£m.— 
out of rut. aq जायते-- 818 into the power of, 

236, He, who does not put down an enemy and & 
disease as soon as they make their apperance (the moment 
they are produced), is killed by the same gaining strength 
(when grown), though he may be powerful, 

237. By one desiring one’s welfare a rising enemy 
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should not be neglected (connived at); for the. wise declare 
the two as of equal power when growing, viz, a disease 
and he (an enemey). Sis, II 10. 

P. 50. 238. Cons, क्षीणबलोपि शत्रु: मदान्बैः पुरूष: प्रमाददोषात्‌ उपे- 
क्षितः सन्‌ प्रथमं साध्यो भूत्वापि &c, An enemy, although weak (lit, 
possessed of little strenght) if neglected by men blinded 
with pride through the fault of carelessness, then he, al- 
though manageable at first, becomes difficult to be subdued 
afterwards like a disease, which, though slight at first and 
easily curable, reaches the incurable stage if neglected in 
the beginning &c. 

239, He, who will go (against-attack-his enemies) after 
having properly estimated (guaged) his strength and 
consulted his self-respect and energy, kills many though 
one (single-handed or unaided) as Bhargava (भृगोः गोत्रापत्यं 
पुमान्‌) did the kshatriyas, Or मानोत्साहौ may be taken as obj, 
to asqj—he who will manifest his self respect and energy 
after a due consideration &c. Bhárgava is better known 
as Parashura’ma. 

240. He, who without computing his own strength as 
well as that of his enemy, faces (attacks) him through 
eagerness (in haste), meets with destruction like a moth in 
fire (Aying towards the fire). वढ्दो पतङ्गवत्‌ स नाशं याति. 

241. He, who through the pride of his strength (बलात्‌), 
marches forth to destrory a powerful enemy, comes back, 
shorn of his pride, though strong, just as an elephant 
though powerful returns humbled (faz) and with his 
tusks broken when going to crush an elevation (प्रोन्नतं a 
raised bank). 

अग्रे ध्यवस्थितः--80000 in the front, started ahead. सिंइ- 
m gara—uttered the roar (characteristic of a lion), 
naea &c.—there arose from the well a sound doubly 
as loud as the roar on account of the echo, यदि भवान्क- 
थवति—1f you permit me, if you approve of my plan, 


यंथा*--अभिप्रेतमनतिकम्य--35 desired by you, राजप्रयोजनं- 
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my sovereign's interest, sqrgeagr—Owing to perplexity, 
not being at ease, 


242. Cons, यस्य पराभव नेच्छेत्‌ तस्य यदशभं ४०. तद्‌ xam. One 
should point out to him whose defeat (ruin) one does 
not wish for, what may be good (to his interest) or bad, 
what may be repugnant to ( lit, fit to be hated by) him or 
agreeable to him, 


P. 50. साभिप्रायं -अभिप्रायेण सहित with some purpose 
underlying it, full of meaning; earnest. atgqfe—entertains 
treacherous thoughts, has eyil designs against (your Maje- 
sty). इति &c.—And so he spoke to me confidentially (lit. 
taking me into his confidence) and in private. gup—I have 
ascertained or marked, @rqro—his strength and his weak 
points, सकल०--] will gain sovereignty over all the beasts 
with (having) yon for my prime minister aqwo-resembling 
a mighty (सार) blow of the thunderbolt. संजीवके निबद्धः 
fixed राग love 3a. 

243. qmi —the chief or central authority. st मोहा &०.- 
Pride takes possession of him on account of his being 
drunk with power; through pride he gets disgusted (dis- 
satisfied) with a state of servitude; when filled with disgust 
A desire for independence takes hold of (lit, sets foot in) 
his mind; and then owing to his desire for independence 
he even sceks the life of the king. 

संजी० araaq—As to, as far as Sanj is concerned, szeqto- 
That one is a servant or nota servant does not lead to 
any definite conclusion; does not prove any thing. एक c4 
भन्तो यस्य azo न एकान्तिकमनेका It is not invariably trae that 
a servant will always be faithful or that one who is not a 
servant will be disloyal, 

244. यो राज्ञा fry i e. sovereignty &c. People wait 
upon a king because they are unable (to wrest bis 
sovereignty from him). 


तस्योपरि reyo—The disposition of my mind (my feelings) 
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towards him cannot change 7, e, I cannot bring myself to 
entertain evil thoughts towards him, 

245, अनेक०—aftected with many distempers; broken 
down by many ailments or diseases, Although doing 
wrongs or acting disagreeably, a beloved person is ever a 
beloved person. 

अतएव&0.--41त hence does this come to bea fault or 
blunder (of policy). It is a mistaken policy ever to regard 
a favourite as such 7. e, never to distrust him. 


246, The person on whom aking fixes hig eye more 
often (४, e. whom he regards with special favour) the same 
whether low-born or of noble descent, becomes the recept- 
acle of wealth 

P. 52. अपरं—moreover. the other consideration is, 
गुण ०-8 special merit or qualification, तदस्मान्न०-॥'॥8 object 
cannot be gained through him. qs:—but, on the other 
hand. Ryarqt—V anguishing or subjugation of the ene- 
mies, दृषयिस्वा-having accused him of felony. इन्यतां supply एषः, 

247. संसदि उक्तो भवति is praised in an assembly, तस्य 
&c,—His fault should not be mentioned by one afraid of 
belying or going against one's own solemn declaration, 
प्रतिशा-—afirmation, a solemn statement; wg going coun- 
ter to. What is meant is this— When a king pronounces 
his opinion about a person in a court, he is supposed 
to do so after due deliberation; if he changes it afterwards 
he is likely to be accused of being over-hasty in his 
judgment, 

eayt—aAll things considered; from every point of view, 
म तँ प्रति &c.—we cannot show any anger towards him (Hav- 
ing promised safety to him, we cannot destroy him under 
any circumstances) 

248. This is taken from Kum, II ( sl, 55) where it 
forms part of the answer of Brahman to the gods, reques- 
ting him to free them from the oppression of the demon 
Ta'raka, इq:-from me;-he ought not to be destroyed by 
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me; for it is not proper for one to cut down a poisonous 
tree after having reared it up oneself. 

विषदक्षोपि--0॥ this Mallinath 008७7४९४--विश्रवृश्षोपि स्वयं wd 
न सांप्रतमनहें: | असांप्रतमित्यनेन निपातेनाभिहितत्वादृक्ष इति द्वितीयान्ती न 
भवति अनभिहिते कर्मणि द्वितीयाभिधानात्‌ | As the relation of the 
object and verb isexpressed here by a particle, विष० is put 
in the Nom. Case, असांप्रतं being equivalent to न युञ्यते । 

249, In the first place one should not show favour to 
(lit. grant the request of ) supplicantis; but when shown, it 
should be cherished every day; that one should throw down 
a person after having raised ( elevated ) him, brings shame 
to him; for, to a person already stationed on the ground, 
there is not fear of a fall ( for when 8 man is raised to a 
higer station and then degraded that is humiliating to 
him; but when he is not raised at all, there is no chance of 
his falling down). 

250. What credit (or praise) is due to the goodness of 
one who is good toone's benefactors (those who confer 
favours upon one) &c. 

न fret &c.—I will not act in a hostile manner; not do 
evil to him, 

251. He loses his life who does not kill one whose 
wealth is equal to his, whose power is equally balanced, 
who knows his weak points (or shortcomings) and who is 
persevering and able to deprive him of half of his kingdom, 
अर्थ may also mean ‘the object to be gained; hence who is 
equally ambitious. 

विरक्तिं ma:—is dissatisfied with or disattached to you. 
मांसादः--मांसमत्तीति, staeqo—not to be obtained owing to 
your inactivity in killing (your resolution not to kill) your 
victims. If the reading be वाह्यं dissolve वध्यव्यवसायवाह्यं (to 
be obtained) न भवतीति ao. येन-४. e. flesh to eat (मांसाशनेन). 
भाखेटके मतिः &c. You will never think of, will never be in- 
clined or disposed to hunt, 
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252. wüp—better read sif: by men. 

P. 53. 253. Not even the name of the water lying on 
heated iron is known (no trace of it is found or left); the 
same water, when lying on a lotus leaf, assumes the beauti- 
ful form of pearls (lit, shines by assuming &c.); the very 
water, when dropped into the shells of the ocean when the 
sun is in the constellation Svàti, is converted into pearls 
(themselves): generally a man comes to have qualities of 
the best or middle or the worst sort according to the 
company he keeps. 

2६4, सङ्गदेषेण-through the fault of associating with; 
( सङ्गरूपः दोष: ) or, in consequence of the bad influence of, 
faf&ar—change of disposition or character;—go astray, 
प्रसङ्ग, 8580९140१ with. गोइरणे-101 seizing by force the cows 
of Virea'ta, 

255. प्रतिश्रयः—asy lum, shelter, 


शयन०--0९१ chamber, sleeping apartment, Are — very 

white; here तर has the sense of excess (अतिशयेन घवलो पटो 
तयोर्युगलं ) TRI—a louse. मत्कुणः —A bug. - असाधोरपि—९४९n 
to a wicked man. 

256, Come; you are welcome; take comfort (or refresh 
yourself); here is a seat for you; you appear very weak, 
don't you ? (3); is it all well with you ? am glad to see 
you:—it behoves good men, at all times, to accord a 
reception in such terms even to a low-born person coming 
to théir house: such is the duty of householders laid down 
by writers on religious law (स्मृति) which is a speedy way 
to heaven (an easy means of securing heaven). 

समाश्वस्‌ू--धस्‌. is treated here as a root of lst conj, 
o. ply अपि before कुशलं or किं after it. zygfi—used for युज्यते 
for the sake of the metre, 

आहार०—of different tastes such as pungent, bitter, as- 
tringent, and sour, owing to the vitiating property (or 
injurious nature) of the food taken. 
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विविध &०:--विविधानि ब्यज्ञनानि condiments च...चोष्ये articles 
to be sucked (such as the juice of a mango fruit &c,) च 9& 
(things to be licked) च स्वाद्वाहारश्व तेषां वशात्‌ owing to सौख्यं 
संपादयामि I shall gratify my tongue. 

P. 54. 257. तन्मात्रं &c.—That much alone (viz. the 
gratification of the tongue) is the essence of existence (the 
object of life) to which the effort of man is directed. 

958. If action in this world will not contribute to the 
pleasure of the tongue then no one &c., or will be under any 
one's control. 

बुधुक्षा-भोकमिच्छा Lit. desire to eat; hunger; desid. 
n. fr. भुज. निद्रावशं गतस्य When sunk into deep sleep; 
when sleeping soundly, aro —fire mouthed i, e, you give 
a smart bite. se —capricious; have no control over your- 
self; you will bite him even when it is not time to do 80, 
anfreat-much to be coveted, exceedingly delicious, जिह्ला ० 
through extreme eagerness caused by the greediness 
of tongue. 

260, छतप्तमापि &o—of. Dei हि यत्सा प्रकृति stow Rag. V. 54. 

961. Even though fire were to be cool and the cool- 
rayed (moon) burning by nature, it would not be possible 
to change the nature of beings (i.e. itis rather possible 
that the fire would be cool &e, than tbat a creature should 
change its nature), 

qsque—As if pierced with the point of a needle. इति 
80 saying. सुक्ष्म वृष्ट्या - wits a keen or searching glance. 
aega uickly. 

962, One who discards one's own kinsmen and admits 
to one’s presence strangers assuredly suffers death as did 
the king Kakudruma (of the following story). 

p. 55. dtao—sharp. प्रत्यासन्न०--17(० the house of 
a washerman that was hard by. sfide —indigo-ju:ce. 
sme: —overpowered, attacked, अजानन्त:-770: recog- 
nising him as. निजरङूः-(5 own dye. 

263. One (permanent) is the grasp of the Adamantine, 
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glue, of a fool &c, 1, e. these stick fast to whatever 
they catch hold of, aw&q—a kind of cement so adhesive 
that things fixed with it remain permanently together, For 
its preparation see Var, Brhatsam. Chap. 57. 

हरगछ०—resembling ‘in colour the neck of Hara, or 
poison or the Tamala leaf; हर॒गल० may also be taken as 
हृरगले यद्गरलं the poison on the neck of Hara, 

263. Sfet—actions. तस्य --तस्मिनू. areqro—distracted 
or bewildered with fright. epexerro— the office of the Keeper 
of the betelnut box. Formely it was an office given to 
very confidential and trustworthy persons only, आढाप- 
मात्रमपि०--010 not condescend totalk to them even. राज्य- 
fiato —while he was thus dircharging the duties of a king, 
carrying on state business, प्रभुवमेण०--110 conformity with 
his royal duties, 

P. 56. शगाल०-8 pack of jackals, अश्रावि Aor. pass, 
of xl. पुू०--पुरूका अस्याः संजाता असौ पुलकिता तनुर्यस्य with his body 
horripilated or covered with the hair standing on end. qR- 
qui—overflowing with, त्तारस्वरैण--170 a loud voice, वाहिता:-- 
misled, made fools of; or, made to carry loads, used as 
servants; he has lorded it over us. 

प्रत्ययः ९०४१८०४ proof, afqsqit—used for हनिष्यामि by 
oversight (as वधू is. not found used in classical Sans. ) 
except as a substitute for gq in the Aor, and Benedictive), 
सभाव०—At the time of attending or coming to the council, 
अदु०—seated in a place not proper for him ४. e, above his 
rank, करुरदृष्टया— With a fierce or cruel look (in a defiant 
attitude), सोदिगा०--उद्देगेन सहितः सोद्वेगः आकारो यस्य with a 
dejected countenance or look, 

265. fddpRWE:—who know how to discriminate, men 
of discrimination (since friends are attracted to them), 
कायोर्थ —on business, wishing to have their object accom- 
plished, 

266. Those who serve kings have their wealth at 
another's (i.e. the king's) disposal (or in another's 
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power परस्मिन्‌ आयत्ताः); their mind is always ill at ease (or 
never free from anxiety); and they have no surety of their 
own lives, (For if they-incur the king's wrath their lives 
might also be threatened). : 

267. शरीरस्य cro—their mastery over their bodies; 
their independence; the fools have lost &c. 

268, In the first place, birth causes very great pain (to 
be born in this world is painfnl); (to add to that) there is 
constant misery (a state of wretchedness; and to make 
matters worse) one has to earn one's livelihood by servi- 
tude; Oh the series of calamities !! 

969. भूयन्ते--310 heard as mentioned or recorded. 
Another reading is व्यासेन परिकीर्तिताः । व्याधितः--्याधिरस्य 
संजातः one of a rickly constitution or debilitated by diseases, 
प्रवासी-a (homeless) wanderer (whose life is, therefore, 
wretched), fReyo—one perpetually doomed to serve. 


270, Hoe is unable to eat at pleasure; sleepless through 
anxiety he is not required to be roused from slumber (or, 
he does not rise free from sleep i, e. he is not allowed 
to sleep soundly); and he cannot converse freely (lit, with- 
ont fear) and yet a servant lives (drags on a miserable 
length of life) in this world ! 

P. 57. 271, Those who have called servitude ‘a 
canine mode of life’ have wrongly said 80; for a dog 
acts according to his will (pleasure) in this world, while 
a servant acts according to the direction of his master 
(a dog has a free or independent course of action; a ser- 
vant has not). 

979. Sleeping on the ground (lit. the ground serving 
as a bed भूरेवशय्या), observance of celibacy, getting lesa 
and eating lightly (scanty food) or quickly-these a servant 
does like an ascetic: the difference is that made by sin and 
merit (in one case they lead to sin in the other to religious 
merit), 
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278. Ifa man were to suffer part of the hardships 
such as exposure to cold or heat and the like, which he 
(as a servant ) undergoes for the acquisition of wealth, he 
would be free from the trammels of worldly existence ( he 
would get Moksha). 

274, What is the use of that J/odaka (a kind of sweet- 
meet—hence eating rich food) which though soft, well- 
rounded, very sweet and attractive, is obtained from service, 
The meaning is—a life of dependence, however luxurious it 
may be, is wretched). सचिवानां-15 कतरि 981, सचिवेः HANS &c. 
It is not proper for ministers to disclose the secret plans 
of their masters, y=q—a plan formed by a king in consul- 
lation with his ministers; a particular line of policy to 
be followed in a particular affair. 

275. He, who, being appointed a minister (lit. well 
posted in the ministerial office), divulges &o. 

276, The minister, who gives out the secret policy of a 
king, causes his murder without a weapon—so has Narada 
declared himself, शस्त्रेण वध; शस्त्रवध; Ao Ao Ho, 

चेह एवपाशस्तेन qa:-bound to you by the ties of friendship. 

277. When a man meets with death in some way or 
other, owing to his having placed confidence in another, the 
latter incurs the sin of that mnrder, since it arises out 
of that ( confidence). Manu has made this statement, 

शतुष्कणेतया - Lit. in a manner to be heard by four ears ६, e, 
in my hearing alone. 4 युक्तमिदं &c.—It is not proper that 
we should live (get our livelihood) by being treacherous to 
(by treacherously killing ) a friend. 

278. Even after killing a Brahmana, a man can 
absolve himself of the sin by making a fitting atonement, 
but never those who prove faithless to friends, 

सामर्षण--अमषेण सहितेन full of anger; indignantly, 
gaè—you blockhead, 

P. 58. 279, A wise man should kill an enemy whom 
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itis not possible to overcome by any other means, even 
though he might have given his daughter in marriage to 
him; there is no sin if such an enemy is killed, 

280. When engaged in battle, a man should not pause 
to consider what is fit and what is not fit to be done: for, 
formerly &c. 

द्रोणपुत्रः— As vattba'man, yeo—son of Drupada, king of 
the Pánchàla country and brother of Draupadi, In killing 
him while asleep As/vatha'man only returned tit for tat in 
as much as Dhri, had killed Drona while sitting in a 
contemplative mood with weapons laid down. झुग्रुप्त-- 
profoundly secret. qa प्रतिभाति--ण1)8016४श/ you think proper 
or advisable to do under these circumslances, सवेराग्यं-- 
वैराग्येन afed यथा तथा despondently, 

281. Women fall into the hands of bad men; a king 
is generally wanting in (lasting) affection, wealth seeks a 
miser and rain falls on mountains and inaccessible places 
( where it is not wanted). 

283, भेक्ष्ये-1००१ got by begging, alms, नाधिकारेण-- by 
holding office (under a king i. e. by serving a king whose 
displeasure nobody knows when one will incur). 


284. कुल--807116 read ‘quq’. विवाहृ-alliance by marriage, 
matrimonial connection, qgo—The rich and the poor or 
strong and weak. Mab, Bha'r. Adi. Adh. 131. 10. 

985, sqpqWo—enter into.&qmro—triendship exists (or 
is proper) between those whose dispositions and  pursnits 
or habits agree (are similar), व्यसन does not mean here a 
calamity but that to which a man attaches himself heart 
and soul; his pursuits; it may mean here habits (generally 
vicious or bad) such as smoking, drinking, hunting &e, 

प्रसादयामि - Mark the root sense; even though 1 were to 
try to clear his mind of the dirt of anger; to please him 
by removing his anger, 

986. He, who gets angry, having some cause in view, îs 
surely pacifjed (has his anger cooled down) when that cause 
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is removed; but how can that man be pleased who dislikes 


(or hates) another without cause, द्वेष is the upposite of राग 
and means want of affection, dislike, 


287, Of servants who are attached (to their master) 
and obliging (alwaysattending to the good of their master) 
who devote themselves to pursuits, calculated to do good 
to others, who know the principle of faithful service and 
who are far from being treacherous (to their lord), destru- 
ction is certain when they commit faults; as to success in 
their object (credit for their work) they may or may not 
get it; therefore, service of the lord of the earth, as of the 


lord of waters (taking to royal service as to a sea-faring 
life) is always attended with danger or uncertainty, 


288. Supply नरैः after भाव०, In this world even a 
service (a favour conferred) by some, loving through real 
affection, is looked upon with displeasure, while direct 
injury done by others, serves to give pleasuse. So on account 
of the difficulty of properly guaging (understanding) the 
nature of) the minds of kings which are the receptacte of 
a variety of feelings, the duties of servitude prove to be 
extremely intricate being beyond the grasp of even Yoging 
(men who have obtained superhuman powers). 

भावश्निर्ष--भाव feeling; loving from the heart; having 
real affection, gutet—difficult to be fathomed; hence pro- 
perly grasped. योगिन्‌--71086 attaining superhuman power 
by the practice of contemplation; those who have the 
power to perceive things out of the ken of the senses, 

मत्प्रसाद -- 19701 shown to me, stzty-innocent (although 
I have done no wrong to him, 

289, सपत्न्यः &oc.—As co-wives being exasperated do not 
bear the favours shown (by their husband) to their fellows 
wife although of charming form, 

290. The merits of meritorious persons are eclipsed by 
une possessed of superior merits; the flame of a lamp sheds 
its light at night bat not after the sun has risen, 
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qr -receptaele of merits, hence a man possessed of merits, 


वचन (चंनया--09 your well arranged speech; 7. e. you will 
80 frame your speech that he will be pleased, लघूनाँ-- 
weak, insignificant, 

291. gjtear:—clever. agp:--mean-minded, मायोप०-- 
living by fraud or clever tricks ( मायया उपजीवन्तीति )-ze1 824 
a good or bad deed. कृस्सितं कृत्यमकृत्यं the meaning of the ne- 
gativ particle अ being कुत्सा or reproach. 


अस्ति--प्रतिवसति स्म-अस्ति is often used at the beginning of 
a tale or narrative as an introductory particle, _ गोमायू--& 


jackal गां fagat (harsh) वाचं मिनोति (utters) इति. 


P. 60. साार्थश्रष्ट~सार्थाद्‌ भ्रष्टः that had straggled or 
strayed away from a caravan, upeq:-domestic, qq भोज्य:-- 
fit food for you, fit to be eaten by you. 


292, He, who kills even an enemy coming to his house, 
confident (of safety) and not apprehending danger from 
any quarter, will be guilty of sin (equal in gravity to that) 
arising from the murder of a hundred Brahmanas, 

fareq—having inspired confidence in him. तस्य पुच्छत्तः- 
as he (the lion) asked him, @pyo—Proceeding from, con- 
sequent on, or relating to his separation from &v. भारोह्वहन ० 
—do not subject yourself to the hardship of carrying loads, 
शष्पाग्राणि--॥10 spires of tender grass, दन्तखरशल०--दन्तो 
मुझंले इव तयोः प्रहारैः with the strokes of the pestle-like tusks, 
कथमपि प्राणेः&0 —somehow i e. through good luck did not 
lose his life. अप्रध्चुत्वेन--०एॉ॥8 to their inability to kill, 

—When, farnea:—full of confidence, without any 
misgivings, विज्ञाप्य तथाक०=_haring persuaded our master 
I shall so manage it that, 

P. 61. वपथ्याशी-पथ्यमइनातीति Your Majesty too has to 
eat wholesome food and at the proper time, qugpeat—the 
pertaking or eating of whulestme fóod, fata flesh, wm 
qabat Of smuers, 
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.203. तथा प्रधान॑-158 of such superlative importance, fM 
एव दोषः WaT you vill be guilty of the sin of &c, वधाय नियो- 
जयतति — offers himself up for being killed, कुन्निरोधात्‌- On 
account of your checking 7, e. not satisfying hunger; if you 
allow yourself to be starved, 

तत्किमेतेः &c.- W hat is the use of these our lives &c, अनि- 
g—something untoward or undesirable 7, e, death. 

294, स trie - with all efforts 2. ८, every effort should 
be made to save &c.; for, में नाभि०-॥॥९ spokes (of a wheel) 
cannot move on when the nave has given way (is broken), 
For the sense of a% compare supra, sl, 43, Or HH may 
be taken transitively. The spokes are not able to stipport 
any weight (as the wheel is then broken). 

Wed I—great i. e. very serious or dangerous; His Majes- 
ty is in a critical or precarious condition. gj; —Let ws 
make, offer up. स्वामिप्रसादस्य &c.—We shall discharge 
the debt we owe to our master for favours received, 

295. That servant in whose sight (presence) his mass 
ter suffers misery, while he keeps body and soul together, 
goes to hell, 

बाष्प ०-वाष्पेण पूरिता Fut येषाम्‌, आप्यायनँ-nonrishment, satis- 
faction, 

296. wWwe—through devotion (and not through com- 
pulsion);—he attains the highest (पर्‌->परमं) position, free 
from &c. 

P. 62. 297. The flesh of a crow, as also the remains 
of 8 dog's food and these too, scanty and wanting in suba 
stancee- W hat is the use of eating these which produce no 
satisfaction, 

गर्त-“50], by you (agat). You have repaid the debt you 
owed to your master for having fed you; you have shown 
that you are true to your master's salt, ergare:—Lit, 
aty साधु इति वादो वदने the expression of “bravo, bravo’ or well 
done; hence praise, approbation, spmW:—/, e, etary. 
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298, ‘The lives of servants are always at the disposal 
or service of their master, being brought up with (their) 
wealth; since such is the cage (or, since the lives of ser- 
vants &c.) no blame ( or sin ) arises resulting from their 
being taken away, i: 

नखायुध०--नखा आयुधानि यम्य since you have nails for your 
weapons, 

- 299. क्कण्ठम्‌तेः-eren when life is abont to pass away. 

विशेषात्‌ &०.-and particularly when it affords but scanty food. 

कोलीन्यं-कुलीनस्य भावः conduct befitting high birth; 
nobleness or magnanimity. 

मम gm:—At the cost of my life; i, e. having killed me, 
अक्षयः--Lit, that knows no end; eternal. प्रभूततरं -९५९९९५०६५ 
ly great. 

801, Faithful (rgo lit, obedient ) servants who die in 
the cause of their master get a permanent residence in 
heaven and leave behind an undying fame on earth, 


शोभनानि वाक्यानि — handsome speeches, 

प्राप्तकालं विज्ञा! will also address him a speech, which 
is suited to the time or which befits the occasion, समथेय- 
ffa—will appland or commend, 

P. 63, 302. Those evils which a man wishes even in 
his mind to over-take his kinsmen, just befall him &e. @- 
जातो भवाः स्वजात्याः born in the same family. 

303, That post ( or, that resort to ) which those who 
offer sacrifices in due form or even those who gain supers 
human power by abstraction do not attain, excellent 
servants who quit their lives for their master attain, 

wxatto—has mean-hearted servants about him. 

304. People (subjects) do not feel affection for a king 
whose ministers are corrupt or dishonest; (for) he will act 
like a gander attended upon by vultures. 


305, A King though of the form (nature) of a raltare 
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is fit to be served by councillors of the form of (resemb- 
ling) swans; while one &c, 

906, Affected by the poison of the ear what will a 
foolish man not do? he will even be a Buddhist mendicant 
or (be a Kàpàlika and) drink wine in a human skull. 


307. Although struck with the foot or beaten with a 
hard stick, a snake kills, as is well-known (किल), him whom 
it tonches with its fang. But this quality possessed by 
a wicked and dangerous man is surely something inde- 
scribable, in that he tóuches one at the ear while he destroys 
another root and branch, 


908. Extraordinary (lit, contrary to that of the world) 
is the way of killing of the serpent in the shape of a 
wicked man: he comes in close contact with (whispers 
something into) the ear of one &c, 

909. Even of a Guru (a preceptor, father &c.) who is 
eonceited, who does not see what is proper or what is not 
proper to do and who takes to the wrong path, the aban- 
donment is sanctioned (by the S/astra). अकाये--अप्रशर्स्त 
कार्यमकांय; here the sense of the negative particle is 
भप्नाशस्त्य unfitness, impropriety. 

310. He who has given offence to the great should not 
feel confident (of safety) at the thought that he is ata dis» 
tance: for, the arms of a talented man stretch long 
with which he destroys the offender, 

311. QConstrue— ये सुशीला धीराः......प्राणान्‌ समुञ्झन्ति ते क्षणेन 
यान्‌ लोकान्‌ यान्ति तान्‌ स्वरगेषिणो नराः तीर्यैः......न यान्ति, 

Men desirons of heaven do not obtain those worlds by 
bathing at holy places, by practising penance or by 
giving hundreds of gifts accompanied with a good present 
of money (qg वित्तं 4g), which noble warriors obtain in a 
moment by dying in battles, 

$12. If they die, heaven is obtained; if they live the 
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best of fame: these two advantages are not outside the 
reach of the valiant, 

313, That fruit (reward) is immediately obtained by 
those who fall (lit, are killed) in a battle, which is obtain- 
ed by men by means of sacrifices in which handsome Dak- 
shina’ is given, which are performed in due form, which 
are undertaken for the propitiation of the gods (lit, for 
making oblations) and in which Brabmanas are honoured 
with presents duly bestowed, aud by such means as living 
in a hermitage in a holy place, offering oblations to the 
gods, practising penance, (नियम) and observing such vows 
as Ohdndrayana and others. 

P. 65. तीकष्ण—sharp, piercing, pointed. . प्रवोध्य--18ए० 
ing explained matters. to him, having awakened, to a pro- 
per sense of his ७०७७०--करोमि. 1 shall so work him up 
that &c. कः संग्रामः what 7, e. how unequal. 

314, On seeing that an enemy is powerful one should 
verily hide (and thus protect) oneself, while the mighty 
should display their valour pleasantly (in the spirit of 
mercy i, e without undue severity), शरचन्द्र ०---:७ the 
light of the autumnal moon is bright but not dazzling so 
their valour should be tempered with mercy,—said in con- 
trast with प्रगोपयेत्‌ or one should keep into the back ground, 
not risk a fight, , 

315, si mmp-—vithout having properly estimated or 
ascertained, "rero —-begins hostilities, f2fzw—a kind of 
lapwing. क्रतुसमयमासाद्य--"?1101 the season of breeding came, 
आसन्नप्रसवा- HAA: प्रसवो यस्याः whose delivery was at hand, 
when she was near confinement. विचिन्त्यतां--०९ carefully 
marked or found ont, trader Azta—the tide of the sea 
reaches or overflows this place, का मात्रा &c.—what power 
has the sea got that &e, gafYo—will injure or harm, 


विश्रब्धा- free from all fear, without the apprehension 
of danger. 
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316, If mother is to be called ‘The giver of birth to 
a son’ by having a son who, afraid of a defeat or injury, 
leaves his own place, then on whose account can she be 
designated ‘a barren woman ?' 


पक्षचिकीदः---1018672016 or insignificant bird, 


P. 66.317. Who possibly has no pride brought about 
by one’s thoughts about one’s own greatness ( lit, 
conceived in one’s mind )?; ( e. g. ) the tittihha lies with 
its legs turned upwarder for fear of the sky being 
dismembered (and falling down), ‘The tittibha in its pride 
believes that it would support the sky, were it to give way. 


घ्रमाणे--010015 see how it bears out its words; or, the 
limit of its power. कुतूहलादपि--१६ least out of curiosity, 
Sereqto—under the pretext of the tide (7. e. outwardly 
showing that the eggs were taken away by the tide,) 
WWW -—through (lit, having recourse to) vanity 
or egotism. 

318. fiemre—He who does not act up to the advice 
of friends desiring his welfare, he, the evil-minded one, &c. 
दुबेढिः- दृष्टा बुद्धियेस्य whose mind in perverted, who has not 
the wisdom to know his interest. 


दैवर्षिमहर्षी &०.--देवार्ष a sage raised to the dignity of a 
god, such as अत्रि, भृगु, अंगिरस &c. महर्षि-०॥९ of the ten 
Prajápatis, Marichi and others; see Ms, 1, 34; or a great 
sage. * There are seven kinds of ऋषि mentioned; see our 
note on महामं S/ak, p, 183. (notes p. 108). अस्तमय-_5एय- 
set, ०संश्रयं कुरुतः--०४९१ to repair to their nest, — तदःख ०० 
Grieved at his misery. जम्बाल०---18 ४118 only its mud left 
to it कर्थं भवान्‌ &e How will you fare, what will be your 
condition? sqrg@o—Perplexity, anxiety, जीवितव्यं - We 
cannot continue to live now &c, 

319. विधुर adverse. जैयोत्‌ &c.—for, if one has courage 
one can sometimes find away out of the difficulty, As 
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when a ship is wrecked even in the midst of the sea, the 
voyager wishes (tries) &c, 

320. When calamities befall, a wise man should strive 
(यतते stands for यतेत) with an effort &c. 

P. 67. wemi—;g full of, कोटिभागयोः संगृह्म- having 
seized it with myself hanging by it, at the extremities 
&c. नयथः--9०0 will carry me (नेष्यथः), गच्छता Passing 
(through space). व्यवस्थित —situated. वक्तुमना:---४४811708 to 
say this, वक्तु मनो यस्यः The nasal of the inf. is dropped 
before काम and मनस्‌. 

$21.—stqto—one who provides for the future (lit, what 
is not come), prudent. yego—ready-witted यृद्गाविष्यः-- 
one who says—what is to happen must happen (यद्भविष्यति 
तद्भवति इति), a fatalist. शुखमेधेते—prosper happily, continue 
to livein happiness. weqeito—Fishermen. आहारवृत्तिः 
tio—We have got enough for our maintenence, कुलिशपा- 
तोपमं--कुलिशस्य पातः तेन उपमा यस्य terrible like the falling— 
(stroke) of the thunderbolt. 

329. शत्रोः-ab. (weak men should flee away from &c.) 
संश्रितञ्यः—shonld properly be संश्रयितव्यः, ateqro—they 
have no other course open to them. 

329. Those wise men who have a pleasant ( safe) 
resort open, elsewhere though it may be, do not (wait to) 
see the downfall ( overthrow ) of their country or the 
destruction of their family. 

अभीष्ट &e.—It is my desire also; I also like the same, 

P. 68, 324, Afraid of going to foreign lands, full of 
many tricks and imbecile, crows, weak-minded men and 
deer perish in their own places, 

325.--याति>-यायात्‌ or यास्यति why will he (४, e, he will not) 
suffer ruin out of (undue) love for his country, It is 
only weak-minded or poor-spirited men that &e, The 
meaning is— Enterprising men go to even distant places 
end prosper rather than perish in their own country, while 
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timid men, unwilling to leave the land of their ancestors, 
perish where they are, 

वाड्रत्रेणापि &c,-depending merely on their words; mere- 
ly because they have said &c, पितृ*—come to ns from 
our grandfather and father ¢, e, ancestral, आयु०--1(६ the 
lease of our life is spent up; if our death has approached, 
एव—perforce, certainly. 

326, See sl. 20, supra, 

यत्प्रातिभाति--॥18: appears to be reasonable or proper to 
you. तज्ञला०-स चासौ जलाशयश्व,—Karm compound, 

आलोङ्य-having stirred it up 7. e, ransacked it, ggo- 
together with Yat, &c. कस्ते &c.—i, e, of what conses 
quence ? how unequal will be &c. 

327. The anger of powerless men ( simply ) tends to 
their ( own) distress ( only makes them uneasy without 
doing the least injury to those who offend them ) sn 
earthen pot, boiling fiercely, burns its sides only consis 
derably, 

928. See supra, sl. 24. 

उत्साह o—Power of energy, 

329. अमषेण:--1॥6, one who does not tamely bear or 
put up with an insult, unforgiving; hence a spirited man, 
a man of mettle, A spirited man faces an enemy especially 
when in full power, just as the enemy of the moon (Rahn) 
attacks the moon when full-orbed, even to this day, 

330. The lion plants his foot on the head of an infuri- 
ated elephant, with the darkish ichoral fluid exuding from 
his temples, although by far his superior in size, 

P. 69, 341. The pddas (rays-ieet of even the young 
(morning) sun ( a man of lustre-spirit’) fall on the moun- 
tains (kings); where is use made of the age of those who 
are 00111 with ( naturally possessed of ) heroic lustre? 7, e, 
their age is not considered or taken into account; cf, 


तेजसां हि न वयः समीक्ष्यते । Rag. XI.1, 
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sreneqo- To the condition of being a dry bed only i, ¢, not 
a drop will be left. ज्ञाह्बी-the river Ganges, so named after 
Jahnu, being regarded as his daughter. See Hit. T, 1. 
and notes thereon अष्टादश ०--510ए]त be अष्टादशभिः, fqgyuy— 
f. * drop. 

332, अनिर्वेद:--नि्वेद्‌ १९jection, being dispirited; sro the 
absence of dejection or disgnst; energetic work, perseverance, 
श्रियो मूलं -८/. Eng, * A faint heart never won a fair lady.” 
Trans.—Energetic or indefatigable work is the root 
( prime cause ) of wealth: my beak is as hard as iron 
( लोहेन सॅनिभा ) the days and nights are long enough; cannot 
the sea then be dried np? 

333. परभागः--परश्वासौ भागश्च, The highest portion or 
part; hence an exalted post, excellence or eminence, 
ुलामधिरुह-(1) to enter the zodiacal sign libra; (2) to 
ascend a balance, to be weighed against, hence to prove 
equal to, to be equally powerful. Supreme excellence is 
beyond one's reach (lit. difficult to be obtained) only so 
long as one does not put forth manly efforts: even 
the luminous sun dispels the masses of clouds when he 
enters the sign libra (is equally balanced against his 
enemies, the obstructing clouds ). 

famae —entering into hostilities, 

334. The combination of many things, although in- 
significant (wanting in strength), is irresistible: a rope is 
made out of grass by which &c. : 

335. ‘qzqto-should be ogerai. एवं महाजन०, &c. An ele- 
phant met with his destruction through hostility (by be- 
comingthe ene my) of many, viz. the sparrow, the wood- 
pecker,the fly and the frog with his followers. 

freq-—residence, घर्मार्तः oppressed with heat. 

P. 70. gaürmWd—Excess of pride, पुष्कर--115 trunk, 


विशीण--7. p. of शृ with वि. owfspget—overtaken with the 
calamity of, aggrieved by the destruction of. न कथंचिद &<.- 
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could not by any means cease lamenting. syt—fruitless, 
unavailing. 

336. sygarafea—mourn over,keep grieving for. विशै- 
षोयू-- see com, : 

337. शोचितुमहेन्ति इति शोच्याने Alo अशोच्यानि not fit to be 
lamented. See Gita IJ. 11. qg—one not having a proper 
conception of things; a fool. B smmi[—two undesirable 
things, viz, his ignorance and undeserved lamentation. In 
this world the (loss of) creatures is not to be lamented; 
that fool who mourns for them gets one misery as resulting 
from another and he (thus) falls a victim to two undesir- 
able things. 

338. Since the person deceased, being helpless, has to 
taste the tears, mixed with phlegm, shed by the relatives, 
one shonld not certainly lament, but perform the exequial 
rites according to one's means, This is à quotation from 
Yajnavalkya. 

गजापसद--8 cursed elephant; अपस्‌ fr. सदू with sm one 
deserving to sit apart as the worst of the lot; hence 
cursed, wretched, 

$39, I consider him a great man who confers benefit oa 
him who has done him a service in times of adversity and 
inflicts injury on him who has laughed at him when the 
times were hard. 

$40, स geg &c.—c/. A friend in need is a friend 
indeed, gil—in prosperity. 

341. He isa true friend who stands by one in &e, 
wafatq—devoted. — fawqsri— who knows how to obey 7, e, 
obedient, fagta: —happiness. i 

P. 77 आ खुहद्भता--सुहृद्‌ भूता 8 compound सुप्सुपा. वीणारवा- 
Lit, uttering a sound like that of a lute. इृष्टा--१ desirable 
or beloved companion. पभूता —wronged: or injured, 
कतुमद्वोसि--1100)7 help me &. किमुच्यते &c.—why need 


words in this matter (to induce me to help you). 
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842, An agreeable service is done to friends that they 
should make a return of it; but again when there is a 
business to be done for the friend of a friend, have not 
friends donc it (disinterestedly)? i, e. they bave. The 
meaning is that friends ought to be useful to the friends 
of their friends, 


3439, Plans thought out (devised, a line of policy 
chalked out) by lestned men (those who know their busi- 
ness well) who are wellsintentioned, of unimpeachable con- 
duct, well-versed in the science (of politics) and preeminent 
or conspicious by their intellect, fail not, under any cir- 
cumstances, in their intended object, 


wey:-remained waiting. अध.-००॥ that. कियन्मात्रो &c.- 
Of what account is an elephant before a large body (of men 
&c.) enranged (provoked by him) १,८, he can be easily van- 
quished, sydsqi—should be acted upon; (my plan) should 
be carried out, मदोडल-swollen with the pride of rt, येन- 
which being done, sqpqere—attracted by or eagerly de- 
sirous of the pleasnrable sensation caused to the ear, he 
will close his eyes, काष्ठेकूट०--१. e. the wcod-pecker will 
go and pierce his eyes through. मम mWo-Hearing the 
croaking of me seated, with my followers, on the skirt of a 
pit &c, एवं समवायः &0०.--समवायः--प01, combination. Thus 
a combined effort should be made by which (we should all 
unite in the execution of the plan so that) the injury 
might be retaliated. gawg:—éi चक्षुषी यस्य whose eye- 
sight was destroyed, ०सतमुदायेन—in combination with, 


P. 72. wWwesq—having taken counsel together, after 
consultation, quimo— vain or bootless labour, 


844, मदमोहितः-infatnated by pride, See supra, sl, 241, 


बैरानृण्यै-अनृणस्थ भावः aged वैरस्य आनृण्यं requital of 
(the debt of) enmity, taking revenge; qegíae-he will avenge 
the wrong done tous. अधथषा-1! on the other band, 
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अवरूप o—shows his pride 2. e. does. not sympathise with 
us through pride, proves too proud to take notice of tus, 

345. fpei —poweríul, endowed with the power 
of righting a wrong, सुखीभवति, e. one has the consola- 
tion of having done one’s duty, See supra sl, 101, 

WE UTE Therefore we go; १. e. let us go, then, RENET- 
in plaintive tones, Reng &e.—began to wail, says 
ing, अन्नह्मण्य॑~Lit, something against the order esta- 
blished by the Vedas hence something that should not be 
allowed to take place, and hence here-a serious injury 
or calamity (that requires immediate attention): —Oh the 
calamity! What on insult | सदाचार:--०(६ virtuons or good 
conduct (one that could not have done wrong). भवति &०,- 
The loc, abs. shows here defiance &c. .'Inspite of your 
being our lord &c, wTe—utterly lost, all done up. 
स्वेच्छया--[ं०४४ as they like, wilfully (being free from all 
fear). 

346, On seeing a foul deed done (with impunity) by 
one, another also does the same: people are the blind fole 
lowers of one another: no one cares to know the truth, 


347. *qTg— read चाट which means ‘one who gains the 
confidence of a person with the object of deceiving him, 
Subjects should be protected from being molested by rogues 
robbers and persons of wicked conduct as also from the 
machinations and frauds (of designing persons), 

348. धघमंष०-पहष्ठी भागः षडूभागः & king who protects, his 
subjects gets a sixth part of the religions merit of &c.; 
अधमीत्‌-he also gets a sixth portion of their sins if he 
does not protect them, See—Manus, VIII, 304, 

349. संताप--(1) heat; also (2) distress or pain cansed 
by. The fire produced from the heat (distress) cansed by 
the oppression of subjects does not cease until it has &e, 

350, Weg 7. ८. the protector, अबन्धूनां —नास्ति वन्धु्येषां, 
WE‘. ४, theguide of, न्यायवरतिना--thoe who abide by 
the law those whose conduct is just, 


329 


P. 73. 351-53 see sls, 223, 226-7 supra 

त इःखदुखितः—sympathising with them in their misery 
ordistiess, — साभिमानं--भभिमानेन सहितं यथा तथा। with the 
air of (wounded) pride, मदीयो &c.—pay him my humble 
respects, 

354. Bee sl. 47 supra. 

अप मामस्थानं-८३४९ for insult, ०भाश्रयभूतेन--१०1० serves 
his divine self as the place of repose. प्रणयकुपितं- angry 
through love स्थाने—in the proper place, just, 

355. लाल्यैत्‌-sbould treat affectionately as one does 
one's son, 3yq:—welfare, Cf. sl. 97 supra. 

356. See 83 supra. 

sqrüpiep—henging down his face through shame. 

त्वदाश्रयो०—elated or grown proud by being your abode 
or seat of rest. 

P. 74, युष्महo—for fear of bringing shame to yon (for 
having done something without your knowledge or per- 
mission ). 

357. A heriditary servant (7, e, one entirely devoted te 
the interest of his master) should not, at any time, do that 
which would be derogatory to (the dignity of)his master or 
cause pain to his mind, even though he has to lose his life, 

85:. Since punishment meted cutto a servant for his 
fault is considered as punishment awarded to his master, 
the shame too, arising therefrom (the fault of the servant) 
must be considered as his. 

The sense is this— When the servant of a great man 
commits a fault and one does not punish him for fear of 
offending his master thinking that he would consider the 
punishment as inflicted on himself, the master too ought 
to be ashamed of his servant’s bad deeds and set things 
right, Soin the present case Vishnu must punish the sea 
his servant, for the wrong done to Garuda &9 
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Stritqo—Presided over by fire /, e, after it was discharg 
ed the arrow was to change into fiercely raging fir 
इत्तरोत्तरनेहेन &c—Until now I have been treated with a 
ever increasing affection and favour. And I have neve 
seen him offended or gone out oftemper, ते qeqq-—thi 
will convince you. fafrat--(having three lines i.e, knitting 
or raising the eyebrow), ofegq—and not gq. 

uWWm:—well-disposed, favourably inclined, निशामुर 
the dusk or evening, प्राप्य---४. e. under cover of darkness 


तद्चुप्रवेश्:—- accommodating oneself to his desire and win 
ning him over. #tf&:—dictate of policy, a politic step, 

361. विद्यमानेस्तेः--1! life exists (४, ८. be preserved ), 

P. 75. 362. geatq &c.—One should raise onesel 
from a low state by any means, foul or fair (i e. withou 
any consideration of right or wrong ); and when one i: 
in a prosperous condition one should practise virtue oi 
righteousness ( secure religious merit to wipe off past sins) 

863. That fool who uses artifices to preserve hi: 
wealth even when he has to lose his life (his life is in 
danger ) loses his life; and life being lost his wealth ( तत्‌ 
js also lost to him. 

नीतिबीज०--1 have sown the seeds of policy (, discord ); 
the future (the result) depends upon what is ordained 
by fate, दैवेन f2» दै०,--ते आयत्तं दै०, 

362. Even when fate is adversely disposed, a wise man 
should do what is proper to be done for keeping off all 
blame from himself ( that no blame should be attached to 
him for having omitted to do the necessary ) and for the 


steadying of his own heart ( self-satisfaction for having 
Gone his duty ). 


365, पुरुष०-that excellent or eminent man whois given 
to industry ( persevering ); here इन्‌ shows habit, Coward. 
ly people (7. e. men shrinking from exertion) say fate 
js [ate (i, e, fate is all powerful; its course cannot be altered 
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by any human effort), Having undermined fate (withoas 
thinking at all of fate) pnt forth manly efforts: if, after an 
effort is made, there is no success, what blame is there ? 
( i. 4. one is not to blame ( or, see where the fault lay— 
where the effort was faulty); the meaning is—if a right 
effort be made it must be attended with success. 

मिथ्याप्रभ०--07 false representations, %yz—split, rup- 
ture, छुखाश्रयों--ए110 were in the enjoyment of happiness, 
कोपसागरे fre—hurled into the sea of uneasiness, कोप—dis- 
turbance of the peace of mind, disquietude, 


366. That man who leads to the path of misery one 
who is not his opponent and who isin the enjoyment of 
happiness (happily situated) will be undoubtedly miser- 
able through every existence, 

भैदमात्रेणा ०-- You are satisfied with merely having 
eausela split between them. विरूपक०-- 11 doing evil (lit. 
what is not suited to one’s form), in ruining others, 


$67, A wicked man knows only how to spoil (or ruin) 
another’s business but not to accomplish it (lead it to 
success ), A mouse is able &, 

$68, See supra, sl. 236. 

P. 76. wfxo—by his having deprived us of our 
ministerial office, 

369. He who wishes to seize the post of a person 
eoming to him heriditarily is the naturalenemy of that 
person; he should be extirpated although a favourite (or, 
spparently kindly disposed) towards him, 

डदासीनतया-—disinterestedly, without expecting any re 
turn from him. 

370. If agood man give access to his post to a wick- 
ed man, the latter, coveting the same, becomes able to bring 
about his destruction; for this reason, men of ripe ander- 
standing should not allow access to the mean; for we 
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learn from a popular saying that even a paramour may 
become the master of the house, 


तस्योपरि &c.—I have contrived or planned thig remedy 
to bring about his death: or it might lead to his desertion 
. of the country, 


371. Having rendered the heart callous and speech 
sweet like the juice of sugarcane one should kill an evil- 
doer in that case, (९, ¢, where otherwise injury might be 
done to one’s self); one should not hesitate in such a case, 


goray—three advantages. उपस्थिते--810 at hand or in 
prospect, 


372 Getting another into difficulty and accomplishing 
his own end, a wise man should enjoy (its benefit) 
without allowing his intellect to be confused, as did 
Chaturaka in the forest. 


qwo—Lit. having jaws as hard as adamant, वज्रमिव ag 
अस्य | अन्यदिने--०॥० day. प्रसववेदनया--0ए7 the throes of child 
birth, pains of travail. स्वयूथाद्‌ Wer—thet had wandered 
away from the herd, दासेरक०--६ young camel, 

P. 77; "y :o—spike-like or conical, अनेक॒प्र —enjoying 
the pleasure derived from conversations cn divers subjects, 
योवन०--1९8०॥९१ the stage of 7, e, attained youth, मदवी- 
योत्‌--॥॥॥०॥४॥ the strength of youthful vigour (lit. the 
condition of being in rut ) क्षतविग्रहः-क्षतो AIÀ qer whose 
body was wounded, ( He inflicted so many wounds on his 
body that &e.). आश्रयसमा०--आश्रयेण समा०त तस्मात्‌ owing to 
his having resorted to him for protection, by reason of his 
being his protegee, प्रतिबोध्य—having explained matters 
to him, तथा ayo—I shall so work him up. 

373. In this world to the talent of the acute-intellect- 
ed there is. nothing that cannot be destroyed or reached 
or attempted successfully; therefore one should use it, 

निर्विकल्पं--७1५00ए१६ expressing doubts, unhesitatingly, 
स्वामिनो०-11 I contribute to the welfare of or do what is to 
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the benefit of, शुकृत०“ 1. shall have done à hundred 
righteous deeds,  fgxpute—ly having it back twofold, 


तन्मदीय०—communicate or report this (to him i, e, 
the lion ) as my object, viz. let that, which is for the good 
of my lord, be dene. अत्र—in this transaction, viz, द्वियुणला०. 
प्रतिभूः security, guarantee. fgpre— For double the 
amount ( द्विगुणा चासौ वृद्धिः तया ). wo -- Dharma being made 
the security. सुन्द्र०— Very fair or fine. अप्रम०—Keep a 
vigilant watch over, 


P. 78. छधालुः-क्षथां न सहते इति oppressed with hunger, 
प्राति०—shall represent before, fq4eqe—will not suspect, 
रिक्तीकृत०—having the heart drained of its blood, wat 
कृत्वा—knitting the eyebrow 7. e, with a frown of anger. 
उच्छिष्टतां नीतः—reduced to the condition of being the 
remains of food eaten i.e. defiled by being eaten previously. 
fare—kindly, ममo—1 shall not appear to be guilty. 
मामन[०—disregarding me हैं, e, my bidding, inspite of my 
telling you not to eat it, sqargeo—frighten me, अनेन—by 
the lion. बृहन्मानं--9 large multitude of camels, सक्तान्‌- 
related to. füge ८. e. the manes of. sreqrarfq—although 
graminivorous, 

374. अगस्य-710 fitto be approached. qwqgro——accepts, 
takes up; just as a mule holds up (bears) the foetus which 
proves her death, 

शानित--2९8०४ of mind; happiness; or cessation of hosti« 
lity; see Bh, Vilása I. 125. 


P. 79. 375. Ifin some cases (क्कचित्‌ ) misfortunes should 
overtake men striving to do their duty, as evil luck would 
have it, then talented men should stick to their duty all 
the more (lit. especially): for the common saying is well 
known in the whole world that a hot lotion (lit. made 
from fire) is beneficial to those burnt by fire, 


नयः the sec. line means धमै (नीति); and also polieg— 
when a misfortune arises from a person it is a wise policy 
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to conciliate the very man. Sanj, ou a second thought 
says—Or, it is no use going to the lion, I should leave 
the thing to the operation of destiny, and so says— 

376. Orrather, in this world, in the case of embodied 
beings who always reap the fruit of their own deeds and 
whose actions are well regulated, whatever is to happen, 
whether good or evil, inspite ot their will (निकामं) and ac- 
cording to (lit. earned by) the innate disposition of their 
minds, does take place. There is no room here for 
(it is not a matter to be decided by) reasoning. 

afgao—must be taken to.mean here—the course of 
whose actions is well regulated—fixed, wiz, good actions 
leading to good results and vice versa. निकामं--नि means 
cessation as in निवृत्ति, independently of the wish of creatures; 
or it may be taken with भवति meaning ‘certainly.’ 

377. Calamity (adverse result) itself is more to the 
honour of one who emulates with the great : the breaking 
of their tusks is creditable to elephants when engaged in 
tearing up a mountain, 

878, Even a mean person earns praise on even meet. 
ing with destruction from a great (man) like a bee seeking 
the rut juice beaten off by the ears of an elephant, 

379. Like a house in which a cobra is lurking, or like 
a forest infested with wild animals, or like a lake beautiful 
with the beds of lovely lotuses abounding in alligators, the 
abode of kings which is the (chosen) resort of villains of 
various kinds, habitual liars and rogues, is, like the sea, 
approached (by men) but with pain and with a mind full 
of misgivings ( or frightened), अन्तलीन० &c.-may also be 
taken with राज्ञां ge the abode of kings which is like ( as 
fierce as) a house &c, 

P. 80. spafaa:—greatly frightened, startled. ¢aqo— 
contracting his body (i,e. assuming an attitude of defence), 


विकर्तित- severely mauled or torn, 
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wíbeH— having scratched or pierced. Rað &.— 
having with difficulty escaped from him (freed himself 
from his grip), पुष्पित०--पुष्पाणे अस्य संजातानि असौ पुष्पितः | 
Resembling a Palasa tree in blossom ( 1, e, they were 
eovered over with spots of red blood which looked like the 
flowers of the P. tree ). 

380. They are truly called ministers who, well versed 
in politics, settle by the power of their intellect, by peace- 
ful means alone, affairs which else would lead to the risky 
course ( साहस ) of adopting violent measures’ ( दण्ड ) and 
which can be accomplished with great trouble; while the 
sovereignty of a king is placed in a balance (7. e. ina state 
of uneertainty-is endangered) by the impolitic acts of those 
who desire by forcible measures aud. wrong policy to attain 
results that bring in unsubstantial and scanty benefit, 

उत्तम SU: दण्डः तदरूपं alga. दण्ड here does not mean ‘punish- 
ment’ but the last of the four political expedients, viz, an 
appeal to arms oran open attack on the enemy. alga refers 
to the risks of such 8 course, 

मन्त्रबुद्धि-1110 power or ability to counsel. अथ—on the 
Other hand. spqeq—it will be an unwelcome thing; a 
disaster, प्राण०--०॥ account of his life being in danger, he 
will die, ( 7, e. even though the lion fails to kill him, the 
effects of the fight will). What is meant is this--If 
the king dies, it will be a great calamity. Suppose the 
king does not die and Sanj. also is not killed; but this 
eannot be, Sanj. will die &c, And so there is loss at least of 
the minister; while sound statesmanship dictates that there 
ought to be always good feeling between the king and his 
Sachiva and that danger might arise from the loss of either, 
सामस्तिदि-Accomplisbment of one's object by gentle or 


peaceful means, दण्डरुचे:-- 811106 you love war you cannot 
make a good minister. 


$81, It is laid down by the self-born that policy 
begins with Sa'man or peace ( 7, e. is the first measure) and 
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ends with war (which is the last measure when others fail) 
Of these chastisement by an appeal to arms is extremely 
execrable: it should be employed as the last resource. 

382. पित्तं &e.—If bilieusness can be enred &c. कोर्थः 
&c,—why use the decoction of Patola (called कडु पडवळ, 
snake-gourd ) 

383. विजानता-!9 one knowing policy. &mqo-for, affairs 
accomplished by means of Sáman do not lead to bad results. 

$84, विद्वेषि०- The darkness (in the form of ditticulties) 
arising from an enemy entirely disappears ( is dispelled ) 
only by &c, 

मन्त्रिगाति--1118 course of action to be followed by a mini- 
ster viz, that of providing against calamities. मन्त्र गति— 
would be ४ better reading as being in accord with 
what follows. 

P. 81. आरभो०-7116 remedies or measures to be adopt- 
ed at the beginning of an undertaking. qgo—Having at 
command a good supply of men and means, qQ3po—The 
proper division or assignment oftime and space ( for the 
operation of policy). लग्न imminent. faqétqo—having in- 
tellect of opposite nature, 

385, 386. Seesl.s 128, 367, supra. 


887. Those kings, who, following the counsel of mean 
persons, do not follow the path pointed out by the wise, 
enter, thereby, (as it were), a cage of calamities, surrounded 
by troubles of all kinds, the way of escape from which is 
difficult to be found, 

388. A king, who, though an abode of merits, has bad 
ministers about him, is not approached (by men 7, ¢, no 
men like to serve him), like a pond that has ferocious alli- 
gators in it although full of clear sweet water, 

389. The enemies enjoy the wealth of those kings 
who delight in the company of servants who talk of arti- 
cles of different flavours but have never drawn (lit, troubl- 
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ed) a bow (who are clever at the table but have seen 
little of war ). 

P. 82, A piece of wood that can not he bent never 
bends; a razor cannot be used on a stone, Oh needle-beaked 
one, know that advice is not ( should not be ) given to a 
bad pupil ( one that will not remember and follow it ). 


sTaizq—violent, strong, The reading सम्य is against 
the context, yasa &c.—beaten or buffetted by the down- 
pour of the streams falling from the rain-pouring clouds, 
न कर्थचित्त &c.—could not find comfort or rest any how, 
Cf. p. 70.1. 4. af&o—desiring to kindle them into a 
blaze, wishing to get a fire out of them. साटोपः—Lit. 
full of pride due to great preparation or readiness to pour 
down rain; the clouds yet appear to be in fall swell, (^t. e, 
the rain is not likly to cease soon, ) 

391. The discriminate man who wishes for his own 
welfare should not speak with ( give advice to ) one who 
is often hampered in his efforts, one who is a gambler and 
one who has sustained a defeat ( because these persons 
get vexed easily and resent the advice given to them jk 
fadt: —one who knows how to discriminate between fit 
and unfit persons. 

392. That indiscriminate man who enters into con- 
versation with a hunter, with one whose efforts have been 
vain ( or are misdirected ), with a fool and with one ad- 
dicted to vice, suffers defeat ( contempt or disregard ) 

तमना ०--1०६ minding, disregarding, his words, पक्षाभ्यां 
Zo—was seized by the wings and dashed against, 

393. प्रकोपाय--only serves to irritate them-( and does 
not satisfy them ), 

P. 83. 394. Advice should not be given to any per- 
son whatsoever ( 7. e, without discrimination ); fo lo, one 
having a good home was rendered homeless by an in- 
considerate ape, 
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gea — stretching. garn who had takon their 
residence (built their nest) on, वातासार-tempestnons rain: 
or, a gust of wind, प्रोडूषित —violently or forcibly shaken, 
इन्तवीण०— With his teeth. chattering, 


995. Endowed with hands and feet you appear to 
possess human shape; you are distressed by cold; why, 
fool, do you not construct a house ? 

कस्मान्न &c.— Why don’t you restrain your tongne ? 

896, Needle-mouthed,, ill-behaved, the cursed one, 
professing to talk good sense, does not fear to chatter 
like this: why should I not kill her then! पण्डितवद्ददतीति 
qo नी । The reading मानिनी should have been noticed and 
preferred, 

ममोपरि &c.—being anxious on my account, 

396. Advice should be given to one who has faith 
( in the adviser ) and especially when one seeks it, What 
is said by way of advice to one wanting in faith is like 
a cry in the wilderness, 

अभिहितो यावत. &c.—The moment he was addressed, 
no sooner was he talked to than &c. fRratfaa:—taught 
or instructed; p. p. p.of शिक्षापयू which is the Prákrit 
form of झिक्षयू cau. of Rig. साधोः &c. instruction 
given to a worthy person (pupil) leads to an excellent 
or blissful result, e@pg—competent, able to grasp and 
retain what is taught to him, gut—excellence, संपयके 
—-tends to, produces. 

398, What can scholarship do (what good result can 
it produce) when directed to or employed in the wrong 
place ? It is like a lamp set into a pot covered up with dark- 
ness (7, ¢, through the sides of which its light cannot come 
out. ) 

P. 84, sqqqpo—Depending upon, or taking your 
stand on, your wisdom which you do not possess, 
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399, A wicked man, delighted at the misfortune of 
| does not mind his own ruin even; generally the (living) 
decapitated trunk dances at the commencement of a battle 
(when persons fall in numbers) although the head be lost, 

400. fafr—known (č. e. the story about them), पुत्रेण 
&c.— (where in) the son (of one) caused his father's death 
with smoke owing to his vain (misdirected) wisdom, 


401. ब्हुविध० —ditferent kinds of languages, dresses 
&c. जन्मनः &c.—is equivalent to तस्य जन्म निष्फलं fruitless 
is the existence of, 

402. A man does not properly acquire learnning, 
wealth and a knowledge of arts, so long as he does not 
travel from country to country over the earth with a heart 
full of joy ( spirit ). 

403. क्रोश०--. part of land measuring only a Kosa 
will appear like a tract extentding over a hundred Yojanas, 

P. 85. @rari—that much (as much as may be 

“required ). 

404, «qq—swerves or wanders from the proper path, 

istempted. The Atm, may be for the metre, 


405. firam—.. e. the wealth of a rich man is enjoyed, 
o—hava a large family. ggrq—the member of a 
family, धमेबुद्धिः ag &c. I am Dharmabuddhi ( righteous 
minded) indeed ( as my name signifies, while you are 
me). 

406. परदाराणि--711० Neu, gender is irregular, परस्पर 
qWe—Accusing. each other of the theft, धर्माधिकरण — 
The judgement ball, a court of justice, पुरुषैः The officers 
appointed to dispense justice, judges. {Regni नियोजितो-- 
asked to pass through some ordeal ( such as holding a 
pce of red-hot iron in the hand &e, b qE:—decided, 


107. When there is a dispute, the documents about it 
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are called for ( or, are required to be putin for exami« 
nation); in the absence of a document witnesses are 
required; and when no evidence is forth-coming, an ordeal 
is resorted to as the last resource (qd:)-s0 declare the wise, 


P.86. Even when a S'üdra can appear asa witness in 
a dispute, an ordeal is not to be resorted to ( not sanctions 
ed by law); what to say there where there are deities 
standing as witnesses. 

परिणातिं गच्छति--1.1:. will become ripe; i, e. will be ses 
cured by us permanently, प्रौच्च्—having londly declared 
that which &, सत्यश्नावणं-- When I shall make a solemn 
declaration of the truth, 

409. see sl 183. 

Rrerüre— with their eyes dilated or expanded through 
wonder. यावत्‌ &c.—As they were considering what, ac- 
cording to law (lit, from a legal point of view), would be 
the proper punishment for the theft of wealth committed by 
Dh. &c, afgsirsqo—with combustible materials, स्फुटिते०-- 
With the eyes broken or bulged out. sfeersq—having 
suspended him i, e, hanged him up. 

410, A wise man should think out a remedy but he 
should (at the same time) consider the evil it might lead 
to (or the dangar that might result from it.) The cranes 
were devoured by a mungoose while the foolish crane was 
(helplessly ) looking on. 

P. 87. भक्षितशिशु०--07 account of the dejection or 
grief caused by the young ones being devoured, ब्राष्पपूर ०- 
his eyes covered over (swamped) with a flood of tears, 
"S e—Acting in that way, in that situation. सत्या०-- 
right and wrong (i.e, which might appear to be to his ad- 
vantage but really prove to be ruinous), 


41l. Having made the speeeh soft( pleasing ) like 
butter and the heart very hard, one should so advise 
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one’s enemy (lit, an enemy is so advised) that he wonld 
perish with all his family, 

qqaie:—of wicked intentions, sqrorefo-since you have 
exposed to danger or imperiled the life &c, कौटिल्य- कुडि" 
æa भावः crookedness, 

412. Who will see, even after an effort, the passage by 
which the refuse of the food of pea-cocks is expelled (from 
their bowels), if the foolish creatures will not themselves 
(of their own accord) dance (by raising up their plumages) 
when delighted at the thunder of clouds, 

तस्मान्न 3mqi- Therefore you should not be in my company 
इ. 6. you are not fit to be my associate, 

413, Spgo—made of a thousand weights (RRs) of iron, 
ga &c.— There it is possible for a hawk to carry off &c. 


P. 88. 414. He is the worst (silliest) of men, who, 
baving enjoyed pleasures in a country or a place by the 
force of his power, lives in the same, after he has lost hia 
wealth, 

415, That man, who utters pitiable words in the very 
place where once he, full of self-conceit, led a life of gaiety 
for a long time, comes to be censured by the people (is 
treated with scorn). 

खौहभारघ०--10808 of a heavy mass of iron (i, e. iron 
weighing several lbs), स्ामौपo—carrying in his hands 
the accessaries of a bath such as fresh garments, a towel 
&०. चोयेभयात्‌ &e.—Araid of (not daring to displease) 
bim on account ofthe theft committed by him, 

416. No one acts agreeably to the wishes of another 
merely through devotion except through fear or avarice or 
some motive for it (lit. cause leading to the effect). 


417. Where an excessive regard is shown, without 
there being a cause for it, there a suspicion should be enter- 
tained, that would lead to happiness in the end. 
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P. 89. परस्परं संबोध्य- & proper understanding 
being brought about between the two; or the matter with 
regard to each being explained to the other, 


419. Generally in this world the low-born calumniate 
the high-born, the un-fortunate the son of fortune, misers 
a donor (one who is munificent), the honest the dishonest, 
the money-less those possessed of riches, the deformed those 
haying a lovely body, the impious the pious, and foolish 
men those who are well versed in the various S’a’stras, 

420, The learned are an object of hatred to the illiterate, 
the penniless to those having a large fortune, those devot- 
ed to religious observances to those who are habitual 
sinners and chaste ladies to those whe are unchaste, 

fgancqo—In doing good to him yon have done him 
injary. 

491. Itis better to have a wise man for one's enemy 
than a fool fora friend, &०. Cf, समुन्नयन्भूतिमनायेसगमाहरें 
विरोधोपि समं महात्माभेः । Kir. 1. ६ 

झतिभक्ति०--१९१ए much attached to, greatly devoted to, 


P. 90. ard विद्धि While he was fanning him, 
fatrar—driven off. स्वभाव०-- Naturally ^ inconsiderate 
or rash, fRrao—sharp-edged. qXsreWo—on account of 
the impression (left on his mind) by his actions in a 
previous life, विक्रीणतः —selling. In this sense, however, 
the root is Atm, See Pa'n. I, 8. 18. 

शाखरोक्तानि--$१०१९१ or scriptural precepts, sayings from 
the S'a'stras, 

492, An unchaste woman becomes (affects to be) bash- 
ful;......; a hypocrite shows himself to be considerate and 
a cunning man becomes a sweet-talker, l 

sual विडतः— made preparations to go. मम चटितम्‌-- 
come iuto my hands, wafgtgo—by the mere mention of 
**e separation [rom you. bici न -does not take pleasure 
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in any thing. किराताः--किरं पर्यन्तभूमिं अतन्ति इति People of a 
degraded tribe living a life of hunting or depradation 
and infesting the border grounds of forests, जजेरीकृत्य-- 
being belaboured, विलो०--8९७7०॥९०, तदापि माँ--४ e. तदा मा- 
aft. अरत्नं--ए10 have no jewels with me, झुत्बामि-- shall 
procure their release. 


493. न firgo—does not spare (lit, let go his hold on). 
१ प्राणिनां ) धुवः —is sure to overtake, is certain in the case of, 


424, सुर्यस्य &c.—he reaches the world cf highest bliss, 
liaving penetrated through the orb.of the sun. 

P. 91. sqgezq:—his mind moved or affected by. 

495. One who betrays his friend &e. ०दिवाकरे--४०- 
ply तिष्ठतः as long as the sun and the moon endure i, e, for 
all times. 

426. A king is sure to be ruined on the loss of his 
territory as of his talented servant; but this equality between 
the two ( land and a servant ) is not properly expressed; 
for &e, i.e.an able servant is of greater importance 
than land, 

497. See supra sl. 247. 

428. प्राणद्रोह no—When (any one of these) aims af 
one’s life. @awat—eating every thing i, e. even things 
condemned by the S’a’stras, 

429. goft—Merciful, tender-hearted, प्रेष्यः &0. a servant 
who is disobedient ( lit, going against the wishes of his 
master). अधिक्ृतः-one estrusted with an office, a 
responsible officer, qapo--one who does not know or re- 
member what is done for one’s self by others i, e, who is 
ungrateful. 

480, Now full of truth, now uttering falsehoods, now 
harsh now of agreeable address, sometimes cruel, at others 
merciful, now given to hoarding money, now liberal, st 
one time incurring a heavy expenditure, at another baring 
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a good treasnre at command-does the policy of a king, like 
a harlot, appearin a variety of forms. 


All the adjectives in this sl, apply equally to royal 
policy and a harlot, 


Fcot—notes, अकृती० one who does not injure or 
punish others (i.e. one who is mild.) emgpj— Garuda. 
पण्डिता:-611086 who have a true knowledge of the soul and 
the nature of the world, 


P. 92. gesthü— The Ms, reads om:; butit maker no 
sense, soit is changed to कुब्जके ( or ०११-कात्‌). TRaTEI—A 
theatre, an enclosed place for sports. सवोवसर०-- When 
all had free access to the king. समार्थि z«at—having concen- 
trated his mind on it; having put himself in a contempla- 
tive mood, 


P. 93, agaetor-speaking mystically or secretly. आकाये- 
having called. देशान्तरिन्‌- stranger, प्रतियों ०--४- e. the 
stranger is asked to supply the last two lines. पृष्टवान्‌-- 
asked (the man who gave him the information). ब्राह्मण से ०- 
introducing himself as a Bra'hmana, शुकेन Heat-By means 
of the parrot, विशेषकार्य--४० gain our special object. स्वविद्या 
go—Proud of his art, , 

P.94. fyenfa:—atonement, न चच विश्वासेन ea —you 
should not approach him trustingly ( i. e, should deal with 
him: cautiously. sreqmm-—injustice. 

P. 95. भृगुकच्छ--1"6 border of a table-land, घटनीयँ-- 
to be made into ornaments. 


P.96. gmwm-alarge store. afgaf&sqo-Ihe calamity 
arising from allowing the creeper to grow. 


oz 


NOTES: 
TANTRA II. 


P.97. मिन्रप्राप्तिकब-मित्रप्राष्ति “The acquisition of friends? 
and secondly ‘the work descriptive of it,’ by the ‘rhetorical 
transference of an epithet’. 


1, afxara:—Buddhi here means ‘political insight, the 
power to know what measures to take in an emergency; 
sound statesmanship. 'Trans,— Wise men, gifted with 
genius and well-informed, accomplish their purposes 
quickly, although without means, like the crow, the mouse 
the deer and the tortoise. 


महिला०--8 Mabilapur or Meliapur, a town situated near 
Madras (called Mayilpur, or the city of the Peacock, in 
Tamil, the Maliarpha of Ptolemy). See Wilson's works 
Vol. IV. p. 11, 


exw:—— situated, sgre—very lofty. उच्छ्राय height. आ- 
gao—The hollows of which were occupied by. छाय[०-- 
which refreshed (comforted) multitudes of travellers by its 
shade, *qutqe—a banian tree (the off-shoots of which go 
downwards and take root). 


2, The beasts of the forest (मृग) lay (rested) under its 
shade; its leaves all round were occupied by multitudes 
(flights) of birds; its hollows were inhabited by insects; 
troops of monkeys dwelt on its stretching branches; and 
the honey in its flowers was fearlessly drunk off by bees 
thus affording happiness to multitudes of different cres 
tures, that tree alone was all worthy of praise, A tree 
other than such is a burden to the earth, (or, every other 
tree was &c.) This sl, is attributed to the poet  Bijaka is 
Gargadhara’s Paddhati, No, 972 (Peterson), 


wgo—Swilt-flier; light of foot (लघु पतनं यस्य) श्राजया*- 
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in quest of food, wfteq—with the intention or objeet of 
going to. wpfzqe—with chilblained feet, splay-footed, 
ऊध्वे०-७101 hair raised up (being tied into a knot). ०राकार+- 
i, ¢ looking as hedious as. आश्रयव०— where I have my 
residence, gewm—a hunter, कालकूट १९११} ]०801-काल- 
मपि कूटयति (burns)-also called. urerge-was the most virulent 
poison that sprang up from the churned ocean, 

P.98. > सिन्दुवार०—white like the flowers of the Sind, 
tree ( सिन्दुवारः अतपुष्पः), वाक्यागंलया &c.—held back, kept in 
check, by the bolt in the form of. चित्रग्रीः—Lit, speckle. 
necked (चित्रा silat यरय). सहस््र०--सहलले परिवारो यस्य with a 
retinue of a thousand followers, fqamjo— warned against, 
disuaded from, निबद्ध:--छ88 confined or caught into the net, 

9. Unexpected death overtakes those who are overs 
powered by (lit. too much attached to) the greediness of 
tongue or those who live in the midst of water and who 
are ignorant (not cautious enough to save themselves), as 
it does the ignorant fish which live in water and which are 
drawn (to the bait) by the greediness of tongue, 

अथवा--or rather, ( why blame them ? ). This is used to 
modify or correot a previous statement, eqo—Owing to 
the adverseness of fate, 

4. How could Ravana not know that it was wrong (a 
crime) to carry away, by force, the wife of another (Sita)? 


* The description of the fowler in the Mass, before 
Wilson, it appears, was more detailed. Cf. his remark— 

The fowler is very minutely described ‘in the Pancha Tan- 
tra, as an inhabitant of the city, living by bird-catching, of 
an uncouth figure, with splay feet, and clumsy hands; round. 
as a ball; sturdy, though advanced in years; clad in red 
garments, with his hair bound into a knot on his head, carrys 
ing a net and staff, and followed by dogs; in short, he looked 
like Destiny with the fatal noose; like the personification of 
Sin; like the heart of iniquity; like the monitor of the wicked; 
like the friend of Death.” Wilson's works Vol. IV. p. 28. 
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How could Rims also not see the impossibility of a 
gold deer (being born)? Or how could Yudhishthira bring 
calamity upon himself by playing at dice (gembling) all 
at once (thoughtlessly )? Generally the intellect of those 
whose reasoning (discerning faculty) is bewildered(clouded) 
by an impending calamity fails them (loses its acuteness). 


पौलस्त्य- Ravana, son of Vis’ravas and grandson of the 
sage Pulastya. a<—Lit. आतृन्‌ दारयन्ति (cause the separation 
of) इति दाराः, The word is Mas, and used in the pl. 
number, #ygo—This was Maricha, who assumed the form 
of a golden deer at the instance of Ravana and appeared 

before Sita while dwelling in Panchavat? with” Rama and 
Lakshmana, in order to entice away Ráma, afpae-Lit. firm 
in battle, This is an aluk Sama'se, agat-through thought- 
lessness, Yud, always acted thougbtfully and yet he 
gambled. 

5. The intellects of (even) great men go astray (proceed 
in the wrong way) when they are caught into the snares of 
the god of death (are doomed) and whose power of judg- 
ment is obscured by Destiny. 

Sraao—With his stick raised. मत्वा--07 perceiving 
that; being aware of the fact that. 

6. He, whose presence of mind does not fail him in all 
(kinds of) difficulties, surmounts them without doubt, 
through the force of this (his bebaviour 7. e, his firmness 
of mind). 

7. The attitude of the great is the same whether ia 
prosperity or adversity, The sun is red when he rises, smd 
red in appearance also when he sets. 

हेलया with ease. सपा० with the net on. नोचेत्‌ू- ०७ 
the other hand; else, if, wufqo-allowing yourselves to Se 

. bewildered or overpowered by fear. 

8, Threads although very thin and long (end so the 
more liable to give way), if many’ and lying evenly reset 
great tension (lit, many pullings) on account of their 
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multiplicity, The seme similitude applies to (or, the same 
is the case with ) the good (i. e. good men, although 
very weak can resist many difficulties and come out suc- 
cessful if acting in union with others &c,) Thesl is 
from Mah, Bhár. V, 36, 59. 

P.99, 9, These, although mere birds, are carrying 
away my net being united; there is no doubt, however, 
that they will fall down as soon as they quarrel (among 
themselves ), 

Ysso—being in close pursuit of them, geWito—when 
they passed beyond the range of his sight, 

10. What is not to happen can never take place; and 
what is destined to take place comes to pass though no 
effort be made (for it), What is not destined to be (remain 
in one’s possession ) passes away even though lying on the 
palm of the hand ( so sure in one's possession), 

11, When fate is adverse, if one comes by some fortune 
somehow, that passes off taking with it something else 
also, like the treasure S ankba (one of the nine treasures of 

Kubera), 

qraq—in the bargain, to add to my misfortune, कुठुम्ब ०- 
The means of supporting my family, aaa—maintenance, 
स्वस्वैः-- with easy minds, free from fear, प्रागुत्तर०--1'0 the 
north-eastern side of, 

12. When calamity befalls all men equally no one but 
a friend would‘ give assistance even though it be in mere 
words, &qu— Perf of था with सम्‌ has given and will give, 

संबोधित--8071860. ogyi—the fort (in the form) of his hole 
having a thousand (7, e. a large number of) openings or 
passages, Here aga is used for a large number, अकुतो०- 
without fear from any side ; in perfect safety, 

13. Just as a snake without fangs, or an elephant 
destitute of rut is reduced to submission by every one (or, 
falis into the power of all) 80 is a king without a fort, 
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14. Not even with a thousand elephants or a hundred 
thousand horses that end is gained by kings in a battle 
which is gained by them by having one fort. fereqa—the 
Atm, is probably for the metre, See I. 231. 

15. An archer (warrior) stationed on the wall (of a fort) 
can well engage a hundred, gaafea—-speak highly of, 
commend, विचक्गणाः-conversant with, see I. 232. 


P. 100. तारस्व०--11 a loud voice; तारश्वासी स्वरश्च तेन । महती 
trying, critical, sqeato—state of my danger; or the danger 
Tam in, व्यसना०- critical situation, geat—very great. 
qmo—horripilated, with the hair standing on end, स्थिर- 
qat:—with a steady (fearless) mind. 

16. Friends, full of affection and giving (who are & 
source of) delight to the eyes, come to the house of the 
magnanimous (alone) every day. 

आदित्यस्य &c.—see foot-note, अपूवाणि-7९7९ new ie 
they never cloy or become stale, ever give the same delight. 

17. The happiness which is produced in the mind of 
him to whose house guests come every day is not found 
even in heaven, चित्ते च तस्य &e.—7. l. (see footnote) no 
pleasure is equal to the delight which is found in his heart 
(he enjoys). 

18. In accordance with the law of fate (कृतान्त) a man 
obtains the fruit of his good or bad actions (done in & 
previous life) from that ( person or thing ) by that cause, 
in that manner, at that time, the same, that much of it and 
there, from which, by which cause, in which manner, at 
which time, which, of which measure, and where it may 
be due to him, 

19. A bird descries flesh (bait) from a distance of s 
hundred and fifty yojanas (a yojana=8 or 10 miles); bat 
the same bird does not notice, as fate would have it, the 
net standing near. 

20, Seeing the eclipsing (lit. tormentation) of the san 
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and the moon by the planet Ràhu, the confinement of 
elephants, snakes and birds and the poverty of the talented 
I come to think—‘alas, Fate is all powerful ! The sl, occurs 
in Bartribari; see Nit, s'at, 91, 

P.101. 21. - The birds that sport (move) ina part of 
the sky meet with calamities; fishes are caught by experts 
from the deep with its unfathomable waters; of what conse- 
quence is a had deed or a good deed in this world or what 
is the use of getting a position of advantage in this world ? 
` For the god o! destruction, with his hand stretehed for- 
ward, catches all creatures (alike) even from a distance. The 


reading ol the last line in the Hitopades’a is कालोहि aaa- 
gate which is better. 


wq—a term of address expressive of affection, Good 
frieud, स्वामिनोउन ९---801ए81168 come after their master; the 
master has precedence over the servant, वराकाः— poor 
creatures, एतावन्मार्त्र--<९४०९॥ this much. 

22, When a king always shows great respect to his 
servants they, seeing that (taking that ४, 6, the respect 
shown, into consideration), do not leave him even when 
without wealth. 

28. Confidence ( of subjects ) isthe root of wealth; 
owing to that the elephant is the chief of a herd; while the 
lion, though lord of beasts, is not surrounded ( attended 
npon) by the animals of the forest. उपयुज्यत = V. l 
js used as such, is treated as, 

srqé—besides, the other consideration is this, कदाचित्त्‌- 
goes with भवति. 

24, That master, who lives in happiness while his well. 
behaved servants are experiencing misery, goes to hell and 
comes to grief in this as well as in the next world, 

25. The king who has compassion for and divides 
gains equally among his servants can be well expected to 
protect even the three worlds. 

26, Since a man who has friends accomplishes objects, 
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even such as are difficult to be accomplisded, one should 
make friends that are one's equals. 

P.102. बन्धमोक्ष+-- बन्धात्‌ मोक्षः how he was set free from 
the bonds, अहो बुद्धिः &c.— Ob, how admirable the talent 
of this Hiranyaka, his strength and the provision of his 
fort, ipm &c.—Then such exactly is the way (i. & 
securing such trusty friends to assist in time ) to effect 
(lit. which has for its object ) the freedom ( or release ) 
of birds from bondage, बन्धनात्‌ मोक्षः बन्ध०क्षः स आत्मा यस्य । 
अह च but I, I on the other hand. 

27. Wise men, even though endowed with fullness 
( abundance, opulence ) should make friends: for the sea, 
though entirely full (of water), awaits the rise of the moon 
( to swell up ). 

चित्रग्रीव 7--177108078 the voice of Chi, बन्धन०- बन्धनं शेष: 
यस्य remaining still confined in the net, fdàmmpqo— hiding 
himself inside still more. गुरुका०--०॥ a weighty or im- 
portant business, मैत्रीविरों ०- मैत्र्या विरोधस्तस्य भावात्‌, owing 
to friendship being contrary or opposed to the natural 


course of things. विरोधभावातू--( see V.1.) owing to 
our antipathy. 


28. Friendship and marriage are proper between those 
whose wealth is equal and whose families are of equal rank, 
and not between the fat and the lean (rich and poor). I. 
284. Mah. Bhár. I. 132, 10. 

99, That foolish man, who, evil-minded (wanting in 
good sense) forms friendship with one who is his unegual, 
being inferior or superior to himself, meets with ridienle, 

wdí£— Here do I &८, प्रायोप०--1 wil have recourse to 
sitting here without food till I die, see IV. p. 3. 

30. One should not make an alliance with an enemy 
even though the peace be compactly formed. qprx—1x. 
the purifier, fr. पू. शमयत्येव does extinguish or put ont, 


P.103. wpgf&d—mwhat is not proper (for you to sey), 


352 


what does not stand to reason, कत्रिम—due to some act 
(on the part of persons, such as insulting one, deceiving 
one &c.), resulting from some cause. 

31, The enmity due to some cause quickly terminates 
by means of remedial acts (good acts done to counteract 
the effcet of bad acts causing the enmity); natural enmity 
does not come toan end without the offering up of life 
(terminates with death alone), 

कारणेन frgdt—brongh about by, arising from, a cause, 
तदहांपकार०--0१ doing acts of kindness fit for ( calculated 
to remove) it (४. e. the cause). कथमपि--0१ any means. 
शष्प्चुजः-graminivorons animals, &r—rich men, सपत्नी०- 
rival or co-wives, श््ोत्रिय—a Brahmana who strictly 
adheres to the rules of conduet laid down by the 
Vedas; qeo—those who swerve from the duties 
enjoined by the Vedas; hence pious and impious men, 
पतिव्रता-» woman entirely devoted to her husband, 
(पतिरेव aa यस्याः), a chaste lady. कुलटा-भअरतीति भटा कुलस्य अटा 
lit, one who wanders to a house; à comp. of the S'akandh- 
wádi class; a debauched or unchaste woman, न कश्रित्‌ 
&c.-not that every one kills every one, but one afflicts- 
causes anguish to-the soul. अकारण०->108 is not the 
proper cause भप्रशस्तं कारणम्‌, 

32. From some cause one becomes a friend and also 
from 8 cause one becomes an enemy, of another; therefore, 
a wise man should employ (form) friendship and not 
enmity in this world, 

मित्रघमोर्थ-101 the discharge of friendly duties (that we 
may behave towards each other as friends) नीति०—the 
quintessence of, most essential principle of-policy. 

33, gé—estranged, made an enemy. संधातु—to make 
friends with, to win over. qgWo—seizes upon, accepts, 
अश्वतरी female mule. See IV. 15, तरैरया०—a४enge 
enmity or bear enmity. संभाव्यं-this idea should not be 
fondly entertained. 
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qri—by the side of, sigo —curiosity having taken pose 
session of his mind ४, e. curious to know what it .could 
mean, आश्वस्त॑o—whose mind was set at ease that, who 
felt convinced that 60, stress [go —clothing. aggo—whose 
limbs were covered with horripilation arising from the joy 
caused by contact with his body. सवgo—attached to you 
or fallen in love with you at your very sight, «qgo-except- 
ing you; त्वां वजयित्वा a Namul form. 


P. 118. strqgo—he was made to get down or descend 
and let off, खण्ड०— dilapidated temple, a temple in ruins, 
स्वैरिणी- libidinous or licentious woman, qemte—with 
whom an appointment was made, संकेत-an engagement or 
agreement made by lovers to meet at a particular place and 
time, gugqro-a head police man, a constable, gego-that 
the secret might be kept or not divulged. gfaqq—having 
accepted the proposal, having agreed todo so. मति०-- 
through misunderstanding 7, e. went to the wrong place 
to sleep. तस्य XHo—seems to refer to दण्डपा, अस्मद्वू १०5 
the same as ggo. घनतरा०-- misled by (failing to recognise 
him owing to) the execedingly dense darkness. mago- 
having got herself married to him according to the Gan, 
form of marriage ( which requires mutual consent only ). 

 विकसित०--णांग the lotus of her face full blown 7, e. a smile 
blooming on her lotus-like face. spayto—without due 
investigation, thoughtlessly. ggq &c.—such is the ulti- 
mate result ( विपाक the ripening of). faaeq—having 
thus reflected. ज्रीधि०—by the public or main road. 
अन्यविषय०-7१, resident or inhabitant of another place 
(or province ) प्रत्यासन्ने इo— When the auspicious time 
&c, fixed for marriage was close at hand, राजमार्गा*-- 
At the door of the merchant's house situated near the 
high road. वेदिकायां-On a dais in the Mandaps erect- 
ed (for the purpose), gao—-=-who had on the mar 


riage string and put on an auspigions dress, कौतुक्‌-- ६ 
8 
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marriage thread ( which is worn also before marriage ). 
भारोहकं--110 rider. प्रणइयञ्जन०—frightening or throwing 
the people into confusion owing to the clamour of men 
fast running away. Stwo-spot, place. Sura दिशो &c.—betook 
to the quarters having run away 7. e, fast disappeared in 
the different quarters, भयतरल०-]11080 eyes were tremulous 
through fright. मा भेषीः-40०7, of भी, with the अ dropped 
after मा. सुधीर--ए९ए firmly or boldly. ह्थिरी०—having 
steadied or calmed down the agitation of her mind, दाक्षिण० 
संशृह्य-having seized her with the right hand. महासा०- 
through great intrepidity or spirit of daring, प्रुष ५७ 
harsh words, words of rebuke, frjo—Act. p. p. of 
wd, chid, reproved, अन्यहर्त०==४०९ i, e, committed 
to the hand of another, faeé—contrary to the usual 
practice, an improper thing. प्रदाय--1180778 promised to 
give in marriage. प्राणसश००-707 peril or danger to life, 
मम sfto—while I live, as long as there is life in me. 

(P. 119. अनेन वातां &c,— While such occurrences were- 
taking place, while these incidents were happening, the 
night passed away. व्युष्य p. p. /? of sq with वि, 1, Par. 
तत्र asa &c.—As a great crowd of people collected there, 
ataieqo-the course of events, quiqzo-hearing the events 
as transferred from ear to ear, by hearsay. महाजन ०- 
ayeqi—hearing that a great concourse of people had 
gatherd these, 

अखिंह०--अखिलश्चासौ लौकबृत्तान्तक्ष d—hearing all those 
worldly incidents. पृथक्‌ &c.-knowing the various accounts, 
and haying ascertained the truth, सवो० Tai—along 
with all kinds of ornaments and a retinue. git नगरविदितं- 
who was known to the people as 7,¢. who was proclaimed 
to the people as his son. योवराज्य &c, crowned him heir- 
apparent, युवा चासो राजा च युवराजः तरय भावः। It was an ancient 
custom in India for a king to appoint his eldest son, 
when he came of age and was properly educated, as the 
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heir apparent or Yuvare’ja and to entrust to him eertain 
offices under him, See Rag. 111, 35 and notes thereon, 


स्वशक्तया--90000178 to his means, संभावय—haring hon- 
oured, पितुमातरो-_४॥०१४ more correctly be मातापितरौ, as 
the mother ought to take precedence in a comp.; see H, 
6. $198. (c) अभ्यहिंतं पूर्वम्‌, oatgaY—accompanied by or to- 
gether with all the members of the family. स्वगोत्रेण-in 
the company of all his relatives, qt विषाद्‌o=—plunged into 
great distress, ery—7. e, Laghupatanake. असंदि०-- 
undoubtedly. egegrqy:—parched up with or reduced by 
hunger. क्षुधा क्षामः p. p. ० क्षे 1. ?. भक्ष्यस्थाने स्थितमपि 
although you were his proper food, 

113. One should secure that friend, the most desirable 
one ( उत्तम), whose mind undergoes no change in prosperity 
(C RA lit. when he has wealth) and who ever remains a true 
friend. 

114 असंशयं--अविद्यमानः संशयः यास्मिनू The wise say that 
the testing of friends should be made in this world by 
these signs, 50 as to leave no doubt ( about their sincerity) 
as that of the sacrificial fire is enjoined by those learned 
(in the sacrificial rites. ) 

115. He, who continues to be a friend when the time 
of adversity comes, isa true friend; when the time of 
prosperity comes even a wicked man becomes a friend. 


aaas regards this subject, नीतिवि०—against the 
rules of conduct. 

116. Nobody is absolutely the friend of any one or 
the enemy of any one; for one is seen to be destroyed by 
a friend or saved by an enemy through some purpose 
(object to be gained). 

P.120. 117. छिड़मन्न--०००८७१ food. ०पभोग्वानि-- 
capable of being enjoyed. विवैकिनः—those who cam dis- 
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tinguish between what is permanent and what is short- 
lived; hence able to take a proper view of things, जिता०- 
जित आत्मा यैः self-controlled. 


118, Not even five steps do these hard-hearted riches 
accompany a man when going even to Yama's house (१. e. 
dead), although they be well collected, protected like life 
and not even used ( as ornaments) on any part of the 
body. वियोजितिः--विशेषेण योजितेः, नियोजितेः would have been 
better, पञ्पदी-पन्चानां पदानां समूहः lit, five steps are not 
gone over. 

119, आमिष flesh. भक्ष्यते वित्त०-50 is a rich man fed upon 
every where ८, ८, his wealth is used in different ways &c, 


120. A king charges with crimes a man who is very 
rich although he be innocent (in order to extort money 
from him ); while a poor man though guilty of an offence 
is left unmolested every where ( as nothing can be got out 
of him). प्राप्तः दोषः यं असौ sro. 

121. नाशे &c.—pain is felt when it is lost or is to be 
spent; fie upon wealth which is the resort of troubles, 


122, Ifthese people were to wish for final beatitude 
and suffer even a hundredth part of those hardships which 
they, being full of ignorance and so longing for wealth, 
suffer, they would get it, 


Sara न कार्य--7०7 should not show indifference to or 
cease to take interest in the concerns of this world owing 
to &c, 

123. What is considered to be his own ora foreign 
country in the case of a man, steady-minded and of high 
talent ( प्रशस्त॑ मनोस्यास्तीति )? Whatever country he resorts 
to, the same he makes his own by the might of his arms; 
the lion quenches his thirst with the blood of the lords of 
elephants he kills, just in that forest which he, armed with 
his jaws, claws and tail, enters, 
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न कर्थचिदापे &c.—does not suffer misery under any 
circumstances, 

194, See supra sl. 56. smme—a store of intelligence, 
a treasure of wisdom. न प्राकृत्‌०—are not to be compared 
with an ordinary person, i. e, you stand far above ordinary 
men, j 

125. The goddess of wealth comes, of her own accord, 
to reside with a man who is endowed with energy, who is 
not dilatory, who knows the theory and practice (of doing & 
thing ), who is not addicted to vices, who is brave and who 
is grateful and firm in friendship. अर्दार्घे०=n०t procras- 
tinating or slow in accomplishing business. 


P.121. कमप्राप्या--07 the operation of destiny (lit. 
coming of the result of past actions ), अनात्मीयँ--॥18 is 
not one’s own i, e, what one is not destined to enjoy. 


126. A man is not able to enjoy wealth (even ) after 
acquiring it (when fate so wills it) like Saumilaka who was 
bewildered on reaching a large forest. मg—cannot mean 
here foolish! It means who was perplexed, who did not 
know what to do owing to adverse fate. 


oxfésraifr—chequered or variegated with the weaving 
of threads in different ways. पार्थिवो०--पाथिवानामुचिताने fit 
for kings (to wear). भोज०--71018 than what was necessary 
for procuring food and clothing, eeqwo—who knew 
only how to weave coarse cloth. agf&o— possessed of 
alarge fortune; were in highly prosperous circumstances. 
जसमान in, अधारणक]. does not owe me any- 
thing; does not yield me anything proportionate to my 
Jabours; 1 shall not prosper here; cf. the Mar, word घार 
( धारजिणी नसणे ). मिथ्याप्र०--४ is a wrong saying that. 

197. smart पूवजन्मक्ृतकमैफल्प्राप्या इत्यर्थः, That birds Sy 
into the sky or descend to the surface of the earth ( im 
search of a thing ) is according to the results of their 
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actions in 8 previous existence (८, 6, even the movements 
of birds in search of food &c. are regulated by the law of 
Karman ); for nothing comes to us that is not given 
previously ( and thus laid in store for us ). 


128. What is not destined to happen does not surely 
happen, and what is fated to take place takes place even 
without an effort (on our part); what is not destined to be 
(with us) vanishes although placed on the palm of the hand 
(so near in our possession ). 

129. Just as a calf finds out its mother even from the 
midst of thousands of cows, so the action done in a previ- 
ous life follows its author (doer). 


130. तिष्ठेत्व०-तिष्ठेत्‌ तु अथ construe अथ नराणां प्राक्तन कर्म 
शयानेन सह शेते &0. आत्मना सहृ तिष्ठेत्‌ it remains with ( sticking 
to ) the soul १. e. the law of Karman operates throughout 
one’s existence, 

131. Just as shadow and light are always connected 
with each other so are action and its doer invariably 
linked to each other. संन्लिटो ihe mas, is aganist gram,; 
it should be संशिष्टे, 

ब्यवसाय०--0० devoted to, or engaged in your business 
here with close application, ६यवसायं ffat—here व्य० means 
a strenuous effort, adventure (such as going to 9 
foreign land &0, ) 

२. 122. 182, Just as clapping is not possible with 
one hand, so the fruit of action is not known to appear 
forth if unaccompanied with an effort ( industry ) 

133. Lo! The food oblained at meal-time through the 
working of fate (luckily ) can not enter the mouth by any 
means without the exertion of the hand ( unless the hand 
is used ) 

134, The goddess of wealth approaches (comes to 
abide with) the lion-like (eminent) man who is industrious; 
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it is the weak-minded (lazy persons ) who say—it is fate, 
it is fate (that gives ); setting aside fate entirely put 
forth manly effort to the best of your strength; for if 
after an effort is made there be no success where is the 
fault in the case ? (i, ८, one is not to blame ); or, see- 
where was the fault ? Where was I wrong ? See Hit, 1, 
37, Intro. 


185. Objects desired to be accomplished succeed by in- 
dustry and not by idle wishes; the animals of the forest do 
not certainly enter the mouth of a lion that is asleep ( if 
he sleeps ). 

136, Desires are not accomplished, O king, without 
exertion; it is the cowardly who say—what is destined to 
happen comes to pass. 


137, प्रयच्छति-T९ subject to this is कर्मकरणं, If a man ex- 
erts himself (lit, does an act) to the best of his ability and 
( yet it ) does not lead to success he is not to blame in 
that case; for his manly effort is thwarted or rendered 
yain ( lit. concealed ) by fate. 

सुवणश ०--६7०० hundred coins of gold. qaza:—while 
he was travelling through. sqygo—tbrough the fear of 
the wild beasts. स्थूलसर०—having climbed up to the root 
of a huge branch of a banian tree, निश्चीथे=at mid-night. 
शोदा ०-० frightful aspect. कलेः Voc. sing. of &j the 
disposer of things. सम्यद्धिनोस्ति--18 not destined to have 
any more wealth than &c, कमेन्‌-the god of action. 
घ्यवसा०--(0 industrious people, तत्पारेणति--110 end or 
final result of that ( whether they are to enjoy what they 
get or not ) rests with you. qggz:—awaskened or roused 
from sleep. @avte—the purse containing the gold, 
साक्षेपं आक्षिपेण सहितं यथा स्यात्तथा revilingly, cursing his fate, 
&eqr—easily, or, so suddenly, sqyo—whose efforts have 
been vain or rendered fruitless. 


376 


P.123. खुश्रान्तोपि-althongh greatly exhausted or 
fatigued. कृतप्रुह०— with eagerness to go home or reach 
his house, तादुशौ--० the sort described before, दृष्टि०-- 
coming within the range. of sight. wqfeo—dost thou 
blame me. उपालभसे is more usual दुःखमा०-—६६९४९१ or 
distressed. उद्वध्य०--व्यापा०--1 will hang myself up and 
put an end to my existence. स्वकण्ठे &c,—having thrown 
the noose round his neck, ayfaeqo—just as he was going 
to throw himself down. qa साहसं &c.—do not take such 
a precipitate step, desist from this adventure, वाठिकाम- 
षि qo—I will not bear to see you possess even a cowrie 
more than what is necessary for &c, सह is rarely used in 
the Parasm, स is more usual. yadiqete—with your 
( spirit of ) adventure. aqro &c.—Moreover, my sight, 
cannot be obtained in vain (must carry with it its reward ), 
भौगरद्दितिन---ए३०॥ can not be enjoyed. 


138. What is to be done with that wealth which re- 
mains an exclusive possession ( is confined to one man ) 
like a wife, and which is not enjoyed by all passers by 
being common property like a harlot, See V. 37. 


189, The man who has a store of wealth is served in 
this world though he may be miserly, low-born and always 
avoided by good men (as unworthy to associate with ). 


140. Good mate, I have carefully observed for ten and 
five years those two, which hang loose and are yet firmly 
attached, ( to see) whether they would fall down or not, 


dteno—sharp-horned. मरहाति०—through excess of the 
vigour of youth. विदार्‍रयन्‌--tearing up, It is a common 
sport with bulls. Cf मदोत्कटाः agaa: सरितां कूलमुद्रुजाः । 
&c. Rag. IV. 22. मरक० शष्पाणि-tender grass resembling 
(green like) emerald. Weryjo—excessively covetous or 
greedy; प्रकृष्टो छोभः यस्य. 
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P.124, घुलिनं-the sandy bank of ariver, पृष्टाचया० 
भाव्यू--9०० should closely follow him, be always at his 
heels, «Wm guto—why do you then set me to labour 
which will prove vain or bootless, sqq~—another thing or 
consideration is this, 

141. game things which are certain (he is sure to get) 
निषेवते--४९९]६, runs after. 

142. A small river is easily filled up; so is the cavity 
of the bands of a mouse; a mean fellow who is easily cen- 
tented is satisfied even with little. 


seatgqate—should always be energetic. 


143. The goddess of wealth abides there permanently 
where there is an energetic commencement of work, a firm 
checking of hesitation (lit, idleness ) and a combination 
of wise policy and valour, 

144, ‘It is fate ( that does every thing y'—so thinking 
one should not give up one’s industry; for no oil can be 
produced from sesamum without exertion, अदयोगं विना 
&c— V. l, without steady labour, 


145. Wealth, even though given to that unlucky man, 
who, dull of intellect, gets satisfied with little, passes off 
( lit, is washed off ) from bim, 


146, Worthy of salutation ( praise-worthy ) are those 
who abide by their, resolution once formed; 8 (mere) high 
station is not of any use: of what consequence is the poor 
chátaka bird tbat has Indra for its. water-bearer ? कृत०-- 
कृतः निश्चयः कृत० a resolution once formed; सोस्त्येषां those who 
stick to that, The second line is meant to illustrate the 
statement in the first line, The chataka is an insiguificant 
bird and yet it never swerves from its determination to 
drink rain water alone. Indra, the mightiest of gods, is the 
god of rain; and as such, in spile of his greatness he bss to 
do the servile duty of supplying water to the little bird. 
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fafzont—tired of, disgusted with. qaarat—almost 
about to drop down, नान्यथा &c.—you should not act in 
any other way, should follow the bull alone, 


P. 125. 147., A man is able, in this world, to manage 
all his affairs independently ( of his own free will ) so long 
as he is not forcibly held back by being checked (lit. 
wounded ) by the goad in the form of his wife’s words 
( advice ). 

148. A man incited ( impelled) by the words ofa 
woman thinks what is unfit to be done as fit to do, what 
is difficult to go to as of easy access and what is not fit to 
be eaten as fit to eat, 


Ridarg— through dejection or sorrow, गुप्तचन:-- गुप्त धनं 
qui one whose wealth is guarded (and not to be enjoyed 
by one as one likes). डप्‌०-~उपशुक्तं धनं येन one who enjoys 
his wealth ( but has not any thing to spare beyond what 
is required for the necessities of life, tqeq—nature, the 
manner in which they enjoy their wealth, Another reading 
for स्वरूप is चेष्टित which means their actions, behaviour, 
एकस्य &c.—you should make your choice of one of these, 
अभक्षितेन--॥11011 cannot be enjoyed, दृत्त०-दत्त च तङ्गोग्यं च 
Aa which can be given away or enjoyed safely ( but not 
saved). अद्शेनं गतः—disappeared, vanished from view. 
ळब्ध्ा-having found it (the house). frdeje-having scold- 
ed, reproved (for baving entered the house), gziq—forcibly 
( notwithstanding he was asked to leave the house). 
भक्तिव०—without respect (with reluctance). अधिकः-- 
additional. लभपro—the acquisition of gain; it is my duty 
to allow a man to gain his due. विसु० faqo—suffering 
from diarrhoea. ७कादोषेण--४. l. here दोष means a malady, 
ailment, ज्ञाभि०—overcome by pain,  wu[—for a 
moment, This reading, however, does not suit the context, 
It is better to read ०भूतोइक्षणं without rest or ease. तदोषेण- 
on account of the effect of that disease ( i. e, counteract 
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it), steqete—with such rites of hospitality as rising up 
to receive him &0, faftao—who was honoured by being 
provided with food, clothing &o. weqo—getting on a 
splendid (spacious) bed. 

P.126.| Serm o—the act of repaying or compensat- 
ing. Sqqgre—írom the house of a merchant (on credit.) 


राजप्रसा०--प्रसादाज्जायते इति the outcome of the King's 
favour; ie. sent by the king as a mark of favour (being 
led to do so by Karman to enable him to meet the ex- 
pense incurred ), 


150, The fruit of the (study of the) Vedas is the 
keeping up of the sacred fire (7, ८, the study of the Vedas 
ought to induce, a man to be an agnihotrin ) and 
the fruit of sacred lore is character and wealth; the 
marrying of a wife has for its fruit conjugal pleasure and 
offspring and the fruit of ( the possession of) wealth is 
charity and enjoyment. 


न कार्य &o.—I do not at all want to be, I bave nothing 
to do with being. भोज्यo—lf it be barren of, if it fails 
to give enjoyment. 


151. If people are to be considered as wealthy by 
that wealth which is buried in the house, why should we 
not call ourselves rich by that same wealth (since they 
derive as little benefit from it as we ). 


152, Giving away in cbarity is the real saving of 
money just as giving escape to the water lying in a lake 
is the proper mode of its preservation ( keeping it im s 
good condition ), 


153. As regards wealth, it should be given sway im 
charity and enjoyed, but should not be merely stored zz; 


for lo, how others take away the wealth ( honey ) of the 
bees stored up by them, 
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154. Charity, enjoyment and loss-these three are the 
ways in which money finds its passage out; he who neither 
gives away his wealth nor enjoys it, has the third course 
left te his money ( to pass off ). 


स्थित्यर्थ &c.—for merely keeping it hoarded up, since it 
leads to trouble, 

155. Serpents drink in ( live upon ) the wind and yet 
they are not weak; wild elephants, although they live upon 
dry grass, gain strength; the best of sages pass their time 
(subsisting on) roots and fruits; contentment is the 
highest treasure of man, 


156, Whence can those, who are greedy of wealth and 
run here and there in search of it, get that happiness 
which is the possession of those who are satisfied with the 
nectar of contentment and whose minds are tranquil ? 


157. Great is the happiness enjoyed by those who 
feast on ( lit. drink ) nectar-like contentment; while unin- 
terrupted misery is the lot of those men who are discon- 
tented, 


158, When the mind is curbed all the organs of sense 
are also curbed; when the sun is hidden by the clouds 
his rays too would be concealed, 

159, Great sages, who are tranquil-minded, say that 
putting an end to desire means the peace of mind; desire 
is not removed ( Jit, does not turn back ) by the enjoy- 
ment of objects as thirst is not by resorting to fire, 

160. What, indeed, do men not do for the sake of 
wealth ? They censure even those who do not deserve to be 
censured and highly praise those who are unworthy of 
praise, 

161, Desire for wealth, even when a man has it for the 
sake of religious duties, does not do him any good (and 
sbould therefore he given up ); for it is better not to touch 
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mud, keeping at a distance, than to wash it off afterwards, 
For gpato—there is another reading सुखावहा which is not so 
good. 

162, In this world there is no other treasure equal to 
( the merit arising from ) charity; there is no other enemy 
than greed; there is no ornament equal to ( precious like ) 
good disposition; and there is no other kind of wealth 
which equals contentment, The reading विधि for निधि in 
the first line means ‘duty, an act enjoined by sacred law’. 


163. That there should be want of wealth in the form 
of self-respect is the highest form of poverty: S'iva's 
( only) wealth is an old bull; and yet he is the greatest 
of gods. 

The idea expressed here is this—It is not really want of 
money, but want of self-respect, that constitutes real 
poverty, as exemplified in the case of S'iva, who, thongh 
having no other kind of wealth than his old bull, is yet 
most dreaded and regarded as the greatest god owing to 
his sense of self-respect. 


164, सुलभाः-—Can easily be found, 2nd 1.:—but it is 
difficult to find one who speaks or listens to ( acts upon ) 
what is wholesome though unpleasant, 


165. They are called real friends who speak to men 
things which are wholesome though disagreeable, 


एवं जल्पतां &e—while they were thus discoursing. 
geqao--trightened by hunters, ससंश्रमं—in confusion or 
hurry. शरस्तम्ब--8 cluster of reeds ( S’ara grass ), "शबे--- 
the reservoir of water; pool. आऔस्थितः-—betook to, resorted 
to. @rqx—carefully. 


P. 128. ०संभवः-=proceeding from, Bapgpo— what wes 
fit for or suited to the place and occasion, fgsEe— 


breathing heavily, panting. @gteago—with frightened or 
bewildered looks, 


382 


166, A man bewildered by fear breathes forcibly and 
rapidly, looks about (lit, in the directions) and finds no 


peace, 


ara—fear, fright. yertgente:—escaped from being 
Struck by the arrows of hunters, व्यापा  o—must 
have been destroyed, शरणा०--शरणमागतस्तस्य मे to me who 
have come to you for protection. शरण properly means 8 
protector; hence शरणं गरम्‌ means to approach one as a prote- 
cter, to seek one’s protection, FARAR o—inaccessible 
to, beyond the reach of, hunters. 


167. Two remedies are here (in this S'ástra) prescribed 
( pointed out ) for one's escape when an enemy appears:— 
one is from the (skilful) movement of the hands ( 4. e. dis- 
playing valour by using one’s weapons skilfully); the other 
arises from the fleetness of feet (ie. by having recourse 
to a swift flight ). 


q—dense, thick, स्वगृहो०->सगृहत्योन्मुखा: स्वगु०; उद्गतं मुखं 
येषां ते उन्मुखः with their faces towards their homes, homes 
wards, प्रखुर— many. विश्न्घः--being free from fear, 
मित्रभt०—who had become friends, who had formed friend- 
ship with one another, युक्—fitly, aptly, appropriately, 


168. Men of talent, who wear the cloaks of horripila- 
tion caused by their tasting the flavour of good sayings 
( conversftion on charming subjects )live happily even 
without the company of women, What is meant is— 
The touch of a woman's body causes the hair to Stand on 
end; this is done in the case of talented men by the pleasu- 
rable sensation caused by good or pithy sayings in the 
course of their eonversation and so they feel happy. 


169. What donation can he, who does not lay bya 
store of pithy sayings, give in sacrifices in the form of 
discourses ? /, ¢. what witty saying can he put forth when 
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there ig an occasion for doing so in the course ofa cone 
versation ? he will have to keep quiet and so will have to 
cut a sorry figure. 

170. How can he havea good saying ( play his part 
well in a conversation ) who does not grasp what is once 
said to him or who does not reproduce it himself or does 
not possess a store of choice sayings? संपुटिका--8 box 
for keeping ornaments and other valuables; hence, here a 
collection of good or pithy sayings. 


गो्ी०—At the time of their meeting ( when they usually 
met). व्याकुली distressed, uneasy at heart. 

P. 129. wate—in a perilous pit or ditch. 

जहौल्याष्‌-through greediness to eat tender 87888, 

171. An evil is feared in the case of a person gone 
even to the garden attached to his house by those lovingly 
attached to him through fond affection; what then in the 
ease of a person living in the midst of a forest in which 
there is fear on account of the many dangers ( actually 
seen ) ? 

मन्द्गति०—through our slow motion १, e, our inability to 
move swiftly, ०नियन्त्रितः—held fast or firmly caught in a 
trap, शौक०--शेकेन व्याकुलितं मनो यस्य whose mind was agitat» 
ed or perturbed by sorrow. विशेषेण०—tormented at heart 
all the more. 

172, Generally the agitation ( agony ) caused by grief 
in the case of men, although slackened or even destroyed, 
is again accelerated at the sight of a friend ( or relative 3. 


वाष्पावसाने--4-६ the end of i ¢. after having shed tears, 
युक्त संप०--& proper ( good ) thing has happened that I 
have seen you. 

173. Ifa friend is seen when loss of life is st hand t 
brings consolation to both afterwards, whether he lives or 
dies, 
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प्रणयात्‌ through friendly affection, मम apo वाच्यो--510॥1१ 
be thus addressed at my request, 

174. Whatever harsh things I might have spoken 
( to you ) unknowingly or knowingly, the same should be 
forgiven me by you two, with a mind full of affection (lit. 
filling up your mind with nothing but. love i, e. only lov. 
ing remembrances y 

अस्मद्विवेः &c,— When you have friends like us yet living? 
An instance of the Inst. Absolute, अपर &c.— A gain, 
those who are men of fortitude (सत्‌ ) do not allow them- 
selves to be flurried in the time of calamity, 


175. Construe संपदि यस्य हर्षा न विपदि विषादो न रणे च भीरुत्व॑ 
न तं भुवन०क सुतं &0, विरले--1810१. 


आचास्य--08ए7& cheered up. Frarge—Chi’.s being 
caught into the trap or net, चित्राड्रपाश० &c.—who had 
formed a resolution to free Chi, from the bonds, 


P. 130. किंचिजीविता०--1०7०॥०१ by i, e, entertaining 
some faint hope of life, 

176. Wise men should secure friends who are spotless 
( sincere ), that a calamity should be removed; for no one 


who is without friends in this world can surmount a 
difficulty. 


दक्षमाति:--दक्षा clever, com petent मतियेस्य sagacious, eireume 
spect. कतेय--०७६; Impera. of the Cau. of कृत्‌ 6 Conj, here 
used in the sense of the primitive, विरक्ति--प्रश्मा। of con 
fidence, disbelief in the influence or teaching of, He 
means—when science fails to produce its intended effect 
what is the good of studying it, तेन त्वां प्रृच्छा०--४. e. how 
you came to be caught &. बुद्धिरपि &c.— Even reasoning 
or power of discernment is overpowered by fate, 


l77. The talents ( power of judgment) even of the 
great go wrong ( lit, move crookedly ) & e, they are led to 
take a wrong step. See Supra Sl, 5, 
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178. Even profoundly learned men are not able, by the 
power of their talent to wipe off the line of characters 
formed ( written ) on the forehead by the Creator ( 2, e. 
go against the predestined course of destiny ). ltisa 
common belief that on the forehead of every creature his 


future is written by the Creator. Cf. यद्धात्रा निजभाल्पट्ट. 
लिखितं तन्माजितु कः क्षमः । लिखितमपिललाटे प्रोज्झिठुं कः समथ: | &c. 


संतप०—pained or tormented at heart. आस्तां arqa &c.— 
In the first place let the talk about the hunter be aside, 
अनीतिर०—he has acted against the rules of policy, has 
done an impolitic act. अस्य कारणाप्‌ू--०॥ his account, zj— 
the sky. दिगन्तरं—अन्यां दिशं दिगन्तरं to another direction 7, e, 
will bound off, एष qq: &c.—He, again, is an acquatic ani- 
mal and I am greatly anxious at heart as to how he would 


fare on land. पिन्रव्यस ०-४० burning heat of the fire of a 
friend's calamity, 


179. Who can bear separation from a beloved person 
or from ( i, e. loss of ) wealth if there be no union with 
friendly persons which is like ( lit, a little short of ) a 
powerful medicine ( in relieving pain), सह्याः should 
be सह्यः 


180, It is better to abandon life than to suffer separa- 
tion from persons like you; for, life can again be obtained 
in a second existence but not persons of your description, 


_ P. 131. आकणे०--शरा अस्यन्ते are thrown अनेन इति शरासने, 
भाकणे पूरितं श० ने येन who had fully drawn his bow (lit, pulled 
the bow-string to the ear ). eq[go—tbe bonds made of 
sinews. मखूगगमo—with dejected countenance owing to the 
escape of the deer, व्यथृश्रमः—whose labour ( effort ) was 
rendered vain, सथलमध्ये—०n the ground, @qto—provad- 
ed. qqze—lamented; Imperf, of (24 with परि, 10th, Ce} 
MEATIO—a calamity has befallen ( us }. 
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181, Before 1 have gone to the end of one misery, as 
to the other side of the ocean, another has befallen me! 
Misfortunes multiply when there are weak points (misfor- 
tunes never come single ). 


182. For aq read qa. It is difficult to get a bow 
made of a good bamboo and a friend and a wife born in a 
pure race—a bow which is elastic and also becomes straight 
and which does not give way in the hour of danger, and a 
friend and a wife who are humble, straightforward and do 
not lose courage in adversity, 


183.  सोदय---10 a brother (lit. born of the same womb), 
Fre qi—elose, sincere, 


यदि तावत्‌--1[1 in the first place, मार्भेश्रा०—of me like one 
fatigued on the road (while journeying), fdsmmo—that 
was my resting place ( a source of consolation), भपरमापि- 
another consideration is this, 


184, These three are the fruits of (benefits) arising 
from) a friend, viz,a great gain in adversity, the com- 
munication of a secret and release from calamily. 


srrqud-—ceaselessly, continuously. egga ०—ब्यसनोनि 
difficulties, misfortunes एव शरास्तैः, ०श्रेंश->1088 of. जीवित ०- 
the condition of life. 


185, The body has calamities near at hand; wealth is 
evanescent; and unions are followed by disunions—this is 
true just in the case of all creatures. सवेसुत्पादि viso —v. ८, 
everything that is created is transitory, 


P. 132. 186. | When there isa wound strokes fall 
upon it constantly; gastric fire becomes stronger when 
wealth decreases; and hostilities arise in calamities;— 
misfortunes multiply when there are loop—wholes, वति 
should be वधेते. 


187, By whom is this jewel viz, Mitra, which consists 


387 


of two letters created which affords protection when 3 
danger comes and which is the abode of joy and con- 
fidence ? 


आक्रन्द्परौ ०1978 aloud; आक्रन्दः परं ययोः दृश्गिच०--! 
not taken beyond the range or out of the reach of sight. 
मोक्ष०—a remedy to set him free or to effect his release. 


188. He, who, on having met with a calamity simply 
laments through perplexity, just adds to his lamentation 
and never goes to the end of it ( bis difficulty). स आत्मन 
क्रन्दनं asada &c.or construe क्रन्दनं तस्य व्यसन वर्षयत्येव his 
crying adds to his misery simply; he &0. 


189, The only remedy against calamity, as declared by 
those versed in Niti (the science of conduct) is an energetic 
effort to root it out unaccompanied by dejection, It will 
be better to read बिषादपरिवार्जेतः, 


190. That is the best result of ( plan formed after ) 
deliberation which is arrived at for the preservation of 
what is already acquired, for the acquisition of what is 
yet to be acquired and for the release of one smitten 
with calamity. अतीतलाम lit, a gain that has been an ac- 
complished fact. 


क्रियतां मद्॒चः--1/०6 my advice ( plan ) be followed ( acted 
upon ). अस्य # e. of the hunter. मन्दैः चन्चु ०th 
gentle strokes of my bill. इहo—will scratch, peck at bim, 
omaiya—by the belief engendered by ( the conviction 
brought about by) my pecking at him, “»वैश्नानि-- 
the binding strings made of Darbha grass. gaat rey 
quickly. ward &c.— Happy (or excellent) is the plan devised 


(thought out) by you. gA मन्त*-7810710 be considered 
as delivered or released. 


19], The energetic condition ( degree of bopetzimese 
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or cheerfulness ) of the mind indicates beforehand, in the 
case of all creatures, whether a business is to succeed or 
not: a wise man knows this and no other, 


मार्गासन्न०--17102 on the margin of a pond situated near 
the road. oc@ary—with the crow perched upon him, 
वेदनया--07 the pain caused by his being caught &c. 
qXrW:—the poor creature, सविशेष०--४४ life not being 
spent up then, यवतप्o—as soon as he entered, with 
great difficulty, this forest &c. azq:—entirely in my 
power being securely tied, इत्यवधाय--10105 refleeting, so 
thinking. 

P.133. gqmo—hHan towards. asiiqqo—with the 
strokes of bis jaws hard like (lit. comparable to) adamant, 
खण्डशः Fo—was cut to pieces. अप्राप्तस्था०--०एश॥ before 


he could come up to him, Gep. Abs, faeet:—abashed, 
discomfited. 


192. O god of destruction, in the first place this stout 
deer though caught into the net was snatched away from 
me by you; then I got the tortoise; but he too is lost to 
me certainly owing to your bidding: here I wander in the 
forest, emaciated with hunger and abandoned alike by my 
children and wife ! Do what ( mischief ) you have not 
done ( me ) yet; I am ready even for that, 


परमान०--experiencing great joy. सुभाषित०--097 the 
diversion got from choice sayings and the narration of 
stories, व्याजेनः—iraudulently, insincerely. 

193. He, who gains friends in this world and does not 


act crookedly towards them, does not, under any circum- 
stances, suffer the pain of humiliation ( or, defeat ). 


TANTRA III. 


en ee 


P. 134. काँकोछ्‌०—describing the enmity ( or, war) 
between crows and owls, 


1. One should not trust a person once made hostile 
nor an enemy who has become a friend: see-the cave that 
was full of owls was burnt down by the fire set by crows. 


अनेक्शाखा०—having many branches. oc@ao—v. l. 
inhabited by birds of various kinds. This reading is 
rejected because the tree is deseribed-as the special lodge of 
crows, च्छन्नः—covered with very thick foliage. ०परि- 
वारः—haring a large retinue of crows; attended by many 
crows. fafgado—having built a fortress. aftqo—Lit. 
the destroyer of enemies ( अरीणां wem. ). गिरिगरुह्दा०--1०४ंव- 
ing in ( who bad taken shelter in ) the cave of a moun- 
tain serving as a fort. पूवेविरोष०--०॥0३8 io previous 
enmity. यं कंचित्‌ &c.—whatsoever crow he came acrosse 
नित्याभे०—By his constant attacks, ogit—the fortress 
situated on &c, समन्तात्‌ round ( ४६ e, not a crow was 
left outside that )« 


2. He who being full of sloth neglects his enemy and 
a disease moving ( gaining strength ) freely, is slowly 
killed by them. 


3. He who would not put down ( destroy ) an enemy 
and a disease as soon as manifested ( he or it appears ), is, 
though very strong, killed by him or it afterwards, gain- 
ing strength, 


अथान्येद्युः Now, one day. इत्कटः—powerful; or furious, 
gqqo—endowed with industry, energetic, —zpze—mwbe 
knows the proper time for action, निश्ञागमे—At nightfall 


or approach of night, अस्मत्प०—canses the destruction 
of or works hayoc upon our partisans. 
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P. 135. कथमस्य Xe What steps should be taken to 
retaliate or counteract this, fgsqq-— which is proper to 
be adopted, eff &c,—See notes Tan. I p. 12, 


4, अन्र--भस्मिन्‌ विषये or एतादृशे प्रस्तावे. A minister should 
say something ( give advice ) even though unasked under 
such circumstances: but when consulted he should quickly 
( without loss of time ) say what is wholesome, whether it 
be agreeable or disagreeable, 


5. He, who, being asked, does not say what is benefi- 
cial and salutary in the end, he—a minister and a speaker 
of sweet things ( at the same time ) is said to be simply 
an enemy, 


What is meant is this—a minister, when consulted, 
should not simply seek to please his master by saying 
what is agreeable to him but guide him rightly, 


6. Read in the text after the fifth S].—gea: पुरुषा राजन्‌ 
सततं प्रियवादिनः | अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता ओता च goa: ॥ It is 
always easy, O king, to find men who speak sweetly; but 
it is difficult to find one who speaks or one who ( without 
being irritated ) listens to what is wholesome although 
disagreeable, 


7. Therefore, O king, let a consultation be held after 
retiring to a secluded place so that we shall find out the 
cause of his (enemy’s) action and effectively check him, 


अन्वयागत--1107011877, wy स्थिते—matters standing thus; 
under such circumstances, कछपo—striking at the proper 
time, seizing the proper opportunity to attack, संघेयः-- 
worthy of being entered into an alliance with, 


8. बलीयासि &०.--शत्रो बलीयास सति d प्रणमतां &c. The riches 
(royalty) of those, who bow to their enemy when he proves 
stronger but who strikes when the proper time comes, 
do not go away from them just as riversdo not flow ina 
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direction contrary to the current, प्र्तीप-irregul arly derived 
fr. प्रति against and अपू water or the current of water. 


निन्नगाः--निम्न गच्छन्तीति tam: see Kam. Nit, IX. 50, 


9. That enemy, who is very truthful (lit. rich in tratb}, 
pious, noble, possessed of a multitude of relatives, power- 
ful and victorious in many battles, is fit to be made peace 
with, Cf. Kam, Nit, IX, 42, 


10. A friendly alliance should be formed even with a 
wicked person on knowing that there is danger to life, since 
when life is saved every thing else is also saved. For the 
first (, see Kam, Nit, IX. 45, 


योनिक &c.—He, who has been victorious in many battles; 
is, for that reason, fit to be made peace with. 


11, Enemies quickly fall into the power of him with 
whom the victor-ofzmany-battles forms a friendly alliance, 
owing to his prowess. see Kam. Nit, IX, 52, 


12, One should desire to form peace even with one’s 
equal, since victory ina battle is uncertain; no dangetous 
step should be taken (or, one should not risk his interest); 
so counsels Brhaspati, See Kam, Nit, IX, 59, 

13, Victory ina battle, in the case of men fighting in 
this world, is doubtful: therefore that (a battle) should be 
had recourse to when the other three remedies ( साम, दानं 
and भेद ) have been tried (१, e. after they fail. ) qezara— 
The Par. is irregular; itis, however, found in the Veda 
and in epie poetry. 

14, A man, who, blinded by pride, does not mske peace 
( with another ), causes, when forcibly struck even by his 
equal, the destruction of both, as does an unbaked earthen 
pot when struck by another, Ayat—v. l. may mean-with 
whom self-respect is the chief consideration ( मान $78 बलव ) 
or separate मानात्‌ through pride षः, 
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15. Const. अशक्तस्य शाक्तिमता युद्धं तस्य मृत्यवे &e, The fight 
of a weak man with a powerful one leads to his destruc- 
tion; for the powerful man stands unharmed having 
destroyed his enemy as does ६ stone after breaking a jar 
( of earth ), 


16. Acquisition of territory, an ally and gold (money)- 
these three are the benefits to be derived from war: when 
not even one of these is to be gained one should not have 
recourse to it, See Kam, Nit. X. 28 where the second 
half is read 88--यदैतात्रियत भावि तदा विग्रहमा० see Tan. I. 229 

17. A lion, digging the hole of a mouse, filled with 
pieces of stone, gets his claws broken; or if he gets the 
fruit ( of his labours, it is (simply) a mouse, 


18. Therefore, one should not occasion war nor should 
wage it under any circumstances in a ease where there 
would be no substantial gain but simply fighting, 

19, One, desirious of unfailing ( continued ) wealth 
(royalty) should imitate the action (mode of behaviour) of 
the cane plant (which always yields and never assumes an 
unbending attitude) when attacked by a more powerful 
enemy, and never that of a serpent (which rises up suddenly 
and meets with destruction )) See Kam. Nit. X. 32, 33, 


21. काले कले-Assuming the contraction of a tortoise 
(i.e a humble attitude) a talented man should even bear 
blows (inflicted by the enemy); and at times ( 7, e, when- 
ever he would get favourable opportunities ) he should rise 
like a black serpent (7. e.at once wreak his vengeance ). 
See Kam, Nit, X, 35 where the reading is काले gi when 
the proper time comes. This reading is better, 

22, Seeing that war is imminent (about to break out) 
one should avert it by efficient means of peace, on account 
of the uncertainty of victory; one should not rise (in 
arms ) recklessly, सम्त्मजेत्--० 6 One should give op 
7७61111069, 
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93, ‘There is no precept to the effect that one should 
fight with a powerful person; a cloud never moves in a 
direction contrary to the wind. निद्शन--8 rule of political 
science, 

सांममन्त्रं सस्थि०--००१॥४०] for conciliation leading to the 
conclusion of peace or calculated to bring about the cessa« 
tion of hostilities, 

P. 137: न मम प्रतिभाति--00० not appear advisable 
to me, 

24. wBzg—wellformed, See 1I. 30, अटान्तडुब्घं:-- 
exceedingly greedy, very avaricious, covetous. wqe—Im- 
pious, unrighteous. 

25, One should not enter into an alliance with a man 
who is destitute of truthfulness and righteousness (or the 
ptinciple of truthfulness ); for, although firmly allied, he, 
on account of his wickedness, will change beforelong. 


26. An enemy who is cruel, very avaricious, lazy, re- 
gardless of truth, blundering ( in. policy ), timid, un- 
steady, foolish and a despiser of warriors, can easily be 
rooted ont ( extirpated ). 


27, संधानकी०-—mention of or proposal for peace, भूयो० 
कोपं &c.—will be highly exasperated; or, will cause greater 
disturbance ( cf. अन्तःकोप, TARR ४०. ), 

27. In the case of an enemy manageable by ( the useof ) 
the fourth remedy (६६ e, Danda or war ) the proposal for 
peace is a wrong piece of policy; what wise man (physician) 
will sprinkle water over the body of a person ( with the 
object of cooling bim ) attacked with fever which has not 
yet reached the stage of treatment and which is curable by 
inducing perspiration only, The verse is teken from 
8१8, II. 54. 

28, Talks about ( negotiations for) peace, serve, om 
the contrary, to inflame an enemy already angry , as drops 
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DË water falling all of a sudden on ghee which is very much 


boiled, (only) agitate it, अकारणम्रू-ं3 no proper or adequate 
reason, 


29. The lion, taking his stand on his high spirit ( his 
great strength ) plants his foot ( paw ) on the head of an 
intoxieated elephant, though the latter is superior in bulk 
See Kam, Nit, XIII. 16, 


30, A small (weak) man, endowed with the power of 
energy, can kill even a big (or, physically strong) man, as 


a lion does an elephant :—so say the Bhdradwajas, Of. 
Kám. Nit, IX, 56, 


31, Those enemies who can not be killed by (sheer) 
force, should be killed by using deceit, as Bhima killed 
Kichaka by assuming the disguise of a woman, 


32. Enemies yield to the power of one whose punish- 
mentis very severe as ( people do to that of ) the god of 
death who punishes cruelly ( or who holds the fierce rod ); 
but they treat as straw him who puts up with every thing 
(is very mild). 

P.138. 83. What is the good of his being vainly 
born, whose lustre ( valour) does not overpower that of 
Spirited men (or, his powerful enemies) and who is, 
( therefore, only ) the destroyer of his mother's youth, 


34, That wealth, which is not marked ( lit. whose body 
is not smeared ) with the saffron in the form of the blood 
of the enemies, does not bring pleasure to the mind of 
talented men, though covetable, 


35, What praise can belong to the life of that king 
whose territory is not copiously sprinkled with the blood 
of his enemies and with the water of the tears of their 
wives. 


me: superior in strength,  निमयाद्‌1>-009 who has 
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transgressed the bounds of propriety or acted villainously, 
ari—marching away, flight, 

86, Neither peace nor war, nothing else than a march 
against or from, is considered advisable in dealing with one 
who is superior in strength, wicked and acting improper- 
ly ( मयौदारहितेन lit, not keeping within the bounds of 
propriety ). 

37. Yána ( marching off ) is of two kinds;—one is 
for saving one’s life and wealth ( treasure ) when in peril 
(when there is danger from the enemy threatening the loss 
of both ); the other is of the form of an expedition by one 
(a king) desirous of conquest (7, e. one is flight for safety; 
the other an expedition by a powerful king confident of 
success. ), यात्रा०-यात्रा a march for attack लक्षणं distin- 
guishing mark यस्य and is nearly equivalent to यात्रारूपं of 
the form of. जिगीइ—Noun in उ formed from the desideras 
tive base of (sr. 


88, The expedition into an enemy’s territory by & cons 
queror, eminently powerful, is said to be very opportune 
(lit. commended) either in the month of Kártika or Chaitra 
and in no other, कार्तिके—See Rag. IV. 14. मागेशीष and 
फाल्युन are also recommended as proper months for leading 
an expedition into an enemy's territory, See Man. Smr, 
VII. 282, These months are recommended because they 
are the months of plenty and are free from the obstruction 
of rain, Besides there is no danger of corn-fields being 
devastated, 


39. (But) when the enemy is involved in a diffi- 
culty or has weak points, all times are spoken of ( recom- 
mended ) as fit for leading an attack, Cf. Man, Smr. 
VII. 183. 

40. Having well effected the protection of one’s own 
country by means of men who are brave, friendly ( or 
trustworthy ) and porsessed of great atrength one should 
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march against another's country already oceupied by one's 
spies. प्रणिधिव्यo०— The attacking king should first know 
every particular about the enemy’s country by means of 
his spies, See Man, Smp, VII. 184. 


41, He, who attacks an enemy’s country without know- 
ing its roads or any thing about provisions ( आस्तर ), 
water and corn ( ४, 6, without knowing how to procure 
these or make arrangments for these ), ( not only fails to 
conquer that country, but ) does not even return to his 
own country ( 7, ८, 8 vanquished by his enemy and dese 
troyed ) विविधासार V. 1, provisions of various kinds, 


तत्ते युक्तं &c.—So it is advisable for you to effect a flight 
( the first kind of Yana ), 


P. 139, @a—read qa. Therefore, O lord, it is not at 
all (एव ) proper for you to adopt the second kind (of 
Yana i, e, to undertake an expedition ); you should neither 
enter into a war nor propose peaoe with that powerful and 
wicked enemy. 

कारणापे०-- Wise men have recourse to flight with some 
object in view orlooking to the cause forcing them to 
adopt such a course, 


43. The reason why a ram falls back ( retreats) ( when 
fighting ) is that he should (be able to) strike (with great- 
er force ); the lion too contracts his body when wishing to 
leap (upon his prey) through great rage; with their motives 
concealed in their hearts and keeping their deliberations 
and movements secret, talented men put up with anything 
( किमपि ) disregarding it altogether (7, e. waiting for an 
opportunity they suffer any insulte not caring for them ), 


44, He, who, finding that his enemy is powerful, quits 
his country, lives and gets his kingdom again like 
Yudhishthira ( the eldest of the Pandavas ), 


When Dharma lost his kingdom by gambling and was 
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asked to go into exile with his wifeand brothers, he did so, 
knowing that his enemies were strong and his own party 
weak, He returned after living for twelve years in the 
forest and one year incognito, strengthened his party and 
wrested back his kingdom from the Kauravas. 

45. The weak man, who, through pride, fights with a 
more powerful enemy, does what is desired by him ( his 
enemy ) and brings destruction upon his own family. 


तद्‌ बलवता &c,—Therefore, now that you are assailed 
( pressed hard ) by a powerful enemy, it is time for you to 
flee &. न प्रतिभान्ति--00 not appear to me to be advis- 
able, आसन maintaining one’s ground. fastqqt—especially. 
प्रतिभाति-commends itself to my judgment, 

46. स्वस्थानमा०--0६५॥ got into its own place, प्र* 
eqq:—driven or dislodged from, qfoqqd—is despised 
or overpowered. 

47. Attacked ( besieged ) by a powerful enemy a king 
should take shelter in a forest putting forth efforts: and 
stationed there he should call his friends to his help that 
he should effect his escape ( or release ). See Kim, Nit, 
IV. 55. 

48. He, who, with his mind bewildered by fear on hears 
ing of the approach of an enemy, leaves his own place, 
will not enter it again. 

49. Like a serpent without fangs or an elephant with- 
out rut, a king, who is out of ( leaves ) his own place, is 
easily assailable by all creatures. arq—lit. approachable 
i. e, any one can go to him and insult him or attack him, 
*जेन्तुपु--1/00. for the Inst, It will be better to read जन्तुभिः 


50. एकोपि शक्तानां शत्रूणां शतमपि Ag eq &c.— Even one 
man......Will be able to fight with even a hundred power- 
ful enemies &c, 


P.140. 51, 52, The two S'lokas ought to be taken 
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together. They constitute what is called थुग्म i. ८. two 
S'lokas forming one grammatical sentence, Cf. zivaj 


युग्ममिति प्रोक्तं त्रिभिः कोकेर्वेशेषकम्‌ । कलापर्क चतुर्भः स्यात्तदूर्ध्वं कुलकं 
स्मृतम्‌ ॥ 


Therefore, having strengthened a fortress, furnishing 
it with brave warriors and provisions, surrounding it with 
a rampart and a diteh and embellishing it with maebinery, 
and other things, one should wait in it, always bent on 
fighting: for if one lives ( 1, e, comes out victorious ) one 
gets a kingdom, if one dies, one goes to heaven. 


58, Even weak men who live in one place are not over- 
powered (troubled) by even a strong man acting adversely 
as creepers growing together ( lit, in one place) are not 
injured by even a strong wind blowing in a contrary 
direction. q[&«r—should also be taken with मरुता, साध्यन्ते 
v. l. for बाध्यन्ते means * brought under power; reduced to 
submission’. 


54—56, Since even a large tree, strong and deep- 
rooted ( well-imbedded in the earth) but growing singly 
ean be uprooted by a strong’ ( प्रसह्य ) wind, but ( अथ) the 
trees which grow in a mass and are firmly rooted are not 
uprooted even by a violent wind on account of their grow- 
ing in one place; so enemies consider a man who is single 
( unassisted ) although possessed of valour, as capable 
of being vanquished and then they kill him, 


इव in 81, 54 has no particular meaning; 51, 55, should 
better have been omitted, S'lokas 54, 56—see Mah, Bhar, 
Van, 86, 63, 64, 


arrameo—W hat is known by the name of A'/sana or 
maintaining one's ground, qrgeq--same as षडूयुणा the six 


expedients, संश्र—taking shelter or making an alliance 
with (a more powerful king especially ) 
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57, What can a spirited man, though strong, do if 
without a helper (allies ) ? Fire, kindled in a place where 
there is no wind, is extinguished of itself, 


faqemato—who will free you from the difficulty or avert 
the calamity ? वाडयात्रेणापि-by mere speech even (much 
less by actual help ). 


58. The wind becomes the assistant (helper) of the 
fire that burns forests; but the same (wind) puts out a 
lamp : who has friendship for the lean ( weak ) ? गौरव v. l 
for सौहृदं means ‘regard or respect for.’ 


एकान्तः-an absolute rule; the only course of action, 
संश्रय:—living together; hence * union,’ 


P.141. 59. Just as a bamboo growing in a cluster 
thick and surrounded by other bamboos, cannot be cut 
down, so a king who has a number of assistants ( संघातवान्‌ ) 

eannot be destroyed though weak: See Kam. Nit, IX, 46, 


यदिपुनः &c.—If then there be a resort to (or one gets the 
support of) the best of men what to say then (that the 
combination will be irresistible), उत्तमस्योत्तमेन वा संश्रयः, 


60, To whom is the company of a great man (or, men) 
not elevating? (८. e. whom will it not elevate or raise in 
rank ); the water lying on a lotus-leaf possesses the lustre 
(or, beauty ) of a pearl. 


a प्रतीकारो भवति--there can be no resistance on our 
part &c, अभिप्रायः—opinion, counsel or advice. चिरंतनं= 
eld, who had been long in his service, अत्र स्थितस्य &c.— 
Loe, Abs; notwithstanding your presence here, although 
you were here, परीक्षार्थ-for testing them (i. e, their 
knowledge ); orit may mean—( पारितः ईक्षा) for taking 
a comprehensive view of the matter, समादिशासि-णां! 
sdvise. wiWWIMIo—what was in conformity with the 
(dicta of the ) science of polity RANG AREA वा era: 
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qui based on the science of politics; or it may be an Avya. 
Comp.; नीतिशास्त्रस्य आश्रयः यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा in 8 manner to 
be supported by the principles of &c. तदुपयुज्यते &0. All 
that is made use of at the time proper for each, (as 
there is an occasion for: or as circumstances arise for, 
the use of each ). ड्वेथीभाव-double-dealing or duplicity; 
keeping apparently friendly relations with the enemy with 
a view to throw him off his guard and to destroy him, 


61. When an enemy is wicked and powerful one should 
deal with him distrustfully (cautiously ) taking one’s 
stand on duplicity, now proposing peace, now fighting; 


azz &c.—Therefore an enemy is easily extirpated by 
those who, themselves distrustful, secure his confidence 
and hold forth hopes ( to him ), 


62. Men well-versed in politics allow an enemy to grow 
strong once, though they have to uproot him; phlegmatic 
affection, when increased by means of molasses, is easily 
cured, 

63. क्‍कभावः-एकः भावः feeling यस्य; acting with sameness 
of heart; hence honest, sincere, The man who acts honestly 
with women, an enemy, a treacherous friend and especially 
with harlots, does not live ( 7, e, he will be destroyed by 
them, ) 

64, The duties towards gods, Brihmapas, one’s own 
self and one’s preceptor, should be performed with a devot- 
ed mind; the rest ( other things ) depends on ( must be 
done with ) duplicity ( ४, e. double dealing is necessary in 
other cases, honesty will not do ). 


65. Oneness of action ( sincerity ) is always commend- 
able in the case of ascetics whose souls are purified ( lit. 
imbued with the knowledge of the Supreme soul ); but not 
in the case of men who are attached to women and especi« 
ally of kings. 
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लोभाभयाथ-- 07 having recourse to oupidity ( to be excite 
ed in the enemy. ) 

P.142 प्रकटी०--०778 them to light by means of emis- 
saries or spies ( प्रणिधि ). 

66, qe —by smell or scent. quq(eq-see things, चारेः-- 
by means of spies. 

67, #aty—an auxiliary, a helper; an official connected 
with a king or in immediate attendance on him, See below, 


He, who knows the Tírthas (d.e. the real character of 
the helping officials ) on his own side and on those of his 
enemies, particularly by means of secret spies, will never 
come to grief ( or find himself in difficulty or be reduced 
to a miserable plight ). 


कतिसंख्यानि-षhat is their number. कति संख्या येषां. 
त्ेङ्ञोतेः— when they are known, An instance of Inst. 
Absolute. 


68. Have you known (I hope yon have ) the eigh- 
teen Tirthas on the side of the enemy and fifteen on yours 
by means of three secret ( lit. not known as such ) spies. 
See Mab, Bhar. IIL. 5, 38. 


तीथेशब्देन &e.-By the word ‘Tirtha’ an official (आयुक्तकमो) 
is meant, आयुक्तं कमै यस्य one to whom a duty of state is 
entrusted; hence an official, ag यदि- तद्‌ refers to तीर्थ. 
कुत्सितं — corrupt, treacherous, If the officials on the side of 
the enemies be not faithful ( not discharging their duties 
faithfully ) then this leads to the destruction of the master 
(the king ). srqmi—eminently good, excellent, seq 
eqq—will contribute to the prosperity of. q@qyt—They 
are as under. (5) दौवारिकः- door-keeper or warder; 
ह. द्वार + इक meaning ‘pertaining to’, (6) spewWale—tbe 
superintendent of the women’s apartments, (7) प्रशासक: 
( more usually sum ) The chief adviser or counsellor 
general, (8) शमाहवे-- sort of master of the ceremonies, 
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(9) sfre— n introducer of persons, a gentle~man-ueher; 
(10) sig the chief justice, (11) ज्ञापकः—the master of 
requests, (12) Tho chief officer of the army. (14) The 
treasurer or superintendent of the treasury. (15) The 
governor of the fort; (16) करपाल if this means anything 
it means * the collector of customs or the receiver general 
of taxes. But more probably ‘ the कारापाल or the superin- 
tendent of prisons’ is meant here, (17) Protector of the 
frontier or lord of the marches; (18) favourite servants, 
एषां भेदेन &c.—By the alienation of these or when these are 
won over, an enemy is quickly brought under control or 
subdued, मालिक--116 chaplet-maker or florist. qat- 
ध्यक्षः—the superintendent or chief of spies,  &riqego-—the 
astrologer, त्ताम्बूछ०—the bearer of the betel-nut-box. अडू 
रक्षकः--1० body-guard, स्थानचि०—the quarter-master, 
विलासिनी-- the concubine. बैरद्वारेण--09 exciting the शान 
mity of these ( by one's self or by the enemy ). 


89. The physician, the astrologer and the preceptor 
are the spies to be appointed ( to watch ) one’s own party; 
similarty ( spies in the disguise of) serpent-exhibitors 


and lunatics know every thing that passes in the camp of 
the enemies, 


‘Ya &c.— These should be employed because they hare 
an easy access every where and enjoy the confidence of all, 
stifgqe—These also have easy access every where and can 
observe the designs of the enemy without being suspected, 


P. 143. 70. Let spies who know their duty make an 
entrance into, by means of the Yérthas ( officials that can 
be reached—flight of steps ) and sound the bottom ( the 
very secrets ) of the large body of water in the form of 
the enemies, There is a play here on the wood तीर्थ which 
also means ‘a flight of steps leading into the water," 

Just as 016 can reach the bottom of water by means 
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of a flight of steps so the spies can penetrate the very 
heart of the enemy through the officials and know his 
secret plans. 


प्राणान्तिकं--प्राणानामन्तः प्राणान्तः स सामीप्यमस्य which leads 
to the destruction of life, deadly, विष्किर-१ cock; «xat कि- 
रन्तीति विष्किराः gallinaceous birds, wWgit—with dejection, 


sorrowfully, न कामपि &c.—does not care for us at all, 
does not think of us, 


71. था--7९११ यो. He, who does not protect creatures 
(subjects ) that are terror-striken and harassed by the ene- 
mies, is without doubt, the god of destruction ( himself ) 
in the form of 8 king. 


72, If there be no king to safely guide (lit. the proper 
guide of) his subjects then they would suffer destruction, 
as a boat without a helmsman sinks in the sea, अकर्ण ०-- 
Fike कर्णधारो यस्याः सा. See Kam. Nit. I. 10. 


78. 74. The two verses are to be taken together and 
form a युग्म. A man should abandon the following six, as 
one does a broken boat in tha sea, viz. a preceptor who 
does not teach ( lit. explain) satisfactorily (प्र), a sacrifi- 
cial priest who does not keep up his knowledge by constant 
study, a cowherd fond of staying in the village ( i, ¢, who 
does not take the cattle to better pasture grounds outside 
a village) and a barber fond of going to the forest 
(neglecting bis duty and therefore who cannot do his 
work well). See Mah. Bhár, Van, 33, 79-80. and XII, 
57, 43—45. 


भद्गा ०-० a handsome form; beautiful aspect ( xz: = 
कारो यस्य.), aaa &c—when the water of various sacred 
rivers had been brought, प्रयुणीकृते &c.—aiter the collection 
of 101 herbs had been got ready, प्रदते=had been set cp. 
wi &e.—-Alter the picture of the globe of the earth 
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chequered with mountains, «seas and the seven continents 
had been drawn, आपूरितेषु &c.-when the golden jars, lamps 
and trumpets had been filled respectively with water, oil 
and wind from the mouth, 

सज्जीकृतिषु &c.—when auspicious things such as mirrors 
&c, had been made ready. वैदीचारण० &c.—when the Brie 
hmanas were engaged in repeating the Vedas in one voice 
( all together ). समुदितानि मुखानि mouths ४. ८, voices येषां तेषु, 
अग्रमहिषी--४॥० chief queen, कूकालिका--॥ proper name, 

P. 144: ०््तमागमः-a58९mb।॥४९ of. म्निथः-among themselves, 

75. qd:—eclever, shrewd  (shrewdest, cleverest), ai 
of animals having jaws, e. carnivorous animals. खैतभिक्षः 
a mendicant wearing white garments-probably an ascetic of 
the S'vetámbara sect (a class of Jaina Bhikshus). qaq— 
advice or opinion. 

76, Plans ( policies, schemes ), thought out by experts 
and discussed with many and from various points of view 
and well considered, do not fail under any cireumsstances, 

समेत्य--1187178 joined them, निरूपितस्ति०—is determined 
or fixed upon, settled. प्रस्तावी--40 the commencement, 
when his coronation is just to begin. कारण्डव->७ kind of 
ducks. हारीत --$ species of parrots—aqigo विद्यमानेषु-- 
( Loc, Abs, ) when these principal kinds of birds are in 
existence (available). कराल०--करालं dreadful, deformed 
मुखं यस्य of hideous aspect. 

77. * Crooked-nosed and very squint-eyed, ‘formidable 
and of an unpleasant aspect-such is his face when not 
angry; what will it be when he is angry ? 

9 The seven dwipas are—Jambu, Plaksha, S'ülmali 
Kusha, Krauncha, S'àka and Puskkara. The seas are also 
seven (according to the Puráns) viz. Ksharodhadhi, Tks/ura- 


sodadhi, Sura, Sarpis, Kshirodadhi, Dadhima and S/uddhoda- 
dhi. The seven mountanis are— 


AEA AGT सह्यः शुक्तिमानृक्षपतेतः । विन्ध्यश्च पारियात्रश्च aa gestat ॥ 
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78, What object shall we gain by making this owl 
which is frightful by nature, very fierce, cruel and of a re- 
pulsive aspect, a king ! 

79. One mighty (lit, possessed of lustre, spirited ) 
king proves a blessing to the world. 2nd line— gm st- 
जन्त इव अत्र Feat विपत्तये भवन्ति; if there are many, they lead 
fo trouble ( or destruction ) as many suns at the end of a 
Fuga cause the destruction of the world. 

तत्तस्य &c.—Then by the mere mention of his (Garuda’s) 
name you will be beyond the reach of (lit, not to be 
approched or assailed by ) your enemies, 

80. When.there is a master, even at the mere mention 
of the name of the great before wicked men, good results 
st once, Or गुरूणां may be taken with दुष्टानां; even the 
mere mention of the name of the lord before wicked men 
though powerful &७ This accords well with the follow- 
ing story. 

P. 145. 81. Great success is achieved by the designas 
tion ( mention of the name ) of the great; the bares lived 
bappily by making mention of tLe Moon, 


अनाट््टिः-drought, want of rain, यावत्‌ continuing or 
lasting for. यावत meaning ‘as long as’ governs the Acc, 
हृद deep pool पिपास्त०—०verporered by thirst. gyqo— 
simost dead. अपरे--8००९ ( केचित्‌ ). स्वस्थतां Ho—will feel 
at ease, विविक्त--10009, secluded from view, स्थलमध्य०-> 
situated in the middle of a tract of land. पाताळ o— Gangá 
is supposed to flow in the sky, on the earth and in the 
lower regions, 

ayigo—That being done 7, e, the journey being under- 
taken. शह:—by them travelling or journeying on, 
svanra-—having bathed or plunged into, तेपि--४, ¢, the 
holes or burrows of the hares, भंग्रपाद०--॥॥४१ their legs, 
beads and necks, broken. जीवशेषाः जाताः--180 just life left 
in them, ogoaAareat:-—whose dwellings were trampled 
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— 
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down or destroyed by the treadings of the elephants, 
जजोरित o—with bodies severely injured, ०घुताः--रुषिरेण gu 
covered with blood. हृत०--इता: शिशवो Ast whose young ones 
were killed. seqe—with their eyes covered with the 
moisture of tears, 


82. gaaQ— though merely touching. fsrra—Smell- 
ing ( exhaling venomous breath ). मारयन्नापि-९ren while 
paying respect (although outwardly showing respect ), 


किमन्यत्र--1690 oca. 
83. कुलस्यार्थे —for the sake of, £. e. to save, 


P. 146. 84. , क्षेम्या-क्षेमाय साधुः habitable, comfortable, 
prosperous, For his own sake, a king should abandon, 
without hesitation ( thinking about it ), his land though 
contributing to his comforts, yielding corn and causing 
increase of cattle, 

fago—coming down or inherited from the great-grand- 
father, ancestral. 


विभीषिका--807110 means of frightening them, a scare- 
crow. A noun from the desider, of भी, 


86. कतेव्या &c.—the hood should greatly be expanded, 
फटाटोपः &e —the display of the hood strikes terror, 


०षिकास्थान॑=०४।९०४ or cause of fright. सा च &c— 
The causing of such fright depends upon a clever mes- 
senger (i.e, must be skilfully managed ). मिथ्यादृत:-- 
a pretended or false messenger. qq—to say that, with 
the message that. निषेधयाति—forbids you; orders you not 
to come here, अस्मत्पारेग्रहः--०0१ followers or protegees, 
szqqe—worde appearing to be credible, trustworthy or 
reliable, qaeqo=clever in arranging or getting up & speech; 
knows how to address appropriate words, qwo— skilled 
in, who knows, the duty or business of a messenger, 


87. That 18 desirable messenger for aking, who 
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possesses a handsome form ( or, who knows how to cons 
ceal his features ), who is free from avarice, eloqnent, well 
versed in the different S'ástras and able to know the 
minds ( divine the thoughts ) of others. 


88, seis used here in the sense of नियोजयेत्‌, He, 
who deputes as a messenger to 8 king’s court one who 
is foolish, avaricious and especially one telling lies, fails 
in his object. 


emzféqo— Let such a messenger be found ouf, if you 
wish to be entirely (सु) free from this calamity, 


frefra:— appointed or depnted, अगम्य --0९१०0॥१ the 
reach of, inaccessible to, the elephants. Agg sportively 
( and so carelessly ). | 


p.147. थथा्थo—No fault should be found with a 
messenger who speaks the truth ( delivers the true mess 
sage ). qaum speak through messengers. 


£9. Even when weapons are raised and relatives killed, 
messengers ought not to be killed by a king, even when 
they utter harsh words. 


अतीतव्०--7., e. Yesterday. मधित--/४०00000 down, des- 
troyed by your herd, समाचिस्थः-९०४१९९4 or lost in medi- 
tation, fpgzd— silently. spread ब्रज. oag — oving 
to the disturbance caused to his contemplation. गमनाय प्र०- 
set out to go, ब्यसनिन्‌- १११1०९१ to vices. qgo—in the 
habit of back-biting, disposed to speak ill in one’s 
absence, 

9) Formerly a hare and Kapinjala ( name of & 
sparrow ) seeking justice and going to a mean judge for 
decision both met with destruction. अर्थेपाति means here the 
lord of ais or law-cases, one who decides a care. 


P.148. देवार्षे०-तेनेन—by narrating the old sccounts 
( stories ) of divine sages, Brühmena sages $a and by 
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telling each other the curiosities seen iu tho course of our 
wanderings. पक्कञ्चाe—full of ripe Sli (a kind of rice ) 
corn. @ığgo—dejected at heart, उताहोस्वित्‌-०7. कपिन्ज- 
लनिर[०--48 I had despsired of Kapivjala’s return, 
पीवर०-पीवरा तनुर्येश्य fat in body. 


91. Men do not experience ( find ) that happiness &c. 
which they enjoy, though poor, in their country, their 
town and their own house, 


aryq—revilingly, blaming bim for it, आवसथस्थान-- 
place of residence, परुषाणि-- harsh things, 

92. One cannot establish one’s mastery over a pond, 
a well, a tank, a temple and trees after they are once 
abandoned, 


P. 149. 93.| Enjoyment is proof ( of ownership ) in 
that case in which things such as land and others are 
enjoyed for ten years in one's presence ( with one’s know- 
ledge ); neither a witness nor documentary proof ( अक्षराण 
lit, a writing ) is necessary for it, 


94, This law ( न्याय ) applies to men, as stated by 
the great sages; in the case of beasts and birds ownership 
lasts so long as they are in possession of a thing, 


स्मृति &c.—1f you regard the Smrti'law as binding or as 
an authority. digg :— The sharp-jawed ( तीक्ष्णा der यस्य ). 
giato—having taken Kus/a grass in his hand, ऊध्वे०-- ऊध्वों 
बाहू यस्य with arms raised, srdqmo—touching the earth 
with the half parts of his feet. घर्मोपदेशना--8& discourse 
on religious matters;-delivered this exhortation on religion, 
असारः--भविद्यमानः सारः यस्य without substance, unreal, 
geqnyeo—Family-relation is like jugglery, a mere de- 
lusion; or, is short-lived; vanishes in a moment, धर्म 
grat &c.— leaving righteousness; here gaat has the sense 
ol—except, without, नान्या &c.— There is no other course 
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open to man (to save himself ) than righteousness ( doing 
religious duties end securing merit thereby ), 


95. The bodies are not everlasting ( ? e are perishable 
in a moment ); prosperity is not at all permanent; and 
death is always close at hand (ready to overtake a creature); 
therefore, a store of religious merit should be made, 


96, ‘agqe—without the securing or laying by of any 
religious merit. स &c,—He does not ( cannot be said to ) 
live though emitting breath like a blacksmith’s bellows, 


97. कोपीनं-कूपपतनमहेतीति को० sin; it also means the 
secret parts ( तत्सम्बन्धात्तहदप्याद्वा पुरुषलिङ्गमपि | तत्सम्बन्थात्तदाच्छादन- 
मपि a picce of cloth which covers those parts). Proficiency in 
religious matters without the performance of religious rites 
is as useless as the tail of a dog which neither covers the 
private parts nor keeps off mosquitoes or gnats, The 1st 
line may also be taken with qfteq—which does not make 
one wear a Kaupina (lead an ascetic’s life ) nor removes 
passions ( which are like दंश &c. ). 

98. germRr—worthless corn; shrivelled grains स्यात्पुलाक- 
स्ठुच्छधान्ये Amara, Those who do not regard religion as the 
cause ( of all that happens ) are like the Pu, in corn &c. 
See Mab. Bhár, XII. 181. 7. 

99, spp—better, more valuable or of greater conse- 
quence, पिण्याक-- oil-cake, माठपा त्-मानुषस्येदं मानुर्ष a buman 
concern; religious duty is of greater cousequence tban hu- 
man affairs ( secular concerns ). 

100. Men, regardless of religion (who do not attend 
to their religious duties ) are created like beasts, for the 
use of others, being mere voiders of urine and ordure and 
eaters of food. 

P. 150. 101. Those versed in politics commend stes- 
diness ( patience) in all actions; but speedy is the course 
of religious duty, which is attended with many obstacles. 
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( religious duties should be promptly executed since these 
are beset with &o, ), 


102, The principle of Dharma is briefly explained to 
you, O people; what have you to do with a detailed descrip- 
tion ? Doing good to others leads to merit; giving trouble 
to others, to sin, 


103. Hear the essence of religon; and having heard it 
Jay it to your hearts:- Thé. 2nd line may mean—(1) आत्मनः 
परेषां च प्रतिकू० न स० One should not do what is unfavourable 
to oneself or others; or (2) one should not do unto others 
what one regards as unfavourable to one’s self; or (3) प्रति- 
कूलानि आत्मनः समाचरेत्‌ न परेषां one should do what is against 
one’s interest with regard to one's self ( if he has to do so 
at all) and not to others, घमेवादी-an expounder of the 
principles of religion; a preacher of religion. 


घतेवे०- विकलस्य भावो aaah deficiency; bis vow may be 
interfered with or disturbed, — ogjXer—according to the 
rules of Jaw, हीन०-हीन॑ वदतीति AA वादोरयेति वा one who 
makes a defective statement; one whose cause is wrong, 
अहिंसेव &c.—relraining from doing injury to life is the 
only path of virtue ( or sanctioned by religion ), 


104, Since Dharma is said by the wise to be grounded 
on ‘ahims’d ( abstaining from injuring or destroying 
life) one should protect ( not kill) even a louse, & 
bug ७०% 

105, He who kills even carnivorous animals is said 
to be a cruel man and goes to the horrible hell; what to 
say then of him who kills harmless ones, 


परमार्थ=४९ real meaning. अजा: &c.—By Aja is meant 
rice seven years old, 

106. If by cutting trees ( for making sacrificial posts 
&०, ).. and sheding a profusion of blood (lit, causing 
mud with blood ) one can go to heaven, &0, 


DUBII 


aqqao—Buat Iwill decide as to who should be the 
winner and who the loser, qylaq—properly, rightly, justly. 
zqtq—the dispute or matter at issue. 


P. 151. ०परमार्थे--100० real nature or cause of your 
dispute. 
107. arara—through pride (४. e. to keep up one's 
prestige ). eqnmme- delivers a wrong judgment, decides 
a case unjustly ( lit, not according to justice ).. 


101. spqo—read saga. He, who gives a wrong de- 
cision about a horse, kills (is guilty of killing ) one 
creature &c. 


109. He, who seated in a court ( of law), does not 
speak out distinctly ( does not give bis decision in clear 
terms i, e, does not declare, the truth fearlessly ) should 
be abandoned from a great distance (i, e. such a judge 
should be dismissed like one to be avoided from a great 
distance ); or it is justice that he should declare the truth 
( the king should see that he does justice ). 


विअब्चो--17०७ from any misgiving, full of confidence. 
qui—quickly. विश्वासितौ &c.— Their confidence was 80 
much gained by him tbat &c. wwie—lying on the lap. 
&grRo—with his saw-like jaws. WW मार्गेण Qoi. e. 
you too will meet with the same fate as that of &c. ( die 
like them ). यथाभिमत॑--१६ each liked, each according to 
his choice, अभिषे०—abont to be erowned, केनापि 2e— 
with some object in view; for some purpose. fafira: — obs- 
trueted, स्तान्वरयं—together with our relatives, descer- 
dants &c, 

110, What is pierced with “arrows grows again... 
but the wound caused by speech in the form of words bed- 
ly spoken and obscene is never healed, ttga—Lbe A'm, is 
against gr., though found in epic poetry, The sl is ir. 
Mah, Bhar, Y, 94. 75; XIII. 104. 98, 


412 


P. 152. 111 When a man utters, without cause, in this 
world, a speech which takes no note of (in which there is 
no consideration of ) place and time, which is not good 
for the future, which is disagreeable and which is deroga- 
tory to one’s dignity, it is not a speech but poison itself, 

112, A talented man, thongh endowed with strength, 
should not turn another into his enemy: what wise man 
will needlessly swallow poison, thinking he has a doctor 
( to save his life ) ? 


113. A wise man should not, under any circumstances 
( कथंचित ), give utterance to the reproach of another in an 
assembly; and even that should not be spuken, though true, 
which, when said, would cause pain, 

114, He, indeed, is a talented man who does a thing 
after having discussed it again and again with his well 
meaning friends and himself carefully (S) considered its 
propriety ( lit. the ground for doing it) by the power of his 
own intellect; and he is the abode of wealth and glory, 

भवते--7९90 भवनं, अन्वया०-- hereditary, छतं गते--80०!॥ 
being the case, under these circumstances, पाड़०-- Other 
than the six usual expedients, स्थूलो ०-8 big ८. e. powerful 
measure, 

115. Men, possessed of varied talent and having good 
worldly knowledge, are able to deceive even those who are 
preeminently powerful, as did the rogues a Bribmapa with 
respect to à goat, 

कृताग्रिः— who had taken the vow of keeping the sacred 
fire. — आच्छादिते--०ए९1-0886,.. qspo—to ask for a goat, 
आगामि०--65६ or coming new-moon-day. यक्ष्यामि य०--1 
will offer a sarcifice ४, e, the दरोष्टि. शास्त्रोक्त --५एल as is 
mentioned ( recommended ) in the S'/ástras, Flato—having 
a fat body, stout, 


P.153 ¥fe—running here and there, शंसुखा qo— 
came facing him, confronted him, अद्यतनीय --०! to-day; to. 
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day's fall of frost or cold will be useless (१. e. it will have 
no effect upon us). ०परिवतेन॑ &c.—having changed his 
dress, अपमार्गेण--( com ng before him) by a side way, 
आहिता०--आहितः kept up eng: येन, बाला०--0 you young 
(foolish) keeper of fire, जनo—against the practice of the 
world. gteqo—a ridiculous deed, what will expose 
you to laughter, : 


116. समस्पशोः so—are declared to be of equal (equally 
unholy) touch. प्रतिपाद्‌०—epreऽent as, अध्तान्तरं-— Gen. 
Tat. (अध्वनः अन्तरं) a short distance on his way. मुतव॒त्स:--8 
dead calf. 


117, तियञ्ज॑- beast, a lower animal, कुधी:--8 foolish 
or ignorant person, qysqzyo—will be purified by taking the 
Pen. or practising the Chi, vow. qgyo—so called from its 
being made up of the five products yielded by a cow, 
They are क्षीरं दधि तथा चाज्यं मूत्रं गोमयमेव च । ४. e milk, curds, 
clarified butter, ( ghee) urine and cow-dung. चान्द्रा 
is & religious observance or expiatory penance which 
consists in regulating the daily quantity of food 
according to the waxing and waning of the moon: thus it 
consists of fifteen mouthfuls on the full-moon-day, is 
then diminished by one mouthful every day till it is re- 
duced to nothing on the new moon-day and is increased 
again in a like manner in the bright fortnight, See Yaj. 
Smr. ILI. 324 et seg. and Man. Smr. XI. 217. 


118. 2nd line. Bathing, with the garments on, is 
prescribed for the removal of his sin. 


cUzgo—w.ith intent to go to, in the direction of, 


P. 154. 119. There is no one in this world that is 
not deceived ( i. e. every one is deceived ) by the modesty 
of new servants ( as they are anxious to gain the favour 
of their master, and hence theire modesty ), by the words 
of guests, by the weepings of amorous ladies and by the 
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prolix speeches of designing persons, frwie-enmity, 
opposition, 

120. One should not excite the enmity of many (many 
should not be turned into foes ); महा ०--४1९६६ many men, 
नागेन्द्र--8 huge serpent, 


अतिदपेः--1/(. having great pride ( अतिगतो दपौ यस्य ) 
बिलानु०--116 way directly leading to his hole (the usual 
entrance to his hole), महाका०--0०1 account of the huge- 
ness of his body, व्याकुलीकृतः— was harassed or distressed, 
कति sqto—several he killed. spwo—on account of the 
great number of the ants. eao—with his whole body 
perforated. नान्यथा कतेव्यः—can not be disobeyed i. e. 
will necessarily be acted on, विप्रक्षभूत कृत्वा—turning me 
into, tieating me as an enemy. 


यथा &c.— Having smeared my body with blood brought 
(from some source) in such a way that the spies of the 
enemy might be convinced of it ( might believe it to be 
true). सुप्रणी०--07 a well planned act; in a well-organised 
manner, अभियसु०--11800 them favourable, having gained 
their favour. ज्ञाते &c.—I have known it well ( am con- 
vinced of this) that weshall not gain our object by any 
other means, 


121. Men, well-versed in policy, call that a fort which 
is provided with the means of escape, while that which is 
destitute of the means of egress is a prison in the form of 
alot. ° 

न च &c,—nor should you feel any pity for me. 

P.155. When war breaks out, one should look upon 
(consider) one’s servants, although dear as life, desirable 
protected and fondled, as dry fuel (7. ८, who must sacrifice 
their lives for the king ). 


123. One should always take care of one’s servants 
as of life snd nourish them likeone’s own body for the 
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wake of one dar, ( that they should be serviceable to him 
one day) viz, that on which there is an encounter with the 
enemy. 


निवेधनीयः--Be forbidden or prevented (from following 
the line of policy determined upon ). grexo- vain or useless 
hence a sham quarrel, इच्छुड्डुल०--उद्गता JESI a chain, hence 
restraint येभ्यस्तैः with unrestrained ४. e. desparaging words. 
frug — punishment, द्विषत्प— ho acted as the enemy’s spy, 
अमात्य० —the calamity that had overtaken the minister. 
पुष्येलेभ्यत-1t is through (by the force of ) religious merit 
that an enemy is found who being frightened takes to 
flight ? 

124. When an enemy is in tbe act of fleeing that is 
one weak point ( a fit opportunity to attack him ); another 
ig when he takes shelter in another place when he is easily 
subdued, the royal servants being engaged ( and therefore 
not prepared to resist an attack ). 


125, An enemy cannot be subdued even by gods 
without taking advantage of bis weak point, झम्प्राप्प-- 
having discovered. See I, 116, 

əra:qRo— Having surrounded it from below. बन्दिभि!-- 
by the bards,  qrqw—'. e. before they take shelter &0, 


126. An ennmy taking shelter behind even a hedge 
cannot be conquered by one desirous of conquest; what to 
say then of one who hss taken shelter in a fort furnished 
with excellent provisions, 


P. 156. , एतस्मित्प्र०-- When things were being thus dis- 
cussed, at this conjuncture, ९स्मद्गत्तान्ता &c,—without get- 
ting any tidings or information about us, यथागतं-798 they 
came ( 1, e. without accomplishing any thing to mark their 
coming ). 

127. gí&se—The sign or characteristic of talent 
( here the faculty of judgment and determination ). 
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agt &c.—Therefore, better is a thing not undertaken 
than to have it obstructed in the very beginning. 
विस्मया ०-- पर! of (lit. possessed by) amazement, अतीतादि०-- 
The day gone by, yesterday, युष्मब्यापा०--युः्माभिब्यापादिताः 
युष्म killed by you, 

128. A msn inferior in power should not, if he desires 
his own welfare, wish even in mind to stand (even think 
of standing) on hostile terms with one more powerful; for, 
in this world one who acts the part of a reed is not killed; 
while it is clear that one who behaves like a moth (reck- 
lessly rushes upon danger) suffers destruction, 


इपायन०-—By giving presents, 


129. . ggr—on seeing ४, e, discovering, रक्षितैः W:— Ins. 
abs.; if it (life) be saved, 


त्वत्पक्ष०—suspecting me lo be your partisan, मै शरण-- 
my protection or refuge. qsq qe—In some eds only four 
ministers are mentioned, Sce p. 83. 


P.157. अविचारित - Lit. without any consideration or 
thinking about the matter; at once, 


129, A weak enemy should be killed before he attains 
power; for, after he gains power according to his own valour 
he becomes invincible or one difficult to be conquered. 
स्वस्थ पौरुषं स्व०; तरय बलं स्व० लू; प्राप्त eo येन. 

130, Since (यत्‌) an opportunity presents itself but 
once to a man eagerly expecting it, itis difficult for him 
to get it again if he does not wish to do a thing at the 
proper time, 

131, Sce the funeral pile that is lighted up and my 
hood that is broken, the friendship which is re-formed 
after being destroyed grow not again by means of affection, 


कृषिं go—Thongh engaged in cultivating his lands, 
इष्णका०=-॥ the cluse of the sultry seasen. gAla:—dis« 
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iressed or oppressed with heat, yerfta—stretched over. 
This should be प्रसृत; or read sarftazee as one ०1१. क्षेत्र०— 
The deity ( presiding over) the field. gayrarq-having 
formed this resolution. azfq:—a shallow vessel or earthen 
pot. निवे-—having offered. (Of. the Mar. word नेवेद्य ), 
दीनार gold coin. fqecq—having appointed, इत्येवं 
Fyo—same as अवधाये above, 


P.158. अञ्चक्त०-न मुक्तममुक्तं अमुक्तं जीवितं येन; not losing 
his life, qimo— with fangs containing deadly venom, 
संस्कृतः—bपr० in the due form, aya सम o-—thought that to 
be 80, 

132. He, who does not show favour to those who seek 
his protection, loses what isactually in his possession, as 
did the swans in Padmasara, 

जास्बूनद्०—formed of gold, golden, dia quarrel, a 
conflict, एवं—प्रमाणं-such being the case, Your Majesty 
is the authority & ¢, is to order what is to be done next, 
तारस्वरेण--एांध। a loud voice, loudly, lasts Through the 
infatuation or inconsideration of youth, 

P.159. ggo—eosily, of great value. बहु qs यस्य, अ- 
कूण्ट०--अविद्यमानाः कण्टकाः यस्मिन्‌ without thorns 7, ¢ rival 
kings or dangerous enemies, 


188. A story is told that an enemy who sought protec- 
tion was duly honoured by a pigeon and presented with 
his flesh, 


184, A certain fowler ( lit, bird-hunter ) who was of 
mean behaviour and like the god of death to animals, nsed 
to roam over a great forest, 


133. He had no friend, &e.; he was left by them all on 
account of his cruel deeds, 
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136. 9nd line.—a&nd who cause terror to creatures, are 
like serpents, 

138, अन्येश:--००९ day. 

139. Now, while he was in the forest all the directions 
became dark with clouds and there was a heavy fall of 
rain with violent wind as at the time of the destruction of 
the world, 

140. gyyo—again and again, constantly. अन्वेषयन्‌- 
looking for, seeking. This should properly be अम्विष्यनूं. 
qfto—shelter, 
` P.160. 141-2. | When he saw for an hour that the 
sky had the stars clearly displayed ( 1, e. that the rain had 
ceased) he got to a tree &c. तस्याहं &०.--1 seek his protec- 
tion, भि्मानं—pierced with, shivering from, cold, गतचेतर्स- 
गतं चेतः यस्य fainting from, 

148, gfaet-—who had lived there for a long time, 

144, झल्यं—void of interest, 

145, A woman, who is devoted to her husband, who 
considers her husband as her life, and who is intent on 
( takes delight in) doing what her husband likes and what 
js to his interest &c. 

150, f what is measured, little, 


151, प्राणेरपि--eren by offering your life, at the cost of 
your life, 


152. शाकुनिकः--शकुनेर्जवितीति One who lives by killing 


birds, a fowler, sffqjo—he is suffering from cold and 
hunger; offer worship ( welcome ) to him, 


158, Segi, e. a stranger coming. दुष्कृत्त--118 sin, 
P.161. 154. _ qr *po—do not show hatred to him, 


अकृथाः-—Aor, znd pers. sing, A.3 the Aor, with the aug. 
अ dropped, is often used with the prohibitive particle मा in 


the sense of the Impera, अनेन,,,,,.बढेति- णाय that 
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he took your beloved a prisoner, अहं स्वकृतैरेव nmt eee 
बढ़ा I am caught by the bonds of actions done by myself 
in a previous life, 

156. मदूबन्ध०-—due to or caused by my imprisonment. 
aq &c.—having fixed your mind on duty. 


107. wWgfwo-—oconforming to duty and propriety, 
STE: gqo—spproaching him humbly or modestly, 


158. संतापश्च &c.—you should not be uneasy at heart; 
you are in your own 10786 here. t 


161, 2nd line,—Warm your limbs here unsuspiciously 
and being free from fear. 


162,—We all, tenants of the forest, live upon what we 
get by chance ( sga lit, what comes to our hand ). I have 
nothing in my possession by which I can satisfy your 
appetite, 

163, One maintains a thousand men, another &o,; while 
I, an insignificant ereature, not having done any meri- 
torious deed, find it difficult to maintain my own self 
even. 

164. syRqfto—in a house (a honse-holder's stage 
of life ) beset with troubles of various kinds. 


165. I will therefore, so use my body of miserable 
existence ( or, which is maintained with difficulty ) that 
I shall not have to say, when a guest comes, that I have 
nothing to give him, 

166. wdfqsp—willsatisly, gga sto—wait for a short 
space of time 

P.162. 167. थमांत्मा-धमेः आत्मा यस्य he of a charita- 
ble nature, Having spoken these words, the bird, of a 
charitable disposition, went round the fire and entered it as 
be would his own dwelling, | 


168. कृपया fomgreatly affected by the feeling of pity, 
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169. न wtqro-—certainly he does not love himself, 
अज्यते--18 enjoyed ( its consequence is suffered ). 


170. 1, therefore, evil-minded ( पापा पापे ar मतियेस्य ) and 
given to wicked deeds ( पापं वर्स पा० तस्मिन्‌ रतः ) taking de- 
light in doing evil deeds ) &c. 

171. Surely this magnanimous Kapota, thus offering 
up hig flesh, has well shown (set) to me, a wicked creature, 
an example of an opposite nature (7, ८. of kindness, mercy), 


172. ‘From to-day, I will mortify my body, denying it 
comforts of every kind, just as the hot season dries up 
small quantities. ( reservoirs ) of water, 


173 Bearing ( exposing myself to ) cold, wind and 
heat, with my limbs emaciated and dirty ( regardless of 
the beauty of person) I will devote myself to the discharge 
of high religions duties by observing fasts of various kinds, 


174. marai—The small stick fixed in the cage asa 
perching 100, 

176, कि नायां ato—what benefit is a woman to get by 
continuing to live, 

177. कुलपूजा--7९३१ gë पूजा separately, Pride ( or self- 
respect), vanity, egotism, high birth, respect at the hands 
of relatives and power to command menials and servants— 
all thege vanish at widowhood. 

178, . कृपणं piteously. gana: संजातमिति दुःखिता मुञ्जं दुः० 
Wo. excessively afflicted with grief, 


179. {%eq—celestial, heavenly. faqraqej—scated in a 
celestial vehicle or balloon 7, 6, transformed into a god, 


P. 163. 180. He, too, having obtained a heavenly 
(resplendent) body, spoke the following words which- were 
true to their meaning. 

182, The deified Kap. enjoyed happiness &c, gppquqc- 
That was the result of their previous meritorious deeds. 
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183. qgwWjo—transported with joy. घनं—dense, बहुनिवे०- 
full of great disgust (for the world.) 


184. बविरता०--णां01 all desire gone. fAzrato—his sins 
entirely burnt up i, e. being quite free from sin. उपकारिणः- 
conferring a benefit, doing a favour. gswj—omit न. What 
to say then that it ("well-being ) is desired of one seeking 
protection. fayga—injured, harassed by. पुष्टये भ०-- 
will be for adding to our prosperity and will show us 
their weak points, 


185. हितायैव भ०—just for the good or benefit of one, 
विवदभ्तः--5०५।१ be विवदमानाः, as वद with वि is Atm, in this 
sense, 


प्रतियह०+-whose only wealth was the presents or donas 
tions given by others, wfeq[srq:—who was destitute of, 
i. ¢, had not the means of enjoying, such pleasures as the 
use of fine garments, ointments &c. ye¢o—covered over 
with hair, beard, and nails grown. 


P.164. शीतोष्ण० srpC:— whose body was blighted up 
with cold, heat, wind, rain and the like, fapo—a couple 
of young cows or calves. बालभा०-- ००७ the time they 
were young, yqe—grass. संवध्यं-having fostered or 
reared up, पुष्टिं afq—nourished, qeyaqri—a rope or 
cord for tying them, yfate@o—read in the com,—प्रविरला 
तौक्ष्मदन्तानां ( तीक्ष्णाश्व॒ ते दन्ताश्च तेषां ) पैक्तियेस्य having thin rows 
of sharp ( pointed ) teeth, gaao—with the bridge of his 
nose prominent or raised up, yæto—with the red corners 
of his eyes clearly displayed, इपाचितo—mwith protuberant 
veins. नत्गात्रः—with limbs depressed. gsyo-—with hol- 
low cheeks, सुहुत &c.—whose body, hair and beard were 
tawny like fire well kindled with sacrificial oblations, 
कूर्‌०-क्रूराणि कम्राणि यस्य whose actions are cruel, जातप्र- 
त्ययः = who was inspired with confidence. qA one 
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who eats only at the time of the sixth meal i, e, on the 
evening of every third day (as an expiatory act. See 
Man, Smr, Xi. 200. ). एककायों--118४77०8 the same 
object in view ( viz. to ‘do injury to the Bráhmapa ), 
काळमन्वे०—Looking for an opportunity, नैष न्यायः--018 
is not proper ( for you todo). क्चुध्येत-—would wake up. 
अनर्थेक्ं--०४९।९58, to no purpose, अन्तरायः—n obstacle, 
weqo—as;they were thus disputing, each saying that he 
would accomplish his;object first, anda quarrel ensued. 
araro —being careful or on his guard. 


) p.165. gegaqato—By meditating on and repeating 
the spells pertaining to the proper ( lit, desired ) deities, 
eqoie— with a &tick or club raised or held up. 


186. मरमाणि-—-weak or vulnerable points, q«spe—keep 
secret, 


Rqo—Lit. देवस्येव शक्तियेस्य; having the strength or power 
of a god. sqe—on account of a serpent residing in the 
cavity ( lit, the ant-hill ) of his stomach. geygo—aq ag 
in every limb. अनेको० &c.—Although treated with vari- 
ous appliances and the use of medicines prescribed in 
good medical works by eminent physicians, having various 
remedies at command, he could not be restored to health 
( or cured ). स्वास्थ्य०--स्वस्थस्य भावः the state of being 
restored to one’s original state, विहित aiya—enjoy the 
fruit of the actions done in the previous life or lives, 
बैद्ोशि०--विदेशे भवः तस्य a foreigner or stranger. निजवि०-- 
the fruits of her own past deeds. तथा go—accepting the 
command with the words ‘go it will be done’, अल्प०--अस्पः 
परिवारों यस्याः with a smell retinue or number of attendants, 
प्रतिप-—having accepted or considered ss, भावासरक्षा०-- 
having told him to take care of or look after the house, 
कृत्वा mqo--having done buying and selling business, 
BAT—resting his head on, 
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P.166. कदर्थयसि--४०770०16, troüble, zfq—eontami- 
nated, defiled. zrzso—tull of gold coin. ggyf2o—disclosed, 
laid bare. जीणोस्का०--०7 drinking mustard seeds boiled 
with old sour rice-gruel. fyeqre—concealed behind the 
branches (of trees). मर्मृमo—touching or affecting their 
vital parts. अव्यडूः-free from bodily defect, fAfaayo—better 
read fafgatqo—the enjoyment of the fruit of her deeds in 
a previous life, तथा चाइुष्ठितं—and that was done accordingly 
i. e. Sthirajivi’s life was spared. अन्तढीनं flo—with a con- 
cealed or inward smile. 


187. faartat—disrespects understand. भवति after 
this. 


qsto—destroyed with the root ( i, e. the king), 


188, Coustrue—3 füd— 8 मित्ररूपा रिपवो हि इति Aaa: संभा- 
व्यन्ते. Those, who, disregarding benificial advice, act ade 
versely ( or in a manner contrary to one's interest) are 
certainly ( f& ) enemies in the form of friends. 

189. A king, who, having got imprudent (or impolitic) 
ministers, acts against time and place, loses also what he 
actually possesses, just as darkness. vanishes at sunrise, 
अकिंचित्करेण--n० able to serve any purpose, 

| ?. 167. SvHugo-—having me in stock ( or service ), 
«gej—to 105010 me from misery. 'वेरयात०--101 the re- 
quital of enmity or retaliation. कृतकवचन०--००१७० in 
speaking feigned or pretended (deceptive) words, हळूकया०- 
born in the species of. 


190. हितबादि०—speaking out what was to the interest 


of his master, 
भया मध्यस्थेन--By me residing in the middle of the cave, 
faato—reflecting over my secret thoughts ( or 
aims ) and other things. शाषधा०-—will take precavtions, 
will be on their guard. mfü—honest, भवत्पाद०-> wen वादो 
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भवत्पादो भव० qi इव तयोः रजः तेन पवित्रीकृता- तनुर्येन यस्य वा my body 
rendered pure by the dust of your lotus-like feet, तथा इति 
प्रति०—when his request was acceded tu. प्रकामं-excellent, 
best. प्रकृष्टमांछा०--» sumptuous meal of flesh. qyeqe—be- 
ing fed or nourished. 


191. पाशबन्चकः--४06 fowler, the man who fixed the 
nets, 


P. 168. शक्ुनिबन्धन०—engaged in the avocation of 
catching birds. स्ापायेन-(nbose possession is) fraught 
with danger. राज्ञे faazo—lI will myself present the bird to 
the king. विकसित०-नयने च वदनं च नयनवदनं ( स, go ); 
विकसिते न° ने यस्य whose lotus—like eyes and face brigh- 
tened, अश्रद्धेय०--अश्रद्धेय च तदू व्याधवचर्न च अश्र०नं तस्सिन्प्रत्ययः 
अश्रद्धेय०--यः अश्र ०: एवं "मात्रे तेन परिगृह्दीतस्तेन—acceptea merely 
through confidence in the incredible words of a hunter. 


उन्नतपक्ष०--०1 the lofty arched gateway. एतावदेव --50 far; 
this much. 


192, He, who takes action before a thing comes to pass 
(i. e. provides for the future or takes precaution before- 
hand), shines (lives happily); he, who does not provide for 
what is to happen, comes to grief; old age came over me 
while living here; still I never heard the words of a cave 
( knew a cave to speak ). 


खरनखैरः- Lit. having sharp or piercing nails, 


P. 169, केनापि-न्तव्यम्‌—Some beast must come &c. 
frza:—silent, férgo—a line of the footprints of a lion, 
greqita—ascertain the truth, qenq—to hiss out. तृष्णीं 
wyq—resuming silence; becoming quiet, Here तूष्णीं is 
treated as a preposition; also तूष्णी भूत्वा. समयः agreement, 
त्वं वक्त? &c.—I should address you and that you should 
call out to me (respond to my call). अत्य समl०— ष en he 
comes, 
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193. Such actions as the movements of the hands and 
feet and also the speech, of those whose minds are agitated 
with terror do not proceed; and their tremor is also great 
( they tremble greatly ), ay from वेपू+भथु; Cf. wag fr. 
श्चि, दवथु from दु &c. 

भोज्यतां &c.—will become my 97०9. प्रतिरबश-—filled with 
its echoes, दीघेदर्शी--187 seeing, fore-sighted, prudent, 


195. क्रमo—descended in order (of generations), 
heriditary, न f&mTq—not at a distant date, before long. 


P.170. 196. Wise men should consider them to be 
enemies in the form of ministers, who, giving up a good 
line of policy, serve adversely (in a manner opposed to the 
interest of their master), 

स्वकुलाये-in his awn nest, 

197. A man, doomed by fate, makes friends with an 
enemy, hates and destroys a friend, considers good as evil 
and an evil thing as beneficial, " 


gerqo—under the pretext of building a nest, दाहसाध्या- 
capable of being readilfy burnt or destroyed by fire, बनका[०- 
a stick from the wood. कुम्भीपाक०--९११७] to that of falling 
into Kum, (६ kind of hell in which sinners are baked 
like a potter's vessels), ०न्यायो भ० ४, l Mill die in the 
manner of £c, ममागमनं-समा० vV. l our meeting, 


198, When a business to be promptly attended to 
arises and a man delays (its execution), the deities, being 
angry, undoubtedly put obstacles in his way. 


199. When any action, and especially one about to be 
attended with fruit, is not done at once, time saps its juice 
(i, e. it does not prove to be so advantageous when not 
done in time). 


गृहया०--7०४0 garajo when you return home (to your own 
place),  fasimpee—with sn easy mind (lit, free from 
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anxiety or agitation), हारस्या० रन्त:--00 being able to 
get out on account of the door being"blocked up, 


VOPR IJR 200. It is better for men of meritorious deeds 
to fall into blazing fire than to be in company with their 
enemies even though it be for an hour, 


आगामि e—with the desire of or having an eye to the 
fruit aimed at (lit. to be obtained in the future), 


201. Even poison swallowed with the object of accom- 
plishing an end acts like nectar, in the case of all oreatures: 
no hesitation should be made in such a ease, 


202. A wise man, even though powerful, should, look- 
ing for better times, reside even with a mean person, dis- 
agreeable on account of harsh ( lit, thunderbolt-like ) 
words; did not Bhima, possessed of extraordinary strength 
live, as 8 cook, in the house of the king of the Matsya coun- 
try, with his hands occupied in holding the laddle, dirtied 
with smoke and engaged in troublesome tasks ? 


203. A talented man, expecting better days to come, 
should do the deed he has in his mind, of whatever kind, 
whether difficult or good or censurable; did not Arjuna 
whose hands had become hard on account of his touching 
the thick snd flashing string of his bow, Gándiva, live, 
with his girdle shining in his sportive dances ? 

गाण्डीव-—the name of the bow of Arjuna, which he had 
obtained from the god of fire when he assisted him in 
consuming the Khándavavana, See Mahábhá, L* 225 &c, 
सव्यसाची--4.0. so called because he could pull his bow 
with equal force with either of his hands. 


204, A wise man, earnestly wishing for success, should 
conceal his own might, although endowed with calibra 
and energy, and should depend upon the workings of fate, 
Did not the Majestic son of Dharme (Dharma, the eldest 
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Pandava ) suffer trouble for a long time in the house of 
Virata, together with his brothers who were equal in 
valour to Indra, Kubera ( the lord of wealth) and Yama? 
(or although he had at his service his brothers &c. ) 


205. The two sons of Mádrt, endowed with beauty and 
noble birth, and possessed of strength, became the servants 
of Viràta, being engaged as the keepers of cattle ( and 
horses ), 


P. 172. Did not Draupact rub sandal in the house of 
the king of the Matsyas, being contemptuously addressed 
by the ladies in their pride ss Ssirandhri f even she, who, 
by her matchless beauty, by the qualities of youth, by 
birth in a noble family and by complexion, was like the 
goddess of wealth (Lakshmi), was reduced to a miserable 
condition according to the tum of adverse time (destiny). 


Slokas 202—6 refer to the residence of the Pandavas in 
the house of Virata under different disguises, Thus 
Dharma lived as Kamka, Bhima as Ballava or cook, 
Arjona as Brhannatà, Nakulaas master of the horses, 
Sahadeva as a cowherd and Draupadi as Sairandhri, 
doing menial work, See Tan. 1. p. ll. 


arferareto—the vow of lying or standing on the edge 
ofa sword, *शमागमः--8४० assemblage or company of. 
wruiRgqo-— whore intellect is unobstructed in 2, e, penetra» 
tes or has deep insight into, यथावस्थिते as it really was, 
its true state (rightly understood my motive or intention). 
ऽशोषजीविनः-—who simply enjoyed the titles of ministers, 
aqaeqo—not versed or skilled in the principles of policy. 


907. A servant, who comes as a deserter from the 
enemy, disaffected and ready to join their company, should 
be set down asaspy from his having such duties to 
perform; he must always be discontented and corrupt. 
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20°, Enemies strike at their foes whenever they observe 
them to be careless with regard to their sitting, or lying 
down, or marching or while engaged in taking drink or 
food. 


209, Therefore, a wise man should, with every effort 
and diligently, save his own life, the abode of the collection 
of three (vfz.Dharma, artha and Ka’ma); for if he is care- 
less he is destroyed, 


210. Whom, eating tnwholesome things (or, not 
observing regimen ), do diseases not afflict ? (1,6 they 
afflict every one), What bad minister does not stand guilty 
of mistakes in policy ? whom does wealth not make proud 
(or haughty) ? whom does Death not strike down ? and 
whom do carnal pleasures, when resorted to, not give pain? 


211. The reputation of a greedy person is lost; friend. 
ship of a wicked man; the family of one who gives up the 
actions proper forit; virtue of one given to amassing 
wealth; learning of one addieted to vice; happiness of a 
miser and the sovereignty of a king who has careless 
ministers, (i, ८, when a man becomes greedy he loses his 
reputation; a wicked man loses the friendship of others ge.) 


अरिस्तंस०—by being in the company of the enemies, 
ETATE actually, 

212, A wise man should gain his object by placing 
insult in the front and honour in the back graund CES 
always expecting insu:t at the hands of others and not 
honour as long as he ñas to gain his end ); for folly lies in 
losing on'es object, 


218. A talented man should even bear his enemies on 


hisshoulder, looking to the time (7, 6, when the time is 


such); many frogs were killed (and devoured) by ६ huge 
black-serpent ( by doing so ). 
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qwwrpo—the western mountain. मन्द्वि०-L i, whese 
venom was mild, less deadly. सुखेष०— How shall 1 live 
with easy means of subsistenceor easily maintain myself. 
घृतिपरी oas if he was quite patient or contented. 34%- 
प्रान्तo—come to the surface of water; or on the margin or 
skirt of the pool. माम—Unele (a term of address showing 
affection ); cf. the Mara. word मामा. qwurqd—ss usual, 
विहरासि--7007०8४ about, क्रमः सजित:--1 put myself in am 
attacking posture, oserentai—deeply engaged in their 
courses of study. विभावितः 2०४०९१, observed, "मोहित- 
Rrmr—my mind being bewildered by its resemblance, 
esfifasat—gettting thy livelihood through their favour, 


P. 174. qorqo—better read फणाप्र० lit. on the region of 
his hood z, e, on his large hood. qarsqa—according to 
seniority; in order of age, स्थार्न-710010 to sit. 


214. A going by sitting on ( riding ) an elephant, or 
on horse-back, or driving in a car, or being carried in a ve- 
hicle borne by men, is not so pleasant to me as my being 
borne by Mandavisha. 


swar-Cunningly, through craftiness. आहारवेकल्यात्‌-- 
through want of food. अयमैव such is the curse. pronounced 
by the Bràhmapa i e, I cannot eat without permission, 


Sremqur—Uneeasingly, continuously, 


215, These frogs of various kinds have been secured 
by me with a stratagem; how long will they not be ex- 
hausted when devoured by me ? 


कृतकवचन o with his mind led astray ( his power of per 
ception obscured) with affected words (by Mand, )- 
वाद्यमार्न-=ridden by. 


216. यथा वाद्योस्मि why I allow myslf to be ridden by 
or used as their vehicle by. 


8 
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P. 175. अन्यासक्त०--अन्यास्मन्‌ आसक्तं मनो यसयाः सा; with 
her mind attached to another, विट—a paramour, gaq- 
दान्‌ kind of sweetmeat ( made of flour mixed with milk, 
sugar, cocoanut &6, ). wdspe—withont the knowledge of 
her husband, sequo— whose ready wit was roused or 
called up; or who had presence of mind ( उत्पन्न meaning 
inborn ). यत्कारण॑--1०7 this reason—she thought to her- 
self— It I offer these to the goddess &c, सानाहु ०--118ए- 
ing performed such acts as bathing the goddess, applying 
to her rubbed sandal, offering garlands of flowers, incense, 
oblations and other things, eufiraqq—respectfally or 
reverently asked. Aor. of the cau, of शा with वि. कृतक०-< 
gx च तदचने च कृतकवचनं तेन afed मानस यस्याः; whose mind 
was misled ( who was duped ) by the artificially uttered 
words of her husband, 


नाह BATE &e.—I do not see at all; I have become totally 
blind. सुतरां compar. of सु. देवीप्रसा०-/. e. this is the result of 
the favour. of. अभ्यासगतं-come close or within reach, 
qiévi—heels.| विविधा ०-० different tastes, equgo-distracted 
at heart, थिरु्—contrary to expectation, disagreeable, 
untoward. SITRTCHo—wishing to conceal his real form ( as 
giving 8 clue to his inward thoughts ), दुष्टाभिसन्थि-- 
bis evil purpose or wicked design, 


P. 176. 217. दइन्‌- when burning; 2nd line, But the 
wind which is gentle but charged with frost destroys even 
the roots, 

महासत्वाः*-0० great menta] strength or fortitude, 


218. The greatness of the great, who wear the ornament 
of wise policy, lies in this that they do not give up what is 
undertaken even in a calamity giving rise to difficulties, 
MRR sqeao—v, l even though. overtaken by difficulties, 


219, Nothing, indeed, is begun by the weak-minded 
(lit, low men) for fear of obstacles; mediocres begin a thing 
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but desist (from their undertaking) when hampered by obs- 
tacles; but those possessed of excelent merite, (men of 
the best sort) although obstructed by a thousandfold 
difficulties do not abandon what they have once begun, समू 
with वि is Par, 

220. क्रणशेर्ष--81 or remnant of a debt. fata mut 
baying totally removed it. न सीदाते-70०९७ not come to 
grief. 

संसिध्याति-bears fruit, comes to a prosperous termination 
eris crowned with success. gla &c.—valour alone does 
not lead to the accomplishment of an objects. 


221, न हि gatt—are not really killed, qgat—are to- 
tally killed ( so as not to 1182 again ). 


gquto—talent, political insight. 


992, When man destined to prosper undertakes & 
thing, his intellect expands ( is able to take a full view of 
the business to be accomplished ), his memory becomes 
strong; his policy, leading to the desired results, is not 
thwarted; his speculative reasoning ( or, foresight ) proves 
successful; his mind attains loftiness and he takes delight 
in doing laudable deeds. 


aq &c.—Sovereignty is obtained by a man endowed 
with ( unerring ) policy, munificence, &c. 


P. 177. 223. A man, who takes delight in the com- 
pany of a person who is munificent, brave and wise 
( learned ), becomes meritorious ( accomplished ); having 
merits he gets wealth and from wealth majesty; possessed 
of majesty he can enforce command and thence acquire & 
kingdom. 


०फलाति-1९३१ ०लानि. अचुक्रृत्येन--2०४।8 in conformity with 
ihe wishes of the enemies; अनु कृत्यें यस्य or better read त्मा जु 
gaa by you going there as a कृत्य or a malcon tent ( 2 pam 
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who deserts his master being ill-treated by him; cf. Kim, 
Nit, XII. 22. अहुप्रविशइय-humouring him ( lit, having 
entered his heart ), 


22%, Even when an ‘object ( such as the destruction 
ofan enemy ) is capable of being gained by stringent (or 
forcible ) means, it is both good and proper to resort to if 
from the beginning. ( For even ) the best of trees which 
has 8 lofty top, which is the very essence of the forest and 
which is fit to be treated with consideration even by the 
respectable, is cut down (as when one has to gain one’s end 
viz, to make a road through a forest ). A Ms, reads the 


sec. 1. as... pl जनानां... पार्थिवेन्द्रः. 


कि तेनाभिहितेन &c.-what is the use of saying that which, 
afterwards, is unaccompained ( unsupported ) by action 
or which it is not easy to accomplish afterwards, 


225. Oonstrue:—eifsi&...s«r गिर: फले: विसंवादमुपागताः सत्यः 
लोके &c.— The words spoken by those who are not resolute, 
who shrink from a determind effort and who betray (show) 
hundreds of faults successively ( भनु), when failing to 
attain their end ( when not corresponding with fruit ), 
become an object of laughter among men, 


wygg-—trflng, unimportant, अनादरः &¢.—disregard 
should not be shown i, e, they should be promptly 


executed, 


226. Some men, who with careless minds neglect a 
duty to be done, saying—‘I ean do this,,,.this is of small 
importance; this can be done without an effort; what 
anxiety with regard to this,—experience the pain of 
misery easy to obtain (so natural) in times of adversity; 


227, One ean sleep with an easy mind in a house &c. 
बद्धसप the serpent in which is taken a captive or bound up, 
majp—better read सदादृष्ट in which a serpent is always seen, 
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298, How can there be happiness, which mast find 
room in a heart full of restlessness (sem) (८, c. where it 
can not exist ) so long as those, who are oarnestly 
anxious to maintain (lit, are ardently fond of व्यसनिनः} 
their self-respect, pride and valour, have not accomplish- 
ed ( lit. gone to the other side of ) their purposes, which 
are momentous on account of the object to be gained 
being attainable by mighty efforts, for the accomplishment 
of which blessings have been given by relatives and friends 
(lit. loving 7. e. interested persons ), which depend upon 
wise policy, the spirit of adventure and loftiness of mind 
and which come up to the height of desire (fulfil am5ition), 


P. 178. अवसित &c.— The work undertaken by whom 
has come to a successful end, This should better have 
been अवसितारब्धकार्यस्य, अचल०--एां 1 the royal umbrella, the 
throne and royalty ever unshaken. 

299. रक्षादि०—snch qualities as giving protection to 
subjects and the others, 


230. The king who has a liking for merits, dislike 
(aversion) to vices and affection for good servants, enjoys 
for a long time royalty, characterised by waving cámaras 
and banners and decked with the white umbrella, 


आत्मा व्यंसयि०--१1॥॥०॥ yourself to be elated or puffed up 
with; fr, siq with वि. यरकारणं-8110०, for, dwixp^ दुरोराहा-- 
It is as difficult to ascend ( manage, secure ) royalty ( the 
goddess of ) as it is to climb up ६ bamboo tree. क्षणविनि०- 
दुधेरा-taking delight in falling off (vanishing) in a moment 
she is difficult to be held fast ( made firm ) although held 
up (secured) with hundreds of efforts, प्रशस्ता०-म्भिनी= 
Although cleverly propitiated she deceives in the end. 
fagatto—fiying to ( attracting ) the minds of many, like 
ato the monkey-species which is also विद्टुता०-.९. विद्रतमनेक- 
स्मिन्‌ चित्त aet; whose unsteady (lit. not fixed on one object) 
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minds are differently attracted. qyquto——who does not 
embrace any one firmly like water ona lotus-leaf which. 
does not keep contact with (stick to) it, अतिचपळा--(1) 
extremely fickle, (2) very fast. अस्थिरा not permanent or 
steady, दुरुपक्षारा--दुगेन उपचारों यस्याः; difficult to be served or 
waited upon; (2) whose bite is difficult to be cured. 
क्ञन्ध्या्o— Like the line of evening clouds she is ggdo— 
(1) whose attachment is momentary (2) whose red colour 
18815 for a short time, स्वभावरभ०-- (1) naturally evanescent 
or transitory; (2) naturally fragile, easily broken. शीरप्र०> 
like the nature of a snake, qurggo—vanishing after be- 
ing seen for a moment. 


232. बुडिब्येसनेषु &c.—one should direct one's mind to 
flifficulties 7, e, one should expect or foresee difficulties and 
take precautions, योज्या->8110॥]त be set on or directed to, 
Excepting this the verse is the same as V. 65, 


नच HAZ &c.—No one is, indeed, beyond the reach of 
(unassailable by) calamities. 


232. नियमनं-estriction, confinement, वृष्णीनां->01 the 
Yadavas, ayamare—teaching of dancing by Arjuna, See 
supra sl 203, 

सव कालवशात्‌ &c.—Man, in this world, puts up with 
every thing, in obedience to the power of fate ( lit. time ); 
for other particulars See V, 66. 


233. क्क श दश० गतः--२. e. whatis left of him after all, 
although so exaled, Similarly, where is Sagara, who 
fixed the bounds of the sea ! Sagara was a king of Ayó- 
dhyi, of the solar race anda remote ancestor of Rima, 
He was so called because, when born, he was affected with 
poison (Sa with, and gara poison). His sons, while 
engaged in the search of the sacrificial horse, excavated the 
earth and the tremendous chasm thus formed was filled 
with water. and came to be known as the Ságara or sea, 
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P.179. Qeq:—Prthu, son of Vena, He Was pros 
duced from the right arm of his dead father, He wasa 
great king and the earth received its name Prthvi from 
him, See Prthu for other particulars in Apte’s S, E. dice 
tionary. Gg:—The son of Sürya and the progenitor of 
the solar race; See Rag. I, 12, See A.’s Dic, नद्ु—Surely; 
were they not ? प्रबोध्य नि०— They were called into existence 
or prominence and laid low—( destroyed ). 


234, मान्धाता-4 great king of the solar race, son of 
Yuvanás'va, त्रिलोकः— Victorious over the three worlds, 
स्त्यत्रतः-सत्यं a4 यस्य; lit, who observed the vow of truth- 
fulness. Name of Dharma, the eldest Pàndava, नहुष+-- 
A king of the lunar race, the son of A’yus and grandson 
of Purüravas and father of Yayati, He was a powerful 
and pious king, He was temporarily raised to the post 
of Indra when the latter lay concealed under waters to 
atone for his sin of Bráhman murder (for he had killed 
Yrtra who was a Bràühmapa). Anxious to win the love 
of Indráni, he, at her desire, caused himself to be 
conveyed to her house in a palanquin borne by the seven 
sages. On his way be asked the sages to move on quickly 
saying ‘Sarpa, Sarpa *. At this Agastya got angry and 
cursed him to be a ‘Sarpa or serpent’, and he dropped 
down in aserpentine form from which he was relieved by 
Yudhishthira, 

मन्यन्ते &c.—These, who shared with Indra his seat, with 
their chariots and best of elehants, are thought to be so 
made by the great Kala and also taken off from the world, 


235. That king ( any king), his ministers &c, were 
seen ( brought under his influence ) by gata ( Fate ) and 
destroyed, 

मत्तकर०—unsteady like the ears of a rutting elephant, 
qq o— solely intent on doing justice. 


eS ta nne 
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तावदु--11 the first place; or एप mag as for him, he &e, 
Sremgo-by the influence of the particular hour of time, 
वियौ०—alienated, separated from. 


129, Of kings whose minds are set on war, the treasure 
is exhausted &c. तेन सह—with the enemy (Meghavarna ), 


130, The self born (Brahmá) has declared that policy 
should begin with &e, and end with Danda or war, 
( forcible measures ); दण्ड is the worst of them all. 

P.180. 13], Works, accomplished by means ofa 
policy of peace, never produce bad consequences, Like the 
minds of the good they always contribute to pleasure, 


132, The wise man who employs the policy of punish- 
ment &e,—is like the man who drinks the decoction of 
.patola (कडुपडवळ Mar.) in a bilious affection when it can be 
easily put down by means of sugar. 


133, quto—the rustling of leaves, (४, ८, that are so 
cautions). 


araby gentle means, 


184, Is not the lotus-plant scorched up by the falling 
of snow or frost &o, 


135. He wades gently through water out of compassion 
for creatures (lest they might be burt by his treadings). 
Oh, the acquatic bird, crane, is very righteous | | (7. e. the 
crafty bird does it simply to delude and destroy his enemies 
£he fish, 

136. zQque--whose fever is to be reduced by perspirs- 
tion being induced. See supra sl. 27. wqe-even a wicked 
enemy can be subdued by means of treachery, 

137. Since even an enemy, pre-eminent by valour, is 
overcome &c, 


138. राज्यकामं &e,— who is desirous of a kingdom and 
is powerful. 
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139. Oneshould render the chief person on the side of 
the enemy an object of suspicion (or, win him over to one’s 
side) by false (cunningly written) writings and liberal gifts 
of money, as Chàpakya did Rakshasa, 

Rákshasa, the minister of the Nandas, wishing ta 
restore the Nanda dynasty entered into an alliance 
with Malayaketu, the son of Parvataka, and planned an 
expedition against Kusumapura, the capital of Ohandra- 
gupta. Chinakya, however, by his stratagems succecded 
in making him an object of supicion to the prince who 
dismissed him from his service alterwards, 


140. A king should seduce the army (of the enemy) 
by bribery, since it can then be easily overpowered, like 
good timber when eaten through by worms, 


 P.181..141. ^ See IV. sl. 108 p. 36, 


zeq:—should be prevented. gqqyo-attracted or seduc- 
ed by bribes, 


142, A map, overpowered (or swayed) by greed, looks 
to money and not to the calamity (his action leads to) &c. 


143. A wise king satisfies his enemy to remove his 
desire ( to do evil ) by gentle means &c.. For Vadava see 
IV. p. 8. sl. 26. and notes, 


144. An enemy may be the killer of his father ( 80 
cruel); but even he, when lured by bribes, will repose 
confidence in and deliver himself up to his enemy. 


145. दुगेस्था:- (1) Stationed in a fort; (2) living in a 
difficult ‘place ( fishes ), 


श्ऋेरुष०— Men avoid giving bribes &c, 
146. See supra sl. 62, 


P. 86. 147. feqt:—for रिपौ. When a king employs 
Other means than force in the case of an enemy, the latter, 
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knowing him to be a coward, marches against him of his 
own accord ( even though unprovoked ). 


148. Ist line,-What is the use of that wealth, though 
splendid ( or, increasing ) which is obtained without the 
display of valour ! 


149. Wealth is certainly mentally possessed by every 
one; but in reality it is possessed by those who follow a 
very rigorous policy ( lit. inflict severe punishment ). 


150, 2nd line:- But it is enjoyed, like a harlot, by those 
who are industrious and who pay money in the forni of 
yalour in a battle, 


151, द्विषतां aig पादम्‌ अदत्वा पुरुषः Dad नाश्चुते, A man does 
not enjoy ( or, get ) wealth without placing his foot om 
the heads of his enemies, variegated with the jewels in 
their crowns and with their rays spreading upwards, 


152, Wealth is drawn to themseves ( by men ) with 
arms which are of the size of the trunk of a powerful 
elephant and which are reddish brown by the bright rays 
of the shining ( स्फुरत्‌ ) sword drawn in haste. See Kim, 
Nit, XIII, 14. 


153, The wealth of the enemy reduced to submission 
by being overpowered by valour becomes, of her own 
accord, the wife of one, although gone to sleep on the lap 
of another ( the enemy ). 


154, A man, always trying to rise, should adopt the 
course of action of the lion and enjoy the ७78 of the enemy 
by seizing her by the hair ( forcibly ) às one does an im- 
modest woman, See Kim, Nit, XIII. 11, 


wwzWrEW:—advocating the object to be gained as de- 
pending on ‘force’. 
P. 183. उपादत्ते--$९2९5, attacks. syfa:—a member of 
a species attacks another of the same species, 
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156, Those, who, in this world, being destitute of 
mercy a fullof apprehension, strike those who utter 
words of pity, who have sought their protection and 
who have received many wounds, go to Haurava and 
other hells. Another reading of the 2nd line is कृतोपकारेषु 
अये सुखे वा. 

157. दक्षिणा०- गल in Dak, and other things, 

158, See IV. 22. 

159. Even the crows do not eat the flesh of those, 


when dead, who, being honoured and haying gained their 
object, do not become grateful. 


P. 184. 160. When unknown persons ( whose cha- 
racter is not known ). enter the fort of a king, there is no 
doubt that enemies also quickly enter it. 


स्वभुज o—The cage in the form of the valour of their 
arms. 


161, सहज॑--170070, natural मणिदी०->9 jewel serving 
as 8 lamp. 

162, wqq:—Kubera 7, e. whose wealth came from 
Kubera. See IV. 85, 

qftugto—even against the advice of my followers or 
ministers. feqtsijo—why should Sthir, say much, कुली- 
qate—He outwardly means—(1) nobility of birth; really— 
(2) the family I belong to, 
. 168. As is the destiny of a man so are his inclinations 
or thoughts; such is bis mind, such are his impressions 
and such his servants, (४. e, every thing conforms to the 
will of fate). 

164, A man in distress will lay all his grivances be 
fore a kings &e दोषवान्‌-=guilty of a crime or going wrong. 
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तदगेविष०-- TL difficult or dangerous position of his fort 
(whieh afforded no means of escape). यथोक्तं दुगे९ —has all 
the disadvantages of a fort as described before, असारं-< 
weak, of feeble structure, 

P. 185. at afa—with regard to me, 

f¥a:—also he inwardly means—आदितः च. ATTA — 
(1) really attached to you; (2) तत्वे अदु०—attached to 
truth; true to my mission. galaenté—for so long a time. 

177—8. see p. 80; 218—9, 

P. 186. 179. 2nd l,.—These grow again and again; 
therefore, no remnant should be left. 

180,—see supra 221. 

Squo-This is the result of Your Majesty’s glory 
indicating future prosperity. s&eqto—mere executers of 
duties assigned to us. 

181. see 222, ; 

तत्तव भवि०-1 knew by the errors of judgment committed 
by the enemies of you, who were destined to prosper, that 
they were doomed by fate. (qs:—shrewd, sagacious. भावि० 
whether they are destined to prosper or to be ruined, 

182. see 11, 84. 

संसुखः--ए11९त towards i, ¢, favourable. gfo— endowed 
with sound judgment or unerring talent, 


P. 187. 183. afqafo — wish to raise to prosperity. 
बुध्या Wo—endow him with right understanding. 
Mahàbhà, V. 35. 40. 
184, ह॒िंसितुमि०--णांश1 to destroy or ruin, fago— 
deprive him of talent, 
185. When talent is clouded and destruction is at hand, 
a wrong policy, which appears as right policy, never leaves 
the mind. 


NOTES- 


TANTRA IV. 


P. 189. छब्यप्रणाशम--लग्य» the loss of what was gained; 
hence off the book descriptive of it. 

सञ्चत्पत्नेषु का०--1./00. Abs. He alone whose intellect 
( presence of mind ) does. not fail him when occasions 
(lit, things or works to be accomplished) arise ( 7. €, under 
trying circumstances ), surmounts (extricates himself 
from) a difficulty, as did the monkey when in the midst 
of water. समुत्पन्नेषु का? may also be taken as a simple Loc, 
One's intellect as regards works to be accomplished &c. 
The Abs., however, is better. 

श्र — The story runs thus ( lit, is heard from mouth 
to mouth, related). डपकूप्ठै—near the shore of. स्म — gives 
to the pres. the sense of the past tense; ex स्मे Pan. III. 
9. 118. कराल०- कराले jagged or pointed, hence frightful 
मुर्ख बस्य. ज्सनाथे—Lit. having a master ( नाथ ); hence full 
of very soft 8800. न्याविशत्‌- विजू with नि is more generally 
used in the sense of ‘encamping, as in सेनानिवेश: समभ्या०-- 
welcome, 

9, A guest, who comes after the daily sacrifice (Vais'va- 
deva) is performed, whether welcome or hateful, whether 
a fool or a learned man, leads (the householder) to heaven, 
चैबदेव--8 daily sacrifice offered with fresh food to all the 
gods before the morning and evening meals; see Manu 
Ill. 84, 121. 

3. One shonld not ask a guest coming at the close of 
the Vais. and on the oceasion of a S'ráddha ( an anniver~ 
8815, श्रद्धया विहितं श्राद्धं ) his Charana (the school or branch 
ofthe Veda to which he belongs, such as that of the 
A/pastamba &c.`; fagrt—sacred knowledge (i.e, of the 
Vedas and their angas, ) &e. à 
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4. &t*e— Wcarid or tired hy the fatigue ofa long 
journey. 

b. अपूजित:-- Unbonoured, not hospitally received, 
विनिश्वसन्‌-- 01९1112 heavily (being dissatisfied or feeling 
insulted ). गच्छन्ति &०.-- The deities and his manes leave 
him with their faces turned away. 

P. 190. एवंविधानि--0! this sort, such. wR—a title of 
address indicative of affection, sifiqaa—with feelings of 
joy, affectionately, Smaqo—full of, saturated witb, nectar, 
aaR &c.—If you have anything to do with me, your wife, 
( if you at all care for me, or want me for your wife Je 
जरा०—The tasting of nectar is Supposed to grant immunity 
from old age or death, ofata:—has become; is accepted 
as, [मिथ्यo— Vain or foolish idea (or resolve or obstinacy, ) 


6. The mother gives birth to one kind of brother; 
Speech to another, The wise declare that the brother by 
speech is superior to ( is more important than ) the 
brother by whole blood ( lit, born of the same womb,) 


Srequre--not complied with or disobeyed (t. e, you have 
ever complied with my request ), अनु०--0०६ of love for 
her, सम्यग properly, in your true colours, (7. e. ns 
faithless to me and loving another, ) ' 

7. प्रयच्छक्ति-४०९8 with वचने and वान्छितं, «m goes with 
every sentence, Since you do not reply to me joyfully nor 
do you grant any of my desires; since, for the most part, 
you heave sighs (indicative of unbeatable separation ) in 
quick succession and hot ( burning ) like flames of fire 
durning nights, &c, शिथि०—slackness, coldness, आदरात्‌ 
eagerly, lovingly. घूते--0 cunning one, O deceiver, 
स्थिता--18 certainly abiding in, has taken possession of, 

पादो०—harving seized or taken hold of his wife^a feet 
(as a mark of submission ) कोप०--या:--७1॥0 had flown 
into the highest pitch of anger  qdiq—very meekly or 
submissively, 
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P. 191. 8. O passionate one, when I have prostrated 
myself at your feet and have become your servant ( am 
ready to minister to your desires like a slave ) why do you, 
darling of my heart, get angry with me? 

spo —with her eyes flooded with tears, 

9. O clever deceiver, that dearly loved one, on whom 
you have fastened a hundred sweet desires, is, indeed, sta- 
tioned in your heart, attractive ( though she is ) by her 
feigned affection, One like myself has no admittance here 
( into your heart ); have done, therefore, with this mockery 
of falling at my feet. 

अपई-—moreover, another consideration. is this that. 
भणितेपि —although I actually tell you. काः0 what 
consequence or significance. प्रायोप०--700फ that (7. e. 
be sure that ) I will starve myself to death. See Tant. I. 
p. 44 and note thereon, चिन्ता०-- bis mind perturbed or 
distracted by~ anxiety. 

10. ayeq—the diamond-cement, things joined by 
Which remain indelibly together. See I, 263. ug—lit. 
seizure , grasp; in the case of नारीणां it means—the idea 
they once entertain (४. e. they never give it up ). कथं स से 
&c.—How can it be possible for me to kill bim ? सोद्देगं-- 
full of dejection, sorrowfnl. चिखेलया--10॥ after the 
usual time, निधुस्त०--४ ४१ harsh, उपजीव्य—haring lived 
on the bounty of. प्रत्युषo—a return of the obligation, 
Jggo— Even by simply bringing him to our house प्राय- 
fre— There is no atonement (for the sin of this your 
ingratitude, ) 

11, An expiatory rite is prescribed by the good ( ie. 
writers of Smrtis ) for one who kills a Bráhmana...for 
one who breaks his vows,,,;but there is none such for tbe 
ungrateful, Rami. IV. 34, 12. Cf. 1, 278, The sl. occurs ia 
Tantra 3rd also, 


देवर॑-^०९, sing. of देवृ or देवर, 
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P. 192. कलहा ०-ए९. p.of theden, fr. कल ह. इयती-इयत्परिमाणमस्याः 
80 mucb, exiqvgr- W ho has drawn the. ornamental square 
figures in powder (of chalk, burnet chaff &c, called in Mar, 
रांगोळी) which are usually drawn round the seat and dish 
or plaintain leaf ( foredining ) of a distiguished guest &c. 
agfa &c.—who has put on her best ( प्रगुणित excellent ) 
garments, jewéle, rubies and other ornamens suitable for the 
occasion (or which it is proper to wear &c,); or this may 
mean-who hag kept ready &c. for presentation. In this 


case dissolve the compound as प्रगुणितानि आभरणानि यया | वनद्‌- 
*NISI-À garland hung over a gateway like an arch, झो: 


त्कण्ठा-उत्कण्ठया सहिता full of eager expectation, 


12. A man wiser ( than others) should avoid a friend 
who is of the form of a weaver ( 7. e, selfish), who, being 
greedy always keeps pulling towards himself (६, e. secures 
his own interest). In the case of the weaver—who always 
draws towards himself the batten and the threads of the 
weft, 

18. He (a friend is one who) gives and receives in his 
turn, tells his own secrets and asks ( those of his friend), 
dines at the house of his friend and invites him to dine 
with himself, These are the six signs of friendship, 


ससुद्रानते--01 the other side of the sea, sppenqa:—with- 
out entertaining any fear, Seogteqa—my body is washed 
over (delnged) with the billows or waves of water, aq: 
संजात:---1188 fallen into my power, is safe in my grip, 
facari—even a jot. वाक्येन-in compliance with my wife's 
word, ०विश्वास्य—having secured your confidence ( lit, 
having caused you to confide in me ), aypgeeq—purified 
7, e, purged of its impurities; hence sweetened with, दोहद-- 
a strong desire; usually this means the desire or longing 
of pregnancy. प्रत्यु०-प्रत्युत्पन्ना Hinde ready witted, possessed 
of presence of mind, 
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P.193. Spqeam—without the heart, not having the heart 
with me, शुन्यमविद्यमानं हृदय यस्य. strate तिष्ठति--16 will rise 
from, will give up, her fasting. sieqqo—who had promis- 
ed to various deities worship with proper materials ( for 
the safety of his life ). दीघेतर०-- ०५ a prodigious leap, 


14, fawüq—is an anomalous form, It should pro- 
perly be विश्वस्यात्‌. One should not trust an untrustworthy 
person, nor one in one's confidence either; for the danger 
arising from confidence (7. e, a persen enjoying one's 
confidence ) ents off the very roots ( of the confider ). See 
Mah, Bha’, I. 142; 68, 


15. He who wishes to gain over (make friends with ) 
a friend once estranged ( lit, affected by ill-feeling, evil- 
disposed , courts ( invites) death like a female mule by 
conceiving. 

सविलक्ग--nith abashment, feeling ashamed of himself, 


स्वचित्त०—The object I had at heart, my secret motive, 
कर्थंचित्‌ &c.—by some means comes to confide in me. 
हास्येन -07 joking. ते आमि०--ं ascertained what you 
would think of the matter. प्राघुणेक०-- ३ the manner of 
a guest, (The Mara, word पाहुणा is derived from this word; 
also occurring as प्राघुण० mgh &९.). 


16. What sinful deed will a hnngry man not do? Men 
reduced in wealth become cruel; good dame, tell Priyadar- 
shana that Ganga. will not again come to the well, 


P.194., अस्ति-An introductory particle used at the 
beginning of tales, Originally it must have meant ‘There 
18-88 the story goes, there lived &c, दायादाः--दायमाददते zs 
lit. those who take (inherit) a share of the paternal estate; 
hence all one’s relations. See Ya/j. S. II, 263, उद्वेजितः-hs- 
rassed or teased. sycqge—having mounted on a bucket 
attached to the water-machine ( Mar, साट ), प्रत्यू०-- How 
can I retaliate the injury. 
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17. Iconsiderthat men to be born again (after having 
been dead, as it were, owning to the insults suffered ) who 
chastises (lit. wrongs in return) both the persons viz, 
him who has wronged him in times of adversity and him 
who has lenghted at him when in straitened circumstan- 
ces, Cf, Tant, I, 339. 


18. To gain one's object one should set an enemy 
against ६1) enemy; and against a powerful one, one more 
powertul still; fort thus ) there will be no trouble in 
bringing about his (the enemy's) destruction; or, when 
the enemies are destroyed there will be noe(further) molese 
tation, 

19, A wise ( diplomatic ) man should eradicate ( root 
ont) a powerful enemy, harassing him by a powerful one 
tiat he may gain happiness, as one removes a pointed (तीक्ष्ण) 
thorn by means of one ( equally ) pointed. 


परिभाव्य--77 8४178 thus reflected in his mind. प्रियदेशन -- 
dear one (lit. one of charming aspect or one whose sight 
is longed for). संधानं—connection, ( bond of ) friendship. 
gii—in this hole serving melike a fortress, 


20, One should not associate with a man whose 
character is not known &e. t»mq:— place of residence, 
ggo—A reputed writer on law and of a treatise on Niti 
( especially ‘distrust or अविश्वास ). 


मन्त्रवादी--8 reciter of ( one who knows ) the spell ( of 
charming a serpent ). आओपषध o—One skilled in the use of 
drugs which deaden a serpent. 'वेरमाश्रित्य--५॥०४ his 
stand on his enemity i, e, wishing to have his enemity 
avenged, कस्यचित्‌० &c.—calls me that I should bite some 
one (his enemy ). अशभ्रद्देय—what cannot be believed, this 
is incredible, that grass should come in contact with ( seek 
the company of ) fire, 

21. He who is the victim of another never approaches 
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him, even in a dream; why do you talk unmeaningly 
thus ! 


epiqo—A natural enemy. qeqfto—owing to my 
having suffered insults at the hands of my enemies; being 
contemned or humiliated by my enemies, 


P. 195. 22, When one’s all is going to be lost and even 
life is threatened (is in danger ) one should bow even to 
one’s enemies and save life and wealth, सजाते should be 
taken to mean ‘is about to be lost.’ 

पाषाण०-- walled with stones piled up. नास्ति मम &c. 


I cannot find entrance there, स्थान—a proper place, living" 
in which &c. 


23. That which it is possible to eat, which can be 
digested when eagen and which proves beneficial in the end 
( when assimilated in the system ) a man, desirous of his 
welíare, should eat, / 

छुलोपायेन--०7 easy means; easily. तथा -॥'1118, to make 
the matter clear, qeq—t. e. of the well जलोपान्ते--11०87 
the water. कदाचित &c.—Sometimes and with difficulty, 
छुख०—contributing to happinoss? छुfe—Lit, the burn- 
ing charcoal to his family, the destroyer of his family 
(कुलस्य अगारः) This sometimes also means ‘the bane of one’s 
family ( कुरे अंगार इव ) 

24. The wise man who is reduced in strength (प्राणैः qR- 
क्षीणः whose life blood is sapped) 81018 without helpers 
should contrive to gain a livelihood which might prove to 
be the means of getting all kinds of happiness, Mah. Bha’, 
V, 34. 14. 

तव वचनेन - According to your direction. sqtqge--by the 
passage afforded by the buckets attached to the water- 
wheel wer--having placed or lodged. 'मण्हूका०--॥० more 
frogs being left, निः Mo—extirpated 


P. 196. मिन्रकृष्यम--( You have accompli abe the object 
or business of your friend. wz—O:cupied, अत्रस्थस्थ-- 
Ta me who must stay here, स्ववर्गीय->० your own class 
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CANT ). व्याकुछo-distracted or perplexed at heart, निषेधः 


f I contradict or forbid bim. 
25. He, who forms friendship with his enemy who is his 


superior in valour, eats poison, no donbt, with his own 
hands. : 


26. Men of prudence (foresight ) please with the gift 
of a part their enemy prepared todeprive them of their whole 
property as the sea does the sub-marine fire ( with a small 
quantity of its water ), Vádava or Vádavágni, also called 
Aurva (because produced from the wrath of that sage) 
was east into the ocean by Aurva where it dries up a space 
of twelve kosas in extent, 

27. The weak man who does not yield up peacefully 
even a little to a stronger person when asked to do so,.or 
does not give what is pointed out to him, gives afterwards 
(when compelled todo so) a far greater quantity (lit, a 
Khari of flour ), A Khari is equal to a maund and a halt, 


28. When the loss of the whole impends, a wise man 
parts with a half (to save the other half), and he gets his 
purpose served (or, his want satisfied) with the half; for 
the loss of the whole is difficult to be borne, 

29. A talented man should not allow much to be 
sacrificed for the sake of little: true wisdom lies in this that 
much should be saved as the cost of a trifle. See I. 19, 

30, Just as a man with dirty clothes sits any where 
he likes ( without the fear of soiling his clothes ) so 
a person fallen from a virtnous course of conduct does 
( not care to ) keep up what little character he has. 

P. 197. तारस्वरैण--17 a loud voice. धिग्धिकप्रलाप०--1106- 
ssantly uttering the cries of— fie upon me, woe me ! न वि- 
रराम--४. ¢. continually kept on crying. 

31. Why do you cry (now), you, whose cry is of no 
avail and who have brought down ruin on your family; 
when our partisans are destroyed who will save us ! आत्मनो 
निष्क्०--६- e. ho w to effect your own escape and to eacom- 
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pass his death, गच्छता कालेन -In the course of time, कवडिते 
Lit, made monthfals of, eaten up; a denom, fr, कवल a mouth- 
fol. मयावस्थितेन~ ॥ ॥।।९ I live. Inst, Abs. विविधदेवतो०-- 
Having promised to dffer worship and presents to various 
deities  तदाकांक्षया—eegerly expecting his return. गोधा-- 
a lizard. स्तोक —a little, येन—by which you are to say, तव 
frezi—agsinst you ४. e, do harm to you. सुकृतमन्तरे &c.— 
Then I pledge ( lit, place in the middle as a saie-guard ) 
my religious merit, 111818 a sort of oath, He means— 
I won't do you harm on pain of losing my religious merit, 
विरूपकरणे -- In the matter of doing you harm. निःशकेन-- 
with a mind free from all misgivings fearless, दृष्टापायः-- 
When I have seen danger in it, 

P. 198. कृतप्नतादोषम्‌ &c.— Remoye the blame of inzrati- 
tude attaching to me, He means—By my words I have 
appeared ungrateful to you. I wish to prove my gratitude, 
But that can be done only when you come to my house 
and return unharmed—all safe, Of course the Makara is 
trying ( to lure him into his snare again ). तवोर्पारे-£. e. 
the sin will fall to your lot ( for having forced me to have 
recourse to this ). 


33. अकर्णहदय:--1871708 neither ears ( to hear ) nor a 
heart (mind to think ), 

करालकेसरः-—Lit, having a rugged mane. परिचारकः--& 
servant, a waiter on. ygmq:—strokes ४, e. wounds, क्षुत्क्षा०-- 
His throat parched with hunger; क्षाम p. p. p. of à I. P. to 
waste away &c. अन्यस्मिन्न ०--016 day. अन्वेषयन्‌ आससाइ-- 
In the course of his search came to or reached, oqizq— 
on the margin or border of, प्रविरछo—the sprouts of the 
Durva grass thinly grown, qrq— Uncle (Mar. मामा). संभा- 
&qo—should be duly accepted (honoured) अतिभारेण--09 
putting on me heavier loads than I can bear. घास ०-७ hand- 
ful of grass. smenqe-—-Abounding in tender grass resem- 


bling ( green like ) emerald. aétqo—And with a river 
running through it, 
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P. 199. wey—grand, beautiful. Wyst«— Protected 
by the power of my arms, अनेनैव दोषेण--0७1॥ to this 
very want of good luck ( viz, being 11-९0 ). कदथिता।-- 
ill treated (by washermen ). अनाथाः-helplesr; also, 
without a husband. s(qqpo— Lit. bursting with youth, 
Ro — his limbs ( body ) being powerfully affected by 
passion, 

34. Excepting (beyond) s fair woman there is 
nothing that may be called neetar or poiron (1, ८. a 
woman is both these ); by being in company with whom 
one lives or separated from whom one dies, 

35. It is a wonder if one does not melt ( is not affected 
with passion) on meeting with the glance of those (wemen) 
by "the mere mention of whose name passion is inflamed, 
without union or sight. 


व्यथाक्कालितः-॥ fflicted or overpowered with pain. परा- 
यम्रानस्य---88 he was rnnning, qeo—a stroke or slap 
with his paw, eqqeyq—exertion or effort ( proved fruit- 
less like ). 

एवं०—Of this sort 7, e. so weak, बलातू- 07 force. वि- 
दक्ष ०-- with a smile of confnsion or shame मया-&0,--1 had 
not put myself into an attacking posture ( क्रम ); I was not 
ready for the spring. mm the position of attaek assumed 
by an animal,  qemW[o—come within the reach of my 
spring or leap. suquo—with his own eyes; actually, 

P. 200. तथाद्चु6--7. e. the lion baving assumed a position 
of attack, दरन्‌-8797९, द्वाग्सृत्यु ०-1 should have instant. 
ly perished or entered the jaws of death (had I not fled 
away) or it may mean—I was quickly led into the jaws of 
death, अतिरोद्र &c.—from the very flerce and thnnderbolt- 
like stroke of whose hand I escaped. क्कातरत्वान्नष्ट:-१०॥ fled 

away through timidity, अवळम्ब०--॥'० hold you back or 
to stay you (frcm flying). तत्प्रसाई ger—showing us 
favour, or you will be pleased ( to come). 
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36. Those fools, wanting in good sense, who having 
left off the victorious banner of the god of love, in the 
shape of the woman, leading to the acquisition of wealth of 
every kind, (or, securing all desires and wealth), go in search 
of vain fruits ( euch as are obtained by leading a life of 
celibacy, by observing fasts &c. ) are, by that very god, 
very mercilessly struck down and made (to wander about) 
naked and shaven ( as Jaina and Buddha ascetics ), some 
again being turned into wearers of red garments, some of 
matted hair and others of human skulls. शक्तप०-111९86 
are vagrant 80४ ascetics. कापाठिकाः-50 called because 
they wore garlands of human skulls and also carried & 
skull in their hand to gather their alms in &c. They 
formed a sect which worshipped S'iva and Durga in their 
terrific forms of Bhairava and Chandi, The verse attri- 
butes the asceticism of such mem to the anger of Cupid. 


श्रद्येयतवा-788 deserving of confidence, with faith, 


37. A person does a reprehensible deed although 
knowing it to be so, being (entirely ) led to it by desti- 
ny; else how can a man, in this world, like a deed de serv- 
ing condemnation ? जाननू may also mean—a man of knows 
ledge. $arg— under the influence of adverse fate. 


P.201. रक्षपाळं-७ guard. frecq—having appointed 
(to keep watch over the body). नद्यां —should better be नदी, 
Sieqro —through the eagerness of greed, safa ०-Haring 
satisfied his Pitre (departed ancestors ) with libations of 
water (i. e. after having performed the Brahmayajna ). 


N. B. The student should remember that these are the 
stories of human concerns, though animals take part in 
them, Hence the lion is represented here as offering 
worship to the gods &c,, duties which propery belong to 
men only, 


कौपपरी4५--1.16, with his soul entirely (प्रि) in the power 
of anger, burning with anger इच्छिहरतां siq:—re used to 
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the condition of being the residue of food eaten, Kor food 
is supposed to be defiled or rendered unfitfor holy purposes 
when part of it is eaten, See I. p. 78, efaaq-humbly and 
respectfully, ofaasqy—dividing it with, नि:शंकितमनाः-१111 
@ mind free from all suspicion ( as to the corpse being de- 
filed by the jackal ). विनाशितं—frustrated; foiled, 


38, That imposter, who having given up his own in- 
terest (to the detriment of his interest) speaks the truth, is 
dull-headed (a fool); (for) he certainly fails to gain his ob- 
ject and is like a second Yudhishthira (the potter). 


qag:—deeply intoxicated, spfo-On the sharp point of a 
half-broken £arpar (a kind of earthen pot; Mar खापर), कोटि- 
point or end, qiftq—wounded; lit, broken open or torn. gy- 
वित-- covered over, bathed in. sqq o— On account of his 
having eaten unwholesome food. करालतां &c.--The wound 
festered; lit. assumed a rugged surface, नीरोगतां०-एछ७8 heal- 
ed प/<ुर्मिक्षपी ०-1० country being famine-strieken. शंसुसप्र- 
हारः--1112 stroke of a weapon when fighting an enemy 
face to face, सकाशात्‌---10 the presence of. विशेषेण &c.-— 
looked upon him with ( i. e. showed him ) speeial favour, 


P. 202. प्रसाद[०--९5६०९४५ of, exceptional, favour. परमेष्यो० 
&c,--although entertaining feelings of the greatest jeal- 
ousy, अन्यस्मिन्न ००(00० day, वीरसंभावनायां &c.-when honour 
was being done to the warriors (warlike men), विग्रहे ससु०- 
hostilities having arisen; when a war was imminent प्रक- 
ल्प्यमानेषु--were being arrayed (with respect to their 
strength, size &c,) and fitted up (for battle), सैनह्य ०--ए९९ 
being covered with armours and equipped for war. प्रयुणी०- 
when the warriors were being encouraged by being entrus. 
ted with special offices for taking part in the coming war, 
yearato—In a manner befitting the occasion; or in the 
course of the business in hand, निर्जेने—in private, प्रहार- 
विo—the effect of i, e. the wound caused by the blow, 
aate—being ashamed. aigat &c.—Let him be quickly 
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turned out by being seized by the neck, अषेचन्द्र is more 
usual; see I, p. 23. हृस्तलाघo०-Lit. the skill of the hand; 
my skill in wielding the sword or using the bow. 


39. Thou art brave; thou hast mastered the lores; and 
thou art handsome to look at, my boy ! Nevertheless the 
family in which thou art born kills not ( or, is not known 
to kill) an elephant (lit. no elephant is killed by any 
one born in &c.) 


वनोहेश--१ region of the forest. अजीजनह्‌ू--28४९ birth to 


(two cubs ), 3rd Aor. of जन्‌ caus, स च बालकोयामि2-स 
hangs loose in the sentence and does not properly stand 
for füg:; it should be तं च ( शिशु ). The reading in the 
foot-note is better, 


P. 203. qftzrsq—excepting. 
40. Even when one's life is in peril, one. should not 


strike (dead, kill) a woman, an ascetic (or one bearing on 
his person the mark of a linga of S'iva), a Brabmana, a 
child, and especially those who have placed confidence 
in one, 

qui ge—eat your food, have your meal ( which is 
necessary for you). 

41. An act which is unfit to be done should not at all 
be done (lit. cannot be fit to be done) even when there is 
imminent risk to life (lit, when the abandonment of life 
is at hand) 3 nor should a duty be given up (lit, omitted 
to be done): such is the holy law that obtains for all times, 


quqi-&c.— without mutually knowing the particular 
species to which they belonged. विद्ारिणो &c.—they passed 
their childhood playing or sporting together, कुपिता०-- 
With angry or excited looks, प्रचालितो--191 or marched 
towords. 

याबत्ता ०--०8६ as they set out to attack, युध्यत्कुल०- 
The natural enemy of your race, wgm— Un account of 
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their eidest brother taking to flight ( lit. yielding to fear à 
or owing to the want of energy oí, निरुत्सा७--108 their 
energy} their spirits flagged, 

42, By reason of even one person, resolute and energetic, 
the whole army becomes energised (eager) for war, but 
by the break-down (or taking fright of one) it will break 
down (or lose courage). 

48. Hence it is that kings desire to have warriors &c, 
धीरान--frm-mind९१, resolute, sepo—energetic or spirited, 
q3to—discard, avoid, 

प्रहसन्ती-19०९1108 at, deriding, KAq:—spoke of, de. 
scribed, the action of &c, that he fled away &c, प्रॅस्कु ०-- 
with his leaf-like lower lip throbbing त्रिशिखां &c.—knit- 
ting his eye-brows; the three Sikhás are the two ends and 
the middle part raised np in the act of knitting. परुषतर--- 
very harsh, एकान्ते नी «—having taken (him) to a private 
or secluded place. प्रबोचितः--9११18९0 or remonstrated with, 
&g-—younger, प्रभरूत- exasperated with anger, होनः->< 
inferior, 

— P. 204. जीवितo—desirous of his life 7, e. wishing to 
save his life, स्वजातिमध्ये in the midst of your own species, 

भयब्याकुल०--01507801९0 with fear at heart, wire] स०-- 
from them; at their hands, faerqat—disgrace, mortifi. 
cation. प्रेकटीकृतः-१०प were exposed, your real nature 
was known, 

45. Parrots and starlings are confined (in cages) for 
the fault of their months ( their power of speaking and 
singing). Spm—a crane, मौनं &c.-silence is golden (lit, 
leads to the accomplishment of all objects ). 

46, Although carefully guarded and presenting a 
horrid body, being dressed in a tiger’s skin, the ass was 
killed because of his voice (braying). 


रासभ--87 ass, घास - grass (that is eaten in monthfals 
as by cows &c.) शोमनमा०--& good thing has happened, 
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this is  godesend, qwWe--corn-felde (यव barley), न नि" 
CRIWoO--vil not drive away or turn out, 

P. 205. dqxo—stout or fat in body, gegra &c.- was even 
tied down with difficulty ( did not easily allow himself to 
be tied down ), शब्दायितुं--10 bray. ggzo—striking bim 
with sticks &e, इ्यामलक- Name of a person, 

wur —The surface of the earth, महा-महत्‌ large aq 
fortune यस्य. भाण्डपाति;--9 merchant, प्राघूणेकाः-79७ guests 
(i. e without being invited). 

महता गौरवेण &c.—They were received with great honour 
and well treated with food, clothing &c. परमगोरवैणा०-+ 
pleased ( or, attracted ) by the bigh honour or great recep- 
tion accorded to them. afta &c.—what do you say to 
this? I think, they will not go without being insuked, 
अपमानं sre—knowing 2, 6, feeling insulted. weqrao— 
(taking insult ) at a small seat being given to him, 
कदक्ष--०९॥ served with coarse food. grqwe—since he 
would not go, 

47. qmre—owing to the matter with regard to ( water 
for ) washing the feet, विकारं—the changed state of your 
feelings, you being altered, 

48, A fool is quieted ( appeased ) although sin ( 8 
wicked deed ) be committed in his presence: a carpenter 
bore on his head his wife with her paramour, 

चुश्वली--1.16. wandering to another man; a bad character; 
faithless to her husband. 

P. 206. जमाप०-—was badly or scandaloysly talked of; 
was branded with infamy. परीक्षार्थ ०-1०१०९६९१ or fell athink- 
ing as to how to test her ( chastity). 

49. नदीनाँ--४. e. fathom the depth of rivers. कुलानां-- 
i, ¢, of tha purity of the origin of. महात्मनॉ--088118 एव * 
mous ( and therefore above such serutiny ). 

50. The sage ( Paràshara ) had intercourse with 
( Batyavati ) a fisherman’s daughter, born of the seed of 
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Vasu ( one of the eight gods of that name ); and so ( as 
the result of the connection ) was born Vya'sa, the reposi- 
tory of hundreds of virtues; what more to say ! He divided 
and arranged the Vedas; and yet he, the illustrious one, 
beeame the progenitor of the Kuru race when brought to a 
termination; alas ! irreconcilable are the ways of destiny ! 


Weqo—Because Satyavati was found in the belly of a 
fish by a fisherman, For the origin of Vyása and other 
things mentioned in the s], see Mahábhárata Adip. 105, 
6. व्यस्यन्‌ू--77०. p. of असू with वि; lit, dividing for ar- 
rangement, विषम—uneven, opposed in their nature, 


कुलानामिति--48 regards the statement ( of sl. 49 ) that 
ihe origin of families should not be too closely examined, 
atiqo—should be ascertained; should be pried into, 
्षेत्रजाः—born of the same mother ( by different fathers ) 
eigeqo—Prep. p. of the pass, of संधुक्ष 1 A. to kindle; 
when stirred up; when inquired into, अनेक०--१8010808 
a number of blemishes or short-comings, श्वीणामिलि--8०0 
far about the statement—ajnf &oc. 


1. seur—very hot, syo—the hare—marked, the 
moon ( शशः लाच्छनँ यस्य ). दुजेनो हिंतः—1f a wicked man be 
ever well-disposed then chastity is possible in the case of 
women ( women can be chaste ). 


तथापि लोंकवच०--8४४॥), following 7, e. considering the 
talk of the people I will ascertain whether she is chaste or 
not, 

52, What is not found in the Vedas or the S'ástres; 
what is neither seen or heard ( in the world )—all that the 
people know; as also that which may exist in the world, 
i. e, people talk all manner of things without caring to 
to know the truth, 


एवं do—Having come to this conclusion; thus resolved, 


कनिचिदि०--80706 days will have to be passed there, पाथे- 
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i—provisions for a journey. औत्ठक्यैन--४1700४!॥ great 
eagerness, fàgo—Ready food mostly consisting cf ghee 
and sugar, 


53. On acloudy day, when there is dense darknees, 
when the streets of 8 city are difficult to pass through and 
when the husband is gone to a foreign country, great de- 
light is felt by a lewd woman. दुर्दिवसे &c.—are to be taken 
as independent causes of the joy. Or घनति० &c. may be 
taken as qualifying afe; when there is darkness caused by 
the clouds ( घन ), when the streets &c,—( owing to the 
showers of rainy) cf. the reading वर्षेति जलंदे which should be 
preferred in this case, 


प्रहसि०--प्रदसितं वदनं यस्याः with a smiling countenance, 
atyo—the decoration of the body. ayfaq—with great 
difficulty. f¥z—a paramour, a lover. प्रसुप्ते--( when the 
inmates of your house ) willbe in deep slumber or fast 
asleep. aqgo--After things were thus arranged. 


P.207 "eqto—under the bed stead, frat भूत्वा--९31०- 
fully concealing himself, शेयने--शरणे v. l in the house,:or 
the secret apartment, &eqt—essily. qt तावत्‌ — But let me 
first ( before I take any step). Prga विo—haring made 
(shut ) the door fast. s &c,—Surely it' must be the 
vile or wicked carpenter ( who lies thus concealed ) to try 
me, wpay—Pot. p. p. स्रीचo—I will make him get some 
idea of or understand in some measure what women's 
actions are ( what ready wit they possess ), कृता०--७॥४० 
had formed the cavity of ( folded ) her hands. qgro— 
महाननुभावो यस्य. O noble one ! पतित्रता०--१९ए०(९त to my 
husband and highly chaste. भस्मसा०--1 will completely 
reduce you to ashes. qaR~qo—with a mind entirely devoted 
to me i, e. with undivided attention. 'चाजण्डिका०--112 tem- 
ple of Chandikà, the.goddess Durgá in her fierce form, 
aa W3map— There a voice in ( from ) the sky (खे) was 
suddenly heard, (afye—Iu accordance with the decree of 
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fate; as ordained by providence. eaf] &c.—Althongh 
there is one ( a remedy) still it is as good as non--existent 
( unavailable); since it depends upon you to make use of it 
(which you are not expected to do ) aR wendt: &c.— 
Jf it can be used at the cost of my life, if it can be done at 
the sacrifice of my life, भतेसक्तो ०--1%९ untimely death 
impending on ( threatening ) your husband will be trans- 
ferred to him ( the other man ) तेन—for that reason, 
with this object in view. न fg अन्यथा०—will never be fal- 
sified. fasxq:—After this the Nir, -Ed, and Ms, read— 
ततः ( agar Ms. ) अन्तर्हासविकाशमुखः स तदुचितमाचचार which 
shovld have been inserted in the text. अन्तहोस०--1158 face 
brightening with an internal smile, geqo— His body 
(marked) bristling with the hair standing on end, कुल०-- 
the delighter of the family, दुजेन०- gaai वचनेः शकत 
( शका अस्य ÅSA तत्‌ ) हृदयं यस्य, Wish wy heart (mind ) (ull 
of suspicion owing io &e, व्याज कृत्वा—under the pretext 
of; pretending to go to, 


P.208. ब्रह्मत्रत॑-(see foot-note)-the vow of chastity, 
परसड्गापि-eren though you had to keep company with a 
stranger, अनिच्छन्तमापि-९४९ against his will. तूयेध्वानि०- 
dancing to the sound of a térya (a kind of musical instrn- 
ment).  दृष्टविकारः—one in whom a change of feelings or 
affection is observed. स्वभावo—naturally wicked, fürgo— 
even through the company of a respectable man, अथवा-> 
or rather, This is used to correct or modify a previous 
statement, 

54, A wicked soul ( an evil-natured man ) whose pro- 
wess is exercised in doing sinful deeds never attains pnrity 
of intention (becomes a good—natured man ) though 
properly advised by good men; just as a charcoal, how-so 
ever rubbed, never becomes white, 


55, Having given up (discarded ) Sürya ( the sun- 
god), the god of rain, Wind and the presiding deity of mo- 
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untains, a female-mouse accepted one of her species $ one’s 
own race is difficult to be transgressed (४, e, it is difi- 
cult for one to get over or overcome the promptings or 
instincts of one's race, ) 


तपोवन-- penance-forest (४, ¢, 8 forest inhabited by 
penance-practising sages ) or grove, Wu[o—ss he was 
offering prayers to the sun, खरतर०--०४ a hawk 
with very sharp-pointed nails or talons. तस्य wrfgo—threw 
at him, पाषाण०—his senses overpowereed by the stroke 
of, qgo—with the fem, mouse dropping from his hold, 
कर्तव्य०--86६ a loss to know what todo. चेतनां रुब्ध्धा-- 
having recovered his senses or regained consciousness, 


P.209. aaia &c.—Are you not afraid of a breach of 
auty or an irreligious deed, stara —sternly said, विहेंगा५-- 
Thon wretch of a bird; vile bird. spaeqe—irrelevant, 
nonsensical ayt—Vegetable food, fafeat:—are desigu- 
ed as food. 


56. What isordained as one’s proper food does not 
make one guilty of sin; if one eats what is not proper for 
one to eat, there is great sin in it; therefore no exchange 
of duty should be caused (i e. one should not ask another 
to do what is not proper to be done ), 


57. 0०७७.:-मद्यमन्येषां अक्ष्यमपि दविजातीनामभक्ष्यतामेति&0.--8 
wine in the case of Brahmanas, as sacrificial food in the 
ease of those habituated to drink wine, becomes unfit to 
be eaten though proper for others to eat, so is the case, 
oh Bréhmana, with others also, In this sl. the व्यत्यय is 
explained. The meaning is—every one is justified im 
eating his proper 1000, 

58, Good attends those who eat their proper food; 
what is improper to be eaten ( if eaten ) leads to great sin; 
how can it be then proper for you to punish me as one 


acting improperly ? Supply इव after quran Jt will be 
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better to read ago not acting improperly; or वृथाचार oh you 
who are not acting properly, 


अपरे &c.—Moreover, such is not the duty (१. ८. to 
punish others ) of sages: for they should consider what 
is seen as unseen, and what is heard as unheard, and be 
free from greediness and enmity: such conduct is com- 
mended for them, 


59,—60. Of sages blameless ( praiseworthy ) and 
following the path of good conduct (virtue) he is esteemed 
the highest who is the same to friend or foe, who treats a 
lump of earth, a stone or gold as of equal value, who is 
indifferent to well--wishers and friends, who remains 
neutral towards those who are the object of hatred or 
relations and who regards equally the good and the sinful. 
A practiser of Yoga should always devote himself to ab- 
straction, remaining in a secret place, 


These lines, with the exception of साधूनां &0, are quoted 
from the Dhagavatgità: but very indifferently. Thus the 
first line is made up of parts from XII. 18, and VI, 8; the 
two lines, खुह०-- विशिष्यते make one sl in the Gita wiz, 
VI. 9. and the line योगी forms part of the next sl, Theline 
gai is again changed, the original reading being सुहन्मि- 
त्रायुदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्धुषु । 

श्रष्टतपाः &c.—By this act yon have fallen from your 
asceticism; you have lost the high virtue of your 
penance, 

61. Crying ont‘ let go your hold, let go your hold, 
one fell off from virtue, and another by saying ‘don’t let 
go’; seeing the fall of both (the third remained quiet): 
silence leads to the accomplishment of all objects, Or 
we may supply तृतीयः and aysa; तृतीयः सबौथ०मोनमभजत 
the third had recourse to silence, the means of acquiring 
all objecta, 
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?. 210. , dieqrpe—washed garments, निराठस्वाः--नियेत 
झालम्बो यासां without support. पतिता— The hawk means-his 
interference with another’s duty lessened the stock of his 
religious merit and caused the fall of his garment. ag- 
qro—distressed with the fear of that ( 7. e. the falling of 
his garment ), qvtff—adv, silent. पापाला०--९एशा by 
talking witha sinner. अशिष्टालू ००-०9 talking with one 
not respectable, @zqo—through the fault of casting re- 
proach on a good man, qyqreqt—sinful by nature कमे 
कृतम्‌ &c,—one does not incur sin unless a deed is actually 
done. : 

62, In the other ages (than Kali) the sins of men trans- 
ferred themselves to others (as by associating with a 
sinner &c, see next sl. ); but in the Kali age which is full 
of sin, he alone stands guilty of sin who (actually) com- 
mits it, 

63, In the Krta age sin travelled to ( infected ) an- 
other from his sitting or sleeping or going or associating 
or dining with ( a sinner ). 

तत्कि guro— Why waste words on the subject? दाक्षिण्य*- 
full of kindness, or sympathy. smumo—seeking protection, 

P.211. (अ) कार्षीः—2nd pers. sing. of the Aor, of 3, 
the अ being dropped after the prohibitive particle मा. 
चर्मेपिता--8 religious father (7, e. by a religious act ). 

64, These five, viz, the generator, he who performs 
the sacred thread-ceremony, he who imparts knowledge 
'(edueates), and he who protects from danger, are declared 
in Smritis to be fathers (7, e, to occupy the position of). 
of. Rag. I, 24, 

gyao—the digit of the moon inthe bright half of & 
month, cf. Kum, I, 25, arg अयात्‌ quickly attained, योवनो०- 
bordering on adolescence. spqgt—unfit. 

65. The manes of him in whose house his unmarried 
daughter attains puberty, fall, although they bein heaven, 
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owing tothe demerit arising from that. कस्मेचित्‌ &c, 
to some supereminent or distiguished bridegroom. 


66, A girl chooses an excellent husband, the mother 
looks to wealth ( ornaments &c. ), the father to lesning 
( the edueation of the bridegroom ), the relatives to family 
( desire connection with a person of family ) and other 
people to dainties ( only ), 

67. One should get a daughter married before she 
begins to blush, while she plays with dust and while she 
stands on tha path of cattle, 


68. &c.— On seeing a girl in menses ( before mar- 
riage ), 

69. High family ( nobility of birth ), good disposition, 
the state of having guardians (or supporters), scholarship, 
wealth, handsomeness of bodily make and ( youthful ) 
age:—having ascertained these seven qualities ( necessary 
in a bridegroom ) wise men should give away their daugh- 
ters ; other things need not be considered or inquired into, 

70, Wise men should not give a dangher in marriage 
to those who Jive at a ( great ) distance, who are devoted 
to duties leading to absolution, who aie ( recklessly ) 
brave and who are penniless, 

71, By aman desiring & happy result his daughter 
should not be given toa bridegroom who is not liked 
by her though he be endowed with beauty. 

को दोषो &c.—What is wrong in this? What harm 
is there! 

P.212. अतिदहनात्मकः-01 an exceedingly burning nature, 
gepEo—superior to, [3egg:—having no liking for her. नाः 
मापि &c. — Not a trace of me is to be observed; 1 am tolally 
hidden. कृष्णवणेः--०1 a dark complexion. जडात्मा-जडः आत्मा 
यस्य dull by nature; also जलात्मा ( q and लू being interchange- 
able) composed of water. @gq@at—in a thousand directions 

or ways, इत्तमः--11061 desirable, येन संस्तभ्य being stopped 
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by whom 1 remain bound up in or confined to (one place), 
कठिणा०--1810 in body. eqeq—steady, fixed in one place. 
ते ufirarfü—sppear suitable to you, does he come up to 
your liking? यथोचितo—षhst is proper can be done, 
पुलको०-—-decked with horripilation. स्वजाति०--1 will pere 
form the duties proper for or peculiar to my race, of- 
खक्षणेन —by him conversant with the duties of women, 

72. Not gold, not jewels, not even the comforts ot 
royalty women desire so much as they do a husband most 
coveted ( or loved ) by them. 

P.213. Wawd—the rank or position of a deity, स्नेह०-- 
though favoured with friendship, स्वजाति०--१०५१ were 
spoiled or affected by the innate qualities of your race, 
wfige4—unduly fond of your wife, uxorious, शत्रीजित-- 
swayed or subdued by your wife, तत्कुते--४« e. for the sake 
of your wife, 

73. डद्विजञत-treats me with disgust, shrinks from me. 
ayaqo—embraces, प्रियकारक-- you who have done me 
an agreeable service; my benefactor. कामोप०--कामेन उपहतं 
चतो यस्य whose mind was overpowered ( disturbed ) by 
passion. sgifzer—married, 

74, शिरसि शिरोरुद्माणां Ad पदै वीक्ष्य &c-Beholdingthe whites 
ness of the hair on the head ( lit, the whole place of hair 
on the head turned white )—and that is the great cause of 
men’s discomtiture—young women go far away avoiding 
(: uch a man ) as people do from a Chandala’s well having 
a piece of bone suspended over it, 

This is taken from Bhar, Vair. Sa't, Mis. 38, where the 
teading for Ad qd is वणे सितम्‌ It was customary in ancient 
times to mark the wells set apart for the use of, or owned 
by, Chandalas to suspend a bone over them, that they 
might easily be recognised, 

75, (Inold age) the limbs are shrivelled, the gait 
falters, the teeth fall off, the eyesight quivers ( becomes 
unsteady ), beauty itself wanes, the mouth dribbles calivs, 
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the relatives do not at all obey orders ( or act up to one’s 
words), and the wife does not wait upon ( or serve her 
husband); alas, oh pity ! a man decrepit with ( or broken 
down by ) old age is despised even by his own sons ! 

This is also quoted from Bhar, with some change of 
readings; see Vair, 111. लालायते. denom fr, लाला, शुअपते-- 
desiderative of 3 which is Atm, अवज्ञायंते-3& 0९700, fr, 
aag. पराङ्खुखी &०.--पराख्युखं यस्याः while she lay with her 
face turned away from him. 

P.214. पुलका०- पुलकेः अंकितानि aan गात्राणि यस्याः सा 
with all her limbs marked with bristling hair, आहो--०॥ 
wonder! निपुणतया —ःith skill 7, e, minutely, with a search- 
ing glance, कोणेकदेशे-17 a part of a corner (of the room). 
एवं विवदत:-॥॥1]12 he was thus disputing with him, ea fa- 
Tafa—as you delayed. srqro—died from the disappoiut- 
ment of ( unrequited ) love. (Depending on her love for 
you she sat down withont food awaiting your return, Your 
not returning in time gave a shock to her feelings, too great 
for her to bear and she died). 

77. A house is not a (real) home, they (the wise) 
say; itis the wife that is said to be (to constitute) the home: 
for a house without a wife surpasses even a forest (in drea- 
riness or desolation ). 

78, Where there is a beloved even at the root of a tree 
that is a home; even a palace without her is said to be like 
a wilderness, 

79. यथारण्यं &c—To him a home is like a desert. 

च्रीवञ्यश्च—and a slave of your wife, under her thraldom, 
प्रत्ययः-direct experience ( now conviction is brought home 
to me). आनन्दै Hly¥—when you should rejoice; instead of 
feeling delighted why do you feel grieved? 

80. A wife, whose actions are wicked and who loves 
quarrelling, should be known by the wise to be (simply ) 

७111016 old age iu a wife’s form, 
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B1. Therefore s man who desires happiness for selt 
should, with every effort, avoid &c. 


P, 215. 82. Who, indeed (or possibly), do not perish 
that, through misapprehension, (or, & wrong notion ) 
approach a beautiful woman (lit. with large hips) thinking 
her to be attractive, like moths flying towards the flame 
( of a lamp )? 


88. For, these women are, by their very nature, ine 
wardly (at heart) full of poison and attractive (heart. 
bewitchiug) by their outward appearance, thus resembling 
the Gunja' fruits in form, विषमयाः—^ grammatical in- 
accuracy; the correct form 1इ-नमथ्यः, 


84, That which is in their heart is not on their tongue; 
what is on their tongue is not in their expression; what 
they express they do not put into execution; strange is the 
behaviour of women ! 

85. विखेंडि०--००७ into pieces, dismembered. न वर्श 
यान्ति--१० not submit or yield (to the power ०). संस्तवैः-- 
by praises or flatteries, 

86. Let this be aside; why talk of any other 
wickedness on the part of women ? they kill, through 
anger, even the child of their womb. (lit. borne in 
the womb.) 

87. & fool (one ignorant of the nature of women) 
will falsely attribute an affectionate good feeling to ( or 
suppose it to exist in) a young woman who is unfeeling, 
great delicacy to her who is hard-hearted and seatiment to 
her who is destitute of it. 

sprüc—two mishaps or calamities, qgo—the loss 
of home, eafxe-the severance of heart i, e, alienation 
of affection, loss of friendly feeling. ‘Yato-condemned by 
fate, those under the frown of fortune, 


88. qifeeet—cleverness, circumspection, QR &.— 
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yours is doubly of the same sort, pq &c-neither the 
paramour nor &c, is left to you, निरीक्षसि—The Par, is 
probably for the metre; the root is usually Atm, 


हालिक०--. couple of peasants, अन्य*-अन्यस्मिनू fast 
यस्याः सा who thought of others ; whose mind was 
attached to other persons (than her husband), स्थेयेमा०-- 
remain steady, पर०-11 search of, hunting for other ien, 
qxfquro—who was in the habit of robbing others of their 
wealth. घधूते०--१ swindler, a rogue. विजने--10 private, 
सभगे-7 011 rortunate one, w([o—by seeing the loveliness 
of your form, x(qe—the free gift of your love, 


- P. 216. शुभतरं --more delightful or prosperous, तथेतिप्र०- 
having undertaken to do 8०, योवन०--०३ the border ( last 
stage) of yonth. @geatr-very difficult to cross, द्वव्यमात्रां- 
your purse of wealth, इत्तार०-1 will take you over. परिधा०- 
your wearing garments, fasstat—i. e. without the fear 
of wetting them. spwmSpo—to:the place plauned or fixed 
upon, suze—placing her both hands on her neek, 
होद्वेगा- ull of grief, pensive. qqso——having in her mouth 
a piece of flesh, उपाद्र०--191 or rushed towards. अवतीये-- 
darting down from, &qwj—fíoiled in her effor te; whose 
efforts proved vain, 

90, [मत्स्य०- Y ou who have lost the fish as well as &c, 
पतिधन०--४॥० had lost both, her husband's wealth &c, 

P.2]7. Wgle—by a powerful or huge alligator, 
wéia—occupied, taken possession of, निःसारयिेतु--४० 
onst or drive him ont, 'दैवोप ०-४५ being struck down or 
persecuted by fate, 

93, My friend is turned into an enemy; and to add 
to my misfortune ( अपरं) &c.; what further is there in 
store for me ? 

अथवा &e.— Or why, it is well observed. छिद्रेप्व०-- 
Misfortaues never come single; misery follows upon miszry, 
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क्षते ४०, (see foot-note }—Btrokes fall again and 
again on a wound (क्षते); gastric fire ( hunger ) 
increases when there is scarcity of food; enmities spring 
into existence ( arise ) in adversity; all this results when 
fate is adverse ! 

सान्ना-- 07 peaceful means, For the four means of 
success see l sl, 481. gqateq—having advised; see I. 
p. 65. We—sowing seeds of or creating discord. दान— 
bribery; a gift. À 

93. Hs who acts ( lit. does a thing ) having consulted 
those worthy persons ( elders and friends ) who are his 
well-wishers and whose advice is fit to be sought, meets 
with no -obstacle ( lit, obstacles do not come in his way ) 
in any undertaking. 

ee—Occupied. कस्यात्र (gro —which should be employed 
in the present case (lit. which has scope here)! 

94. यादृशे &c,—To any man whatsover (i. e. indiseri- 
minately), निग्रंहीकू०-77१४ deprived of her dwelling, was 
made homeless, see I p. 83. 

कुलाय--8 nest, अकाल? &c.—Beaten by an untimely 
shower of rain and his body shaken by a violent wind. 
दुन्तवी०—his teeth chattering. संकुचित --001190:00, drawn 
in. mo—pityingly. 

95. see T. 395, 

` P.218. आमं०-pleased with his own good conditions 
self-satistied,  आत्मानं०—tbinks highly of herself; gives 
herself airs. 

96. Who, indeed, has uo pride caused by his own 
thoughts about himself? A lap-wing lies with feet up 
turned for fear of the sky falling down (or, giving way- 
that it might support it), 

97. Yon needle-mouthed ( uttering harsh words as 
piercing to the heart as the point of a needle), and ill-be- 
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haved wench, who consider herself wise, hold your tongue; 
else I will &e. 

wXwo—tired out his patience, troubled or teased him, 
qiWro—taking into consideration our former friendship, 
wrate—At the request ( bidding ) of. qgwr—dearer ( the 
ab. लोकात्‌ expresses the sense of the compa ). न हि out 
&e,—One should not, under any circumstances, confide 
in women, 


98. She for whose sake I quitted my family and parted 
with half of my life, even she, setting aside her affection 
for me ( or being cold-hearted ) abandons me, Who can 
place confidence in women ! 

अतिप्रo—the greatest darling of his heart, करूहँ-- 
विश्राम्यति--००ण००१ never desist from or cease quarrelling 
with, always picked a quarrel with, ०वाहस्थ[ू०--00६ of 
his fondness or affection for, विप्रकृष्ट distant, आयंपु०-- 
husband; (lit, the son of the father-in-law; a husband 
was thus addressed). यावतव-ं०४६ as विषाद So-grieving 
for. शुची०—having purified himself (by bathing or 
touching the cavities of the body with water &c ). Such 
purification is necessary for every religious act, such asa 
solemn gift &c. 

P.219. तिसभिः &c.—by repeating the words ‘I give 
three times—which is necessary for the solemnity of the 
act, Cf. the maxim— fier fè देवा: | Taittirya Aranyaka 
IL. 18. 6. qppqqe—the moment the words were uttered, 
प्रवेश्च—at the entrance ( the border ground ) of.qeqo- a 
floweregarden, खेल्य*—turning, moving. दिष्यंगि०—with 
a heavenly (ethereal) voice i, e, exquisitely melodious, 
guirg —the (flower-arrowed), god of love, ०हृतवा—smitten 
with love, मदीया जीहत्यां-४1० sin of woman-murder cansed 
by my death. ०ग्रस्तेन--0701091 down (disabled or enfeebled) 
by diseases, वच्चनसहायः-— companion to talk to, न 

you are not able to walk, yourself (lit, to 
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carry or bear up your own self) what to say of—much 
less-this cripple. तत्कृतकवचन०->त11080 miod was deluded 
by her bypooritical (cunning) speech, तेनापि wo—he accept- 
ed her proposal, granted her request. पड़पु ०-- who was 
attached to (deep in love with) the Jame man, संप्रेये- 
being pushed. शुल्कचोये o—for the purpose, or with the 
object, of guarding against or preventing the avoidance of 
the payment of the toll and other duties, आच्छिद्य--०० 
snatched off or forcibly taken away. राजपुरुषानु०--0105९17 
following the foot-steps of the royal officers, स्नेहव्या०— 
with my heart distracted owing to my affection for him, 


P. 220. wx fro—The king was informed against him; 
he was accused before the king. aap} समा०-- He was or- 
dered to be put to death, मम tr—belonging to me, what 
was entirely mine, waqere:—a lover of justice ( doing 
what is right ), awqq—Oau. of दा; ask ( compel) her 
to give it back. वत्रिवाचिके--817९0 with a threefold declara- 
lion, उपारख्यानकं--an anecdote, a minor story. 


99. What will a man, earnestly asked by women not 
give or do? since in such cases those who are not horses 
neigh like a horse or on such an occasion the head is 
shaven! The fourth line should better have been शिरो$- 
पर्वेणि &c. 


geqrae—whose strength and prowess were well 
known. syqae—whose foot-stool was densely covered 
with the streaming rays of the diadems of numerous 
kings, ozstt:—whose fame was clear ( spotless ) like the 
rays of the autumnal moon, ञप्थन्तायाः—stretching to 
( bounded by ). &@åo—who had mastered all the prin- 
ciples of all the S/a/stras. वरशाधेः—Lit of fine taste, 
gorqo—Owing to a loveequarrel, अनेक०—Although 
she was being propitiated in various ways. येन प्रकारेण-- 
the means by which. fagrd—surely. wemro—inclined 
to, ready to. खक्तीन- bridle. 
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P.221. gagtge—Although I entertained thoughts 
against your person. शोभनो०--.. good ( effective ) reme- 
dy, &frarqia—adopt or use it, 

100. He, who, through folly (or, a wrong notion about 
himself) disregards (does not act upon) the advice 
given by the good ( wise ), does meet with destruction, as 
did the young camel at the hands of a lion, 


स्वकरमा०*--७॥० did not know his profession well, अहनि- 
goes with पछव०% किमन्यैः &c.—what is the use of other 
difficult professions ] ; 

P.222. wpQ-welfare, happy maintenance, geqp:-a kind 
of coin. (cf. Greek Draklimé) equal in value to about four 
armas, sixteen drammas being equal to a nis'ka (a dra.— 16 
panas; a pana=4 Kákinis; a Kàkini —20 vara/takas or 
kauris) अस्या उपरि-८ e. by selling her. sgewo—to 
purchase young camels. निवेद्य--1187178 assigned. snize— 
was ordered i, ¢, they were permitted to drink milk, अधि 
Blato—the garden in the vicinity of their residence, 
eieqi—sportively, playfully. qdo— the first-bred, ( the 
eldest of them). मदाति०—tbrongh excess of youthful 
pride, पृष्ठे आ०--0००४४६ afterwards (having lagged be- 
hind). qyfo—straying away from, संद्—within the 
sight of. qrqgo—as he proceeded to go home, न कर्थचित्‌ 
&c.— could not by any means find his way, o@peot—by 
following his voice, efatqo—having assumed an attacking 
posture,” इल्ललित्वा०-- having jumped upon; a grammatical 
irregularity: 

101 Men skilled in the S'a/stras say that friendship is 
formed after waiking seven steps ( with n person, or by 

Ri] 


= P'oct-not-qifxzite- Overcome or smitten with poverty, 
स्वकर्म० रत:-in happy circumstances by following his own 
trade, syéfs—is not properly carried on, च्चतुर्भ्‌® — four-sto- 
ried, having four floors, agqto-in the midst of thickets re- 
sembling a cave, 9@o-sulfering from the throes of travail, 
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exchanging seven words with him). Referring to or regard- 
ing (lit. putting forward) friendship &c. 

102, No mishap, whether in this world or in the next, 
ever befalls those men who, being well-wishers, give good 
advice. 

P. 223. 103.—W hat merit is there in°the goodness of 
him who acts well towards his benefactors? He is said by 
the wise to be (truly ) good who does an agreeable service 
to those who have done him injury. 

104. -अथोपि'वा--अथो यशः V. 7, is also good, But if you 
fight, you will have two supremely excellent results, अनु- 
wW-—2 Bab. comp. न विद्यते उत्तमं यस्मात्‌. 


105. One should deal with ( gain over ) one's superior 
by bowing to him ( by acting humbly ), with a brave man 
by using discord, a mean person by making 8 small gift 
and with one's equal by displaying equal valour. 

महाच०-- Lit, very clever, कठिनां--1181१, tough, क्षितितल०- 
having placed his head on the surface of the earth (asa 
mark of great respect), संयोजित--118४178 joined (as a mark 
of humility). लाकुटिक:-8 staff bearer,a servant (more usual- 
ly लागुडिकः ; here a sentinel. प्रसादीकृत:-- given as a present. 

बनेपि &0. (see ft.-note ),—Const.—graide—who live 
on the flesh of the animale ( killed by themselves) बुभु- 
क्षिताः अपि a &e. 

युक्तमिदं &०.--T bis is worthy of your lordship towards 
servants, 

106, A great man, though reduced to the last state 
does not leave off his qualities asa master on account of 
his ( innate ) purity ( unmixed greatness ): a conch, 
though put into fire and taken out does not give up its 
whiteness, 

अपवाहितः--ए88 removed, got rid of. साध्यः- 04 be ms- 
naged or brought into my power (made to act as I like) 
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P.224. 107. Where it is not possible to use Sáman 
(peaceful means) or concession (gift) the policy of Bheda 
(dis-cord) should be adopted; for that is an efficient means 
of winning over (or reducing one to subjection.) बध्यते-- 
brought under power, is confined, 


108 This sl, is capable of having a double meaning:-(1) 
Even a pearl, though exceedingly pure ( white ), unperfo- 
rated (or compactly formed), well rounded and very beauti- 
ful, gets confined (i. e. woven in a necklace) when bored 
through, (2) A man desirons of final emancipation, 
though quite free from all taint of the mind, not holding 
views contrary (to the teachings of the Veda; or thongb of 
a uniform course of conduct), well-behaved and very charm- 
ing to look at, gets fettered dowu to the world when unable 
to concentrate his mind on the Supreme soul (lit, when 
his mind is not in union with the Supreme soul). 


sifirge—lacing bim and with neck a little raised, gego- 
the jaws of death, gsyeip—very secretly. झून्ये—in solitude 
i, e, when there was none to guard it. g[(9yo—^was defiled 
by having been previously eaten. प्राण०--४. e. generously 
save my life, चिरायात्रागe—for a long time after he comes 
back here, gtf¥q—a leopard. gggo—has strong jaws. 
अस्य Weata—by his means (I shall get the skin opened by 
him), famErfr— Read चिराद्‌ zetia. How is it that I 
see you &c. ww कार्य Then I have nothing to do with the 
eating of the flesh (as it will mean certain death to me), 
qa:&c.—for if a man lives he can see (enjoy) hundreds of 
good things. 

109. See supra sl. 23, apft¢—chicken-hearted. egr- 
&ur—by the opening made by him. आत्मतु०--० a prowess 
equal to his own, 


P. 225.1 watto—Marching upon him. दिशोभार्जै--दिराः 
भजत इत [दशोभाकू तं; here the acc, term, is not dropped; 
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having made him lie scattered in the directions i, e, having 
thrown portions of bis flesh in all quarters. qeqyo—when 
he takes root i, e. gets strength in course of time, gets s 
firm footing. 


111. Wealth (prosperity ) can be expected in ( from ) 
cows, penance in a Brahmana, rasbness in women and feer 
from one's own kinsmen, 


119. There are good articles of food of various sorts; 
and the women too are loose (in their home-management): 
there is only one disadvantagein a foreign country in that 
one’s own race is adversely set. ङ्षिफ्छि—loose, not very 
earefnl in managing home affairs, so that one can expect 
much from them. Cf. the Mara/thi word सैल ( सढळहाताच्या ). 


चित्रांगः--1/6, चित्रं spotted अङ्गं यस्यः सारमेयः-79 dog. 
Properly the son of Sarama, who is represented in the Rig- 
Veda as the bitch of the gods ( of Indra ), the mother of 
the two dogs, called Sdrameyas after her, who each had four 
eyes and were the watch dogs of Yama, She is said to 
have pursued and recovered the cows of the Angiras stolen 
by the Pauis, She is supposed to represent the dawn, the 
cows being the rays of the sun hidden by the night. चि- 
रकारूं--188108 for along time. निष्कुलतां &o.—were in 
course of being totally destroyed (lit. annihilated family by 
family ): yd 30 —hearing that there was plenty of corn 
&c, TERo—A householder. व्रमादेन--is not a good reading 
as the women could not have been always careless, तृप्ति०-- 
ate food to his satisfaction. qqfgst—In al] the four quar- 
ters, on all sides. (Qr@fte:—what are the pursuits or 
occupations of the people ? syqo—dealings, transactions, 
अनुज्ञाप्य —having taken leave of. 


P. 226. | श्वातता ०-४० usurper; see com; also Manusmriti 
VIII. 850-1. ¢zaeato—By summoning up great courage, 


114, What isthe use of that wealth, which though 
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well enjoyable is obtained without any manly effort ? Even 
an old bull eats grass obtained luckily (readily found, i, &. 
without any effort on his part). 


विषम०—The waves of which were variegated (qo) with 
the white foam produced by the turnings of the fishes 
frightened on hearing the splashing sound of the water 
dashing against the surfaces of ragged rocks (or stones), 
०परायणेः--७10 were devoutly engaged in the performance 
of such acts as offering sacrifices, observing fasts, studying 
the proper portions of the Vedas, practising penance, ob- 
serving vows and silently repeating prayers. qfaqeo—who 
drank pure and a measured quantity of water, ०शरीरे:-- 
Who had mortified their bodies by eating roots &c, प्रच्छादनेः- 
whose raiment consisted only of small strips made of barks, 
आरकार्ण-००८०।९५ all round. कुलपतिः--8 patriarch; see 
com, उपस्प्रहुमा०--88 he began to rinse the mouth by sipping 
in water and ejecting it &c. प्रार्याञ्चत्तo—harving performed 
the rites of atonement (for the defilement caused by the 
touch of the mouse) offear—fondled. नावबुध्यसे--५१%० 
not realise the fact that. .०तिऋमः—that the proper time 
of her marriage 18 passing. 

P.227. 56, see Rigveda, Ashtaka VIIL 3 last 
portion, : 

57. तार्सा- (० them. sp4—purity. fifgei—refined, 
polite,” erdo—purity or holiness of every kind, निष्कल्मषाः- 
sinless. 

58. A girl is called Gauri while she has not yet attain- 
ed puberty ( lit, while menstruation has not appeared in 
her) syeqeatat—before she has the marks of youth. Cf, 
however the verse from S'abdakalpadruma often quoted— 
asat S ME RE SE ES प्रोक्ता अत ऊर्ष्व 
रजरवला ॥ 

61. Construc—<eqsqq (the manifestation of the signs 
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of puberty) प्रथमे इष्टान्‌ लोकान इन्ति (deprives the parents of) 
क्तः पयाषरी इतः &e. 

62, When a girl remains in her paternal house after men- 
strnation, it ie laid down that she should offer herself (toa 
husband, choose her husband). स्वार्यंसुवः-78०1 of the Seli- 
born Brahma, 

63. sréepar—Unmarried, sam she is unfit to 
be married, she 18 socially degraded and is said in Smritis 
to be a Vrishali (a woman of the Sidra class). 


64, जघन्येभ्य--persons of lower orders; i, e, such a girl 
should be married to a man of any class, 


65, see I. 284, 


TANTRA V. 


PS ee 


P. 228. | अपरिक्षित ०-- Describing or having for its theme 
one who did a rash or inconsiderate deed, 


1, A man should not act upon what he has imperfectly 
geen or known or heard or examined, as was done by 
a barber (as related) in the following story, 


qizfro—is the old name of Patna, the ancient capital of 
Magadha or Bihar. If the same town is meant, the author 
must have put it in through inadvertence, as it is situated 
in northern India, Perhaps he meant Mahilàropya, which 
was a southern city, but forgot to mention it, as he has done 
else where; see II. p. 1. धमोर्थo—while discharging duties 
relating to religion, the acquisition of wealth (अर्थ) and the 
satiafaction of desire (conjugal happiness or the enjoy- 
ment of worldly pleasures), These are three of the four 
Purushàrthas or objects of human pursuit after which the 
fourth or Moksha can be sought. fapyo—As fate would 
have it, through the will of providence.  WWwm*——oming 
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tothe series of insults he had to suffer, wt&c.--he felt 
exceedingly sorry. अहो चघिगिये &c.— Oh misery | fie upon 
this poverty ! धिक्‌ may be used with the Nom, as here, or 
with the Acc, as in धिग्वो जाल्मानू Uttar, Afiat देह ख्तामसारतां 
Rag. VIII, 51, &c. 

2. Character, purity of conduct (or integrity of purpose) 
forbearance, politeness, amiableness, and high birth-these 
do not appear to advatage when a person is without wealth 
(poor). 

3. Self respect, vanity, worldly knowledge, grace, and 
beneficence-all these vanish simultaneously when a man 
is reduced to penury. 


4, याति wq—goes on diminishing. आहता-struck or 
blown off. fafáto—the beauty of winter. F—maintenance, 
supporting. 

5, fageo—of great or high talent. qego—whose for- 
tune has declined. offazqqt—with the anxiety or worry of 
procuring &¢ 

6. Like the sky from which the stars have vanished or 
like a lake that has got dry or like the cemetery that 
presents a horrid view, the house of a poor man looks 
ghastly (or ugly) although (originally) of charming aspect, 


7. Men destitute of wealth being (thus) dwarfed down 
are not noticed although dwelling before (the eyes of rich 
men) like bubbles that constantly vanish the mement they 
appear on the surface of water, सततं Sto—may also be 
taken with वित्तवि० who are always tieated as dead although 
born (living). 

8. Leavinga man who is high born, accomplished 
and of good disposition (when poor), the mnltitudes of 
people attach themselves to a rich man, as though he were 
a wish-granting tree, although destitute of noble birth, 
skill and character, gwgue-—here कुशल is used like a 
nour, 
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P.229. 9, The merit arising from actions done im 
8 previous life is fruitless in this world, since even men 
endowed with learning and born in anoble family become 
the slaves of (serve) any person who has wealth at the 
particular time, Or सुकृत may better be taken to mean the 
previous good deeds or past favours of a man (since even 
learned men forsake such aman when poor and serre 
him who has wealth &c. ) 


10, People do not say-this ocean is light-hearted, 
although it keeps roaring as it pleases: all that the opulent 
do is far from being shameful in this world ( or, does not 
reflect or cast any shame on them), 

व्य्थेजी०--1018 vain fondness for ( the continuation of ) 
lie qatrfa:—a treasure amounting to ten crores of 
coins, ewTTR—etymologically दोषान्‌ क्षपयतीति; a Buddhist 
or Jaina mendicant, w@—in the form of, वैराग्य-- विगतो 
रागो यस्य स वैरागी तस्य भावो वैराग्य disgust for the world;-don’t be 
tired of the world. भक्षयो भवामिे—will stay with you per- 
manently; your wealth will be everlasting, चिन्ताच०--1.1:. 
placed on the wheel of thought; was perplexed by a variety 
of thoughts. मिथ्या qre— The dream might prove to be false 
or ineffective. 

11, The dream seen by a person who is diseased or 
afflicted with grief or stricken with anxiety or overwhelmed 
with the pangs of love or intoxicated turns out false, 

qremato—‘It is not clear what this practice was, How- 
ever, it appears that the custom of calling barbers to 
wash the feet and do other menial works did prevail among 
the Buddhist and Jainas before.’ Gudbols, 

यथानि०-—A already mentioned, यथ[(सन्न०--॥1॥1 a end- 
gel that happened to be near or at hand. निभृतं—secretly, 
ga:—but then. नग्रकाः-०४06० Buddhist ascetics, aq- 
णीकृत्य —having got ready. विह्ार-the monastery of the 
Bud. mendicants, जिनेन्द्रस्य —the statue of the lord of the 
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Jinas or the Buddlas (who have triamphed over the 
internal enemies), The epithet Jinendra is often applied to 
S'ákyamuni or Buddha. 

जावुभ्या?- 0१५१४ knelt down (in veneration), वक्‍त्र०- 
having covered (lit, placed on the opening of) his mouth 
with the end of his upper garment (that the saliva from 
his. mouth should no! fall out), 

12, Victorious are (all homage to) those Buddha 
ascetics who are distinguished by the highest knowledge 
(which leads to salvation), whose minds have been, from 
their (very) birth, the salt (barren) ground for the produce 
tion of the feelings of love, जयन्ति--110 pres. indicative is 
used, instead of the Imper. when inferiors express a wish 
for the welfare of superiors or persons in a higher station, 

WITIO—Pp. p. of the denom, from ऊषर which means salt, 
tin productive, soil, 

P.230. 13, That is a tongue (others are merely lumps 
of flesh) which praises Jina; &c. xd-—devoted to (finds 
pleasure in), Those hands alone are praiseworthy which 
offer worship to him, (at in श्यौ may also be taken (by 
लिंगवचनात्रिपरिणाम ) with Sat and चित्त; सा जिल्ला शाध्या, तच्चित्त 
wre &c. 

14. What woman are yott thinking of under ( lit, 
having recourse to ) the pretext of meditation? Open 
your eyes for a moment and look at these persons wounded 
by the shafts of the bodiless one ( god of love ): although 
able to protect, you protect us not, Vainly are you mer- 
ciful ( you only pretend to be merciful ); who else can be 
more cruel than you? May Buddha Jina, who was 
thus vehemently addressed by love-stricken women, pro- 
tect you ! i 

This is the opening Sl, of the Nàgánanda-a play by 
871 Harsha, ध्यानमेव व्याजः a pretext a, आतुर — ४०५९१ 
with, मार -1!. the slayer, is a 08116 of Cupid or the god 
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of love, With the Buddhists it signifies, like the Satan of 
the Bible, the spirit of evil or the devil, मारवध्च/--०४ the 
instruments of Mara, sit before Jina and try to seduce him 
but in vain, 

प्रधानo—the chief of the Kshapanakas, esqo—who got 
the blessing—‘May your religious faith prosper’, The 
usual form of a blessing given by a Bud. ascetic is 
wil वेतां or पमेबृद्धिभवतु. qeo—who was given insruction in 
vows leading to the attainment of uninterrupted or con- 
tinued (lit, a series of ) happiness, gaéiqe—who had a 
knot tied to his upper garment (probably in recognition of 
the favours received ), eqo—respectfully विहृरण०—going 
out for alms, sqfqq—lit; a reverent hearer; a term of 
address generally applied to Jaina, and sometimes to a 
Buddha, layman ( see Mudra^á. p. 111,). The Buddha 
laymen are more often called उपासकः, तत्कालo— Wander- 
ing about for being received with hospitality at the time 
(5. ८. without any definite aim), कृच्छाद० ( गच्छामः je 
greatly importuned,  gpurqpo— Just sufficient to support 
life, to keep body and soul together. कपेटानि-Pi९०९8ऽ of 
cloth. कालों०-- what befits the occasion, कपाट ० समाधाय- 
having well placed or adjusted the two leaves of the door, 
साधंप्र—when it wasa prahara anda half (about half 
past 10 0? clock), क्रमेण नि०--8४ they issued out one after 
another, ggo—with great inportunity. ] 


15, Behold the wonder | Even he who is all alone, who 
has left off home, who carries in his hand a bew] for alms 
and who has the quarters for his garment (is naked) is led 
away by desire, एकाकी. 7. e. without any family connections, 
qgo—is a bad comp, it should be संत्यक्तगृहः, 


P.231. 16. As a man grows old his hair gets 
old (wears away); so do his teeth (7. 6, decay) and his eyes 
and ears (i. e. they lose their power of seeing and hearing); 
his desire only gets strong (lit, youthful), 


480 


Fré Prarq—having carefully closed. एके-- some. अन्ये-- 
others, with their pates cloven or broken. qeno—began to 
wail, sqpmpeq—the cries of lamentation, कोट o—the guards 
or sentinels at the city fort or police station. कोलाहल:ः-- 
uproar, mixed noise. giisq— bathed in, covered with, 
aqyo—The court of justice, तै--४- ८, धर्मीधकीररामिः the judges 
and other officers of the court, qsgo— wicked deed. एवै विधा 
sort यस्य. ध्यति०--91 incident, procedure. शलमारो०-- Let 
him be impaled, 

18. Nothing should be done without being properly 
examined; it should be done after careful investigation; else 
it would lead to repentance afterwards, as in the case of a 
Brahmana’s wife with regard to an ichneumon, 

gao—who loved ( new born) children.  zqeqo—by 
giving it her milk, by rubbing its body with unguenta, 
attending to its nourishment &c. gdiq-brought or reared it 
up. स्वजावि०—yielding to or following the evil instincts 
of its own species, अस्य- विशदं &c.— might act barmfully 
towards; i. e, do harm or injury to. 

19. Even a bad son who is ill-bred, ugly, foolish and 
vicious gives delight to the hearts of men. 

P.232. 90. füm—itis said, gao—but the touch 
of a son's body excels that of rubbed sandal ( in its cool- 
ness-gladdening influence ), 

21. People do not desire ( long for’) so much the bond 
of affection of a brother, a father, a well-wisher or a pro- 
tector as they do of a son, 

शाययित्वा- having laid him" down to sleep. ग्रृहमरक्षितं 
&c,—Leaving the house vacant 7, e. unguarded or un- 
protected, स्वभाववै०—thinting it to be its natural enemy 
i.e. impelled by its natural antipathy. amgrideqe—with 
its mouth covered with. स्वष्यापार०--1० show what it 
bad done; to display its feat, रुघिर०--रुधिरेण fea wet 

मुखं aa. Rac—with a mind full of suspicion; or, 
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alarmed at heart, विचिन्त्य--180178 decided or come 
to the conclusion. तथेव--४- e just as she had left him. 
पुत्रवध—her killing the Mungoose that she had re- 
garded as her son, ग्रहीतनिर्वोप:--08४118 collected alms, 
eftraar—afilicted with. ga@qfa—addressed bim these dole- 
ful words. w@pateqo—greedy-nalured, ०भिभूतेन—o०rer 
powered by. 

22, One should not have too much greed, nor should 
one give up greed (just desire) altogether; for a jvheel 
whirls over the head of one overpowered by excessive greed. 


23. Better.is a residence in a forest inhabited by tigers 
elephants, and other beasts, void of water and full of 
thorny shrubs, as also a grassy bed and a bark garment for 
clothing, than a life of poverty among one's relatives, 


P.233. 24, The master, though well served, 
dislikes those men who have no wealth; (even) gocd 
relatives leave them all at once; their merits do not shine 
forth, their sons forsake them; their difficulties multifly; 
their wives, though born of noble families, do not serve 
them well (साधु ie, as they ought to do), and their 
friends whose valour is based on justice, desert them, 
emgaqe—-Read साधु Bae. न्‍्याया०--४ ८. whose exertions are 
guided by the consideration of what is right and who, 
therefore, may be expected to be of service to them, 

25. Leta man be brave, good looking, amiable and 
eloquent; let him be an expert in the use of “weapons and 
well-versed in the S'ástras; he does not at all get fame 
and respect in this world of mortals. सुभग should not be 
taken here in the sense of fortunate or lucky, as he can 
not then be poor, 

26. His senses with their powers unimpaired are the 
same, his name the same, his acute (lit, not obstructed 
any where) intellect the same, his speech the same, and 
the man too the same; but when without the warmth of 
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wealth, he becomes in a moment one to be avoided: this is 
strange. See Bhartrib, Nit, Sat, 40. 


27, In this world a man whose mind is perplexed 
with anxiety disregards truth, leaves off the multitude of 
his relations and abandoning even his mother and leaving 
his birth-place, quickly repairs to a foregin land, the people 
whereof he likes ( desires to associate with ) 


सिप्रा-1112 river on the bank of which Ujjain stands, the 
modern Detwa. महाकाल —name of the celebrated Linga of 
Sive at Ujjain, one of the12 Jyotirlingas and often referred 
to by Kálidàss; see Rag, VI. 84; Meghaduta 30-38. 
The twelve Jyotirlingas are thus mentioned in the Siva 
Puràana— AÈ सोमनाथं च श्रीरेले मलिकाजुनम्‌ । उज्जयिन्यां महाकाल- 
मोंकारपरमेश्वरम्‌ (ओकारममरेश्वरं, ओकारं च महेश्वरे इ. पा.) ॥ केदारं हिमवन्पष्ठे 
डाकिन्यां ( भीमायां ) HAIRA ॥ वाराणस्यां च [विश्वेशं त्र्यंबक गौतमीतटे ॥ 
Jaai चिताभूमो (परली इति प्रतिद्वपुरे) नागेशं दारुकावने । सेतुबन्धे च रामे 
घुश्मेश (घुणेश इ. पा ) च शिवाल्ये (वेरुळ इति ख्याते) ॥ (एतेषां दझीनादेव 
पातकं नेव RBAI) ०विधिना स्तंभाव्य-having honoured him in the 
form proper for a Bráhmana. fajfego—Pilgrims wander- 
ing about to gain Siddhi (superhuman power obtained by 
magic and such other means enabling one to gain one’s 
object ). or Fo may simply mean-to gain our object, 


28, Coveted things of varions sorts and difficult to 
obtain are gained by means of the bodies of adventurous 
men which rise quite equal to the occasion, ( That is 
adventurous persons who run any risk regardless of the 
safety of their bodies gain their object ), 

29. Water sometimes falls from the sky; it also comes 
(flows) from the lower region (the bowels of the earth) into 
an excavation (a well, a tank &c.) (1, e. man gets it without 
an eftort and also with an effort by digging a well &c.);80 
fate, though powerful, should be disregarded (lit. should not 
be considered); manly effort too, is, indeed, powerful, The 
frst half msy also be translated as~A man sometimes falls 
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from the sky (7, e. some height) into a ditch (owing to the 
working of fate); but he also rises to the surface of water 
from the lowest abyss (as the result of his own exertion), 

P. 234. 30. Every desired object of a man is accom— 
plished, without exception, by means of manly exertion; 
and even what you call fate is (the result of) human exer- 
tion called Adrshta, (the invisible one) १. e. the sum of his 
good or bad actions (घर्माथर्मों) done in a previous life which 
exerts a secret influence over and predetermines the various 
conditions of his present life, and which is regarded as a 
qnality of the soul, 

31. Adventurous people count as light as straw, and 
itis to their credit, the extraordinary fear coming from 
powerful (or elderly) persons, as also their lives:- wonderful 
is this line of action followed by the generous-minded, 
wag &c. एतद्‌ ठदाराणामुदारै: चरितमाचरितं चरितमद्भु० go. 

32. Without subjecting the body to pain or hard- 
labour (i, e. if one is not prepared to expose one's body to 
hardships) happiness of different kinds is not obtained in 
this world. The slayer of Madhu (Vishnu, even) 
embraces Lakshmi with arms fatigued by the churning of 
the ocean (/.e, even Vishnu did not obtain Lakshmi by 
easy means), Lakshmi was one of the 14 jewels obtained 
from the milky ocean when churned by the gods and the 
demons.See Bhág. Pu, VIII. 8.8-23. Mah, Bhar, I. 18,19, 


33, How can (Lakshmi) the wife of that Vishnu, 
though appearing in the terrible form of the man-lion, not 
be unsteady, when he, lying on water, enjoys sleep for four 
months, Here the fickleness of Lakshui is humourously 
attributed to Vishnu’s inactivity, Vishnu is supposed to 
sleep in the milky ocean, reclined on the body of Sesha, 
for four months, from the llth of the bright half of 
A'shádha to the 11th of the bright half of Kártika, 


84, So long as a man does not put forth manly 
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exertions, supreme excelleuce (great fortune) is not to be 
obtained; even the sun, in this world, succeeds in 
dispelling the clouds when he enters the zodiacal sign 
libra (proves by his might to'be equal to bis enemies, the 
clouds). The sun does not attain brightness until he 
displays his valour; so 8 man does not attain prosperity 
without exploit. Some take परभाग to mean-the property 
or portion of the enemy, but this is far-fetched. It also ill 
suits the second line, The sun does not acquire any 
property of the clouds but gains supreme brightness by his 
victory, 

विवर cavern. शाकिनीसाधथन ०--?7० ४४४78 9 
शाकिनी (a particular female demon). इम्शo— resorting to 
the charnel ground for attaining miraculous power 
by means of spells &c. महामांस०--5 ष्ट human flesh 
(see Mal, Mad V.) and the flesh of such higher animals as 
a cow, horse &c, as the S'àktas offer to their Devi. qram- 
बति —a magic wick, sygao—you are reported to possess 
extraordinary or wonderful powers, 

85. Great men alone are able to accomplish the object 
of great men, Who but the sea can bear (support) the 
submarine fire ? 

बहुपाय - the efficacy of which was accomplished by diffe- 
rent modes of preparing it, spáfgo—undoubtedly. यथे- 
च्छ्याः-as much as you desire, 

ए. 235. भारभूतेन--॥i०h is merely a burden, ग्रीष्माके०- 
his body heated by the sultry sun. fef&apte—straying 
from the path safe for the seekers of Siddhi. ‘@fey—sud- 
denly transferred itself to. sufte—would come down, 
बीणावस्स०— Wilson says—Udayana or Vatsa, the king of 
Kaus‘ambi, is probably intended here; he was celebrated 
for his skill on the Vina or Lute, see Wilson's works, Vol, 
IV. p. 60. कालसंख्यां--116 measure, the exact period. 
धनदेन &c.-This is done by Kubera to strike terror into the 
hearts of those possessing magical charms, ¥a:—with- 
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ont feeling, वर्जित:--1०० from, चिरयति-88 he tarried, did 
not turn back, long. oqu:-engaged in his search, तत्पद्‌०-- 
following the line of bis footsteps. ate—sharp-edged. 
WTqQT—inagony gurq—groaning. 

P.236. Rafufadmr—the decree of fate. विगहयन्‌--7०- 
proaching. IfAg:—disuaded, asked to desist from going 
further, 

36, Better to have good sense than learning as such; 
for good sense is superior to the mere study of letters; 
those wanting in common rense perish, as did the revivers 
of the lion, 

परं firrc— Who had become intimate friends. पारंगताः-- 
Gone to the other side of, i e., completely mastered, 
को goc—What is the good of possessing knowledge, 
if, इपाजेना- Acquisition, sz:— Illiterate, destistute of. 
learning. प्रतिग्रहः—grantr, the favour of. बाल्याप्रः— 
from childhood. महाहुभाव---४0० good fellow, संवि०-- 
Let him share or participate in. 

37, What is to be done with (what is the use of) that 
wealth which, like a wife, is confined to one man and 
which, not being a common property like a harlot, is not 
enjoyed by all passers by, 

P. 237. 38, This is mine, this is a stranger-such is 
the reckoning (consideration) of the little-minded, To the 
generous-minded the world itself is their family (४.०, they 
regard the whole world as.) 

मागोअितेः---88 they were travelling their way, journey- 
ing on, विद्याप्र०—Let vs try or put to test our knowledge, 
विद्याप्र --०7 the virtue of our special knowlege. जीवस०-- 
let us endow it with life, reanimate it. smqmo—put 
together, sito —through eagerness. संयोजितं०—ऽupPlied 
the skin etc, इत्पा०--8 being called into existence or 
revived. विद्याया०--1. will not allow my knowledge to be in 
vain or barren, yayo—hold, wait till, 

39, All those are exposed to ridicule, who, thongh 
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well versed in the S'ástras, are ignorant of the ways of the ` 
world, as were the foolish Pandits. 


बालभाव &c.—A thought occurred to them while they 
were yet boys, अमभ्यस्मि ०-- 07९०११. क्वान्य०--7० the city 
of Kan., modern Kananj. The sing. shows that the 
city is meant, विद्या०--8 school or college. एकाचित्त+--२ 8 
they studied with undivided attention or close application. 
डत्कछ[०—having asked the permission of The affix त्वा 18 
again irregularly added. Thisis the cau, of करू with उदू 
irregrlarly formed, Other instances found in story books 
are मो चापयति, जीवापयति &c. नीत्वा v.|.-having taken with them, 
महाजनः large crowed of men, sqeto—consulted his 
book and said—' That path should be followed which 18 
taken by a large conclave of men ( the real meaning 
is—that is the proper course of action which is followed by 
the majority ). The is the fourth line of a sl. from the 
Mah. Bhir, which runs thus— तकोंप्रतिष्ठ: श्रतयो विभिन्ना नेको मुनि- 
iu वच प्रमाणम्‌ | धमंरय तत्वं निहितं गुहायां महा ॥ IIT. 313. 117 


P. 238. 40. He is a (true) relative (or friend) who stands 
by (assiste) one when there is a festival, in difficulty, when 
there is 8 famine, when there is a calamity arising from 
an enemy, at the royal court, &c, The Pandit took तिष्ठति 
in the literal sense of-one who stands ina cemetery &c, 


ema—clong to. qiq &c.—The motion of Dharma is 
quick ( as wrongly interpreted by the Pandit), The real 
meaning is—A religious duty should be done at once 
(i.e. the moment one thinks of it ). The whole sl. 
stands thus—s vi चित्तं क्षणं वित्तं क्षणे जीवति मानवः | यमस्य करुणा 
नास्ति पर्मस्य... ...॥ हृष्टं &c.—one should unite Dharma with 
a desired thing. The proper sense ie—one should give a 
desired thing (and not a worthless one) as a religious 
gift. The whole sl, 18--सत्कुलै योजयेत्कन्यां gt Rag योजयेत । 
sues योजयेच्छब्रुमिष्ट ... ...॥ आगमिष्यति &c-— This is the half 
of an unknown sl, q4—(1) a leaf; (2) a boat. qaro 
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was being carried by the current of the river, केश स्ते-- 
the end of his crest. 


41. When the destruction ( or, loss ) of the whole im. 
pends, a wise man foregoes half (a part of it) and manages 
his business with the other half (the remainder) &c. 


AfFa:—this was the culminating point of their folly 
सूत्रिका“ maccaroni’ called in Marathi शेवइ. दीघेसत्री= 
दीर्घं qd यस्य; one who has (to do with ) things like 
long threads. The real meaning is ‘Delay is dangerous’, 
This also must be part of some verse. मण्डकाः--$ kind 
of cake made of wheaten flour, much flattened and 
extremely thin, called in Mar, ‘Mindi, अत्िवि०—that 
which has a wide extent does not last long (does not con- 
tribute to long life, shortens life as interpreted by the 
Pandit). वटिका--७ kind of cake (called आंबोळी in Mar.) 
made of rice and Masha ground together and has a number 
of little holes. (jxeqo— W hen there are weak points (loop. 
holes) misfortunes or difficulties multiply, हास्यमा[५९- 
ridiculed or laughed at by the people. This should be 
इस्य०, लोकव्य०—the ways of the world, the mode of be- 
haviour in the world, अ्रकारण-not an adequate or 
proper cause (he partly admits the truth of Su,’s 
remark), Here the meaning of the negative particle is 
तदब्पत्व 01 अप्राशस्त्य, qggo—even men of great talent perish 
when led to ruin by adverse fate, aeafed-live happily. 

P. 239. 42. See 1, 326, 

43, Here is S'atabuddhi ( the possessor of a hundred 
talents, being carried away being ) placed on the head and 
Sahasrabuddhi, hanging down; while I, Ekabuddh: 
( having one kind of talent alone), ob beloved, sport iz 
clear water, 

siqo—the hundred-wit, वेलायां-० the edge, गोशीग०- 
while they were assembled together. जलाशय —a reservoir 
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of water, firq:—among themselves, विषण्णव०--प७॥ faces 
dejected, syqzeey—remain here firmly, 

44. The intentions ( or objects ) of ...... and of evil- 
minded men do not succeed; and hence does the world 
exist. See I, 159. 

सलिलंगति०--१(०0068 of moving in water, 

45. There ig nothing in the world inaccessible to the 
talent of the talented, For it was by the force of talent 
that the Nandas, though armed with swords were slain 
by Chánakya. 

Chánakya, assisted Chandragupta and enabled him 
to get the throne of the Nandas, kings of Magadha, See 
I. notes p. 1. 

46. Where there is no access to the wind or to 
the rays of the sun, there the intellect of talented men 
penetrates, 

P.240. पितृपर्यं०—Lit, handed down by or come from 
successive ancestors, heriditary. 

47. The happiness which men experience in the place 
where they were born, although it be a bad one, will not be 
found even in heaven charming on account of the contact 
of celestial beings ( or things ) 


पलायन०— Which dictates a flight, tells me to flee, 
जघन्य &c.— Canght all the tenants of water, of the 
low, middle and high order, such as &c. कर्कट—a crab, 
गतिविशेष०--/ their knowledge of special movements, गुरु- 
त्वा०-701 80०0५॥६ of its weight, एकान्ते —absulutely, exclu- 
sively. प्रम/णं—standard of action; cannot be depended 
upon, esf[d—should not be disregarded, or transgressed, 
eganretq——pride of learning, 

49, Well sung, uncle; although disuaded by. me you 
did not desist ( from it ); extraordinary is the gem tied 
round your neck: well evned is this mark of distinction 
(लक्षमं ) for proficiency in music | 
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उडस:-—Lit, puffed upor flushed with pride. भारो०-< 
bearing bundles, @fento—breaking through the fence, 
क्कैटिफका०--४ field af cucumbers. 

P.241.. चिभैटिका--१ kind of cucumber ( Mar. faze ). 
निमेला--11९० from clouds, clear, bright with moon-light 
कतमेन रागेण--10 what strain or mode of music, 

बृथानo—Why stir up danger for nothing ? dido—we are 
engaged in a theivish act. feta:—silent. s7q7—when 
engaged in such acts 

50. A man suffering from cough should refrain from 
stealing; a sleepy man also should not think ofa theft; 
and one affected with diseases should give up the greedi- 
ness of tongue (a great fondness for eating);—if they care 
for life in this world 

मधुर०--188 not a sweet melody. sio-—resembles-i& as 
jarring to the ears as~ the sound of a conch, मा त्वं &c, 
Don't concern yourself with a business which is not proper- 
ly your own; do not do a rash deed, गरीतरसं-—the flavour of 
( pleasure arising from ) song. 
- 51, ‘The nectar born of ( arising from ) the symphony 
of musical notes drops iuto the ears of blessed men (alone) 
at ६ time when the darkness is dispelled far away by the 
autumnal moon-light and when a beloved is near, 

waafa—ratile or bray aloud, earjo-which will come in 
the way of or lead to the loss of your own interest, 

52. There are seven notes, three octaves, and twentye 
one scales; the quavers are fortynine-these constitute the 
whole body of sounds, 

53. There are three positions of the pauses, six A'syas 
(a technical term in music), nine sentiments, thirtysix 
Ra' gas ( modes or airs ) and forty emotions (or, feelings). 

54. Thus the parts ( or, divisions ) of music are men 
tioned to be 185 in number, These were formerly clearly 
हाळ by Bharata, in addition to those mentioned im the 
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The seven Svaras are represented by. सा, रि, ग, म, प, 
भ, नि and named १६--निषादर्षेमग]न्धारषडूजरध्यमपेतताः | पक्चमश्चे « 
त्यमी सप्त तन्त्रीकण्ठोथिताः eu: For Gramas and Murchhunas see 
com, तान isa protracted tone with different modulations 
in music, a Key, note &c, ताल —v. |, represents the marke 
ing of time of musical intervals hy striking the hands &c, 
The number 185 is obtained by taking the Svaras as 21, 
7 for each grama. भरत a sage of antiquity whose work 
on music and the dramatic art is well known, 

55. There ia nothing in this world more pleasing than 
music even to the gods, Ravana captivated ( won over ) the 
three-eyed God ( S'iva ) by the delight (pleasurable sen- 
sation) caused by the sounds proceeding from dried 
muscles ( forming the strings of his musical instrument.) 

अनभिज्ञं —unskilled in, ignorant of, tzq-braying. qqa- 
grinding, gnashing. 

P.242.. प्रताडित:—being belaboured, उळूखळं —a mortar 
(with a hole in it ). स्वजाति०—getting over bis pain owing 
to the nature ofits race, 88 18 usual with animals of 
its kind. 

56. In the case of a dog, a horse ( mule ) and particu- 
larly an ass, the pain caused by striking does not last 


longer than a muhurta ( a space of 48 minutes). 
चूणीयित्वा--1190108 broken to pieces, shattered, 

58, A man who has no talent ( power of judgment or 
discrimination ) of his own and does not act up to (follow) 
the advice of his friend meets with death like Manthara, 
the weaver. 

पटकमो०--७॥11९ engaged in weaving cloth, omperfa—the 
wooden tools or instruments used in weaving. कतितेन-- 
when hewn or sawed into pieces, व्यन्तर--१ sprite. ससुद्र०> 
catiqa:— refreshed or invigorated by breezes cool on account 
of their contact with the sea-wives, दारुस[०--४०००९७॥ appa. 
ratus or ६0515, सथेति०--००० the sprite having agreed to it 
saying ‘ao it will be 
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P.243., Rygi-—is favourably disposed towsrds, ready 
to grant a favour. 

59, A king, always intent on doing justice, obtains 
glory in this world and again, by its power, rivals with the 
gods in heaven, 

Wew:—consultation, स्वल्पमतयः-— hose intellect is of 
limited seope; who are narrow-minded, 

60, rqumo—ornaments and other things, न ताभिः ॐ. 
but a wise man should not hold a consultation with them. 

61. Oh king, that house is extirminated where a woe 
man, ora gambler or a boy is the ruler ( at the hia? of 
affairs) —so says (this is the opinion of) Bhargava, भांगेव- 
otherwise known as Sukra or Us'anas is a well known 
writer on Niti. 

62. Solong as a man does not listen to the words 
(advice) of women he has a cheerful countenance and is 
attached to bis elders, 

63. These women, who ever consult their own interest, 
are solely intent on their own happiness; there is no one 
who is their favourite, not even their son, unless he contri- 
butes to their happiness, 

का Ata: &c. — what power of judgment or counsel have 
barbers ? 

64. A wise man should not take counsel with wander- 
ing players, bards, mean persons; barbers, children and 
beggars. 

qsaRaR:—Royalty, the administration and manage- 
ment of a kingdom, संघि०-दिभिः--(0॥1॥2 to the cares of ) 
peace, war, marching against (an enemy), lying in wait 
or maintaining a post, taking shelter (with a powerful ally) 
and duplicity, These are technically called Gunas in 
treatises on State policy, See I p. 10. and notes, 

65, The moment a man entertains a desire for 8 king- 
dom he (also) thinks of courting (lit, the mind seeks ) 
difficulties; for at the time of coronation of kings the 
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pitchers pourdown trouble along with water (on their 
heads ), 


P. 244. Considering the departure of Ráma ( to the 
forest ), the confinement of Bali, the residence of the sons 
of Pándu in a forest, the destruction of the ४६१७४१७, king 
Nala’s loss of his kingdom, king Saudása reduced to that 
plight, the slaughter of Arjuna ( Ka rtavirya ) and also 
marking how the lord of Lanká was subjected to in- 
dignity-and all this on account of a kingdom, one should 
not wish for it (‘a kingdom ), 

The Vrishnis, a subdivision of the Yadavas, perished 
owing to internal dissensions, Sauda’sa—son of Suda'sa, 
was a king of the Solar race who came to be known after- 
words as Kalma's/apida, According to the Mahábbàrata 
while he was hunting in a forest he encountered 881111, 
ihe eldest son of Vasishtha, whom he insulted and was 
enrsed by him to be a man-eating demon, 

67. Since ( यदर्थ brothers and even sons, and also re- 
latives wish for ( desire to encompass ) the death of a king 
for the sake of his kingdom, one should leave that at a 
distance, 

निष्पाद०7०००९. व्ययशुद्धि-&०.--४)) our (ordinary) ex- 
penses are defrayed, f@%rqgo—special purposes will he 
served; the duties to be done on special occasions will he 
performed, Spo both the worlds will be secured, अश्रद्धे या- 
deceptive, आशo—the devil in the shape of desire (which 
never leaves 8 man); the delusive phantom of desire, 

68. He who bestows thought on (enjoys sweet fancies 
about) what has not come to pass and what cannot well 
be expected to be possible, lies, turned white, as did the 
father of Somas'arman., 

सक्तुभिः (ground) barley, थुक्तोवे--1186 remained 
after he had eaten of it, नागदन्त०-४ peg (originally 
probably a part of an elephant's tusk used as a peg). 


P.245. sqqureq—haying suspended it by. स्रा 
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eot, एकदृष्ट्या- with eyes solely directed to it; with fired 
‘eyes, @[eqto—Owing to their bearing young every six- 
month, mwmqi—by their means, वड़वा—^ mare. लुः 
aé—Having four wings (halls or sets of rooms) on all 
four sides £nd a court in the middle. प्राप्तवय०-प्राप्तवरां ® L 
will mean प्राप्तो वरो वरणं यया who will be chosen by me; or वर 
may mean 'dowery' रूपाळ्यां--101 in beauty, very beauti- 
ful, जावुचलन e—when able to crawl on the knees, onst- 
a stable of, sppW[c—will be attending to its contents, be 
reading it. जत्संगान्‌-—leaving the lap of. aago mill 
approach or be near the hoofs ef, sqaaqi—being deeply 
engaged in house duties, ध्यानस्थि०— Absorbed in thought 
or reverie, f%efeqo—mocked or deceived. बाध्यते- 8 
subjected to misery. 

69. He, who does a deed through greed and pays no 
heed to the result, meets with mortification like king 
Chandra, 

otat:—fond of playing with, qanaq:—the chief of the 
troop of. ef{q—conversant with the principles propounded 
by Us'/anas, Brhaspati and Chanakya, all well known 
writers on Niti (state and domestic politics). अनुष्ठाता-- 
who put them into practice, acted upon them. निः शक ०-- 
fearlessly. महानस-the kitchen. SUIT: —cooks, 

P. 246. epteqo—a vessel made of bell metal, आस्वादल०- 
excessively fond of tasting महाकोपाः--7९१ passionate or 
irrascible, omaqeqat—with the thing that happens to be 
near, उल्सुक a fire brand. ऊणो०-९०४ए९९0 with an abundance 
of wool, oxfz—stable, शालिहोत्र-१ fam ous writer on veter- 
inary theraputies and surgery. quT— marrow, दाघदोष:-7 02 
injuries caused by burns are removed or cured, भाव्यू+-४ए 
is sure to come to pass, 

70. qo—It will undonbledly lead to the destruction of- 

71. Therefore a man wishing to live should avoid from 
a distance the house where there is always a quarrel with 
out cause, 
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72. Great houses are destroyed by dissensions (lit. dis- 
sension proves the end of), friendship by ill words, king- 
doms when they have bad kings and the fair name of men 
by evil (ignominious) deeds.. 

बुद्धिविक० &c,—your intellect or power of perception is 
weakened, 

73. In the case of an infant, and especially of an old 
wan, the mouth is without teeth, the saliva dribbles out 
every day and the intellect does not operate in any quarter, 

स्वरोस०--100 pleasure obtained from which is like that 
obtained in heaven, भक्ष्यवि०--०७०८९ eatables, कपाय०--- 
fruits which are astringent, pungent, bitter, salt and juice- 
less, कल॒षा--8०16९0 or bedimmed with, 

PIN WFTATo—mostly consisting in your tasting 
the juice oi ripe truits, 

14. Biessed are thone who do not see a friend over. 
taken by calamuy, ter own place forcibly seized by 
another (or, ४७ enemy), the destruction (cr, suudugation) 
oi their country &c, 

जाज्वल्य with his body fiercely burning; prep. par, 
of the irequentative of ज्वल्‌, तृणप्रा० प्रउतः-A8 he rolled 
on the ground covered with a large stock of nay. स्फुटित-> 
broken, blinded, Sizfqeqr- having broken or torn asunder, 
आकुलीचक़ु :— threw mto confusion, caused great agitation 
among. सविषाद:--10) of sorrow, distressed. शालिहोत्र ०-- 
conversant with the work of 81, à e, proficient in the 
art of treating the diseases of domestic animals, *नोपायः-> 
a remedy to &llay the burning heat of, 

75. The injuries caused to horses by being burnt with 
fire disappear (are cured) by means of the marrow of 
monkeys like darkness at sun-rise, 

चिकित्सितं-tretmen#, भारीनेय--9 sisters son. नृपा- 
पसद--9 vile king, अपसद--1॥. one sitting apart on 
account of one's ill deeds, अनृणता०&०.--10०७ can I do 
injury to him by way of paying him out (retaliation), 
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76. He, who, through fear‘or self-interest (or, wilfully) 
puts up with the insult offered to the persons of his 
family by another (or, an enemy) should be known to be 
(considered as) the meanest of men, 

“म्रण्डित-adorned or beautiful with the beds of, सुक्ष्मेक्षि०- 
with searching eyes, बनचर--10168॥ animals, 

P. 248. qgo—the line of footsteps going towards (there 
is ingress and no egress). दुष्टप्राह--७ monster, wps—the 
hollow stalk of. धूर्तेतर—exceedingly shrewd. दृषयसि--०8७ 
do harm to me, despise me, वाकप्रपण्चेन lit, with an ampli- 
fication or diversity of speech, by means of my eloquence 
or clever speeches. @fyo—having enticed him. तिरस्क०- 
throws into the back ground, surpasses, गुप्ततर॑-१०।९ 
secluded from view. प्रत्ययस्ते -you have a proof in this, 
you will be convinced by, प्रयोजन—if you at all wants 
ne kiace &c. दोलाधि०—8९a।e4 ina dola (a swing ora 
vehioie like & men à.) 

77. A bow to thee, oh goddess, Desire, by whom even 
the wealthy are made to do unworthy deeds or seek in- 
accessible spots, 

78. शती man who has a hundred (coins), efqq:— 
he who is a master of, 

?. 249. सिद्धिभंवति--1%० desired object is gained, 
आसाद्य--18008 got to. entet—avenged, Wqst—arising 
or sprung up from. 

80. One should meet a deed by a counter deed (i. e. 
do an injnry in return for an injury done), aad a murder 
by a counter murder, I do not see any sin (or, crime) in 
this, One should act wickedly towards a wicked man, 

झोकाविष्टः-०४९7॥॥९।०९4 with grief, qarfa:—Walking on 
foot (पदा भततोति), qyrarte—taking the way by which be 
had come, 

81 The enemy is killed; a friend is gained; the jewel- 
necklace is not lost; and water was drunk by means ofa 
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lotne-stalk-well accomplished all this, oh monkey on the 
fig tree, ( az वानरः qo). 

IAÑ — for use in adversity. wdfid-in this plight, 

82. That friend, who having deserted his friend when 
overtaken by calamity, becomes hard-hearted and (thus 
proves) ungrateful (to him) undoubtedly goes to hell owing 
to that sin, 

गस्यस्थाचे शक्तिः &c.—If one has the power to help ina 
case within one’s reach (admitting of a remedy) — एतत्पु० 
महुष्यo०—beyond the reach of man. अपरे &c,—Besides the 
more I see the distortions of your face due to the pain 
caused by the turning of the wheel, the more I think of 
this that I should quickly go away that no calamity should 
befall me also. 

P. 250. 88, From the colour that I see of your face, 
oh monkey, you are seized by Vikàla: he, therefore, lives 
who runs away (beyond his reach), 

सवेलक्षण०-—endored with all auspicious marks. कृतरक्षौ०- 
whose protection ‘was well ensured, who was well guarded, 
रक्ष:सॉलिध्यजामवस्थां-- 0० condition of being possessed by. 
acafyare—at mid night or the dead of night, विकाल०-- 
(1) at an unseasonable hour; (2) at the time of Vikála 
(i, e. his coming, as understood by the demon), प्रतिषेधों ०- 
any remedy to keep him off or to prevent him from doing 
so fma- ०७६ is his prowess, how powerful he is, 
apwW—the best horse, कशाघातेन--जांत the stroke of the 
whip स्थिरीकर्तु--६० stop him. Arrato —more and more 
speedily, swilter and swifte still. amao —who disre- 
garded the drawing or pulliug in of the bridle-bit, एवमग 
Rrwo—that thus disregard or do not mind the pull &e, 
qige—tall of duet; ल shows ‘possession’, पातयामि--71 will 
drop myself, जऔवित०--1 cannot hope to live.  quto—his 
tutelary deity, fammqew:—passed under, qzyüpo— having 
conght hold of a hanging off-shoot of the banian tree, 
just clung to it, ewageqteswho regained hope. 
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P.25]. अलीक० —false, vain. झौकित॒०--01 10606 at heart, 
स्खालित०-- with faltering stepe, with a stumbling gait, osẹ- 
Rrsi—superior to, more powerful than, जघब्यथातंः—vrithing 
with agony or pain. gqe:—Vanished, ran away. अकार०-- 
not the proper cause, झस्पद्यते--००1७)18, comes to pass, 

85. That Rávane, who had the mountain Triküta for 
his fort, the ocean for the ditch, demons for warriors and 
Kubera for his treasuser (lit. whose wealth came form Ku). 
and who had the science of politica composed for him by 
Us'anas, perished in obedience to the will of fate, 

86. A blind man, a hunch.back, and a princess with 
three breasts-all three gained their objects by wrong means 
when fate turned favourably towards them. 

मधुपुर--॥॥७ modern Mathura. sqfqgo—causing evil, 
qesqt:—should be consulted, q विरुध्यते--१०१ will not of- 
fend against (४, ८, you will not be guilty of doing what 
will expose you to blame in this world and deprive you of 
the next world.) 

87. The intelleet of him who always enqnires, listens 
(to the advice obtained ), and lays it to haart constantly, 
ever grows likea day-lotus by the rays of the sun. 

P.252. 88. A wise man should be always enquiring; 
for a Bráhmana once effected his escape, although caught 
by a huge demon, because he asked a question. 

अग्रे सर:--110 yonder tank, कमलीदर०--8०६ or tender 
like the interior of a lotus. त्रतमस्ति—l am under a vow, 
आदेपादः-७1५) wet feet. मोक्षोपायः-the way to escape or get 
out of his clutches, देवताचेन ०-५॥७ act of offering worship 
to the deities, e—after the performance of. तस्याः प्रति- 
विधानं—any remedy to counteract the evil foreboded by 
her birth, 

89. When a daughter is born to men, with limbs 
defective or in excess, she will be the cause of her hus- 
band’s death as well as of the loss of her own character 
( or, virtue). 
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90. Again, a daughter, who, having three breasts, falls 
Within sight, does kill her father quickly, there is no 
doubt as to that, 

saga — marries. देशत्यागैन &c.—he shonld he asked to 
leave the country or banished the country qim &c. If 
this be done no offence will be offered to both the worlds 
( you will be acting ina way commendable to both the 
worlds). प टहशद्वेन--॥? cansing a drum to be beaten, घो - 
पणां-- proclamation, ०क्रियमाणायां--&11110121 the proclama- 
ticn was being made, 1 

P. 253. योवनो०--4 bont to reach womanhood, अग्रेसरो 
Wo-his guide by holding a stick, egeze-shonld be touched 
(s ounded by way of accepting the offer ). oqpaeq—brought 
on by, waeq—our misery will end. 

91. Modesty (or shame), affection, clearness of voice, 
discretion, goodness of heart ( mental ease ), vitality, 
passion, 1elationship with one’s kinsmen, absence of pain, 
sports, discharge of religious duties, knowledge of the S'ás- 
tras ( or, action in conformity with sacred precepts), a 
talent like that of Brhaspati, purity and the thought about 
(desire for) conforming to the rules of conduct—all these 
proceed in the case of men when the pot in the form of the 


belly is full of grain (i. e. when men are in affluent circum- 
stances ), 


92, Let the man be blind or dead, affected with leprosy 
or a pariah, let bim accept the girl with the lac of gold 


coins; “he will have to leave (on conditon that he leaves) 
the country, ; 


weaqra—a boat or ship. 'केवतोः-५॥० boatmen, मूल्येन &c.- 
having purchased a house. ग्रूहव्या०--1०818260 the honre- 
hold affairs, विकृतिः &c.—2 change of feeling (7. e, a feel- 
ing of love) for the hunch-back arosein the mind of- 

93. इहना०--० a burning nature (which is impossible), 

weare:—of good taste ( i. e, has sweet water ); then there 
ean be chastity in women ( women can be chaste ), 
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stet —Àt another time i, ¢. sometime alter, 

P. 254. gft—dry ginger, Wemrq-having flavoured it by 
mixing it with. fpgge—with defective eyes i. e. the blind 
man. तक्रमादाय्‌-1180108 put buttermilk into the pot, ermsd- 
rospectiuily, modestly पाचनाय-- 107 being roasted. इवी-- 
a ladle ( mar. पळी ). सृक्कणी &c.—licking the corners of the 
mouth, अथ तस्य &c.— Chen as he was stirring up the fish, 
the black covering of film dropped from his eyes being 
fumigated with the vapour charged with venom. बहुगुणँ-- 
thinking it did him much good, s$qqe-being restored to 
sight, having regained his vision. Aed—action. वघोपाय-- 
plan to bring about my death. शताहों-07. स्वाकार qe- Conceal- 
ing his real features or true state, सेवितुँ--५० enjoy. sqr- 
distracted or over-powered with, पूववत्‌ -as before i.e. feign- 
ing blindness, &@ya—hbaving taken hold of. सामथ्यांत्‌-- 
through main force. प्राक्षतां गत+--0९०४10९ straight, 

94. Those who are born of the same parents, but hare 
different heads ( live in discord ), enjoy their earnings se- 
parately and are disunited, perish like the Bháranda birds 
which have one belly bat separate necks and which being 
disunited eat fruits brought by each separately, 

P.255. भारण्ड--18 a kind of bird supposed to live in 
the country of the Uttarakurus, qésje—thrown up by 
the waves, sqqd—wonderful, such as was never enjoyed 
before, gf&to—One of the five heavenly trees, अव्यक्तेन c- 
by fate remaining invisible स्तोक—little, a small part, 
negant —being exceedingly delighted. प्र—became im- 
tent on giving him an embrace, a kiss, showing respect 
and addressing him sweet sxpressions. fis mi—ceruel. q- 
garo —base creature, निरपेक्ष -निगेता ag यसमात्‌ you whe 
have no regard for another; who are indifferent. तवापमाण- 
q{—on account of the insnlt suffered at your hands, 

95. One should not eat a sweet thing alone, one शल्य 
not wake up alone while others are sleeping; oue Sho id 
nat go ona journey alone; and one should aot think of 
gaining wealth alone. 


500 


96. Ona journey, ^ companion, although he bean 
insignificant person, does a good service; a crab that was 
taken as a companion, saved the liie (of a person), 

प्रयोजन ०--०० account of some business, [निरुप०—free 
from harm or danger. 

P.256. कार्य ०--०७1॥४2 to the pressure of the business, 
कपूर ०--1॥ the midst of camphor tables. कपूरसहज०— 
on account of its natural fondness for the smell offcamphor, 
प्रसन्नः—being delighted, s1gpe—with a mind full of faith, 
सर्पव्याषा०--17०७ being killed by. 

97. As is the faith of a man in incantations, a holy place 
( ot 8 respectable person), a Bráhmana, God, an astrologer 
medicine, one's preceptor ( or, spiritual guide ), so is the 
success obtained by him. 

Thus ends the fifth Tantra, Here we shonld naturally 
of expect some reference to the king at whose instance Vi- 
sbnus'arman made the compitalion for the instruction his 
sons orto the princes the.aselves asin the Hitopades'a, 


Wilson, however, thus gives the concluding portion as 
found in the copies consnlted by him. 


Vishnns'armá, having thus terminated these narratives, 
asked the princes, what more it was necessary for him to 
say. The princes replied-M. ost worthy preceptor, we 
have learnt from you all that is essential to the duties of 
& king. Then we have only to wish, answered Vishnu- 
s'armà, that this S'ástra may be considered as a mirror, 
reflecting light friendly to other sciences, and facilitating- 
to those, who are acquainted with its contents, the acquir- 
ment of worklly wisdom. 

When the king found his sons were inatructed in this 
manner, in the course of six months, in the substance of 
all the Sástras, he was highly delighted with their ims 
provement, and acknowledging that the sage had fnlfilled 
his promise, loaded him with unprecedented wealth and 
favours. 
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